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ÖN SÖZ 

Asırlar boyunca edebiyatımızın temel unsurlarından biri olan Dîvân edebiyatı, 

birçok farklı kültür ve coğrafyada gelişimini sürdürmüştür. Bu edebiyatımızın gelişim 

alanı bulduğu sahalardan biri de tarih boyunca farklı medeniyetlere ev sahipliği yapan 

Adıyaman’dır. Adı edebiyat dünyasında çok fazla anılmasa da son yıllarda yapılan 

araştırmalar neticesinde bu şehrin 30 kadar Dîvân şairini yetiştiren önemli bir kültür ve 

sanat merkezi olduğu, edebiyat tarihimize hatırı sayılır katkılarda bulunduğu 

görülmüştür. Bu doğrultuda Rıfat Baba, Haydar Efendi, Lüzûmî Efendi, Hasmî Baba, 

Asım Efendi, Sıdkı Efendi, Lâmi Efendi gibi şairler örnek gösterilebilir. 

Bu çalışmanın konusu, Adıyaman’ın önemli şairlerinden biri olan Rıfat Baba 

tarafından kaleme alınan ve “Diyarbakır Ziya Gökalp Yazma Eser Kütüphanesi”nde 

“AHA – 6/1” demirbaş numarada kayıtlı bulunan Rıfat Baba Dîvânı’nın “İnceleme – 

Metin – Dil İçi Çeviri”sidir.  

Bu çalışmada Rıfat Baba Dîvânı incelendi. İlk olarak şairin hayatı, yaşadığı 

muhit, şiir ve dünya görüşü saptanmaya çalışıldı. Sonrasında eserde yer alan şiirler 

transkripsiyon alfabesine uygun olarak Latin harflerine aktarıldı ve bu şiirlerin dil içi 

çevirileri yapılarak eser tanıtılmaya çalışıldı.  

 Bu çalışmanın amacı Adıyamanlı Rıfat Baba’nın şair kimliğini ortaya koyup 

Dîvân’daki şiirleri dil içi çevirileriyle birlikte transkribe ederek tanıtmaktır. Bu hususta 

böyle önemli bir eserin bulunup kültür ve edebiyat tarihine sunuluyor olması bizim için 

ayrı bir öneme sahiptir.   

 Çalışılacak bir divan bulmanın zor olduğu böyle bir dönemde, elindeki hazır 

divanı hiç tereddüt etmeden öğrencisine verme büyüklüğü ve nezaketi gösteren; bu 

çalışmanın hazırlanmasına büyük zaman ayıran; sevgi, hoşgörü ve bilgisiyle 

çalışmamızı anlamlı kılan hürmete lâyık hocam Prof. Dr. Ramazan SARIÇİÇEK’e ve 

çok yakın desteklerini gördüğüm kıymetli hocam Prof. Dr. İdris KADIOĞLU’na 

teşekkürlerimi sunuyorum.  

                Mehmet Sadık ÖZKAN  

                                                                            Diyarbakır 2024 
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ÖZET 

 Klâsik Türk edebiyatında şairlerin şiirlerini topladıkları defterlere “Dîvân” adı 
verilmiştir. Tarih boyunca yazılan divanlardan biri de inceleme fırsatı bulduğumuz 19. 
asırda yaşayan Adıyamanlı Rıfat Baba’nın Dîvân’ıdır.     
 Bu çalışma, Rıfat Baba ve Dîvân’ını tanıtmak amacıyla hazırlanmıştır. Bu 

hususta sanatçının şiir ve dünya görüşü, ele aldığı konular, kullandığı dil özellikleri, 
yaşadığı muhit olan Adıyaman çerçevesinde incelendi; şiirlerin kültürel ve sanatsal 
değerleri saptanmaya çalışıldı.     
 Bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde şairin hayatı, sanat 
görüşü, eserleri tanıtılmaya çalışıldı ve söz konusu eserin müstensihi ve musahhihi 
üzerinde duruldu. İkinci bölümde eserin muhteva incelemesi yapıldı. Üçüncü bölümde 
ise eserin aktarılmasında izlenen yöntemler sıralandı, çalışmamızın asıl konusunu 
oluşturan ve 186 sayfadan oluşan Rıfat Baba Dîvânı transkribe edilerek dil içi 
çevirileriyle birlikte verildi. 
 Rıfat Baba Dîvânı, 19. yüzyıl Adıyaman’ıyla ilgili çok önemli kültürel, tarihî ve 
edebî bilgiler vermektedir. Bu çalışmada şairin duygu ve düşünce dünyasını 
şekillendiren kavramlar üzerinde duruldu, dönemin kültürel unsurları şiirlere yansıdığı 
ölçüde belirlenmeye çalışıldı.         

Anahtar Sözcükler  
Rıfat Baba, Hısnımansurlı, Mıraz Baba, Adıyamanlı Divan Şairleri, 19. yüzyıl. 
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ABSTRACT 

Divan was a record where poets in the Classical Turkish Literature collected 

their poems. One of the Divans that was written in the history is the Divan of Rıbat 
Baba, written by the Rıfat Baba of Adıyaman who was a 19th century Divan poet. 

This study aims to introduce Rıfat Baba and his Divan which has never been 

studied elabourately. To do this, poet’s perception of life, understanding of poetry, 
characteristics and features of his literary style, subjects used in his poets were analysed 

in the context of Adıyaman and its surroundings where he lived. Both cultural and 
artistic values of his work aimed to be understood. 

This study has three chapters. In the first chapter, both poet’s life, his conception 
of art and his works were aimed to be presented. Scribal and corrector of his 

aforementioned work were also emphasized. In the second chapter, approaches that 

were followed during the research process were explained. Rıfat Baba Divanı which is 

composing of 186 pages and the main concern of this study were transcribed and 

presented with its intralingual translation. 

Rıfat Baba Divanı provides significant cultural, historical and literary 

information about 19th century in Adıyaman. The study emphazises the notions shaping 

the Poet’s world of thought and his emotions. Cultural features of his era were sought 
within his poems as much as he reflected. 

Keywords 

Rıfat Baba, Hısnımansurlı, Mıraz Baba, Divan Poets From Adıyaman, 19th 

Century. 
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GİRİŞ 

 Klâsik Türk edebiyatı, edebiyat tarihimizde altı asır sürmüş en kapsamlı 

dönemdir. İslâm kültürü etrafında gelişerek güçlü bir edebiyat durumuna gelen klâsik 

edebiyat Kur’an-ı Kerîm, tasavvuf, Fars mitolojisi, kozmoloji, peygamber kıssaları 

ve tarih gibi önemli kaynaklardan beslenmiş ve edebiyatın zirve noktasına ulaşmıştır. 

Bu zengin kültür dairesinde birçok güçlü şair yetişmiş ve önemli eserler meydana 

getirmişlerdir. Bu önemli eserlerden biri de 19. asırda Adıyamanlı Rıfat Baba 

tarafından yazılan Rıfat Baba Dîvânı’dır.  

 Tezin hazırlanmasındaki amaç, Adıyamanlı Rıfat Baba ve tek eseri olan 

Dîvân’ının tanıtılması; inceleme, metin ve dil içi çevirilerinin yapılmasıdır. Bu 

çalışma, Diyarbakırlı Hattat Muhammed Şükrî Efendi tarafından istinsah edilen ve 

“Diyarbakır Ziya Gökalp Yazma Eser Kütüphanesi”nde “AHA – 6/1”de kayıtlı 

bulunan eserin CD’ye aktarılmış fotoğrafları üzerinden yürütülmüştür.    

 Tez konusu arayışına girilen süreçte danışman hoca tarafından Adıyamanlı 

Rıfat Baba Dîvânı tarafımıza önerildi. Adıyamanlı bir öğrencinin Adıyamanlı bir 

şairin divanını çalışacak olması bizim için ayrı bir heyecan yarattı ve bu öneri büyük 

bir lutuf sayılarak hemen kabul edildi. Bu çalışmadaki görev “Dîvân’ın Latin 

alfabesine aktarılması, şiirlerin aruz kalıplarının bulunması, şekil ve içerik incelemesi 

yapılarak şiirlerin dil içi çevirilerinin yapılması”ydı. Çalışmaya, eserin diğer 

nüshalarının aramasıyla başlandı. Önce Adıyaman’daki kütüphaneler, sonrasında 

şairin özel bir gönül bağı kurduğu Diyarbakır ve diğer muhtemel illerde çalışma 

yapıldı fakat eserin ikinci bir nüshasına rastlanılmadı. Şairin Adıyaman ve İzmir’deki 

akrabaları ile çeşitli görüşmeler yapıldı ama eserin nüshalarına dair herhangi bir 

bulguya ulaşılamadı.  

 Eserin tek nüsha olması, öncesinden şair ve eseriyle ilgili detaylı bir çalışma 

yapılmamış olması, el yazısıyla yazılmış bir metnin okunması konusunda doğal 

olarak çeşitli zorluklar oluşturacaktı. Bu bilinçle çalışmalara başlandı.    

Özel bir biçim olan “rika kırması” ile yazılmış olan eser, yazıya âşina olmak 

adına ilkin yüzeysel olarak okunmaya çalışıldı. Devamında aruz kalıpları belirlenip 

şiirler aruz ölçüsüne göre okundu. Yaklaşık 6 ay sonra eser, çok sayıda eksiklikle 

birlikte Latin harflerine aktarıldı. Sonrasında eser tekrar tekrar baştan sona okunmaya 
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çalışıldı ve harfleri daha iyi tanımanın verdiği âşinalıkla eksiklikler ve hatalar büyük 

oranda giderildi. Okunması tamamlanan şiirlerin “dil içi çeviri”leri yapılmaya 

çalışıldı. Okumada ve anlamlandırmada güçlük çekilen yerler danışman hocadan 

yardım alınarak düzeltildi.         

 Eserde yer alan şiirlerin edebî açıdan değerlendirilmesi, şairin şiir ve sanat 

zevkinin ortaya çıkarılması ve kendinden sonraki şairleri nasıl ve hangi yönde 

etkilediğinin belirlenmesi hedeflenmektedir. Ayrıca eserde yer verilen kişi 

(Abdülaziz Han, Abdülmecid Han, İzzet Paşa, Hacı Emin Paşa vb.), yer (cami, 

medrese, çeşme, köşk, hankah vb.) ve kurumların (kaymakam, evkaf müdürü vb.) 

tarihsel açıdan değerlendirilmesine katkı sunulması amaçlanmaktadır.       

 Dîvân, besmele ile başlar. Şair, Yüce Allâh’a münâcat ve Peygamber 

efendimiz (s.a.v.)’e naʿt ile sevgisini gösterir. Devamında dinî konulu bir elifnâme 

kaleme alan şair, sırayla Dört Halife’ye, Âl-i Abâ’ya, Hz. Ali’ye, On İki İmam’a 

sevgisini dile getirir. Kaside, tahmis ve tarih beyitleriyle devam eden şair, eserinin 

önemli bir kısmını oluşturan gazellerini sıralar, murabba ve müfretlerle eserini 

tamamlar.  

 Eserin kimi yerlerinde musahhih tarafından çeşitli değişiklikler yapılmıştır. 

Vezin ve anlam gereği bazen müstensihin yazımı bazen musahhihin değişiklikleri 

bazen de tarafımızca yapılan ve köşeli parantezle belirtilen ufak bazı tamir 

niteliğindeki değişiklikler dikkate alınmıştır (Örnek: Metinde dâḫili olarak geçen 

kelime musahhih tarafından dâḫil-i şeklinde düzeltilmiştir vb.). 

 Müstensihin bazı yazım hataları, nokta ve harf eksiklikleri veya fazlalıkları 

(Örnek: aşk kelimesinin yazımında “şın” harfinin noktalarının yazılmaması, oldu 

kelimesinin yazımında “elif” harfinin eksik olması gibi.) vezin ve anlama etki 

etmediği sürece doğru kabul edilmiş ve ayrıca dipnotta belirtmeye gerek 

duyulmamıştır.  

 Müstensihin yazım hataları (Örnek: “nazal n” yerine “nun” veya tam tersi 

“nun” yerine “nazal n”, Asfiya’yı “sin” harfiyle, ıztırâb’ı “elif”siz yazması gibi.) 

vezin ve anlam gereği bazen musahhihin düzeltmesi bazen de tarafımızca yapılan 

düzeltmelerle giderilmeye çalışılmış ve bunlar dipnotta belirtilmiştir.  
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 Metinde silinme, bulanıklık, karalama, yırtılma veya yazımda yanlışlık gibi 

çeşitli nedenlerle okunamayan kelimeler, ekran görüntüleriyle birlikte (Örnek: 

“Metinde  şeklinde geçen kelime tarafımızca “üftâdegâna” olarak 

okunmuştur.”) verilerek dipnotta belirtilmiştir. 

 Metinlerde kullanılan eklerin ağız özelliği korunmuştur (Örnek: Mustafayam, 

Hayderem, memnunam, gelmişem, Mecnunam vb.). 

 Başlıkları olmayan bazı şiirlere tarafımızca başlık verilmiş ve bu başlıklar 

köşeli parantez içine alınmıştır.  

 Şiirlerin tertibinde, özellikle gazellerden önceki şiirlerde belli bir düzen 

bulunmamaktadır. Münâcatın ardından elif-nâme, ardından tekrar münacat; kasidenin 

ardından tahmis, sonrasında tekrar kaside ve tekrar tahmis; muhammes nazım 

şeklinin ardından müseddes, müseddesin ardından tekrar muhammes nazım şekli 

sıralanmıştır. Bununla birlikte çalışmada metnin aslına sadık kalınarak şiirlerin 

yerlerinde herhangi bir değişiklik yapılmamıştır.  

 Rıfat Baba Dîvânı’nın müstensihi Diyarbakırlı Hattat Muhammed Şükrî 

Efendi tarafından tertip edilen Mecmûʿa-i Eşʿâr1 adlı eser de tarafımızca taranmış, bu 

mecmuada Rıfat Baba’ya ait 11 şiir bulunmuş ve bunlardan 102 tanesinin Dîvân’da 

yer aldığı tespit edilmiştir. Bu şiirler, eserde yer alan şiirlerle karşılaştırılmış, 

okunmada güçlük çekilen yerlerde bazı kelimelerin doğru okunmasına katkı 

sağlamıştır. Ayrıca “Diyarbakır Ziya Gökalp Yazma Eser Kütüphanesi”nde “21 Hk 

577” numarada kayıtlı bulunan Mecmüâtü’l-eşʿâr3 adlı eserde de Rıfat Baba’ya ait 2 

şiir bulunmuş ve aynı şekilde Dîvân’daki şiirlerle karşılaştırılmıştır.  

 Eserde “rika kırması” adı verilen bir yazı kullanılması eserin okunmasını 

zaman zaman zorlaştırmıştır. Bu yazı, kolay ve hızlı yazma ihtiyacını karşıladığı için 

bilhassa Osmanlı’nın son döneminde mektuplarda, resmi ve özel yazışmalarda ve son 

dönem edebî eserlerde oldukça yoğun kullanılan bir tür işlek el yazısı niteliği taşır. 

 
1 Diyarbakır Ziya Gökalp Yazma Eser Kütüphanesinde “A.H.A 139”da kayıtlı Hattat Muhammed 

Şükrî tarafından yazılan eser.  
2 Dîvân’da yer almayan 1 şiirinin de Şemsettin Bilgin’in söz konusu kitabında yer aldığı belirlenmiş 

ve bu şiirler çalışmanın sonuna “Rıfat Baba’nın Dîvân’da Yer Almayan Şiirleri” başlığı altında 
transkribe edilerek eklenmiştir.  

3 Mehmet Büküm, “Mecmüâtü’l-eşʿâr”, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Dicle Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Diyarbakır 2013. 
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Bu yazıda dişlerin genelde kullanılmaması, iki ve üç noktaların tek nokta hâlinde 

verilmesi ve bazen de tek nokta yerine iki nokta kullanılması, bitişmemesi gereken 

harflerin bitişik yazılması gibi harf şekillerinin birçok ayrıntısı ihmal edilmiştir. 

Ayrıca “ثت /     / ن  gibi metinde çok sık kullanılan   ”چ / ج “ ,”ق/ ف  “ ,”ر/ ز/ ذ / د/ و “ ,”

bu harflerinin genellikle birbirine çok yakın yazılması ve şeddelerin de çoğu zaman 

yazılmaması eserin okunmasını daha da zorlaştırmıştır. (Örnek: bu / bir / biz, müdâm 

/ merâm, -dır –dir / dürr, eyle / ile vd.)  

 Dîvân’ın sayfalarının sağ ve sol kenar boşluklarına çeşitli tashih notları 

ekleyerek hem metnin daha okunur ve anlamlı hâle gelmesine hem de veznin 

uyumuna yardımcı olma gayreti gösteren Diyarbakırlı tarihçi, araştırmacı ve şair 

Abdulgani Fahri Bulduk’tur. Esere böyle bir katkıda bulunan Bulduk’un önemli 

görülen bu notları her sayfanın altına derkenarın kısaltması olan “D” ile eklenmiştir.   
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BİRİNCİ BÖLÜM 

RIFAT BABA’NIN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 

1. Hayatı 
19. asır Dîvân şairi “Rıfat Baba”nın hayatına dair yazılı belgelerde çok az 

bilgi vardır. Bazı tezkireler hariç tutulursa şair ile ilgili bilgilerin önemli bir kısmına 

şiirlerinden hareketle ulaşılmıştır. Fatîn Tezkiresi, Kâmûsu’l-Aʿlâm, Sicill-i Osmânî 

ve Tuhfe-i Nâilî’de Rıfat Baba ile ilgili kısa bilgiler bulunmaktadır.    

Şairle ilgili tespit edebildiğimiz en eski bilgiler Fatîn Tezkiresi4’nde 

mevcuttur. Şairden “Abdurrahman Rıf’at Beg” olarak bahseden Fatîn, bir gazelini 

örnek vererek Rıfat Baba’yı şöyle anlatır: “Nâzım-ı mûmâ-ileyh Abdurrahman Rıf‘at 

Beg Harput eyâletinde kâ’in Adıyaman ismiyle meşhûr-ı cihân olan Hısn-ı Mansûr 

kasabası hânedânından Derviş Begzâde Mustafa Begiñ sulbünden bin iki yüz yirmi 

üç senesinde pâ-nihâde-i sâha-i vücûd olup tarîkat-ı Bektaşiyyeye sülûk ile müftehir 

u mübâhî ve tarîk-i âliye-i sâireye dahi kemâl-i muhabbetle mazhar-ı feyz-i nâ-

mütenâhi olan dervişândandır. Birkaç sene zarfında ale’t-tarîki’s-seyâhe Dersaâdet’e 

muvâsalat eylemiştir. Dîvân olacak mikdâr eş‘ârı olduğu kendisinden mervîdir.”5  

Ḳaşıñ gözüñ ki ḥaḳḳıyla6 tīr ü kemānludur 

Ṭut kim o sehme sīne-i ʿāşıḳ nişānludur 

Sırr-ı lebiñ meẕāḳına erdim demiş raḳīb 

Ṣormaḳ muḥāl ḳāʿide bu söz gümānludur 

Āh-ı sevādı çekse dil-i nā-tüvān n’ola 

Zülfüñ revāḳ-ı vaṣlı ʿacep nerdübānludur 

İki vecihle ġayb-ı ḫayāl-i dü ġamzeler 

Çıḳmaz yüze her anda Adıyamanludur 

 
4 Fatîn, Davud, Hâtimetü’l-eş’âr, İstanbul 1271. s. 154 
5 Fatîn: “Rıfat Baba’nın Harput eyaletine bağlı Adıyaman ismi ile meşhur olan Hısn-ı Mansûr 

kasabası hanedânından Derviş Begzâde Mustafa Beg neslinden olduğunu belirtir. Ayrıca 
1223(1808) senesinde doğduğunu, “Bektâşîlik” tarikatına intisap eden dervişlerden biri olarak 
İstanbul’a gittiğini, divan oluşturacak kadar şiire sahip olduğunu kendisinin naklettiğini belirtir ve 
bir gazelini verir.” 

6 Eserde “şeratla” olarak geçen kelime “hakkıyla” şeklinde değiştirilmiştir. 
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Vaṣf-ı dehende şiʿriñi şāyiʿ ne eylesün 

Rıfʿat maḳām-ı s̱ānīde maḫfī dükānludur 

Şemsettin Sami; Kâmûsu’l-Aʿlâm adlı eserinde “Rıfat Beg” adıyla üç zatın 

bulunduğunu, Hısn-ı Mansûrlı Rıfat Baba’nın gerçek adının Abdurrahman olduğunu, 

hicri 1223(1808)’te doğduğunu, Bektaşî tarikatına intisab ettiğini belirtir ve ayrıca 

şairin bir müfredini aktarır7; 

  Ḳaşıñ gözüñ ki ḥaḳḳıyla tīr ü kemānludur 

  Ṭut ki ʿaşḳın ile o sehme nişānludur 

Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî’sinde 19. asırda Rıfat isimli 5 şair 

olduğunu Abdurrahman Rıfat Efendi’nin Derviş Begzâde Mustafa Beg’in oğlu 

olduğunu, hicri 1223 / miladi 1808 tarihinde Hısn-ı Mansûr’da doğduğunu, hicri 

1277 / miladi 1860 tarihinde de vefat ettiğini belirtir ve iki beytini örnek verir; 

  Ḳaşıñ gözüñ ki ḥaḳḳıyla tīr ü kemānludur 

  Ṭut kim o sehme sīne-i ʿāşıḳ nişānludur 

  Vasf-ı dehende şiʿriñi şāyiʿ ne eylesin 

  Rıfʿat maḳām-ı s̱ānīde maḫfī dükānludur 

Sicill-i Osmânî’de; Rifʿat Abdurrahman Bey olarak geçen şairin Harput’ta 

Hısnımansurlı olduğu, Derviş Beyzâde Mustafa Bey’in oğlu olduğu ve 1223 

(1808)’te doğduğu belirtilir. Ayrıca Bektaşî ve seyyah olduğu, Sultan Abdülmecid 

devri (1839-1861) sonlarında vefat ettiği ve divan sahibi bir şair olduğu ifade edilir. 

1914 – 1922 yılları arasında Adıyaman, Kahta, Samsat gibi yerlerde 

öğretmenlik, okul müdürlüğü ve ilköğretim müfettişliği gibi çeşitli görevlerde 

bulunan İbrahim Olcaytu, Folklor Defterleri I (1907 – 1945)8 adlı kitabında 

Adıyaman ve Rıfat Baba ile ilgili herhangi bir kaynak göstermeden bilgiler verir. 

Olcaytu Rıfat Baba’dan şöyle bahseder: “Adıyaman’da doğmuş, 1807 – 1869 yılları 

arasında yaşamış, asıl adı Abdurrahman’dır, Rıfat ismini şiirlerinde kullanmıştır. 

Mahalle mektebinde yarı buçuk okumuş, doğru dürüst tahsil görmemiş, bir zamanlar 

seyahatle günler geçirmiş, Bektaşî tarikatında çalışmış ve kendi kendini 

yetiştirmiştir.” Şu müfredi ile tanınmıştır; 
 

7 Şemsettin Sami, Kâmûsu’l-Aʿlâm, Kaşgar Neşriyat, Ankara 1996, s. 351. 
8 İbrahim Olcaytu, Folklor Defterleri – I (1907 - 1945), Sadık Perinçek (Çev.) Kalan Yay., Ankara 

2000, s. 93 – 99.  
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Kaşıñ gözüñ ki hakkıyla tīr ü kemānlıdır 
Tut ki ʿāşıkınla o sehme nişānlıdır  

Olcaytu, Rıfat Baba’nın bir hayli müfredleri, kıt’aları, gazelleri, na’tları, 

rubaileri ve muhammesleri olduğunu belirtir. Yazılarında kuru sofularla hoşça 

alaylar yaptığını, yerinde istiare ve teşbihlerinin bir yapının temel taşları gibi 

olduğunu belirterek şu beyitleri örnek verir; 

Mesken etmiş gülşen-i kūy-ı dil-ārāyı rakip 

Cennete Kıtmīrden özge giren [bir] it var imiş 

 

Girermiş cennete bir har deyü şād olmadı zāhid 

Üzeyrin merkebidir kes ümidin sürme yabāne 

İbrahim Olcaytu söz konusu eserinde Rıfat Baba’ya ait 14 müfred, 4 kıt’a, 2 

gazel ve 1 na’t örneği verir. Bu örneklerin tamamı Şemsettin Bilgin’in Adıyamanlı 

Divan Şairleri ve Şiirleri adlı kitabında yer alırken sadece 2 gazel ve 1 na’t Rıfat 

Baba Dîvânı’nda yer almaktadır. 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi9’nde Rifat Abdurrahman Efendi (Rifat 

Baba) olarak geçen şairin Harputlu Derviş-beyzâde Mustafa Bey’in oğlu olduğu, 

Fatîn Tezkiresi ve Sicill-i Osmânî’ye dayandırılarak 19. asır Bektaşî şairi olduğu ve 

Bektaşî olarak seyahate çıktığı, Abdülmecid devri sonlarına doğru vefat ettiği 

belirtilir.   

Niyazi Ünver, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi’nde Rıfat Baba’nın 

Adıyaman’da doğduğunu, 1807 – 1869 yılları arasında yaşadığını, halk şairi 

olduğunu ve asıl adının Abdurrahman olduğunu belirtir. İyi bir tahsil görmediğini, 

seyahatle günlerini geçirdiğini, Bektaşî-meşrep bir şair olduğunu ve çok sayıda şiiri 

bulunduğunu belirtir. Kaynak olarak da İbrahim Olcaytu’nun Folklor Defterleri I adlı 

kitabını gösterir.10  

 
9 Ezel Erverdi ve diğerleri, “Rifat Abdurrahman Efendi”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 

Dergah Yayınları, İstanbul 1986, C 7, s. 331.  
10 Niyazi Ünver, “Rifat Baba”, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yay., Ankara 2007, C 7, s. 356.  
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Adıyamanlı bir araştırmacı yazar olan M. Şemsettin Bilgin Adıyamanlı Divan 

Şairleri ve Şiirleri11 adlı kitabında Rıfat Baba’nın şiirlerine yer vererek onu kısaca 

tanıtmaya çalışır. Bilgin, tezkirelerden farklı olarak şairin doğum tarihini herhangi 

bir kaynak bilgisi vermeden 1798, vefat tarihini de 1864 olarak yazar, tahsilli 

olmamakla beraber kendini iyi yetiştirdiğini söyler. Ayrıca şairin ailesinin yörede 

“Şeyhgil” veya “Şeyhbey” olarak tanındığını söyler.  

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde (TEİS) “Rıfat Baba, Abdurrahman” 

maddesinde12 “Şiirlerinde Rıfat mahlasını kullanan âşığın asıl adının Abdurrahman 

olduğu, 1807 yılında Adıyaman’da doğduğu, Derviş Beg-zâde Mustafa Bey’in oğlu 

olduğu, iyi bir tahsil görmediği, Bektaşî tarikatına mensup olduğu ve 1869 yılında 

vefat ettiği” gibi bilgilere ek 9 müfredi ve 1 na’ti yer alır. Bu bilgiler ve şiir örnekleri 

İbrahim Olcayto’nun söz konusu eserine dayandırılarak verilir.  

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde (TEİS) Rif’at, Rif’at Dede maddesinde13 

ise “Rifat Efendi veya Rifat Dede isimleriyle bilinen şairin doğum tarihi ve yerinin 

kesin olmadığı, Çöteli14 beylerinden Mustafa Bey’in konağında uzun süre misafir 

olduğu, okuma yazma bilmediği, söylemek istediklerini bir kâtibe yazdırdığı, 

Harputlu Rahmî ile arkadaş oldukları ve şair Lüzûmî ile birlikte şiir söylediklerini 

belirtilir, “eyleyin” redifli gazeli örnek olarak veririlir ve bu şairin Adıyamanlı Rıfat 

Baba’dan farklı bir Rıfat Baba olduğu ifade edilir. Ancak “eyleyin” redifli gazel 

Şemsettin Bilginin söz konusu eserinde Rıfat Baba’ya ait olarak gösterilir ve 

Adıyamanlı Lüzûmî Efendi bölümünde de Lüzûmî Efendi’nin Rıfat Baba ile yakın 

arkadaş olduğu belirtilir (Bilgin, 2015: 73). Bunlardan hareketle TEİS’te Rifat – 

Rifat Dede maddesinde belirtilen şairin Adıyamanlı Rıfat Baba olduğu tarafımızca 

değerlendirilmektedir. 

Sonuç olarak Rıfat Baba’nın 1223/1808 – 1277/1860 tarihleri arasında 

yaşadığı, Adıyaman’da doğduğu, asıl adının Abdurrahman olduğu, iyi bir eğitim 
 

11 M. Şemsettin Bilgin, Adıyamanlı Divan Şairleri ve Şiirleri, Türkiye Diyanet Vakfi Yay., Ankara 
2015, s. 9. 

12 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rifat-baba-abdurrahman (20.05.2024’te alınmıştır.) 
13 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rifat-rifat-dede (25.05.2024’te alınmıştır.) 
14 Çöteli, Elazığ iline 25 km uzaklıkta bir köydür. Aslı Türkmen olan Çöteliler, Osmanlı döneminde 

bu köye yerleşmişlerdir. Çöteli Beylerinin çiftlik ve konaklarının olduğu, bu konaklarda Paşa ile 
beraber işret ve saz meclislerinin düzenlendiği ve bu eğlencelerin sabahlara kadar devam ettiği 
belirtilir (bk. İshak Sunguroğlu, “Harput Yollarında”, Elazığ Kültür ve Tanıtma Vakfı Yay., 
İstanbul 1958, C 1, s. 202.).  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rifat-baba-abdurrahman
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rifat-rifat-dede
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göremediği, İstanbul – Diyarbakır – Elazığ (Harput) şehirlerine seyahat ettiği ve 

oralarda bir süre bulunduğu, Elazığ ve Diyarbakır’da konaklara misafir olduğu ve 

oradaki şiir meclislerine katıldığı, Bektaşî tarikatına mensup olduğu, türbedârlık 

yaptığı, Adıyaman’da vefat ettiği tarafımızca değerlendirilmektedir.            

Torunlarının rivayet ettiğine göre aile kökeni Bağdat’a dayanan şairin bilinen 

bir kızı; Hacı Mehmed, Osman, Hüseyin ve “Kervancı” lakaplı Mahmut adında dört 

oğlu vardır. Rıfat Baba, bir şiirinde soyunu Hz. Hüseyin’in oğlu Zeynel Abidin’e 

dayandırır15: 

Ceddim andandır ki Zeyne’l-ʿĀbidīn 

Şāh Taḳī vü bā Naḳī ʿayne’l-yaḳīn  

Caʿfer-i Ṣādıḳ yaḳīnimdir hemīn 

Kim ġubār-ı şāh-rāh-ı Ḥayderem 

Ḥamdüliʾllāh ümmet-i Peyġamberem  (M1. 2/4)  

 Hayatının önemli bir kısmını seyahatle geçirdiği ve bir süre de İstanbul’da 

Beşiktaş, Aksaray, Balat, Unkapanı semtlerinde ikamet ettiği şiirlerinden 

anlaşılmaktadır. İstanbul’da kaldığı dönemde zamanın padişahı Sultan Abdülaziz ile 

görüşme fırsatı yakaladığı, bir süre sohbetinde bulunduğu ve sultanın takdirini alarak 

Adıyaman’da bulunan “Abuzer el-Gıfârî Türbesi”nin beratını16 padişahtan aldığı 

torunları tarafından ifade edilmektedir.   

Rıfat Baba’nın beşinci kuşak torunlarından Mehmet Şeref Kök, dedesi ile 

Sultan Abdülaziz’in karşılaşma hadisesini bir rivayet olarak şöyle aktarmaktadır: 

“Dedem İstanbul’da bir kestane bahçesinden kestane koparmıştır. Bunu bir suç sayan 

padişahın askerleri Rıfat Baba’yı bir hengâmenin ardından padişahın huzuruna 

çıkarmışlardır. İlkin öfkeli olan Sultan, Rıfat Baba’daki cevheri hemencecik fark 

etmiş ve ona hürmet etmiş, kendisinden bir isteği olup olmadığını sormuştur. Rıfat 

Baba da elindeki asayı havaya fırlatacağını ve yere düşene kadar tahtta oturmak 

istediğini belirtmiştir. Bu durumun uzun sürmeyeceğini düşünen Sultan, teklifi kabul 

 
15 Mehmet Sadık ÖZKAN, “Adıyamanlı Rıfat Baba, Dîvânı ve Elifnamesi Üzerine Bir İnceleme”, 

International Journal of Filologia, 6(9), 2. 
16 Rıfat Baba’ya günlük 13 akçe maaş bağlandığına dair bilgi, Sultan Abdülaziz tarafından kendisine 

verilen ve şu anda da torunu Mehmet Şeref KÖK’te bulunan on sayfadan ibaret “Berat”ta 
kayıtlıdır. 
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etmiştir. Rıfat Baba elindeki asayı havaya fırlatmış ve asası havada asılı kalmıştır. 

Sultan, karşısındakinin hikmet sahibi büyük bir zat olduğunu anlamış ve dileğini 

sormuştur. Rıfat Baba Adıyaman’ın 5 km doğusunda bulunan “Abuzer el-Gıfârî” 

ziyaretgâhının türbedarlığını istemiştir. Bu isteği kabul eden Sultan, beraberinde 

tarla, ev gibi hediyeler vermiş; ayrıca günlük 13 akçe de maaş bağlayarak Rıfat 

Baba’yı mükâfatlandırmıştır.”17 

Adı ve Mahlası  
Şairin ismi kaynaklarda “Rıfat, Rifat, Rifat Beg, Abdurrahman Rifat Beg, 

Abdurrahman Rifat Efendi” olarak çeşitli şekillerde geçer. Ayrıca şair, yöre halkı 

tarafından “Rıfat Baba, Hısn-ı Mansurî Rıfat Baba, Mıraz-Muraz18 Baba, Mıraz 

Dede, Abdurrahman Rıfat Baba” gibi isimlerle de bilinmektedir. Rıfat, 

Devellioğlu’nun sözlüğünde “Yükseklik, yücelik, büyük ve büyük rütbe; Kâmûs-ı 

Türkî’de de yükseklik, ulüvv, yüksek ve büyük rütbe gibi anlamlara gelmektedir. 

Şair, Rıfat isminin yanında tarikat büyüklerine verilen bir unvan olan “Baba” 

ile birlikte anılmıştır. Kaynaklardan hareketle şairin asıl adının “Abdurrahman”, 

Dîvân’ından hareketle de mahlasının “Rıfʿat” olduğu bilinmektedir. Kaynaklarda 

hem “Rıfʿat” hem de “Rifʿat” olarak yazılan şair adının “Rıfʿat” şekli tarafımızca 

tercih edilmiştir.  

Rıfat Baba, şiirlerinin tamamında “Rıfat” mahlasını kullanmıştır; 

Rıfʿat eşʿārıñ pesend olmaḳ dilerseñ her cihet 
Sevdiğin lāzım temāşā ḳılması dīvānıña  (G. 2/6) 

Öğrenimi 

Şairin hayatı bölümünde değindiğimiz kaynaklardan İbrahim Olcaytu ve M. 

Şemsettin Bilgin, söz konusu eserlerinde Rıfat Baba’nın tahsilli olmadığını, yarı 

buçuk bir eğitim aldığını fakat kendini iyi yetiştirdiğini belirtirler. Bunun dışında 

kaynaklarda şairin eğitimine dair hiçbir bilgi bulunmamaktadır. Dîvân’ından 

hareketle iyi bir tahsil görmese bile kendini iyi bir şekilde yetiştirdiği, şiir 

meclislerine katıldığı, dönemin şiir anlayışını takip ettiği ve edebiyat ilminde kendini 

geliştirdiği söylenebilir.  
 

17 Özkan, Adıyamanlı Rıfat Baba, Dîvânı ve Elifnamesi Üzerine Bir İnceleme, 3. 
18 Yöre halkı tarafından Rıfat Baba türbesinde dileklerinin gerçekleşmesi arzusuyla dua edildiği için 

“istek, dilek, amaç” anlamında yöre haklı tarafından kullanılan “Mıraz—Muraz” adı verilmiştir.   
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Mesleği 
Şair kişiliğiyle bilinen Rıfat Baba’nın şairlik dışında herhangi bir işle uğraşıp 

uğraşmadığı bilinmemektedir. Şairin torunları, Rıfat Baba’nın dönemin padişahı 

Abdülaziz’den aldığı türbedârlık beratıyla uzun bir süre Adıyaman’da bulunan 

Abuzer el-Gıfârî Türbesi’nde türbedârlık yaptığı bilgisini verirler. 

Tarikatı 
Rıfat Baba’nın tarikatı ve tasavvufî mensubiyeti konusunda kaynaklarda 

çeşitli bilgiler mevcuttur. Kronolojik olarak Rıfat Baba isminin geçtiği ilk kaynak 

olan Fatîn Tezkiresi’nde onun Bektaşî tarikatına mensup bir derviş olduğu belirtilir. 

Kâmûsü’l-Aʿlâm ve Sicill-i Osmânî’de de Bektaşî tarikatına intisap ettiği ifade edilir.     

Dîvân’da şairin tarikatı ile ilgili doğrudan herhangi bir bilgi bulunmamasına 

rağmen Fatîn Tezkiresi, Kâmûsü’l-Aʿlâm ve Sicill-i Osmânî’de şairin Bektâşî 

tarikatına mensup olduğu belirtilir. Dîvân’ında Bektaşîlik izleri (Soyunu Hz. Zeynel 

Abidin’e dayandırması, On iki İmam’a ayrı ayrı şiirler kaleme alması vb.) 

görülmekle birlikte ayrıca diğer tarikatlara ait izleri görmek de mümkündür. 

Nakşibendî Şeyhi Ahmed Eğribozî’ye ithafen “Der Medḥ-i Şeyḫ-i Naḳşbendî el-Ḥâc 

Aḥmed Efendi Egribozî” başlıklı bir kaside kaleme alması, bu kasidede Nakşibendî 

tarikatının isim babası olan Muhammed Bahâeddîn ve İslam âlimi Mevlânâ Hâlid-i 

Bağdâdî gibi büyük Nakşibendî mutasavvıflardan söz etmesi dikkati çekmektedir.  

Hz. Ebubekir (K. 1/1) ve Hz. Ömer’e (K. 1/3) çeşitli övgüler düzen Rıfat 

Baba, ayrıca On İki İmam’dan Hz. Ali başta olmak üzere Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, 

Hz. Zeynel Abidin, Hz. Muhammed Bakır, Hz. Cafer-i Sadık, Hz. Musa el-Kazım, 

Hz. Ali Rıza, Hz. Muhammed Tâkî, Hz. Ali Nâkî, Hz. Hasan el-Askerî ve Hz. 

Muhammed Mehdî’nin isimlerini şiirlerinde ayrı ayrı zikrederek onlara bağlılığını ve 

sevgisini her fırsatta dile getirir. Kanaatimize göre şairin Bektaşî olarak 

nitelendirilmesi şiirinde kullandığı şu ifadeler üzerine binâ edilmiş olabilir;  

Ceddim andandır ki Zeyne’l-ʿĀbidīn 

Şāh Taḳī vü bā Naḳī ʿayne’l-yaḳīn  
Caʿfer-i Ṣādıḳ yaḳīnimdir hemīn 

Kim ġubār-ı şāh-rāh-ı Ḥayderem 

Ḥamdüliʾllāh ümmet-i Peyġamberem  (M1. 2/4)  
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Kaynakların verdiği bilgilerden ve Rıfat Baba’nın şiirlerinden yola çıkarak 

şairin tasavvufî gelenekten beslenen Bektaşî-meşrep bir şair olduğu 

değerlendirilebilir. Ancak şairin diğer gelenek, tarikat, meşrep ve şeyhlere de kayıtsız 

kalmadığı, tasavvufun ifade, mecaz ve manalarını dile getirdiği söylenebilir.  

Türbesi  
Adıyaman’daki türbelerle ilgili yapılan çalışmalar incelendiğinde özellikle 

Musalla ve Varlık Mahallelerinde Mıraz Dede, Yel Baba, Hacı Abuzer Baba, Molla 

Muhyiddin Efendi, Şeyh Hasan Baba gibi çok sayıda türbe olduğu görülmektedir. Bu 

çalışmalar incelendiğinde Rıfat Baba’nın mezarı genel olarak “Şeyh Muhyiddin-i 

Arabi Camii’nin yanında” gösterilmiştir. Ayrıca önceki çalışmalarda Rıfat Baba’ya 

ait olarak gösterilen türbede onunla ilgili hiçbir bilginin bulunmaması, yörede 

“Mıraz” lakaplı başka velilerin olabileceğini kuvvetlendirmekte ve mezar yerinin 

teyide muhtaç olduğunu göstermektedir.19   

Adıyaman’da “Mıraz Dede” olarak bilinen iki türbe bulunmaktadır. İlki 

merkez Musalla Mahallesi, 1413 numaralı sokak, 13 numarada bulunan İbni Arabi 

Camii’nin hemen karşısında kaldırım kenarında yer alan etrafı demirle çevrili, yeşil 

boyalı tek mezardan oluşan türbedir ve üzerinde sadece “Mıraz Dede” yazar ki 

burada medfun olan zat ile ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. İkincisi ise bu 

türbenin yaklaşık 500 metre güneybatısında yer alan ve üzerinde “Mıraz Dede”ye ek 

olarak “Rıfat Baba” isminin de yazılı olduğu türbedir. Burası Adıyaman’ın en eski 

yerleşim yerlerinden biri olan Varlık Mahallesi’nde, bir tarafı merdivenden oluşan 

215 numaralı sokağın sonunda 4 numarada tek odalı, yeşil kubbeli betonarme bir 

yapıya sahiptir.20 Türbede Rıfat Baba’nın sandukasının yanında torunu “Leyleğin 

oğlu” lakaplı İbrahim Halil Kök’ün (1305 - 1942) de mezarı bulunmaktadır. 

Türbenin yeşil boyalı kapısının üzerindeki tabelada “Seyit Rıfat Baba-zâde 

Hüseyin”21, bir alt satırda parantez içinde de “Muraz Dede”22 yazmaktadır.23 Rıfat 

 
19 Özkan, Adıyamanlı Rıfat Baba, Dîvânı ve Elifnamesi Üzerine Bir İnceleme, 5. 
20 Türbenin bulunduğu yer bir tarafı merdivenlerden oluşan, araç ile geçişi olmayan, kuytu bir yere 

sahiptir. Bu nedenle önceki çalışmalarda türbe yerinin net olarak tespit edilemediği 
değerlendirilmektedir. 

21 Hz. Hüseyin’in soyundan geldiğine inanıldığı için bu ifadeye yer verilmiştir.  
22 Mıraz; dilek, istek manasındadır. Yöre halkı tarafından türbede yapılan dileklerin kabul olduğuna 

inanıldığı için “Mıraz/Muraz Baba veya Dede” olarak da bilinmektedir.       
23 Özkan, Adıyamanlı Rıfat Baba, Dîvânı ve Elifnamesi Üzerine Bir İnceleme, 5. 
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Baba Türbesi, 6 Şubat 2023 tarihinde meydana gelen Kahramanmaraş Pazarcık ve 

Elbistan merkezli depremlerden etkilenerek yıkılmıştır. 

2. Edebî Kişiliği   
Rıfat Baba Dîvânı’nda müellifin şiir ve şair hakkındaki görüşlerini belirten 

mukaddime, dîbâce tarzı herhangi bir bilgi bulunmadığı için şairin bu konudaki 

görüşleri ile ilgili çıkarımlarımız tamamen şiirleri üzerinden olacaktır.    

Rıfat Baba bir gazelinde şiir kavramını kendince tanımlamaya çalışır. Şiiri 

oldukça geniş bir  yelpazede değerlendiren şair, şiirin ne kadar değerli olduğunu 

belirtir. Ona göre şiir: “Mana ilminin gizli hazinesi, âriflerin alâmeti, aşk ehlinin 

tercümanı, ölmüşlerin giden ruhu, şairin düşmanlara karşı silahı, hikmetin beyanı ve 

tutkunların işveli güzeli”dir;   

 

ʿĀrif-i ʿilm-i ledünnüñ bir nişānıdır şiʿir 
Dürr-i maʿnānıñ velī genc-i nihānıdır şiʿir 
 

Nükte-sencān u süḫandāna remzler bildirir 
Birbirine ehl-i ʿaşḳıñ tercümānıdır şiʿir 
 

Ḳanda āġāz etseler erbāb-ı diller şād olur 
Mürde-ṭebʿānıñ meger rūḥ-ı revānıdır şiʿir 
 

Zāhidiñ ṭabʿ-ı ḫilāfı ʿāşıḳıñ ser-māyesi 
Düşmenāna şāʿiriñ tīr u kemānıdır şiʿir 
 

Ġam-güsār-ı derdmendān āşinā-yı bezm-i rind 

Mübtelānıñ ṣanki şūḫ-ı nev-civānıdır şiʿir 
 

Mis̠l-i bārān-ı bahārī dürr-i māhī zehr-i mār 
Rıfʿatā ve’l-ḥāṣılı ḥikmet beyānıdır şiʿir  (G. 55) 

Şair üslup olarak genelde halkın rahat anlayabileceği sade bir dille dokunaklı 

ve içten bir anlatıma özen göstermiş, sevgili tasvirlerinde söz sanatlarının 

inceliklerinden yararlanmıştır. Özellikle gazellerinde kullandığı dil, dönemin 

insanları tarafından sözlüğe ihtiyaç duyulmadan anlaşılabilecek niteliktedir; 

Yārdan būse ṭaleb eyledigimde Rıfʿat  
Ramażāndır dedi ṣabr et erelim bayrāma  (G. 259/5) 
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Meded bād-ı ṣabā var semt-i dil-dāra selām eyle 

Hemān pāyine düş yüz göz sürüp ʿarż-ı merām eyle  (G. 275/1) 

Özellikle gazellerinde kullandığı akıcı ve coşkulu bir söyleyişe ek olarak 

zaman zaman deyim ve atasözlerinin geniş kelime kadrosuyla anlatımını 

zenginleştirmiştir; 

Verüp tiryākiye bāde uṣūlünde güzel ḳahve 

Ṣuyunca gitdi tā afyon keyfi ḫoşça patlatdı  (G. 298/2) 

 

Niyāz-ı ʿāşıḳāne etmege niyyet ḳılar Rıfʿat 

Şehā resm-i vefāda bunca nāza belki yoḳ ruḫṣat 

Teġāfül şarṭını terk eylemekdir cānla ülfet 

Tebessümle edersiñ ḫāṭır-ı maḥzūnıma ḥürmet 
Lisānile velī Seyrāniye bir ḫoş-celāliñ var  (T1. 8/5) 

Klâsik şiir geleneği çerçevesinde şiirlerini kaleme alan şair, kimi zaman da 

süslü ve ağır bir dil kullanır; 

Her şebi ḳadr ola rūzı dem-be-dem ʿıyd-ı saʿīd 

Ẕāt-ı iclāl-i mürüvvet şān[ı] aḳṣā-yı ümīd  (K. 3/2) 

 

Ced-be-ced ẓıll-ı Ḫudā şāhenşeh-i rūy-ı zemīn 

Naṣṣ-ı ḳaṭʿ ile ulu’l-emr etdi Rabbü’l-ʿālemīn  (K. 3/9) 

Şiirlerinde kullandığı kelime ve tamlamalardan hareketle şairin Arapçadaki 

mahareti de dikkat çekmektedir;  

 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕü’l-fiḳār 

 Hel etā şānında tebşīr etdi Ḥaḳ peyġamberi (K. 1/7) 

 

Rızḳ için çekme ġamı naḥnü ḳasemnāyı gözet 
Ḳula iʿlāma ne ḥacet der-i Mevlāyı gözet  (M. 4/1) 

 

ʿAsker-i ḫünkārım Allāha emānet hep reşīd 

Rāyetinde āyet-i innā feteḥnādır keşīd  (K. 3/4) 

 

 Sen hemān ḥāliñe şükr eyle bulur acı ṭoḳı 
 Ḥasbiyaʾllāh tevekkeltü ʿalaʾllāhı’ oḳı  (M. 4/2) 
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Eserin ikinci sayfasında münâcât başlığı ile 17 beyitlik dinî bir elif-nâme 

kaleme alan şair, harflerin simgesel ve anlam zenginliklerinden yararlanarak hem 

övücü hem de uyarıcı bir dil kullanır; 

Ger naṣīḥat dutmaz iseñ Rıfʿatā 

Ḥāliñe vā-veyletā vā-veyletā  (M3. 17) 

Kasidelerinde klâsik şiir geleneğine bağlı kalan şair, çok abartıya kaçmadan 

samimi bir övgü dili kullanmaya dikkat eder. Dönemin padişahı Abdülmecid’e bir 

kaside yazan Rıfat Baba, bu konuda ölçülü davranır; 

Pādişāh-ı heft-kişver ḥażret-i Abdülmecīd 

Yümn ü iḳbāl ile olsun devlet ü ʿömri mezīd (K. 3/1) 

Memleket sevgisi ağır basan şair, Adıyaman’a gönülden bağlıdır. Bir şiirinde 

Adıyaman ile dönemin başkenti İstanbul’u mukayese eden şair, Adıyaman’daki 

güzel ve güzelliklerin İstanbul’da bulunmadığını ve bu sebeple memleketini terk 

edemeyeceğini ifade eder; 

Maḥbūbuna mānend Sitanbulda bulunmaz 

Rıfʿat o sebeb terk edemez Adıyamanı  (G. 293/8) 

 Rıfat Baba her ne kadar Adıyamanlı olsa da İstanbul onun gönlünde ayrı bir 

yere sahiptir. İstanbul için özel bir kaside (Kaside der-Sitâyiş-i İstanbul) kaleme alan 

şair, şiirlerinde bu şehrin Balat, Unkapanı, Beşiktaş, Aksaray gibi semtlerine değinir. 

İstanbul’u bir dinlenme, zevk ve eğlence yeri olarak görür ve bir süre buralarda 

yaşadığını belirtir; 

Yaz geçdi Aḳsarāyda kış da bir ʿaksī fuṣūl 

Rıfʿatıñ şimdi Balaṭ semtinde sāḥil-ḫānesi  (G. 291/5) 

 

Kim ögretmiş o ṭıfl-ı dil-firīb tabʿ-ı ḳallāşı 
Varup sāḥil-nişīn bār-gāh etmiş Beşikṭaşı  (G. 290/1) 

 

Ṭurma bir yerde ṣavuş git Rıfʿatā İstanbula 

Andadır cām-ı Cemin ẕevḳ demin bilmez misin  (G. 226/5) 

Bir şiirinde âşığın sevgili karşısında ne kadar çaresiz olduğuna değinen şair, 

sevgiliyi gördüğünde zayıf bedenini sıtma tuttuğunu, vücudunun titrediğini ve yürek 

çarpıntısının başladığını ifade eder;  
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Gördükde seni teb dutar endām-ı żaʿīfim 

Ditrer tenim oynar yüregimde ḫafaḳānım  (M2. 3) 

 Bir gazelinde satranç oyununa değinen şair, bu zeka oyununun inceliklerini 

şiirine uyarlamayı başarır ve başka bir gazelinde de tavla oyununa ait kavramlarla 

sevgilinin kaşları ve kakülleri arasında ilgi kurar; 

Şeh-i ʿaḳlı düşürdi esb-i nāzla ḫāne-i māta  

Sürünce beydaḳ-ı iḳdāmını ferzāne atlatdı  (G. 298/4) 

 

İki ebrū ile zār u zebūn olmuş iken diller  
Dü-bāre kākülüñ gör çār-ebrūya düşeşleşmiş  (G. 137/4) 

Şiirleri bestelenen ve dilden dile dolaşan Rıfat Baba’nın, “eyleyin” redifli 

gazeli Atatürk’ün en sevdiği türküler arasına girmeyi başarmıştır. Atatürk’ün 

hatıralarını nakleden Neyzen Burhaneddin Ökte, Atatürk’ün sevdiği ve bizzat 

okuduğu şarkıları, gazel ve türküleri sıralarken Rıfat Baba’ya ait gazeli ilk sırada 

vermiştir. Kültür ve Turizm Bakanlığı’nın resmi internet sayfasında24 yer alan bilgiye 

göre Atatürk’ün çok sevdiği “eyleyin” redifli gazelinin ilk iki beyti şöyledir; 

Ben şehīd-i bādeyem dostlar demim yād eyleyin 

Kabrimi mey-hāne enkāzıyla bünyād eyleyin 

 

Gasl olunmaz mā ile gerçi şehīdān-ı gazā 

Yıkayın mey ile beni bir mezheb īcād eyleyin25 

 

Ayrıca bu gazel İshak Sunguroğlu tarafından 1958 yılında kaleme alınan “Harput 

Yollarında” adlı eserde Harput Divanı makamında okunan en güzel gazeller arasında 

ilk sırada gösterilmektedir.    

 Rıfat Baba’nın “Tükendi Nakd-i Ömrüm” olarak adlandırılan gazeli, uzun 

hava formatında Kazancı Bedih26, İbrahim TATLISES27 gibi birçok ünlü ses 

sanatçısı tarafından seslendirilmiştir. “Ben Şehid-i Bâdeyem” ile başlayan gazeli de 

 
24 https://www.ktb.gov.tr/TR-96556/ataturkun-dinlenmekten-hoslandigi-sarkilar.html 
25 Bu şiir Dîvân’da yer almamakta, M. Şemsettin Bilgin’in söz konusu kitabında bulunmaktadır.  
26 https://www.trtdinle.com/album/tukendi-nakti-omrum-14647193 
27 https://www.trtdinle.com/album/kurban-olam-o-kasi-karaya-tukendi-nakdi-omrum-14612918 
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Celal GÜZELSES28, Enver DEMİRBAĞ29, Hasan ÖZTÜRK30 gibi sanatçılar 

tarafından okunmuştur. Her iki eser de TRT repertuvarında yer almaktadır. 

 

3. Eserleri   

3.1. Dîvân 

Arşiv Numarası: A.H.A 6/1 

Eser Adı: Rıfat Baba Dîvânı  

Müellifi: Rıfʿat Baba 

Müstensihi: Şeyh Muhammed Şükrî  

Musahhihi: Abdulgânî Fahrî  

Dili: Osmanlı Türkçesi  

Bulunduğu Yer: Diyarbakır Ziya Gökalp Yazma Eser Kütüphanesi 

Boyut (İç - Dış): ? 

Yaprak: 1-93 

Satır sayısı:15 

Yazı rengi: Siyah (Süslemelerde kırmızı mürekkep kullanılmış.) 

Yazı Türü: Rika Kırması  

Kâğıt türü: ? 

Cilt: ? 

 Rıfat Baba’nın bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. Şair, 93 varaktan oluşan bu eserde 

kaside, gazel, mesnevi, münacat, na’t, tahmis, terci’-bent, muhammes, müseddes, 

tarih, murabba ve müfret gibi nazım tür ve şekillerini kullanmıştır. Dîvân, “Hısn-ı 

Mansûrlı Reşâdetlü Şeyh Rıfʿat Babanın Dîvânçe-i Fazilet-nümâsıdır” başlığı altında 

besmele ile açılır. Eserin sayfa kenarlarında “Diyarbakırlı Abdulgani Fahri Bulduk” 

tarafından yazılmış tashih notları vardır. Söz konusu eser “Diyarbakır Ziya Gökalp 

 
28 https://trtdinle-staging.wp.trt.com.tr/album/tas-plak-yillari-14615741 
29 https://www.youtube.com/watch?v=Ka0-O_V-WKI 
30 https://www.trtdinle.com/artist/hasan-ozturk-1575018 
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Yazma Eser Kütüphanesi”nde Abdülsettar Hayati Avşar tarafından bağışlanan 

“A.H.A-6/1” demirbaş numarada kayıtlıdır. Eserin Diyarbakır’a hangi yollarla ve 

kimler aracılığıyla nasıl ulaştığı konusu şimdiye kadar aydınlatılamamıştır. Dîvân şu 

beyitle başlar; 

Yā Rab bizi rüsvā-yı cihān etme kerem ḳıl  

Esrārımızı ḫalḳa ʿayān etme kerem ḳıl 

Şu beyitle son bulur; 

 Unutmam ʿaşḳıñı dilden dile destān olursam da 

Hele sevdim seni her vechile şāyān olursam da 

Giriş kısmında da belirtildiği gibi bu çalışma Diyarbakırlı Hattat Muhammed 

Şükrî Efendi tarafından istinsah edilen ve Diyarbakır Ziya Gökalp Yazma Eser 

Kütüphanesinde “AHA – 6/1”de kayıtlı bulunan eserin CD’ye aktarılmış fotoğrafları 

üzerinden yürütüldü. Yani elde çalışılabilecek müellif nüshası bir metin bulunmadığı 

için müstensih nüshasının fotoğrafları üzerinden bir çalışma yapıldı. Fotoğraflar 

eserin ilk sayfasından başlamaktadır. Çalışmanın fotoğraflar üzerinden yapılması, ön 

ve arka kapak fotoğraflarının bulunmaması eserin kapak yapısı, ebatları, cilt yapısı 

ve kâğıt türü gibi bir eserin tanıtılmasında verilmesi gereken bilgilerin aktarılmasına 

imkân vermemektedir.  

3.1.1. Dîvân’ın Nüshaları 
 Rıfat Baba Dîvânı’nın elimizde bulunan müstensih nüshası dışında herhangi 

bir nüshasına rastlanmamıştır. Ancak, daha önce de belirtildiği gibi adı geçen 

mecmualardaki şiirlerin bir kısmının çalıştığımız nüshada yer almaması başka 

nüshaların varlığını göstermektedir.   

3.1.2. Dîvân’ın Müstensihi 
 Eserin ketebe kaydında şöyle yazar; 

“Ketebehu es-seyyid eş-Şeyḫ Muḥammed Şükrī er-Rufāʿī eş-şehīr bi-Hacī 

Kāsımoġlı-zāde el-müezzin bi-Cāmiʿi’l-kebīr. Ġafara’llāhu lehu ve li-ebeveyhi                

vecemī’i’l-mü’minīn                                                                                                       

āmīn yā Mu’īn.” 
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Ketebe kaydı incelendiğinde eserin müstensihinin Diyarbakırlı “Şeyh Muhammed 

Şükrî Efendi”31 olduğu anlaşılmaktadır. 

3.1.3. Dîvân’ın Musahhihi 

 Eserin musahhihi Diyarbakırlı Abdulgani Fahri Bulduk’tur. Bulduk, tashih 

notlarıyla eseri daha okunur ve anlamlı hâle getirmiş, birçok kelimenin doğru 

okunmasına katkıda bulunmuş ve yaptığı ufak değişikliklerle kimi yerlerde şiirin 

vezne uymasını kolaylaştırmıştır.   

Eserin tashih kaydında şöyle yazar; 

“11 ẕi’l-ḥicce 1354 pençşenbe güni sāʿat sekize çār yek ḳalaraḳ taṣḥīḥe ḫitām 

verildi.” 

“fī 5 Mart sene 1936 ve 21 Şubat sene 1352” 

“Diyārbekir’iñ İbni Sin Maḥallesinden Çermikli Merḥūm Ẕulfeḳār Beg Oġlı 

Abdulġānī Faḫrī” 

Bu kayda göre eserin musahhihi Diyarbakırlı Abdulgani Fahri Bulduk’tur.32  

 

 

 

 

 
31 Ailesi aslen Hasankeyfli olup dedeleri oradan gelip Diyarbakır’a yerleşmiştir. Baba adı İbrahim, 

anne adı Emine’dir. Şeyh Şükrî Efendi, 1282 / 1865  Diyarbakır doğumludur. İyi bir tahsilden 
sonra yörece tanınmış ulemâdan ilim icâzetini, yörenin tanınmış hat ustalarından hattatlık icâzetini 
de alır. İlim tahsilinden sonra tasavvufa olan merakından yöredeki Rufaî meşâyihinden Rufaî 
tarikatı icâzeti de alır. Halifelik aldıktan sonra Tekke ve Zaviyelerin Kapatılması Kanunu’na kadar 
Diyarbakır’ın Melikahmet Caddesi’ndeki Sin Camii tekkesinde tarik-i Rufaî üzre icrâ-yı tarikat 
eyler. 1925’ten sonra iyi bir hatip olduğu için cuma günleri Behrampaşa Camii’nde hatiplik, gür ve 
güzel sesli olduğu için Cami-i Kebir’de “Ser-müezzinlik” görevi verilir. Burada görev yaptığı 
dönemde sesinin gürlüğünden dolayı “kubbe patlatan” lakabını alır. Şeyh Şükrî Efendi, iki kere 
evlenir. 07.08.1955 tarihinde Diyarbakır’da vefat eder (Korkusuz, 2004: 336-337).        

32 Bulduk, Diyarbakır’ın son dönemde yetiştirdiği önemli fikir ve sanat adamlarından biridir. Tarihçi 
ve şairdir. 1864 yılında Diyarbakır’da doğmuştur. Aslen Çermikli olup Çermik Beylerinden 
Buldukoğulları ailesindendir. Soyadı kanunu çıktıktan sonra “Bulduk” soyadını almıştır. Eski 
Nusaybin Kaymakamı Zülfikar Bey’in oğludur. Abdulgani Efendi, Diyarbakır adliyesinde zabıt 
kâtibi olarak işe başlamış ve savcılığa kadar yükselmiştir. Emekli olduktan sonra kendini tamamen 
ilme adamıştır. Ebced hesabıyla tarih düşürebilen son asır şairlerindendir. Şiirlerinde “Fahrî” 
mahlasını kullanmıştır. 20 Aralık 1951’de vefat etmiştir (Arslan, 2020: 201-202). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

RIFAT BABA DÎVÂNI’NIN ŞEKİL VE MUHTEVÂ İNCELEMESİ 

A. Rıfat Baba Dîvânı’nın Şekil Özellikleri 

1. Tür ve Nazım Şekilleri 
 Rıfat Baba Dîvânı’nda yer alan şiirlerin tür ve nazım şekillerine göre dağılımı 

şöyledir: 

 

Tür ve nazım şekli ADET 

Gazel - Münâcât 3 

Mesnevî – Elif-nâme 1 

Gazel - Na’t 9 

Tahmîs 17 

Gazel 2 

Kasîde 6 

Müseddes 4 

Müseddes - Münâcât 1 

Muhammes 2 

Târîh 14 

Gazel 307 

Tercî’-bend 1 

Murabba33 13 

 
33 Murabba bölümünde bu nazım şekliyle yazılmış şiir sayısı 12’dir. Eserin 11. şiir başlığında “Tercî’-

Bend-i Murabba” başlığıyla verilen manzume de bir murabba örneği olarak murabba şiir sayısına 
dahil edilmiştir.  



21 

 

Müfred 16 

                       TOPLAM 396 

 Tablo 1: Nazım Tür ve Şekillerin Sayı Tablosu 

Dîvân’da münâcât türünde dört manzume vardır. Üç şiir beşer beyitten oluşan 

gazel nazım şekliyle yazılmış, diğeri ise müseddes nazım şekliyle yazılmış beş 

bentten meydana gelir.   

Dîvân’da “elif-nâme” türünde yazılmış 17 beyitlik bir mesnevî vardır.   

Eserde “Na’t-ı Şerîf” başlığı altında yazılmış 9 manzume yer alır. Na’tlerin 

hepsi gazel nazım şekliyle yazılmış; 8’i beşer beyitten, biri de 8 beyitten 

oluşmaktadır.   

Dîvân’da farklı şairlerin gazeline yazılmış 17 tahmis vardır. Tahmislerin 14’ü 

beşer bendden, 3’ü de altışar bendden oluşur.  

Eserde biri münacat türünde yazılmış beş müseddes bulunmaktadır. Bu 

manzumelerin hepsi beşer bentten meydana gelir.  

Dîvân’da muhammes nazım şekliyle biri dört, biri de beş bentten oluşan iki 

şiir yer alır.     

Rıfat Baba Dîvânı’nda 14 târîh manzumesi vardır. Şairin dönemin önemli 

olaylarına, cami ve medrese tamirlerine tarih düştüğü bu şiirlerin 5’i beş beyitten, 3’ü 

yedi beyitten, 2’si dört beyitten diğerleri de sırayla 1, 2, 11 ve 15 beyitten meydana 

gelir.     

Eserinde 6 kasideye yer veren şair, çok uzun kasideleri tercih etmemiştir. 

Genelde dönemin önemli devlet adamları için yazılan bu kasidelerin beyit sayısı 9-22 

arasındadır. İlk kasidesini 16 beyitten oluşturan şair, sonrasında 20, 13, 13, 9 ve 22 

beyitlik kasideler yazmıştır.   

Eserinde en geniş alanı gazellere ayıran Rıfat Baba 4’ü müstezat gazel olmak 

üzere toplamda 321 gazel yazmıştır. Sadece bir gazeli (G 191/5) mahlassızdır. 

Genelde 5 beyitli gazeller yazan şairin gazelleri 4-8 beyit arasındadır.  
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Gazeller ile ilgili yapılan tasnifte beş beyitli gazellerin yoğun kullanımı 

hemen dikkati çekmektedir. 321 gazelden 268’ini 5 beyitle yazan şair, 6 beyitli 

gazelden 24 tane, 7 beyitli gazelden 20 tane, 8 beyitli gazelden 6 tane ve 4 beyitli 

gazelden de 3 tane yazmıştır.   

Eserde tercî’-bend nazım şeklini 2 kere kullanan şair, bir şiirine “terci’-bend-i 

murabba” başlığını vererek şiirini 6 dörtlükten oluşturmuş ve ilk dörütlüğün son 

dizesini her bendde tekrarlamıştır.   

Eserde “İbtidâ-yı Murabbaʿât” başlığıyla 12 murabba bulunmaktadır. 

Eserin sonunda “İbtidâ-yı Müfredât” başlığıyla 16 müfred yer almaktadır.      

2. Vezin 

 Rıfat Baba, Dîvân’ında şiirlerinin tamamını aruz vezniyle kaleme almış, hece 

veznini hiç kullanmamıştır. Şiirlerinde yer yer imale, zihaf gibi aruz kusurları 

görülmekte, bazı beyitler aruz kalıbına uymamaktadır. Bu durumun müstensihten 

kaynaklı olabileceği de tarafımızca düşünülmekte ve genel itibariyle şairin aruzu 

ustalıkla kullanabildiği değerlendirilmektedir. 

 Dîvân’da kullanılan aruz vezinlerinin tablosu şöyledir; 
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Fâʿilâtün fâʿilâtün 

fâʿilâtün fâʿilün 

 4 2   3 155  4 4 172 

Mefâʿîlün mefâʿîlün 

mefâʿîlün mefâʿîlün 

 8 2 3  9 69  5 5 101 

Feʿilâtün feʿilâtün 

feʿilâtün feʿilün 

 4 1 1  1 44 1 1 1 54 
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Mefʿûlü mefâʿîlü 

mefâʿîlü feʿûlün 

 1   1  43 1 1 6 53 

Mefʿûlü fâʿilâtü 

mefâʿîlü fâʿilün 

      4    4 

Mefâʿîlün mefâʿîlün 

feʿûlün 

   1   1  1  3 

Fâʿilâtün fâʿilâtün 

fâʿilün 

1    1 1     3 

Mefʿûlü mefâʿîlün 

mefʿûlü mefâʿîlün 

      2    2 

Müstefʿilâtün 

müstefʿilâtün 

  1    1    2 

Müstefʿilün 

müstefʿilün 

müstefʿilün 

müstefʿilün 

      1    1 

Mefʿûlü fâʿilâtün 

mefʿûlü fâʿilâtün  
      1    1 

TOPLAM 1 17 6 5 2 14 321 2 12 16 396 

    

   Tablo 2: Vezin Tablosu 

  

Şiirlerinde 11 aruz kalıbı kullanan Rıfat Baba, Türk edebiyatında en çok 

kullanılan remel bahrinin “fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün” kalıbını 172 defa 

kullanarak şiirlerine ahenk verir. Şair ayrıca hezec bahrinin “mefâʿîlün mefâʿîlün 

mefâʿîlün mefâʿîlün” kalıbını 101, remel bahrinin “feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün 

feʿilün” kalıbını 54 ve  hezec bahrinin “mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün” kalıbını 

da 53 defa kullanarak klâsik şiir geleneklerine uygun hareket eder.   
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3. Kafiye ve Redif 

Dîvân kafiye ve redif açısından incelendiğinde Rıfat Baba’nın şiirlerinin 

önemli bir kısmının müreddef olduğu görülmektedir. Münacat, muhammes, 

müseddes, naʿt, terciʿ-bend, kaside, gazel ve tarih manzumelerinin önemli bir kısmı 

rediflidir. 

Dîvân’da kafiye olarak genelde zengin kafiyeyi kullanan şair, yarım ve tam 

kafiyeye de yer vermiştir: “envârı – muhtârı, kişi – işi, Rıfatâ – vâ veyletâ, cihân – 

ayân, semer – kadar, âlemi – Âdemi, yoldaş – taş, uyan – cihân, zelîl – delîl, gider – 

eder, zârım – bârım – güdâzım – sâzım – namâzım – niyâzım, hasretden – hayretden, 

cânânı – irfânı, Hudâ – dâimâ, zemîn – yakîn, vilâyet – nihâyet, mecîd – mezîd, 

cilveger – nüktever, karâr – târ, kuzah – sahh, takvâ – mînâ, bellidir – cebellidir, 

teriz – dil-beriz, yârim – varım, cemâl – sâl, pervânedir – dîvânedir vb.” 

Kasidelerin dördü redifli, üçü ise kafiyelidir. Redifler; gel gir hû deyu, 

buluruz, sünbül gibi kelime ve -nında, -ında gibi ek rediflerden oluşmaktadır. 

Gazellerin önemli bir kısmını rediflerle süsleyen şair, 321 gazelinin 32’sinde 

redif kullanmamış, 272 gazelde kelime redif, 17 gazelde de ek redif kullanmıştır. Bu 

redifler genelde Türkçe ek ve kelimelerden oluşmuştur. Şairin dikkat çeken kelime 

ve ek redifleri şöyledir: “-ına, olur sensiz bana, hep bana, olmuş bana, eyler bana, 

gûyâ, ey sabâ, dâd u vâveylâ, olur â, deyu geldim sana, leb-ber-leb, garîb, etdim bu 

şeb, sebeb, ne güç, sâkî meded, bülbüller, şiʿir, elden gider, -lık satar, degildir ya 

nedir, kalmışdır, hüsnündür, midir bilmem nedir, bir su ver, istemez, eylese bir kez, 

bulunmaz, gel yetiş, -dan kalmış, olsun da bak, -dan gayrı yok, ele verdin, perçemin, 

niçün etdin, mâ’il oldun, âyâ kimin, etme gel, zülfün, ey bülbül, -dır gönül, ister 

gönül, oldığın görsem, olurum, edebilmem, ne kılam, edelim, -dır kalbi dervîşân, 

mânend-i nigîn, edeceksin, sûretin, -larla sen, olmasun, bilmez misin, niçin etmezsin, 

midir bu, diyecek işte budur bu, inceden ince, gonca, görünce, -lik eyle, ola, bir yere, 

olmaya, gele, -a gelince, eyle, -a bırakdı, demeyem mi, olmalı, -da kaldı, -dırdın 

beni, dedi, -lar var idi, -den beni, etse idi, çekildi, ne oldu vb.”      

Rıfat Baba Dîvânı’nda gazellerden önceki kısım mürettep bir yapıya sahip 

değildir. Mürettep bir yapıya sahip olan gazellerin Arap alfabesine göre kafiye 

dizilişi ve yazılan şiir sayısı aşağıdaki tabloda sunulmuştur; 
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Kafiye Harfi Gazel Sayısı 

 29 ا

 7 ب

 - پ

 2 ت

 1 ث

 4 ج , چ

 2 ح

 1 خ

 2 د

 1 ذ

 63 ر

 20 ز

 - ژ

 2 س

 6 ش

 2 ص

 2 ض

 1 ط

 - ظ

 1 ع

 2 غ

 1 ف
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Tablo 3: Gazellerdeki Kafiyelerin Harf Tablosu 

Rıfat Baba 63 gazelle en çok re (ر) harfiyle biten şiirler yazmıştır. Ardından 

güzel he (ه) ile 41, elif harfiyle (ا) 29, ye harfiyle (ی) 27, mim harfiyle (م) 25, nun 

harfiyle (ن) 23 ve ze harfiyle (ز) biten 20 gazel kaleme almıştır. Zı harfi (ظ), pe harfi 

  .ile biten şiir yazmamıştır (ژ) ve je harfi (پ)

B. Rıfat Baba Dîvânı’nın Muhtevâ İncelemesi 

1. Dîvân’ın Muhtevâsında Dikkat Çeken Özellikler 

Dîvân şairleri genelde divanlarının baş kısmında münacat yazmayı tercih 

etmişlerdir. Rıfat Baba da bu geleneğe yabancı kalmamış ve Yüce Allâh’ın kudreti 

karşısındaki aczini dile getirmek için eserine münacatla başlamıştır. Münacatları 

mesnevi ve na’tlar düzenli bir şekilde takip eder. Fakat kaside, tahmis, musammat, 

terci’-bend ve müseddeslerde bir düzensizlik vardır. Devamında tarih manzumeleri 

düzenli bir şekilde sıralanır ve bunları mürettep bir sırada gazeller izler, murabba ve 

müfredlerle Dîvân son bulur.  

Dîvân’da 321 gazel, 17 tahmis, 16 müfret, 14 tarih, 12 murabba, 6 kaside, 4 

müseddes, 1’i murabba şeklinde olmak üzere 2 terci’-bend, 2 muhammes ve mesnevi 

nazım şekliyle yazılmış 1 elifname bulunmaktadır. Rıfat Baba, yaklaşık 2500 beyitle 

nazım şekillerinin çoğuna örnek verir.  

 5 ق

 15 ک

 12 ل

 25 م

 23 ن

 5 و

 41 ه

 27 ی
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Dîvân’da beyitleri oluşturan mısralar yan yana verilirken mahlas 

beyitlerindeki mısralar ise alt alta verilmiştir. Gazellere kadar olan kısımda bir tertip 

söz konusu olmayıp çoğu şiir başlıksızdır (Başlıksız şiirlere tarafımızca başlık 

verilmiş ve köşeli parantezle belirtilmiştir.). Gazeller kısmı ise mürettep olup 

rediflere göre sıralanmış ve redifin son harfi başlık olarak yazılmıştır (Örnek: harfü’l-

vâv, harfü’l-yâ vb.).  

İçerik olarak Rıfat Baba Dîvânı’nı, gazellere kadar olan kısma “Birinci 

Bölüm”, gazellerden sonraki kısma da “İkinci Bölüm” diyerek iki kısımda 

inceleyebiliriz. Birinci kısımda şairin gerçek kişiliğini ve kimliğini ortaya koyan dinî 

muhtevalı şiirlere belirgin bir biçimde rastlarız. Şair bu şiirlerinde Cenâbıhakk’ın 

kudreti karşısında kulun âcizliği, Yüce Allâh’ın birliği ve tekliği, Peygamber 

efendimiz ve Ehlibeyt sevgisi gibi konuları anlatır. Gazellerle başlayan aşk ve sevgili 

muhtevalı şiirleri ise ikinci kısım olarak değerlendirebiliriz. Burada Dîvân edebiyatın 

aşk konulu şiirlerine rastlarız. Rıfat Baba, bu şiirlerinde şanssızlıktan ve talihten 

yakınır. Sevgiliye duyulan aşk ve bunun sonucunda ortaya çıkan ayrılık, ıstırap, 

ilgisizlik, yeterince değer görmeme, ümitsizlik ve sevgiliye kavuşamamanın verdiği 

acılar şiirlerinde işlediği başlıca konulardır.   

Rıfat Baba, başta Bâkî olmak üzere çok sayıda şairin gazeline tahmiste 

bulunmuştur. Şairin, “İzzetî, Leyla Hanım, İzzet Paşa, Cürmî Efendi, Huzurî, Azmî, 

Hasmî, Seyranî, Sezaî, Seyfî, Hâlis, Lezizî, Refîk, Hüsnî, Kadrî ve Râgıb”a olmak 

üzere toplamda 17 tahmisi bulunmaktadır.  

Şairin tahmiste bulunduğu Azmî ve Râgıb Diyarbakırlıdır. Ahmed İzzet Paşa 

da Erzincan doğumlu olup Diyarbakır’da valilik yapmıştır. Şairin ayrıca bir 

gazelinde Diyarbakırlı Mehmed Şaban Kâmî Efendi’den bahsedip onun izinden 

gitmek istediğini belirtmesi ve bu şehirle ilgili şair ve şiirlerle ilgilenmesi, buradaki 

“Ben ü Sen” burçlarından bahsetmesi, “Göğsügüzel” mesire yerini şiirine alması bu 

şehri yakından tanıdığı ve ilgi duyduğu, buradaki şiir meclislerine katıldığını 

düşündürmektedir.  

Kaside nazım şekliyle 6 şiir kaleme alan Rıfat Baba; Dört Halife’ye 16 

beyitlik, Sultan Abdülmecid’e 20 beyitlik, Ahmed İzzet Paşa’ya 13 beyitlik, Evkaf 

Müdürü Süleyman Efendi’ye 13 beyitlik birer kaside yazar. Çok sevdiği, şiirlerinde 
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yer verdiği İstanbul için de 9 beyitlik bir kaside yazan şair, bir de 22 beyitlik “Sünbül 

Kasidesi” kaleme alır.  

Kasidelerinde şekil olarak 33-99 beyit aralığına uymayan şair, 5-22 arasında 

değişen beyitlerle şiirlerini kaleme alır. Yine içerik olarak nesib-teşbib, girizgâh, 

methiye, tegazzül, fahriye, dua gibi klâsik bölümlere pek yer vermeyen şair, 

kasidelerini genelde methiye türünde yazar.       

 Tarih manzumelerinde Sultan Abdülaziz’in cülûsuna, Hacı Emin Paşa’nın 

Harem Şeyhi olmasına, Adıyaman Kaymakamı Osman Bey’in teşrifine, cami 

tamirine, Taş Medrese’nin tamirine, tekke tamirine, çeşme açılışına, Mehmed Ağa 

Köşkü’nün açılışına ve doğum günlerine çeşitli tarihler düşmüştür. Şair, bu şiirlerde 

genelde 1840’lı yıllarda cereyan eden önemsediği olaylara dikkat çekmiştir. 

Şiirlerinde tarih düştüğü kişilere hayır dualarını ve sevgisini dile getirmiş, beyitler 

arasına onların hayatlarıyla ilgili kısa bilgiler serpiştirmiştir.   

Dîvân’da 321 gazel bulunmaktadır. Edirneli Nazmî (öl. 1555), Kanunî Sultan 

Süleyman (öl. 1566), Halepli Edip (öl. 1748?), Balıkesirli Zâtî (öl. 1546), Gelibolulu 

Ali (öl. 1600) gibi dîvân şiirinin en çok gazel yazan şairleri hariç tutulursa 

gazellerinin sayısı klâsik şiirin ortalamasına oldukça yakındır. 

Şair, eserinde en çok gazellere yer vermiştir. Bu nazım şeklinde Dîvân şiiri 

çizgisine sadık kalan şair; aşk, sevgili, şarap, ağyar, gül, bülbül, gül bahçesi, sâki, 

kadeh, meyhane, pir, pir-i mugan, mutrip, kadd, ruh, zülüf, kakül konuları etrafında 

şiirlerini sıralamıştır. Bazen sosyal konuları da gazellerinde işleyen şair, bu konuda 

genel kabûlün pek dışına çıkmamış; aşk, âşık, sevgili, rakip, şarap, sâkî, meyhâne 

kavramları etrafında âşıkâne ve rindâne gazeller dile getirmiştir.  

Gazel konusunda kendini beğenen ve öven şair, yazdığı gazelin mükemmel 

olduğunu, her şairin bu incelikte gazel dizemeyeceğini söyler; 

Bu leṭāfetle ġazel Rıfʿata maḫṣūṣ ancaḳ 

Böyle ṭanẓīm-i süḫan eylemez her bir şuʿarā  (G. 27/7) 

Bir şiirinde aslında gazel yazmanın kendisinin haddi olmadığını fakat 

sevgilinin güzel bakışının himmeti dolayısıyla yazdığını belirtir; 
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Rıfʿatıñ ḥaddi ne taḥrīr-i ġazel etmekde 

Uġramışdır hele ol ḥüsn-i naẓar himmete ḫāṣ  (G. 142/5)   

Dîvân’da bulunan 321 gazelden 307’si gazeller bölümünde yer alırken diğer 

14 gazelin 9’u na’t, 3’ü münacat, kalan ikisi de methiye türünde yazılmıştır. 

Dîvân’daki gazellerin dördü müstezat, biri de musammat gazel şeklindedir. Müstezat 

gazeller 5 beyitten, musammat gazel ise 6 beyitten oluşmaktadır.   

306 numaralı gazel “Gazel-i Beyān-ı Esmā vü Cevher” başlığıyla verilmiştir. 

Yedi beyitten oluşan bu şiirde şair “yâkût, dürr, la’l-i Bedehşân, pırlanta, elmas, 

zeberced, akîk, zümrüd, lü’lü ve sedef” gibi değerli madenlerle sevgilideki güzellik 

unsurları arasında çeşitli ilgiler kurar.  

195 numaralı gazel “Mahbûb Lisânında Tegazzül” başlığıyla verilmiştir. Bu 

şiirde Dîvân şiiri anlayışından farklı olarak sevgili âşığa seslenerek “Sen ki 

bülbülsün, sen yalvardıkça ben nazlanırım.” der; 

Ol gülüm ʿāşıḳ saña ʿarż-ı ruḫ-ı rāz eylerem 

Sen ki bülbülsin niyāz etdikçe ben nāz eylerem  (G. 195/1) 

Dîvân’da ilk dizesi Arapça ikinci dizesi Türkçe olan bir mülemmâ beyit 

bulunmaktadır; 

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕü’l-fiḳār 

Hel etā şānında tebşīr etdi Ḥaḳ peyġamberi  (K. 1/7) 

 

2. Dil ve Üslûp  

Rıfat Baba, dil ve üslûp bakımından renkli ve zengin bir kelime hazinesine 

sahiptir. Bu dönemde zaman zaman görülen ağdalı ve bol terkipli dile pek iltifat 

etmez. Yaşadığı döneme oranla daha sade bir dil kullanmaya özen gösterir. Dinî 

konulu şiirlerinde ve kasidelerinde kullandığı dile oranla özellikle gazellerinde sâde 

bir söyleyişi yakalar. Bazen üç bazen dört bazen de beş kelimeden oluşan terkipleri 

(tûtî-i gûyâ-yı bezm-i âşıkân, mukîm-i âsitân-ı Ka’be-i İsmâ’îliz, ruh-sûde-i hâk-i 

der-i cânâneleriz, nakş-ı tasvîr-i cemâl, tıynet-i rûz-ı ezel, gam-ı fikr-i muhâl vb.) 

zaman zaman kullandığı görülür. Şairin bu uzun tamlamalarında Farsçanın etkisi 

kendini kuvvetle hissettirir; 
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Ben fedā-yı ḫāk-ı rāh-ı dergeh-i cānāneyem 

Rūḥ-ı pākim ol muḳaddes ravżanıñ ḳurbānıdır  (G. 75/3) 

 

Çün muḳīm-i āsitān-ı Kāʿbe-i İsmāʿīliz  
Baş egüp miḥrāb-ı ebrūsına her dem māʾiliz  (G. 116/1) 

Şair özellikle münacat, na’t gibi türlerde sık sık âyet ve hadislerden 

yararlanmıştır. Yaptığı başarılı âyet ve hadis iktibaslarında Arapça bilgisiyle 

dikkatleri çeken şair, bu alıntıları aruza başarılı bir şekilde uygulamıştır; 

Sūre-i ve’l-leyl ḥaḳḳan zülf-i şeb-rengiñ ḫoşā  
Tāb-ı ʿālemdir cemāliñ sūre-i şemsü’ḍ-ḍuḥā  (N. 2/2) 

Dîvân’da tamlamaların önemli bir kısmı Farsça, bir kısmı da Arapça usûle 

göre oluşturulmuş; Türkçe kelimeler ise genelde fiil olarak kullanılmıştır. Fakat 

şairin zaman zaman Türkçe kelimeleri de tamlamalarda kullandığı görülmektedir;  

Noḳta-i maʿnāya ṣarf et var-ı ʿömrüñ Rıfʿatā 

Manṭıḳu’t-Ṭayr oḳuyup fehm edesin ādābını  (G. 307/5) 

 

Āteş olsa āl-i ruḫsārıñ ḳızarsa żavʾ verir 

Ehl-i diller bā-ḫuṣūṣ āteş-zebānıñdan seniñ  (G. 160/3)  

 

Rıfʿatā ʿaşḳ ile aḥvāl-i göñül baḥs̠ olmaz 

Herkesiñ sevdicegi kendine dil-ber görünür  (G. 82/5) 

 

Diger-gūn oldı ḥālim nev-bahār eyyāmı ḥasretle 

Meger bārān-ı eşkim berḳ-i āhım nār-ı şimşekdir  (G. 92/3) 

 

Ruḳabā olmasa ger bezm-i güzelde ḥāżır  
Ẕevḳimizdir ne ḳadar nāz u ʿitāb eyleseler  (G. 99/3) 

 

3. Atasözleri ve Deyimler 

Atasözü ve deyimlere eserinde sıklıkla yer veren şair, kullandığı bu özlü 

sözlerle diline daha sâde ve akıcı bir hava verir. Eserinde “âşikâr etmek, tahammül 

eylemek, terk-i âr etmek, arz eylemek, idrâk eylemek, arz etmek, peydâ olmak, dem 

urmak, temâşâ kılmak, gûş etmek, terk etmek, fevt eylemek, ikrâr olsun, feryâd 

eylemek, terk eylemek, karâr eylemek, ârzû eylemek, bûs eylemek, dü-tâ eylemek, 

vefâ eylemek, cefâ eylemek, safâ eylemek, el bir etmek (el birliğiyle), yüz vermek, 

inkâr eylemek, başa geçmek, ezâ eylemek, izzet bulmak, meyl eylemek, başa 
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çıkarmak, nâz eylemek, pesend eylemek, râst eylemek, muʿammer kılmak, def’ 

eylemek, kabûl eylemek vb.” deyimleri kullanan şair, atasözü olarak da “göz gördü, 

gönül sevdi, sabrın sonu selâmettir, kurban etiyle köpek tavlanmaz, bendesiz sultanın 

ikbali artmaz, selâmet kenardadır, aşkın sırrını saklamak zordur vb.” örnekler 

kullanır; 

Afyon patlatmak: 

Verüp tiryākiye bāde uṣūlünde güzel ḳahve 

Ṣuyunca gitdi tā afyon keyfi ḫoşça patlatdı  (G. 298/2) 

 

Aşkın sırrını saklamak zordur: 

Bir mes̠eldir sırr-ı ʿaşḳıñ ketmi müşkildir velī 
Eyleme ifşā-yı nā-dān eyle ehl-i rāza ʿarż  (G. 143/2) 
 

Kargaya yavrusu şahin görünür: 

Rıfʿatā ʿaşḳ ile aḥvāl-i göñül baḥs̠ olmaz 

Herkesiñ sevdicegi kendine dil-ber görünür  (G. 82/5) 

 

Kurban etiyle köpek tavlanmaz: 

ʿAdū-yı seg bulunmaḳ sofra-i ʿıyd-ı viṣāl üzre 

Mes̠eldir kim köpek mi tavlanur laḥmiyle ḳurbānıñ  (G.168/2) 

 

Meyl eyle-, ezâ eyle-: 

Her gözi āhūya meyl eyler şikār olsun deyu 

Çoḳ eẕā eyler baña vaḥşī ġazāl ister göñül  (G. 181/4) 
 

Muammer kıl-: 

Muʿammer ḳıl İlāhī maʿdeletle şāh-ı ẕīşānı 
Bi-ḥaḳḳın sūre-i innā feteḥnā āyet-i büşrā  (T. 2/1) 
 

Rahm eyle-: 

Raḥm eyler isem seng-i sitemlerle muḥāldir 
Kūyıñda o şūḫıñ seg-i aʿdāyı görünce  (G. 243/4) 
 

Sakla samanı, gelir zamanı: 

Lāzımsızı lāzım diyerek saḳla ṣamanı 
Bir gün olur anın da gelür vaḳt u zamānı  (G. 294/1) 
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Selâmet kenardadır34: 

Baḥr-ı ʿilmiñde menāfiʿ gerçi vardır ey göñül 
Çün selāmet der-kenārest söylemiş bunı selef  (G. 150/4) 
 

Tahammül eyle-, sabrın sonu selâmettir: 

Göñül eyle taḥammül ṣabrıñ encāmı selāmetdir 

Kişide kār-endīş olmasa āḫir nedāmetdir  (G. 96/1) 
 

4. Edebî Sanatlar 

Edebî sanatlar, söze açıklık ve incelik, anlama güç ve derinlik veren 

unsurlardır. Bugüne kadar daha çok söze güzellik katan unsurlar olarak 

düşünülmüşlerdir. Halbuki edebî sanatlar, söze estetik kazandırmak işlevlerine ek 

olarak aynı zamanda şairin veya okurun hayâl dünyasını açık ve etkili biçimde 

sergilemeye yarayan anlam figürleri manzûmesidir.35 

Söze incelik, anlama derinlik katmak amacıyla edebî sanatlardan sıkça 

yararlanmaya çalışan şair, sözde de tasarruf sağlayarak şiirlerini zenginleştirmiştir. 

Şair; teşbih, istiare, iktibas, mübalağa, tecahül-i ârif, telmih, teşhis, intak, kinaye, 

tevriye, tezat, tariz, tenasüp, iştikak, tekrir, istifham, nida, mecaz-ı mürsel, irsal-i 

mesel gibi birçok sanata örnek vermeye çalışmıştır. Şairin kullandığı edebî sanatlar 

şöyledir;  

4.1. Teşbîh 

Gibi, benzer, misl, gûyâ, sanki, tek, -âsâ, -veş, -sâ vb. kelime ve eklerle teşbih 

sanatından yararlanan şair, bazı şiirlerinde benzetme edatlarını kullanmaz;  

Çıḳdı gül ṭāḳ-ı sipihre āh-ı hicrānım gibi  

Bir ḫayālāsā temāşā eyle bārī ey ṣabā (G. 20/3) 
 

Şemʿ tek çün şuʿle-i āhım fürūzān etme gel 
Cānımı pervāneveş āteşle sūzān etme gel  (G. 171/1) 
 

Kesim yoṣma ḳaddiñ bālā ruḫıñ gül-ġonca-i raʿnā 

ʿAceb zībā edā çeşm-i cihāna başḳa seyrānsıñ  (G. 228/4) 
 

Ruḫsārıña gül göñlüme bülbül demiş olsam 

Kākülleriñe sünbül ü reyḥān mı desem yā  (G. 24/2) 
 

34 İranlı şair Sâdî-i Şîrâzî’nin ünlü bir sözüdür. 
35 Yavuz Bayram ve diğerleri, Eski Türk Edebiyatına Giriş, Akçağ Yayınları, Ankara 2015, s. 157.  
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4.2. İstiâre 

Hem kapalı hem de açık istiare örnekleri sunan şair, bu sanatın inceliklerini 

gösterir. Âşıklar, kurban olarak; bülbül de âşığın yerini tutarak istiare sanatını 

örneklendirir;  

Ger ḳıyarsañ ʿāşıḳānıñ ur yere bir bir yatur 

Ḥāżır olmuş ʿıyd-ı vaslıñ-çün bu ḳurbānlar saña  (G. 12/7) 

 

Bāde-i nāb içdi saḳkā-yı muḥabbetden hezār 

Nuṭḳa geldi himmet-i pīr ile ebkemler yine  (G. 263/2) 
 

Nice reşk eylemez eflāk cemāliñ nūrına mesrūr    

Ki zülfüñ şems-i ḥüsnüñde şeb-i deycūrdur gūyā  (G. 18/4) 
 

4.3. Nidâ 

 Genelde sevgiliye seslenme aracı olarak ey ve hey nidalarını kullanan şair, 

duygu ve heyecanlarını ifade eder;  

Cevr ile aldıñ elimden rāḥat [u] imkānımı  
Ey mürüvvetsiz meger almaḳ dilersiñ cānımı  (G. 300/1) 

 

Bunca feryād u fiġānım gūş edüp raḥm etmediñ 

Rıfʿat-ı bī-çāreye hey bī-vefā dil-dār hey  (G. 284/5) 

 

4.4. İktibas 

 İktibas sanatını genelde din konulu metinlerde kullanan şair, özellikle âyet ve 

hadislerden çeşitli iktibaslar yapar; 

Tesellī-yāb ola dil ʿusr [u] yüsrā36dan meger Rıfʿat  
Yine ancaḳ ḳulundan Ḥażret-i Bāriḫudā geçmez  (G. 131/7) 
 

Şeb-i İsrā güẕārıñ ḳābe ḳavseyni ev ednā37dan 

Kelīm-i Ḥaḳḳa hem-dem nice biñ esrāra maḥremsiñ  (N. 8/4) 

 

4.5. Mecâz-ı Mürsel 
 Şair, câm ile şarabı; cihân ile de dünya halkını kasteder; 

Ey sāḳī-i gül-çehre bizi eyleme pervā  
Çün nūş edelim cām-ı muṣaffā-yı mücellā  (G. 19/1) 

 
36 İnşirâh, 94/5 “Her zorluktan sonra bir kolaylık vardır.” 
37 “Fe kâne kâbe kavseyni ev ednâ” - Necm, 53/9 Peygamber efendimiz (s.a.v.)’in Miraç Gecesi Yüce 

Allâh ile yakınlaşması anlatılır. 



34 

 

Nezāketle cihānı ḥalḳa-be-gūş eyler o nev-res 

Taḳınca gūşına mengūş-ı zümrüd pertev-efşānı  (G. 306/6) 
 

4.6. İntâk 

Rıfat Baba bazen elbise, bülbül, kalem ve mektupları konuşturur;  

Çāk etdi yine dest-i elem dāmen-i ṣabrı  
Bilmem ʿacebā çāk olunca cāme ne söyler  (G. 95/3) 

 

Görünce Rıfʿatā gül-ġoncalar aġzında şeb-nemler 

Terennüm-sāz ile indi yine meydāna bülbüller  (G. 53/5) 

 

Lāl oldı zebānım görelim ḫāme ne söyler 

Şerḥ-i ġam-ı hicrān-ı dile nāme ne söyler  (G. 95/1) 

 

4.7. İstifhâm 

 Şair, ifadesini daha da belirginleştirmek için bazen cevabını bildiği şeyleri de 

sorarak bu sanatı örneklendirir;  

 ʿĀrıżıñ cānā gül-i aḥmer midir bilmem nedir 

Lebleriñ āb-ı Ḫıżır Kevs̠er midir bilmem nedir  (G. 98/1) 

 

Ḳaṭre-i şeb-nem mi ʿaceb sünbül üzre Rıfʿatā  
Yoḳsa gülzāra ṣaçılmış mı yine dürr-i ʿAden  (G. 223/5) 
 

4.8. Teşhîs 

Rıfat Baba bazen insan dışındaki varlıkları düşünen, duyan, konuşan ve 

hareket eden bir insan kişiliğinde gösterir;  

Ruḫıñdan lāleler ser-geştedir güller ḥicāb eyler  
Meger kim ḫacletinden ġoncalar bergin niḳāb eyler  (G. 78/1) 

 

Yine feryāda āġāz eyledi dīvāne bülbüller 

Ḳadeḥ-nūş oldı dest-i lāleden mestāne bülbüller  (G. 53/1) 

 

4.9. Mübâlağa 

 Sevgilinin güzelliği âlemi ateşe verir, âşıklar meclisinde verilen bir yudum 

şarap da âşığa ömür boyu yeterli gelir; 

Bu ḥüsn ile saña yandım hele ey mihr-i ʿālem-sūz  

Yaḳar pervāne cānın ḳanda görse şemʿ-i şeb-efrūz  (G. 132/1) 
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Bezm-i ʿuşşāḳ içre iḥsān olunan bir curʿadan 

ʿÖmrüm olduḳça yeter bu māl-ı sekrānlıḳ baña  (G. 9/3) 
 

4.10. Telmîh 

Şair bazen Leyla, Mecnun, Şirin ve Farhat’ı bazen İran mitolojik 

şahıslarından Cemşid, Hüsrev ve Huşeng’i bazen de Nuh Tufanı’nı hatırlatır; 

Tāc-ı Cemşīd edelim başımıza zer ḳadeḥi  

Taḫt-ı nuṣretde yine Ḫüsrev u Hūşeng olalım  (G. 188/4) 
 

Cihānı ehl-i ġam ġarḳ-ābe-i seyl-i sirişk eyler 
Bu söz tefsīrde ṭūfān-ı Nūhuñ mā-cerāsıdır  (G. 85/4) 

 

Gāh Leylī gāh Ḳaysam geh Şīrīn geh Kūh-ken 

Dönderen aḥvālimi çarḫ-ı diger-gūndur baña  (G. 11/2) 
 

4.11. Tenâsüp 

 Şairin şiirlerinde kullandığı kavramlar birbiriyle uyum içindedir; 

O şūḫ-ı gül-endām ki gülzāra çekildi  
Bülbülleri hep ṣaḥn-ı çemenzāra çekildi  (G. 304/1) 
 

İşte meclis işte sāḳī işte sāġar işte mey 

İşte aḥbāb işte muṭrib işte ṭanbūr işte ney  (G. 284/1) 

 

4.12. İştikâk 

Aynı kökten türeyen âşık ve maşûk ile cân ve cânânı bir arada kullanan şair, 

iştikak sanatını örneklendirir; 

ʿĀşıḳ u maʿşūḳdan Rıfʿat niyāz [u] nāzdır  
ʿĀrife bu nevʿ ile aḥvāl[i] ibrāz  eylerem (G. 195/5) 

….. 
Niceler cānān içün ʿaşḳile cān etdi fedā 

Biz bu meydānda ʿaceb bilmem ne nām almaḳdayız  (T1. 14/3) 

 

Cān ile cānānı sev cānıñ bile hīç bilmesün 

ʿĀleme ʿaşḳıñla şāyān ol yeter şān olmasun  (G. 224/4) 

4.13. Tezât 

 Şair, şiirde ahengi arttırmak için zaman zaman zıtlıklardan da yararlanır; 

Ġonca lebiñi ġayrıya ḫandān niçün etdiñ  
ʿUşşāḳıñı bülbül gibi nālān niçün etdiñ  (G. 159/1) 
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Rū-siyeh bir bendedir her vechile Rıfʿat faḳīr 

Bāb-ı iḥsānda temennā-yı ġınā eyler hemīn 

4.14. Tecâhül-i Ârif 

 Şair, sevgilinin özelliklerine benzetme yaparken bu durumun farkında 

değilmiş gibi davranır; 

Ḳāmetiñ naḫl-ı dil-ārā mı ʿaceb ṭūbā mıdır 

Yāsemīn yoḫsa nihāl-i serv-i müstes̱nā mıdır (G. 58/1) 

 

Ṣoḥbetiñ şehd [ü] dehānıñ genc-i lüʾlüʾdür meger 
Yoḫsa kim ṣandūḳa-i cevher midir bilmem nedir (G. 98/3) 

 

4.15. İrsâl-i Mesel 

Şair, düşüncesini pekiştirmek için atasözlerinden yararlanır; 

Lāzımsızı lāzım diyerek saḳla ṣamanı  
Bir gün olur anın da gelür vaḳt u zamānı (G. 294/1) 

 

Egerçi zümre-i üftādeden yüz döndürir olsa 

Mes̠eldir bendesiz sulṭānıñ iḳbāli mezīd olmaz  (G. 123/3) 

 

4.16. Sihr-i Helâl 

Şair bazı sözcükleri hem kendisinden önceki sözcüklerin sonunda hem de 

kendisinden sonraki sözcüklerin başında anlamlı olabilecek biçimde kullanır;  

Tecellī-i cemāliñ dīdeden dūr olmasun olsun 

Müdām şevḳ-ı ʿaşḳıñ dil-pezīrim yā Resūlaʾllāh  (N. 9/3) 
 

Böyle Rıfʿat bāʿis̠-i ʿizzet degil midir müdām 

Elde ser-māye olan meddāḥ-ı ḫūbānlıḳ baña  (G. 9/5) 
 

4.17. Kinâye 

Şair, gerçeği mecaz yoluyla dolaylı bir şekilde aktararak kinaye yapar; 

Pek açık yüzlü güzeller bize el vermezler 

Severiz öyle civānān ki ḥicāb eyleseler  (G. 99/2) 

 

Kimseniñ nefsiñ içün urma ḳuṣūrun yüzine 

ʿĀḳil u ʿārif iseñ eyle temāşā özine  (M. 4/5) 
……. 
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4.18. Cinâs 

Bazen yazılışları aynı ama anlamları farklı olan kavramlarla cinas yapan şair 

bazen de harf farkı olan kavramlar arasında cinas yapar; 

Bahār oldı açıldı nergis-i mestāne sünbüller 
Fiġān etdikçe bülbüller ṣafāsından güler güller  (G. 77/1) 

 

Görmesün tek rūy-ı bed aġyārı bir dem dīdemiz 

Geh cefā vü geh vefā etsün o yāre ḳāʾiliz  (G. 116/3) 
 

N’ola hem-bezm olalım ṣoḥbet-i cāna ben ü sen 

Ruḳabā olmayaraḳ pes tek ü tenhā ben ü sen 

Gidelim ister iseñ cānib-i ṣaḥrā ben ü sen 

Bir ʿaceb cāygehi seyr ü temāşā Ben ü Sen 

Çemenistān-ı ṣafā gülşen-i raʿnā Ben ü Sen 

 

4.19. Tekrîr 

Şair bazen ünlemlerin bazen zarfların bazen de uzun rediflerin tekrarıyla 

coşkulu bir ahenk oluşturmaya çalışır; 

İşte meclis işte sāḳī işte sāġar işte mey 

İşte aḥbāb işte muṭrib işte ṭanbūr işte ney  (G. 284/1) 

 

Gāh Leylī gāh Ḳaysam geh Şīrīn geh Kūh-ken 

Dönderen aḥvālimi çarḫ-ı diger-gūndur baña  (G. 11/2) 
 

Maḥbūb-ı dil-ārā diyecek işte budur bu 

ʿUşşāḳa ṣafāya diyecek işte budur bu  (G. 233/1) 

 

Tā ezelden şāh-ı aʿẓamsıñ deyu geldim saña 

Ḫānedān-ı nesl-i iḳdāmsıñ deyu geldim saña  (G. 29/1) 

 

5. Mûsıkî Makamları38 

Mûsıkî makamlarıyla şiirlerini süsleyen Rıfat Baba sünbüle, rehâvî, gülistân, 

uşşâk, şehnâz, bûselik, hüseynî, ırak, sûzinâk, hicâz, râhatü’l-ervâh, sabâ gibi makam 

ve çeşitli mûsıkî kavramlarıyla şiirlerine müzikal bir hava katmıştır. 

 
38 Musıki makamları ile ilgili tanıtıcı bilgiler şu kaynaktan alınmıştır: “Yılmaz ÖZTUNA, Büyük 

Türk Mûsıkîsi Ansiklopedisi I-II, Başbakanlık Basımevi, Ankara 1990. 
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Sünbüle, Türk musikisinde bir mürekkep makam. Muhayyer – sünbüle 

makamının XIX. asırdan evvel kullanılan ismidir. Mâmâfih iki makam arasında 

ehemmiyetsiz bir fark mevcuttur. Sünbüle, XV. asırda veya daha evvel yapılmış eski 

bir makamdır.    

Rehâvî, Türk musikisinde bir mürekkep makam. Eski metinlerde “Râhevî” 

şeklindedir. Aslı “Ruhâvî” olmalıdır ki “Urfalı, Urfa’ya ait ve mensup” demektir. 

Eski mecmua ve kitaplarda adı çok geçer. Sonraları yerini tamamen “rast” almıştır.  

Gülistan, Türk musikisinde bugün elimizde örneği bulunmayan en az 6 – 6.5 

asırlık bir mürekkep makamdır. 

Rıfat, nağmeler söyleyen bülbül olduğunu ve bu nağmelerin rehavi 

makamından sünbüle makamına götürdüğünü belirtir ve sevgilinin her bülbüle 

gülistan makamını öğretmesini ister;     

ʿAndelīb-i naġme-ḫvānız Rıfʿatā raʿnā güle 

Uġradır semt-i rehāvīden maḳām-ı sünbüle 

N’ola taʿlīm-i gülistān eyleseñ her bülbüle 

Naḳd-i dil vīrān Refīkī ʿāşıḳān ile bile 

Yārdan sūḳ-ı fenāda feyż-i kām almaḳdayız  (T1. 14/5) 

Vasfının ve kaleminin arzusu artınca sünbül, sünbüle makamının nağmelerini 

söylemeye başlar; 

Füzūn oldı ḥarīr-i iştihāsı ḫāme vü vaṣfıñ 

Maḳāmāt-ı nevā-yı sünbüle āġāz eder sünbül  (K. 6/20) 

Uşşâk, Türk musikisinin 5 numaralı basit makamı. Kelime Arapça “âşıklar” 

demektir. Bu makamda elimizde 1540 parça vardır ve makamlar listesinde hicâz ve 

nihâvendden sonra üçüncüdür. Çok tabiî bir dizi arz eder ve en eski makamlardandır. 

Asırlardan beri ve bugün en çok kullanılan makamlardan biri olmuştur.  

Nevâ, Türk musikisinin 7 numaralı basit makamı. En eski makamlardandır. 

Safîüddin’de geçtiğine göre en az 7.5 asırlıktır. Uşşak dörtlüsüne rast beşlisi 

eklenerek yapılmıştır. 

Şehnâz, Türk musikisinde bir mürekkep makam. Farsçada “nazlı, şûh, güzel” 

demektir. Elimizde 247 örneği vardır ve 28. sıradadır. Eskiden çok, son zamanlarda 
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daha az kullanılmıştır. En eski makamlardandır. Hicâzkâr’ın daha yumuşağı ve 

nazlısı, masal edâsına çok müsait, pek güzel ve karakteristik bir makamdır.  

Niyâz, Abdülbâki Nâsır Dede’nin yaptığı 7 mürekkep makamdan biri. Daha 

önce de bu isimde fakat başka terkipte bir makam vardı. Hicâz + Isfahân şeklindedir 

ve dügâh (lâ) perdesinde kalır. 

[Ey sevgili!] Mûsıkîden uşşak perdesini yükselt; neva, şehnaz ve niyaz 

makamı da senin içindir; 

Mūsıḳīden perde-i ʿuşşāḳı refʿ et ḳıl nevā 

Eyle gel şehnāz kim olmuş niyāz-efzā saña  (G. 16/2) 

Râst, Türk musikisinin 4 numaralı basit makamı. En eski makamlardandır. 

Elimizde 1389 rast parçasının notası vardır ve makamlar listesinde 4. sıraya 

girmektedir. Rast beşlisine rast dörtlüsünün eklenmesiyle yapılmıştır. Bu makam 

zarif bir ihtişam, belâgat ifade eder. Her devirde ve bugün en fazla kullanılan 

makamlardan biri olmuştur.  

Râhatü’l-ervâh, Türk musikisinde bir mürekkep makam. Makamlardan 

elimizde 45 parça vardır ki makamlar arasında 75. sıraya girer. XV. asır veya daha 

önce yapılmıştır. Son zamanlarda hatta son asırlarda az kullanılmıştır.  

Râst, uşşâk, niyâz, râhatü’l-ervâh, şehnâz ve nevâ makamlarını aynı beyitte 

kullanan şair, bir musiki havası estirir;  

Rāst yüzünden naġme-i ʿuşşāḳa etmez mi niyāz 

Rāḥatü’l-ervāḥdır şehnāzdan semt-i nevā  (G. 25/5) 

Hüseynî, Türk musikisinin 6 numaralı basit makamı. En eski 

makamlardandır. En az 6.5 asırlıktır. Türk halk musikisinde en çok kullanılan 

makam budur. Rüstik, mert bir ifadesi vardır. Elimizde hüseynîden 1247 eser vardır 

ki makamlar listesinde 6. sıraya girer. Hüseynî beşlisine uşşak dörtlüsü eklenerek 

yapılmıştır.  

Bûselik, Türk musikisinde 13 basit makamın ikincisi. Farsça “bûse: öpüş, 

öpücük” ile Türkçe “-lik” ekinden yapılmış gibi görünüyorsa da “Ebû-Selik” has 
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isminden bozulmuştur ve eski metinlerde bu şekilde geçmektedir. En eski 

makamlardan biridir. Batı musikisindeki “minör”e karşılıktır.    

Şair, sevgiliye hüseynî makamından nağmeler söyler; bûselik makamından 

hitap eder: 

Rıfʿatā oldum ḥüseynīden o yāre naġme-sāz 

Būselik nāz u niyāz üzre ḫiṭāb etdim bu şeb  (G. 32/5) 

Irak, Türk musikisinde bir mürekkep makam. En eski makamlardandır. 

Safîyüddin’de geçtiğine göre 7 asırlıktır. Elimizde 195 parça vardır ve makamlar 

listesinde 36. sıradadır. Kelimenin “arak” şeklinde okunması yanlıştır. Çünkü bu 

okuyuşla “rakı” manası çıkar.  

Sûznâk, Türk musikisinin 13 numaralı (sonuncu) basit makamı. Elimizde 826 

örneği vardır ve makamlar arasında 8. sıraya girmektedir. Son iki asırda çok 

kullanılmıştır ve hâlâ kullanılmaktadır. 1785’e doğru tahmînen Vardakosta Ahmed 

Ağa tarafından yapılmıştır. Türk musikisinin en yeni basit makamıdır ve diğer 12 

basit makam çok eskidir. 

Şair; uşşâk, şehnâz, ırâk, hüseynî ve sûzinâk makamlarıyla bir mûsıkî 

cümbüşü oluşturur; 

Dem-i ʿuşşāḳ-ı şehnāzdan ʿırāḳ iḳlīmine Rıfʿat 
Ḥüseynī sūzinākinden ġazel-ḫvān eylesem azdır  (G. 79/7) 

Bülbül, gül için sûzinâk makamından nağmeler söyler; 

Güle gülşende bülbül sūzināk naġmeler söyler 
Meger kim ḳuş diliyle ḥāl-i zārından ḥaber söyler  (G. 87/1) 

Hicâz, Türk musikisinin 8 numaralı basit makamı. Bu makamdan elimizde 

1830 parça eser vardır ki makamlar arasında birinci gelir. Hicâz dörtlüsüne rast 

beşlisinin eklenmesiyle yapılmıştır. En eski makamlardandır.  

Gönül, uşşâk makamının nağmeleriyle İsfahan’a mâil olur; ey mutrip sen 

hicaz makamına başla, maksadım şehnâz makamıdır; 

Naġme-i ʿuşşāḳdan dil İṣfahāna māʾil ol 
Muṭrib āġāz-ı ḥicāz et maḳṣadım şehnāzedir  (G. 107/4) 
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Sabâ, Türk musikisinde bir mürekkep makam. Bu makamdan elimizde 626 

parça vardır ve makamlar arasında on üçüncüdür. Eskiden çok kullanılan 

makamlardandır. XX. asırda nispeten az kullanılmıştır. Halk musikisinde de çok 

görülür. En eski makamlardandır. XIII. asırda ve çok muhtemelen çok daha önceki 

asırlarda yapılmıştır.   

Ey sabah rüzgarı, sabâ makamından sünbüle makamına doğru bir makam 

söyle; 

Edā-yı nāle-i Rıfʿatla ey bād-ı seḥer gel git 

Ṣabādan sünbüle üzre zihī [kim] bir maḳām eyle  (G. 275/5) 

 

6. Etkilediği ve Etkilendiği Şairler 

Rıfat Baba, yaşadığı yörede kendisinden sonraki birçok şairi etkilemeyi 

başarmıştır. 19. asır şairi Behisnili Sıdkı Efendi (öl. 1925); Hısn-ı Mansûrî Rıf’at Beg 

(öl. 1860), Asım Bey (öl. 1909?) ve Lüzûmî Efendi (öl. 1867) gibi usta şairlerden 

feyiz alarak yetiştiğini, onların şiirlerini çok beğendiğini, özellikle gazel ve 

kasidelerini dinledikçe kendilerine özendiğini, onlar gibi olabilmeyi çok istediğini 

Dîvân’ındaki mukaddimesinde belirtir.39 

“Sünbül Kasidesi”nde sümbül gibi ölçülü mısra ve beyitlerden oluşan bu yeni 

şiirinin 18. asrın meşhur şairlerinden Sünbülzâde Vehbî (öl. 1809) tarafından da 

beğenileceğini söyler; 

Pesend eylerdi Sünbül-zāde görse bu nev-inşādıñ 

Ḥurūf-ı mıṣraʿ u ebyāt-ı mevzūn hemçü ter sünbül  (K. 6/21) 

Bir gazelinde, şiir alanında Tanzimat Dönemi’nin meşhur şairi Ziya Paşa’nın 

(öl. 1880) izinden gittiğini belirten Rıfat Baba, bu sebeple irfan sahiplerinin kendisini 

takdir edeceklerini söyler. Bir başka gazelinde de sevgininin güzel yüzünün seyrinde 

Ziya Paşa’yı takip ettiğini ifade eder; 

 
39 Fatma Ataş, “Sâdık Ağazâde Sıdkî Efendi Divânı”, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Gaziantep Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Gaziantep 2019, 4.; İbrahim Halil Tuğluk, 
Özkan Ciğa, “Besnili Sıdkı Efendi Dîvânında Yer Alan Ehl-i Beyt Sevgisi”, IV. Uluslararası 
Alevilik ve Bektaşilik Sempozyumu, Ankara, 18 – 20 Ekim 2018, 616. 
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Pey-rev olduñ naẓmda Mīr Żiyāya Rıfʿatā 

Eylemez mi āferīn erbāb-ı ʿirfānlar saña  (G. 12/8) 

 

Żiyāʾya pey-revem ol meh-cemāliñ seyrine zīrā 

Günüm yıllar geçer ṭalʿat ẓuhūrı Şām’da ḳaldı  (G. 285/5) 

Bir şiirinde kendini öğrenci olarak kabul eden Rıfat Baba, 19. asır şairi 

Diyarbakırlı Şaban Kâmî Efendi’yi (öl. 1884) beğendiğini belirterek onun izinden 

gitmesi gerektiğini söyler;  

Telāmiẕāne Rıfʿat pey-rev ol Kāmī Efendiye 

Ṣarılmaz rişte-i fikri muḥāle inceden ince  (G. 239/5) 

Gazellerinden birinde “Latîfe Mânend-i Hevâyî” başlığıyla 17. yüzyıl şairi 

“Hevâyî” tarzında bir latife kaleme almaya çalıştığını belirten Rıfat Baba, “söz” 

hususunda Hevâyî gibi bir rütbe istediğini söyler;  

Hevāyī gibi sözde ister iseñ rütbe ey Rıfʿat   
Ne lāzım iṣṭılāh ile maḳāle inceden ince  (G. 279/5) 

 

7. Söz Varlığı 
Rıfat Baba Dîvânı’nda zengin sayılabilecek bir kelime hazinesi mevcuttur. 

Dinî konulara, tarihî ve efsanevî varlıklara, kavim, ülke, deniz, nehir ve yer adlarına, 

tabiat, kozmik unsurlar, toplum ve kültür ile ilgili çeşitli kavramlara değinmiştir. 

7.1. Dinî ve Tasavvufî Kavramlar 

Dîvân’da dinî ve tasavvufî açıdan “Allâh, Hz. Muhammed (s.a.v.), Kurʿân-ı 

Kerîm, diğer peygamberler, dört halife, ehl-i beyt, âyetler, hadisler, melekler, Kaʾbe, 

îman, namaz, oruç, zekat, sünnet, farz, dua, ümmet, bezm-i elest, günah, sevap, vâiz, 

nâsih, mâsiva, kesret, vahdet, zâhid, mezhep, kefen, cennet, cehennem, kazâ, kader, 

kevser, zemzem, kurbân, tecellî, bekâ, şeyh, tekke, gedâ, bayram, pîr, pîr-i mugan, 

fakr u cem, ledünn, kelîm, mahv, feyz” gibi konu ve kavramlara değinilmiştir. 

Yüce Allâh’a “yüceliği, şükredilmesi, hikmet sahibi olması, cömertliği, 

istekte bulunulması, yardım dilenmesi, kendi ruhundan üflemesi, muhtaç olunması, 

sonsuz olması, O’ndan başka ilahın olmaması, müjdeci olması, feyz vermesi, affedici 

olması, hidayeti ve birliği yönünden değinilmiştir. 
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Şiirlerde Yüce Allâh için “Allâh, Rab, Hak, Huda, Rabbü’l-âlemîn, Rabbü’l-

ibâd, Rabbü’l-enâm, İlâh, Rahmân, Taʿâlaʾllâh, Hû, Hayy, Kerîm, Hak Teʿâlâ, 

Allâhu Teâlâ, Mevlâ” gibi sıfatlara yer verilmiştir. 

 Allâh, kerem sahibidir. Şair, Allâh’tan rezil olmama ve gizlikliklerinin 

bilinmemesi için kerem kılmasını ister; 

Yā Rab bizi rüsvā-yı cihān etme kerem ḳıl  
Esrārımızı ḫalḳa ʿayān etme kerem ḳıl  (GM. 1/1) 

Kul her zaman Allâh’a emanet edilir. Şair, çok sevdiği Sultan Abdülmecid’i 

Allâh’a emanet eder; 

ʿAsker-i ḫünkārım Allāha emānet hep reşīd  
Rāyetinde āyet-i innā feteḥnādır40 keşīd  (K. 2/8)  

Allâh birdir, O’nun evvelde ve âhirde eşi yoktur; 

ELİF Allāh BĀʾ birdir dāʾimā 

Yoḳ şerīki evvel ü āḫir aña  (M3. 1/1)  

 Dîvân’da en çok bahsi edilen peygamber Hz. Muhammed (s.a.v.)’dir. 

Peygamber efendimiz Hz. Muhammed (s.a.v.), “âlemlere rahmet olarak 

gönderilmesi, Allâh’ın resûlü olması, şefaatçi olması, peygamberlerin önderi olması, 

ümmetin övüncü olması, müjdeci olması, Allâh’ın ulu ihsanı olması” yönüyle şiirlere 

konu olur. Dîvân’da özellikle Hz. Muhammed (s.a.v.)’i konu edinen 9 na’t ve 1 

tahmis bulunmaktadır. Ayrıca farklı nazım tür ve şekilleriyle doğrudan veya telmih 

yoluyla Peygamber efendimiz (s.a.v)’den bahsedilmiştir.  

Âlemlere rahmet olarak gönderilen Hz. Muhammed (s.a.v.), Yüce Allâh’ın 

ulu ihsanıdır;  

Raḥmeten li’l-ʿālemīn41 oldı vücūduñ şübhesiz 

Ḥażret-i Ḥaḳḳıñ ulu iḥsānı sensiñ yā Resūl  (N. 3/4) 

Peygamber efendimiz (s.a.v.) vahdet bahçesinde açılmış bir güldür. O 

zamanda ne Hz. Âdem vardı ne de cennet; 

….. 
Açılmış bir gül idiñ gülşen-i vaḥdetde ol dem kim 

 
40 Fetih, 48/1 “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” 
41 Enbiyâ, 112/107 “Biz seni âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 
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Ne Ādem vardı ne cennet ne dāne yā Resūlaʾllāh  (T1. 1/4) 

Hz. Muhammed (s.a.v.), peygamberliğin koruyucusu ve Yüce Allâh’ın nazar 

ettiği yerdir; 

Sen risālet miġferisiñ ey naẓargāh-ı Ḫudā 

Perçemiñ ve’l-leyl ḥüsnüñ sūre-i şemse’ḍ-ḍuḥā  (N. 7/1)   

Peygamberlerin şahı olan Hz. Muhammed (s.a.v.), Yüce Allâh’ın sevgilisidir. 

Ümmeti her zaman onunla övünür; 

Ey risālet şāhı olduñ sen ki maḥbūb-ı Ḫudā 

Ümmetiñ faḫr etmesün nice seniñle dāʾimā  (N. 2/1) 

Ölüyü diriltmesi ve nefesi dolayısıyla şiirlere konu olan Hz. İsa (a.s.), ölü 

gönüllülerin canlanması konusunda mucizeleriyle hatırlanır; 

Olsa n’ola çoḳ mürde-dil iḥyā bu sözüñle 

Çoḳ muʿcize-i ʿİsā-yı Meryem dediler hep 

Hz. Musa (a.s.), asâsının ejdere dönüşmesi ve mucizeleri dolayısıyla şiirde 

yer alır;   

Hem-çü ejder muʿciz-i Mūsāya maẓhar perçemiñ  
İmtiḥāna girdigiñ demlerde cādūlarla sen  (G. 219/2) 

Hz. Yusuf, “güzelliği, Mısır’a sultan olması, Kenan ülkesi, Yusuf u Züleyha 

hikayesi, kuyu, giriban” gibi konularda şiirlerde yer bulur; 

Dāver-i Mıṣr-ı melāḥatsiñ eyā Yūsuf-cemāl 
Pertev-i mihriñ gehī tā milket-i Kenʿāna ṣal  (G. 172/1) 

 

  

Ey Yūsuf-ı ḥüsn eyleme mānend-i Züleyḫā  
Der-dest-i dāmān u girībānıñ olum ben  (G. 215/3) 

Kur’ân-ı Kerîm, Hz. Ömer’in vahiyle örtüşen üç arzusuna tesadüf eder; 

Üç niyāzına teṣādüf etdi Ḳurʾān-ı Kerīm 

Emrine münḳād ḳıldırdı bütün baḥr u berri  (K. 1/4) 

 Diller, dört halifenin önderi olan Hz. Ebubekir Sıddık’ın övgüsünde yetersiz 

kalır; 

Ḥażret-i Bū-Bekr-i Ṣıddīḳ çār-yārıñ serveri 
Ḳāṣır olmuş medḥ-i pākinde cihānıñ dilleri  (K. 1/1) 
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Çok gayretlilerin şahı olan Hz. Ömer Faruk, İslâm dininin âşikar edilmesinde 

rehber olur;   

Ḥażret-i Fārūḳ-ı āʿẓamdır ʿÖmer şāh-ı ġayūr 
Dīn-i İslāmın olup iẓhārınıñ ol rehberi  (K. 1/3) 

Hz. Peygamber (s.a.v)’in iki kızıyla evlenen iki nur ve hayâ sahibi Hz. 

Osman, başını ve canını gönül hoşluğuyla vererek şehit olur; 

Ḥażret-i ʿOs̠mān-ı ẕi’n-nūreyn ḥayānıñ maʿdeni 
Ṭavʿ ile verdi ḳażāya ol rıżā cān u seri  (K. 1/5) 

Allâh’ın arslanı olan Hz. Ali, ilmin kapısı ve takvâ sahiplerinin rehberidir; 

Şīr-i Yezdān-ı Ḫudā olan ʿAlīyyü’l-Murtażā 

Bāb-ı ʿilm ü maʿrifet ehl-i tüḳān’ıñ rehberi  (K. 1/6) 

 Şair, Peygamber efendimiz Hz. Muhammed (s.a.v)’in soyunun sevdalısı ve 

Âl-i Abâ’nın kölesidir;   

Ben muḥibb-i ḫānedān-ı Muṣṭafayam muṭlaḳā 

Şevḳ ile Āl-i ʿAbānıñ çākeriyem çākeri  (K. 1/9) 

Muhammed Bakır, cömertlik ve ihsanın madenidir; İmam-ı Caferî de övgüye 

lâyıktır; 

Maʿden-i cūd u ʿaṭā derim Muḥammed Bāḳıra 

Pek-sezā medḥ ü s̠enā etsem İmām-ı Caʿferi  (K. 1/12) 

Cebrâil (a.s.), Miraç Gecesi’nde Peygamber efendimiz (s.a.v.)’e arkadaşlık 

etmesi dolayısıyla şiirde yer bulur; 

Ḳābe ḳavseyn oldı teşrīfiñ şeb-i miʿrācda 

Ermedi seyrine ev ednāda Cibrīl-i Emīn  (N. 6/3) 

Diğer dini ve tasavvufî kavramların kullanımı şöyledir; 

Bugün bu ʿıydgāh-ı ʿālem-i ems̠āl seyrinde 

Melekler indi gökden ḥūr u ġılmān çıḳdı cennetden  (G. 227/2)  

 

Mey-i bezm-i elestden vālih ü ḥayrān cān olmuş 

Anıñçün ḳande olsa ʿaşḳla mestānedir göñlüm  (G. 193/2)  

 

Ḫıżır olsa ʿaceb mi ders-i ʿirfānıñ telāmīẕi 

Ledünnī mektebinde ḫvāce-i maʿnā-yı mübhemsiñ  (N. 8/5) 
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Dem-ā-dem ḫalvetinde nāfile zaḥmet çeker zāhid 

Meger kim bī-ḫaber bī-çāre bu kes̠ret bu vaḥdetden  (G. 229/4) 

 

Meşrebince kendi cāyında ḳarār eyler kişi  
Tekye bekler şeyḫler rindān olan mey-ḫānesin  (G. 225/2) 
 

Saʿy ḳıl maḥv-ı vücūda ḳalmazsın ḥayvān-ṣıfat 
Devre baḳma ṣūret-i insāna gel gir hū deyu  (G. 4) 

 

Şeb-i İsrā güẕārıñ ḳābe ḳavseyni ev ednā42dan 

Kelīm-i Ḥaḳḳa hem-dem nice biñ esrāra maḥremsiñ  (N. 8/4) 

 

Ḥarīm-i vaṣla ʿāşıḳ bī-tekellüf nāʾil olmaḳda  

Özüñ ḳurbān ederdi ḳadrini bilseydi bayrāmıñ  (G. 165/2) 

 

Ḥasbinaʾllāh ederse kim bu dünyāda binā  
Aḫretde Ḥaḳ teʿālā vere cennātü’n-naʿīm  (T. 8/4) 

 

Seniñle farḳ u cemʿi evliyānıñ ḫāṣılı dāʾim  
Gece gündüz teveccühgāh-ı ʿayn-ı ġavs̠-ı āʿẓamsıñ  (N. 8/5) 

 

Bu ne esrār-ı hüküm bu ne cihāndır āyā  
Kimine dūzaḫ olur kimine cāy-ı cennet  (G. 37/5) 

 

7.2. Tarihî ve Efsanevî Varlıklar 

Dîvân’da “Leylâ ile Mecnûn, Ferhâd ile Şirîn, Yûsuf ile Züleyhâ, Kays, 

Kûhken, Lokmân, Hızır, Rüstem, Cemşîd, Dârâ, Sâm, Zâl, Bihzâd, Erjeng, İskender, 

Karun, Mânî, Cem, Hüsrev, Hûşeng” gibi tarihî ve efsanevî varlıklara yer verilmiştir. 

Kays / Mecnun ve Leyla, efsane aşkları dolayısıyla şiirde kullanılır. Kays; 

hep acı içinde çölleri dolaşır, Leyla’sını arar;    

Vādīleri geşt eyleme ey Ḳays-ı belā-keş  
Vaḳt oldı ki mihmān olacaḳdır saña Leylā  (G. 19/4) 

 

Ḳays-ı Leylāyam ki zencīrim ḫayāl-i kakülüñ  
Ḳanḳı yer olsa şehā dārü’ş-şifā hep baña  (G. 5/4) 

 
42 Fe kâne kâbe kavseyni ev ednâ - Necm, 53/9 Peygamber efendimiz (s.a.v.)’in Miraç Gecesi Yüce 

Allâh ile yakınlaşması anlatılır. 
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 Şair bazen Leyla olur bazen Kays bazen Şirin bazen de Ferhad olur ve 

talihten yakınır;  

Gāh Leylī gāh Ḳaysam geh Şīrīn geh Kūh-ken  

Dönderen aḥvālimi çarḫ-ı diger-gūndur baña  (G. 11/2) 

Şair, “der-dest – dâmân – girîbân – hüsn” kavramlarıyla Hz. Yusuf ve 

Züleyhâ hikayesine atıfta bulunur;   

Ey Yūsuf-ı ḥüsn eyleme mānend-i Züleyḫā 

Der-dest-i dāmān u girībānıñ olum ben  (G. 215/3) 

 Mevlâ, memduhu Hz. Hızır ile yoldaş eylesin;  

Maḫdūm-ı āgāh ṣaġ ola her gāh  
Ḫıżr ile hem-rāh eyleye Mevlā  (K. 4/11) 

 Boynu bükülen Rıfat, köhne Sâm ve taze Zâl olur; 

Ḳametiñ ḫam etdi Rıfʿat bir civān-ı sāde-rū  
Gerçi pīr-i köhne Sām tāze Zāl oldum bu şeb  (G. 34/6) 

 Sevgilinin sözlerini gönlüne işleyen şair, eline meşhur ressam Bihzad’ın 

kalemini alıp Erjeng kitabı olur; 

Çekelim levḥ-i dile naḳş-ı nigār-ı süḫanı  
Alalım ḫāme-i Bihzādı biz Erjeng olalım  (G. 188/3) 

 Lokman Hekim’in dermanı kolay kolay bulunmaz; 

Ṣaḳla derdiñ bul derūnıñda devā Rıfʿat gibi  
İḥtiyāc-ı ẓāhiriñ dermān-ı Loḳmān olmasun  (G. 224/5) 

İran’ın meşhur hükümdarı Karun, şiirde zenginliği dolayısıyla anılır ve fakirle 

tezat bir şekilde kullanılır; 

Es̠er-i Ḳārūn oldıġıñ bilmez edānī-i zamān 

Faḳr-ı ḥālim-çün vaḳār u iftiḫār eyler baña  (G. 7/5) 

 Cemşid’in altın kadehi başa taç olur, Hüsrev ve Huşeng yine zafer 

tahtındadır; 

Tāc-ı Cemşīd edelim başımıza zer ḳadeḥi  

Taḫt-ı nuṣretde yine Ḫüsrev u Hūşeng olalım  (G. 188/4) 
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7.3. Kavim, Ülke, Şehir ve Çeşitli Yer Adları 
Dîvân’da “Rum, Acem, Kürt, Arnavut, Tatar, Hindû” gibi kavim adlarına; 

“Arabistan, Aden, Çin, Hoten, Ken’an, Mısır, Kırım, Cezayir” gibi ülke adlarına; 

“Bedehşân, İsfahan, Şâm, Adıyaman, Amîd, Urfa, Antakya, İstanbul, Eğriboz, 

Hısnımansûr, Bağdâd, Yesrîb, Harem (Mekke)” gibi şehir adlarına ve “Bâğ-ı İrem, 

Kızıl Irmak, Göğsügüzel, Ben ü Sen Burçları, Seyhun, Fırat, Nil, Ceyhun” gibi çeşitli 

yer adlarına yer verilmiştir. 

Sevgilinin ben’i Habeş ülkesinden Rum ülkesine gelir;  

Yüze çıḳmış Ḥabeşden Rūma gelmiş şāhid-i ḫālıñ  
ʿAceb mi kişver-i ḥüsnüñde ḳalsa böyle neylikde  (G. 271/4) 

 Gönlün talihinde ya Kürt çıkar ya Arnavut; 

Bezm-i faṣl-ı yārda ferḫunde fālıñ ḳıl ḳıyās  
Ṭāliʿinde ey göñül ya Kürd çıḳar ya Arnabūd  (G. 47/2) 

 Çin ve Hoten misk ve anber gibi güzel kokularıyla şiirde yer bulur; 

Nükhet-i ʿıtr-ı şemīm kākülüñden bī-ḫaber  

Nāfe-i Çin-i Ḫoten ya yoġsa ʿanber-bū ṣanur  (G. 66/2) 

 Mısır ülkesi, Hz. Yusuf’un sultanlığı dolayısıyla; bugünkü Filistin’in eski adı 

olan Kenan ülkesi de Hz. Yusuf’un memleketi olması hasebiyle şiirde kullanılır; 

Dāver-i Mıṣr-ı melāḥatsiñ eyā Yūsuf-cemāl  
Pertev-i mihriñ gehī tā milket-i Kenʿāna ṣal  (G. 172/1) 

 Bedehşân şehri, değerli madenleri dolayısla şiirde yer alır; 

Cānā dudaġıñ laʿl-i Bedeḫşān mı desem yā  
Aġzıñda dişiñ lüʾlüʾ [ü] mercān mı desem yā  (G. 24/1) 

 Adıyaman, şairin buralı olması sebebiyle şiirlere konu olur. Bu şiirlerde 

memleket sevgisini dile getiren şair, eserinde bu şehrin adını 4 defa kullanır;  

Ṣalāya bir zamān Rıfʿat dilinden ey ṣabā yāhū  
Buyursun seyre yārān-ı ṣafā Adıyamanında  (K. 5/9) 

 Hayatının bir kısmını İstanbul’da geçiren şairin bu şehre özel bir ilgisi 

bulunmaktadır. İstanbul’un Balat, Unkapanı, Aksaray, Beşiktaş gibi semtlerine de 
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şiirlerinde değinen şair, “Kaside Der-Sitâyiş-i İstanbul” adıyla bu şehre özel bir 

kaside de kaleme alır; 

Sitanbula ne dese vaṣf ile şāyeste şānında  
Bilād-ı kişver-i sāʾir ḳara mānendi yanında  (K. 5/1) 
 

Yaz geçdi Aḳsarāyda kış da bir ʿaksī fuṣūl 

Rıfʿatıñ şimdi Balaṭ semtinde sāḥil-ḫānesi  (G. 291/5) 

Âşığın gözyaşı bazen o denli çok olur ki ünlü nehirlerden Seyhun, Fırat, Nil 

ve Ceyhun’a dönüşür; 

Ṣu gibi çıḳdı gözümden Mıṣr u Rūm u şarḳ u ġarb  

Eşk-i Seyhūnım Fırāt u Nīl u Ceyhūndur baña  (G. 11/4) 

Şair, temiz Medine şehrine gelince kendini dünyaya yeni gelmiş gibi hisseder; 

Yeñi dünyāya gelmişdik gelince Yes̠rib-i pāke 

Ṣıġışmazdı olan feyż u meserret ʿaḳl u idrāke  (T1. 1/2) 

…… 

 

“Göğsügüzel”, eski Diyarbakır’da bugünkü Urfakapı civarında bir mesire 

yerinin adıdır.43 “Ben ü Sen Burcu” da Diyarbakır’da önü ağaçlar, köşkler ve 

değirmenlerle süslü, birkaç kaynağı ve 3 adet havuzu olan ve günübirlik gidilen 

çimenlik bir alandır.44  

Ḳomayup dilde ġubār u elem ü fikr ü keder 

Edelim Gögsigüzel baġçesini cāy-ı maḳar 

Muʿtedil āb u havāsı daḫı ırmaḳa hem-ser 

Mevḳiʿinde var anıñ feyż u meserretden es̠er 

Gerçi bir vādī-i pür-ṣaḫra-i ḥummā Ben ü Sen  (T1.3/2) 

 

7.4. Tabîat 

Dîvân’da “mevsim, fasl, bahar, nev-bahar, zemistân, berk, şimşek, bârân, 

berf, şitâ, deryâ, bahr, ummân, hâk, türâb, gubâr, gerd, zerre, kûh, seng, hârâ, berr, 

 
43 Ramazan Sarıçiçek, “Eski Türk Edebiyatında Nevruz ve Nevruziye”, Türk Dili Dergisi, s. 237 
44 Vedat Gündoğan, “Diyarbakır Mesire Mekanları”, Tarih – Kültür – İnanç Kenti Diyarbakır, 

Uzman Matbaacılık, İstanbul 2013, s. 141 – 151. 
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kenâr, vâdî, sahrâ, deşt, seyl-âb, bâd, havâ, nesîm, saba, hâkister, ahker, dûd, duman, 

âteş” gibi tabiat unsurlarına yer verilmiştir. 

 Âşığın hâli, ilkbahar günlerinin hasretiyle başka türlü olur;  

Diger-gūn oldı ḥālim nev-bahār eyyāmı ḥasretle  

Meger bārān-ı eşkim berḳ-i āhım nār-ı şimşekdir  (G. 92/3) 

Bahar günlerinde, gül mevsiminde bülbül öter; 

Bahār eyyāmınıñ gül mevsimi bülbül terennüm-sāz  
Mey-i laʿliñle bezm-i ṣoḥbeti sāḳī müheyyā ḳıl  (G. 182/2) 

Hoş ve latif bir rüzgar olan nesim, gönül sarayındaki tasayı alır, götürür; 

Küdūret olmasın derseñ eger kāşāne-i dilde 

Nesīm-i ẕevḳ içün eyle güşāde her ṭaraf revzen  (G. 212/3)  

Padişahın kudreti karşısında sert taş ve kaya toprağa dönüşür;  

Seng-i ḫārāyı türāb eyler nüfūs-ı pādişāh 

Salṭanat taḫtında ḳılsın anı pāyende İlāh  (K. 2/7) 

 

7.4.1. Hayvanlar 

Dîvân’da “bülbül, andelîb, hezâr, ankâ, sîmurg, hümâ, semender, tâvûs, tûtî, 

kebk, bûm, şahin, şâhbâz, paygu, kumri, zâğ, piristû, hüdhüd, tavuk, âhû, gazal, esb, 

eşheb, şîr,  mâr, ejder, mûr, zenbûr, mâhî, pervâne” gibi hayvan adlarına yer 

verilmiştir. 

Neşesi bir hayli yerinde olan bülbül, yeni yetme güzellerle gül bahçesine ve 

sahraya gider; 

Rıfʿat āyīn-i muḥabbetde olunca bülbül  
Zümre-i nev-res ile gülşen ü ṣaḥrāya gider  (G. 59/5) 

 

Bülbülün feryadını, uykusuz atmaca kuşu anlar; 

Bülbül-i ḥabs-ı ḳafes nāle vü feryād eyler 

Gece vīrānda biçar45 payġu-i bī-hvāb añlar  (G. 86/5) 

 Genç ve güzel sevgili, cilve atının binicisidir; 

Şol süvār-i esb-i ʿişve nāzenīn āyā kimiñ  
Böyle mānend-i hümā bālā-nişīn āyā kimiñ  (G. 164/1) 

 
45 D: Tedḳīḳ ister. / Biçer ˂ bî-çâr 
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 Âşık, gayret köşesinde kırlangıç gibi düşer kalır; 

Künc-i ġayretde piristū gibi düşdüm ḳaldım  
Dest-i ḥayret hele dökdi perimi bālımı āh  (G. 269/3) 

Hüdhüd kuşu sabah rüzgarıyla beraber sevgilinin müjdesiyle gelir; 

Geldi hüdhüd gör sabādan müjde-i dil-dār ile  
Nāzlandı şīve-i şeb-būy perçemler yine  (G. 263/4) 
 

7.4.2. Bitkiler 

Dîvân’da “nihâl, nahl, serv, tubâ, ar’ar, mîvâ, semer, engûr, bâdâm, sîb, 

şeftâlû, gül-nâr, penbe, giyâh, sebz” gibi bitki ve meyve adlarına ve “gül, verd, lâle, 

nergis, şükûfe, benefşe, gonca, sümbül, erguvân, reyhân, yâsemen, şebbûy, karanfil” 

gibi çiçek adlarına yer verilmiştir. 

Nevruz ve heva, gül mevsimini müjdelemektedir; 

Bir uṣūlile hezārān ṭabʿı gūyā etmege  

Mevsim-i gülden nişān īmāda nevrūz u hevā  (G. 25/6) 

 Sevgili güzel gül fidanıdır; 

Ey nihāl-i verd-i raʿnā ser-firāz olsan ne var  
Tā sipihre çekdi ser ḥüsnile oymaġıñ seniñ  (G. 170/2) 

 Sevgilinin boyu gül fidanına, tuba ağacına, yasemine ve servi ağacına teşbih 

edilir;  

Ḳāmetiñ naḫl-ı dil-ārā mı ʿaceb ṭūbā mıdır  
Yāsemīn yoḫsa nihāl-i serv-i müstes̱nā mıdır  (G. 58/1) 

 Sevgilinin yanağını gören lale şaşkın bir hâldedir, güller utanır, gonca da 

utancından yaprağını örter; 

Ruḫıñdan lāleler ser-geştedir güller ḥicāb eyler  
Meger kim ḫacletinden ġoncalar bergin niḳāb eyler  (G. 78/1) 

 Fülfül ve karanfiller rengini ve kokusunu gösterir; 

Maḳālı şevḳ-ı ṣaḥrā mā-cerāsı faṣl olup bitdi  

Getürsin reng u bū göstermege fülfül ḳaranfiller  (G. 77/4) 

 Sevgilinin yanağı gül, kakülü sümbül ve reyhandır; 

Ruḫsārıña gül göñlüme bülbül demiş olsam  
Kākülleriñe sünbül ü reyḥān dimeyem mi  (G. 281/2) 
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7.4.3. Kozmik Unsurlar           

Dîvân’da “felek, çarh, âsumân, sipihr, atlas, gerdûn,  arş, semâ, mâh, kamer, 

bedr, hilâl, mehtâb, mihr, şems, hurşîd, güneş, âfitâb, burc, ahter, necm, kevkeb, 

pervin, süreyyâ” gibi kozmik kavramlara yer verilmiştir.  

Kozmik unsurlarla ilgili konularda pek detaya girmeyen şair, özellikle 

hacimli dîvânlarda değinilen “Utârid, Zühre, Merih, Bircis, Keyvân” gibi burçlara 

hiç değinmemiştir. Sadece İkizler burcuna yer vermiştir; 

Tevʾem-i rindān ṣāḥib-ḥāledir raḥm-ı ezel 
Kim gedāyam şāhvār olsun menendimdir benim  (G. 196/2) 

Şairin felekten yana şansı hiç yaver gitmemiştir. Felek ağyara gösterdiği 

yakınlığı ve cömertliği şairden esirgemiştir;  

Necm-i iḳbāl m[i] felek mi bī-ḳarār eyler baña 

Yoḫsa burc-ı ṭāliʿim devrānı tār eyler baña  (G. 7/1)       

Gökyüzünün sayısız parlak yıldızı ve oldukça aydınlık bir güneşi vardır;   

Encüm-i raḫşānı bī-ḥaddır sipihriñ gerçi kim 

Anda pertev-gīr-i ʿālem mihr-i pür-envār bir  (G. 108/3) 

Ayın yüzeyi, güzellikle dolunaya döner; 

Leṭāfetle hilāl-i bedre erdi ḳurṣı ol māhıñ 

Ṭulūʿından berü ẕāt-ı kerīm-i ṭabʿ-ı ẕī-şāndır  (T. 1/8) 

Pervin yıldızının seyri, gönülleri okşatır; 

Yār çoḳ nāz etdigi vāfir niyāzımdır sebeb 

Seyr-i pervīn imtināna dil-nevāzımdır sebeb  (G. 33/1) 

Sevgilinin güzel yüzü ay ışığına ve güneşin doğuşuna teşbih edilir; 

Şavḳ-ı meh-tāb cemāl-i yāre ḥayrānız ezel 
Maṭlaʿ-ı ḫurşīd ʿālem-tābdır nūr istemez  (G. 119/2) 

Sevgili, âlemi güneş gibi aydınlatır; 

Āleme baḫş-ı żiyā eyle mis̠āl-i āfitāb 

Her ḳaçan pertev ṣalar burc-ı ḳamerden kevkebiñ  (G. 163/4) 
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7.5. Toplum ve Kültür ile İlgili Diğer Kavramlar 

Dîvân’da “pirehen, külah, sade fes, destar, kabâ, hırka, kefen, kemer, ceyb, 

şâl, nikâb,  damen, câme, hil’at, rişte, düğme” gibi giyim kuşam kavramlarına; 

“kand, helvâ, şehd, şeker, şîr, hınta, şaʿîr, şarâb, mey, su, sahbâ, arak, işret, fülfül, 

kebâb, büryân,  nukl, şerbet, kâse, hazef, tas, kadeh, câm, mînâ, sâgar, peymâne, 

hûm, şîşe ” gibi yiyecek içecek ve onlarla ilgili kavramlara; “kafes, cârûb, micmer, 

mir’ât, âyîne, mıkrâz, şemʿ, çerâğ, fânûs, tîşe, sanduka, terâzû, mîzân” gibi ev 

eşyasıyla ilgili kavramlara; “sünbüle, uşşâk, şehnâz, ırak, hüseyni, sûzinâk, niyâz - 

nağme, nağam, sâz, târ, tanbûr, ney, kânûn, kemân, def, santûr, çeng, mızrâb, mutrib, 

surnâ, borozan, düdük” gibi musiki ile ilgili makam ve kavramlara; “ârâyiş, zeyn, 

zîb, zînet, zîver, tâc, meşşâta, âyîne, şâne, kuhl, anber, ıtr, müşk, nâfe, gül-âb” gibi 

süslenme ile ilgili kavramlara yer verilmiştir. 

Dönemin giyim kuşam zevkini, giysi türlerini ve aksesuarlarını ortaya koyan 

şiirler şöyledir; 

Gül gül olmuş ruḫları gül penbe giymiş pīrehen 

Eylesin bu cāme-i gül-gūn ile ʿazm-ı çemen  (G. 223/1) 
 

Bu ṭavr ile ne raʿnā nev-civānāsā levendāne 

Başa destārını ṣalḳım ṣaçaḳ zībā ṣarar sünbül  (K. 6/11) 
 

Faḳr ile faḫr eylemek ṣabr u ḳanāʿat ṣūfiyā 

Ṣanma esbāb-ı velāyet kim olur ḫırḳayla tāc  (G. 42/2) 

Şeker, bal, helva, mey, su gibi yiyecek ve içeceklerle ilgili kavramlar genel 

olarak sevgiliyle ilgili benzetmelerde kullanılmıştır; 

Ṣoḥbetiñ şehd [ü] dehānıñ genc-i lüʾlüʾdür meger 
Yoḫsa kim ṣandūḳa-i cevher midir bilmem nedir  (G. 98/3) 

 

Ehl-i diller ḥālini bilmez de ṭaʿn eyler faḳīh 

Fehm eder ḫınṭa şaʿīri yāʿni mollālıḳ ṣatar  (G. 60/2) 

 

N’ola yārān-ı ṣafā bezm-i şarāb eyleseler 

Ne żarar ʿābide nūş-ı mey-i nāb eyleseler  (G. 99/1) 
 

Muḳaddem ḳaldı firḳat āteşi baġrım kebāb etdim 

Diger keyfiyyeti hicrān ile büryān olup ḳaldım  (G. 186/3) 
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İşte meclis işte sāḳī işte sāġar işte mey 

İşte aḥbāb işte muṭrib işte ṭanbūr işte ney  (G. 284/1) 
 

Bāde-i ṣāfī gerek rind-i ṣafā-endīşe 

Ṣunma peymāneyi her cām-ı mey-i gül-fāma  (G. 259/4) 
 

Kendi aġzımla lebinden eylerem bir şeb recā  
Ṣoḥbet-i helvā ile hem-nūş-ı mey gül-fām ile  (G. 267/4) 

Şiirlerde kullanılan araç gereç ve çeşitli ev eşyaları dönemin günlük 

yaşantısına ışık tutar;  

Var micmer-i sīnemde bir āteş ki görünmez 

Baş üzre çıḳar āh-ı duman inceden ince  (G. 272/4) 
 

Aşḳ ile her kim naẓarda sīne-i dil-ber ṭutar 

Ṣūret-i raʿnā görür mirʾāt-i İskender ṭutar  (G. 105/1) 

 

Ruḫuñ āyīne-i İskender-i meşhūrdur cānā 

Lebiñ cām-ı Cemāsā pür-mey-i engūrdur cānā  (G. 17/1) 
 

N’ola ḥelvā-yı tel olsa nevāle inceden ince 

Ufaḳ tīşe gerek ṣāfīce bāle inceden ince  (G. 279/1) 
 

Şemʿ tek çün şuʿle-i āhım fürūzān etme gel  
Cānımı pervāneveş āteşle sūzān etme gel  (G. 171/1) 
 

Laḥẓa laḥẓa pāyıña cārūbveş yüzler sürem  
Ṭıfl-ı nāzım ḳandedir gel söyle semt-i mektebiñ  (G. 163/2) 

Musiki ile ilgili makam ve kavramlara değinen şair, Klâsik Türk müziğinin 

makam ve müzik aletleriyle ilgili de bilgiler verir;  

İşte meclis işte sāḳī işte sāġar işte mey 

İşte aḥbāb işte muṭrib işte ṭanbūr işte ney  (G. 284/1) 

Neyle bezm-i ṭarab ṣoḥbeti īcād olsun 

Şāh-niyāz ile ṣabā naġmeleri yād olsun 

Dem-i ʿuşşāḳ-nevā rūḥa ber-â-ber olsun  (T1. 11/4) 

….. 
ʿĀşıḳıñ zaḫm-ı dem-i ney sīne zanṭūr-ı ṣafā 

Āh u nāle naġme-i ʿūd ile ṭanbūr istemez  (G. 119/3) 
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Gör ḳaddimi baḳ şīme-i feryādım işit gel  
Ḥacet ne efendim ney u ḳānūn u kemāna  (G. 270/4) 

 

Ṣarf-ı nefes etme düdügün çal hele muṭrib  

Ṣurnāya daḫı uyduramazsıñ borozanı  (G. 294/3)   

Süslenme ile ilgili kavramlara da değinen şair, o dönemin sosyal yaşantısına 

dair bilgiler verir; 

Verse ne ḳadar zülfine meşşāta sezādır 
Şūḫ olmaḳ içün şāne vü şānı ele verdiñ  (G. 157/5) 
 

Nükhet-i ʿıtr-ı şemīm kākülüñden bī-ḫaber 

Nāfe-i Çin-i Ḫoten ya yoġsa ʿanber-bū ṣanur  (G. 66/2)    

    

Nev-ʿarūs-ı devr ile zeyn oldı ʿālemler yine  
Ṭoldı ġonca-güllere lüʾlüʾ-i şeb-nemler yine  (G. 263/1) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

RIFAT BABA DÎVÂNI’NIN METNİ VE DİL İÇİ ÇEVİRİSİ 

1. Eserin Latin Harflerine Aktarılmasında Dikkat Edilen Hususlar  

 Bu eser, aşağıdaki yöntemler dikkate alınarak günümüz alfabesine 

aktarılmıştır: 

1. Arapça ve Farsça kökenli uzun ünlüler ā, ī, ū; Ā, Ī, Ū şeklinde gösterilmiştir. 

2. Bugünkü alfabemizde kullanılmayan harfler için aşağıdaki çeviriyazı alfabesi 

kullanılmıştır: 

ʾ  ء 

S̠ s̠   ث 

Ḥ ḥ  ح  

Ḫ ḫ  خ  

Ẕ ẕ   ذ 

Ṣ ṣ  ص   

Ḍ ḍ Ż ż   ض 

Ṭ ṭ  ط 

Ẓ ẓ   ظ 

ʿ  ع 

Ġ ġ  غ 

Ḳ ḳ  ق  

Ñ ñ  ك  (nazal n) 

v و  (vâv-ı madûle) 

 

3. Ön ekler, son ekler, birleşik isim ve sıfatların yazımında, İsmail Ünver’in 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” (Türkoloji Dergisi , C XI, S 1, 

s. 51-91) adlı makalesi dikkate alınmıştır.  

4. Farsça “âsâ, sâ, dâr, kâr, çe, zâr, ân, ger, vâr, istân” gibi son ekler bitişik 

yazılmıştır: civânâsâ, belâgatsâ, rûşenger, gülistân vb. 
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5. Birleşik kelimeler kısa çizgi (-) ile ayrılmıştır: dem-beste, mâtem-zede, dil-

haste, nev-reste, terennüm-sâz vb.   

6. Arapça ve özellikle Farsça sözcüklerin başına gelen ekler kısa çizgiyle (-) 

ayrılmış olup sözcüklerin sonuna gelen yapım ekleri bitişik yazılmıştır. 

Tekrarlanan eklerin de arasına kısa çizgi (-) konmuştur: pür-neşʾe, nâ-cins, 

pey-â-pey, ser-â-pâ, dil-ber gibi. 

7. Farsça bazı kelimelerin yazımında kullanılan vâv-ı madûleler “ v ” işaretiyle 

gösterilmiştir: ḫvāb, ḫvâr, ḫvâce gibi.    

8. Eserde yer alan sayfa numaraları muhafaza edilmiş ve aynen verilmiştir. 

9. Asıl metindeki düzene dikkat edilmiş ve şiirlerin yerleri değiştirilmemiştir. 

10. Eserdeki bend-beyitler 1, 2, 3, 4… şeklinde numaralandırılmıştır. 

11. Şiirlerde yer alan âyet ve hadisler italik olarak yazılmış; tercümeleri, sûre 

adları ve âyet numaraları dipnotta verilmiştir.  

12. Çalışmanın, eserin fotoğrafları üzerinden yapılması hasebiyle eserde silinme, 

bulanıklık, yırtılma, karalama vb. nedenlerle okunamayan yerler soru işareti 

“?” ile gösterilmiştir ve ayrıca yine bu sebeplerden kaynaklı tarafımızca 

yapılan ekler köşeli parantez “[]” içerisinde gösterilmiştir. 

13. Ayın işareti, “ ʿ ” şeklinde; hemze işareti de “ ʾ ” şeklinde gösterilmiştir. 

14. Hece düşmesine uğrayan sözcüklerde düşen hecenin yeri kesme işaretiyle (’) 

gösterilmiştir: n’ola gibi.  

15. Eserde her mısra büyük harfle başlamıştır.  

16. Eserde musahhihin notları derkenarın kısaltması “D” harfiyle dipnotta 

belirtilmiştir. 

17. Esere tarafımızca eklenen şiir başlıkları köşeli parantez “[]” içinde verilmiştir. 

18. Her şiirin dil içi çevirisi beytin-bendin hemen altına parantez “()” içinde 

verilmiştir. Tarafımızca eklenen yerler köşeli parantez “[]” arasında 

verilmiştir.  

19. Her şiirin aruz kalıbı şiirin hemen üstüne yazılmış, şiirle karışmasını 

engellemek adına aruz kalıbı “altı çizili” bir şekilde verilmiştir.  

20. Vezin gereği zihaf yapılması gereken yerlerde metnin aslına sâdık kalınmış, 

hecenin yazımında herhangi bir kısaltma yapılmamıştır. Yine aynı şekilde kısa 

okunması gereken yerlerdeki uzatmalarda da metnin aslına sâdık kalınmış ve 
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uzatmalar gösterilmiştir. Aşağıdaki örnekte ilk dizedeki “bâdî” kelimesi 

“bâdi”olarak okunması gerekmektedir fakat metne sadık kalınmıştır; 

“Vücūduñ bādī-i īcād-ı ṭıyn-ı ʿunṣur-ı aḳdem 

     Sen ol rūḥ-ı muḳaddes mümkināta sırr-ı Ādemsiñ”  (N. 8/2) 

21. Metinde geçen kısaltma ve özel isimler TDK yazım kurallarına uyularak 

verilmiştir. 

22. Şiir ve konu bütünlüğü sağlamak adına “Tez Yazım Kılavuzu” dikkate 

alınarak sayfa sonlarındaki tek satır, mısra veya başlık bir sonraki sayfaya 

aktarılmıştır. Bu durum kimi yerlerde bir veya iki satırlık boşluklara neden 

olmuştur.  
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2. Metin 

 

 

 

 

 

 

[1]46 

ḤIṢN-I MANṢŪRLI 

 

REŞĀDETLÜ ŞEYḪ RIFʿAT BABANIÑ DĪVĀNÇE-İ FAŻĪLET-NÜMĀSIDIR 

 

Biʾsmiʾllāhiʾr-raḥmāniʾr-raḥīm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
46 Bu rakam, şiirin orijinal metindeki sayfa numarasıdır. Sayfa numarası 1-185 arasıdır ve diğer 

numaralarla herhangi bir karışıklık olmaması için köşeli parantezle gösterilmiştir. 
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[ĠAZEL - MÜNĀCĀT]  

1 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Yā Rab bizi rüsvā-yı cihān etme kerem ḳıl  

Esrārımızı ḫalḳa ʿayān etme kerem ḳıl 

(Ey Allâh’ım! Bizi cihana rezil etme, kerem kıl. Ayıplarımız ve gizliliklerimiz 

bilinmesin, kerem kıl.) 

 

2. Yoḳ bizde taḥammül yanalım nār-ı celāle 

Envār-ı cemāliñi nihān etme kerem ḳıl 

(Bizde cehennem ateşine tahammül yok, güzelliğinin nurlarını esirgeme, kerem kıl.) 

 

3. Rāst eyle ḳad-ı bendeñi ṭāʿatde hemīşe 

Verme ele ḳahr ile kemān etme kerem ḳıl 

(İbadette kulunun boyunu her zaman dosdoğru eyle. Kahırla belini yay gibi eğme, 
kerem kıl.) 

 

4. Ġālib olayım nefsime aʿdālara47 dāʾim  

Her vechile48 maġlūb-zenān etme kerem ḳıl 

(Nefsime ve düşmanlara karşı her zaman galip olayım, hiçbir şekilde yenilgiye 

uğratma, kerem kıl.) 

 

5. Dergāh-ı icābetde ḳabūl eyle niyāzım 

Rıfʿat ḳulı49 muḥtāc-ı kesān etme kerem ḳıl 

(Huzurunda niyazlarımı kabul et, Rıfat kulunu kimseye muhtaç etme, kerem kıl.) 

 

 

 

 

 
47 D: düşmanlara 
48 D: her vech ile 
49 D: ḳul ˂ ḳulı 
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[ĠAZEL - MÜNĀCĀT]  

 2 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Şecer-i ʿaşḳ-ı dilim50 pür-s̠emer eyle yā Rab 

Kerem-i mīve-i vuṣlat ḳadar eyle yā Rab 

(Ey Allâh’ım! Gönlümdeki aşk ağacının meyvesini vuslat meyvesinin cömertliği 
kadar bol eyle.) 

 

2. Māniʿ-i rāh-ı muḥabbet olan aġyārı ḳamu 

Dü-cihānda dilerem der-be-der eyle yā Rab 

(Ey Allâh’ım! Muhabbet yoluna engel olan rakibi iki dünyada da perişan et.) 

 

3. Ṭaʿn-ı nāsa cān u dil nice taḥammül etsin  

Beni faṣl edeni benden beter eyle yā Rab 

(Ey Allâh’ım! İnsanların ayıplamalarına beden ve gönül nasıl tahammül etsin, beni 
ayıranı benden beter eyle.) 

 

4. Ḫizmetimde bulunan zümre ki ehl-i ḥāli 

Nāfiẕ-i emr ile ṣāḥib-hüner eyle yā Rab 

(Ey Allâh’ım! Hizmetimde bulunan hâl ehli zümreyi emirlerine uyan hüner sahibi 
eyle.) 

 

5. İki dünyāda ḫacīl eyleme Rıfʿat ḳuluñı 

Feyż-i luṭfuñla anı ẕü’l-baṣar eyle yā Rab 

(Ey Allâh’ım! Rıfat kulunı lutfunun bereketiyle basiretli kıl, iki dünyada da 
utandırma.) 

 

 

 

 

 
50 D: Dilimi olmaḳ gerekdir. Hücnet var. Şecer-i ʿaşḳımı sen pür-s̠emer eyle yā Rab dese maʿnā 

ṭoġrulur. 
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[2] 

      [MESNEVĪ - ELİF-NĀME]  
Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. ELİF Allāh BĀʾ birdir dāʾimā  

Yoḳ şerīki evvel ü āḫir aña  

(Elif, Allâh, Bâ birdir daima; onun evvelde ve âhirde eşi yoktur.) 

 

2. TĀʾ Taʿālallāh yaratdı ʿālemi 

Cümleden ḳıldı mufaḍḍal Ādemi 

(Tâ, yücedir Allâh, O âlemi yarattı; Hz. Âdem’i her şeyden üstün kıldı.) 

 

3. S̠Aʾ s̠enā etmek içün verdi īmān 

Maʿrifetle oldı sulṭān ʿārifān 

(Sâ, [Allâh kendisini] övmek için [insana] iman verdi, ârifler bu mârifetle sultan 

oldu.) 

 

4. CİM cemāl-i Ahmed’e verdi żiyā 

Ḳıldı dünyāyı anıñla incilā51 

(Cim harfi Hz. Muhammed (s.a.v.)’in cemaline nur verdi, onunla dünyayı parlattı.) 

 

5. ḤĀʾ-i ḥikmet hīç ʿaḳl ermez aña 

Cevher-i nuṭḳ-ı şerīfī bī-bahā 

(Hâ, hikmetin hâ’sı, akıl on[un hikmetin]e hiç ermez; şerefli kelâmın cevherine paha 
biçilmez.) 

 

6. ḪĀ ḫalāʾiḳ hep anıñ muḥtācıdır 

DĀL devāsız derdleriñ ʿilācıdır 

(Hâ, bütün yaratılmışlar Allâh’a muhtaçtır. O; dâl, devasız dertlerin ilacıdır.) 

 

 

 
51 D: Maʿnā bozukdur. “Buldı dünyā hep anıñla incilā” yazmalı. 
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7. ẔĀL ẕünūbuñ ʿafvına oldı sebeb 

RĀʾ riyāsız ver ṣalavāt52 rūz u şeb  

(Zâl, günahların affına sebep oldu; Râ, riyasız sabah akşam salavat ver.) 

 

8. ZĀʾ ziyāretgāhına uçam diyen53 

SĪN selāmet dārına göçem diyen 

 

9. ŞĪN şefāʿat menzilinden olma dūr 
ṢĀD ṣafā ile getir ḳalbe ḥużūr 

(Zâ, ziyaretgahına uçmak isteyen; Sîn, selâmete göçmek isteyen; Şîn, şefaat 
menzilinden uzak olmamalı ki; Sâd, gönül rahatlığı ile kalbine huzur 
getirebilsin.) 

 

10. ḌĀD ḍalāletde ḳoma nefsiñi bil 

ṬĀ ṭarīḳ-i ḥaḳḳa ḳıl Ḥaḳḳı delīl 

(Nefsini bil, Dâd dalalette bırakma; Hakk’ı Tâ, doğru yola rehber kıl.) 

 

11. ẒĀʾ ẓalūm u cehli yoldaş eyleme  

ʿAYN-ı ʿibret gör özüñ ṭaş eyleme 

(Zâ, çokça zâlim ve cahil olanı yoldaş etme; Ayn, ibret gözüyle gör, kendini heba 

etme.) 

 

12. ĠAYN ġaflet uyḳusundan gel uyan 

FĀʾ fenādır ʿāḳıbet işbu cihān 

(Gayn, gaflet uykusundan gel uyan bu dünyanın akıbeti; Fâ, fanidir.) 

 

13. ḲĀF ḳanāʿatle geçin olma ẕelīl 
Küllü şey’in hālikün illā54 delīl 

(Kâf, kanaatle geçin, kendini düşürme; Allâh’tan başka her şeyin helak olacağı 
buna delildir.) 

 
52 D: ṣalātı 
53 Merhun bir beyit olan bu şiirin dil içi çevirisi bir sonraki beyitle birlikte verilmiştir. 
54 Kasas, 28/88 Küllü şey’in hālikün illa vecheh “Her şey helak olacaktır, O’nun yüzü(zatı)nden 

başka.”  
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14. LĀM livā-i ḥamdiñ55 altına gider 

MĪM Muḥammed ümmeti pür56-ẕevḳ57 eder 

(Yukarıdaki beyitlerde anlatılan sıfatları taşıyan ve kıyamet günü; Mîm, Hz. 

Muhammed (s.a.v.)’in; Lâm, bayrağı altında toplanacak olan ümmet çok mutlu 
olacaktır.) 

 

15. HĀʾ hidāyet ehlidir erbāb-ı dil 

Her umūruñda Ḫudāyı fikr ḳıl 

(Gönül ehli insanlar; Hâ, hidayet ehlidir; her işinde Yüce Allâh’ı an, gönül ehli 
insanlar kurtuluşa erenlerdir.) 

[3] 

16. LĀMELİF’den “lā”yı nefy eden kişi 

YĀʾ yalānı söylemez ḥaḳdır işi 

(Lâm-elif’ten “Lâ ilâhe illaʾllâh” (Allâh’tan başka ilah yoktur.) deyip ondan 

başkasını reddeden kişi; Yâ, yalan söylemez haktır işi.) 

 

17. Ger naṣīḥat dutmaz iseñ Rıfʿatā 

Ḥāliñe vā-veyletā58 vā-veyletā  

(Ey Rıfat, eğer nasihatlere uymazsan hâline çok yazık.) 

 

[MÜSEDDES - MÜNĀCĀT] 

 3 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Meded yā Rab siyeh-rūlıġla59 dāim ʿarż-ı zārım60 var 

Dem-ā-dem sūy-ı cürm u seyyiʿāta çeşm-bārım var 

Hevā-yı dīv-i bed-endīşeden sūz u güdāzım var 

 
55 D: Livāü’l-ḥamd denilirse hücnet zā’il olur. 
56 D: Hücnet var.  
57 D: çoḳ 
58 D: Tedḳīḳ lāzım. 

59 Metinde olarak geçen kelime, Diyarbakır Ziya Gökalp Yazma Eser Kütüphanesinde 
“A.H.A. 139” da kayıtlı bulunan ve Diyarbakırlı Hattat Muhammed Şükri el-Rufāī tarafından 
yazılan Mecmuʿa-i Eşʿār adlı eserdeki metin esas alınarak “rūlıġla” şeklinde okunmuştur; D: 
Tedḳīḳ ister. 

60 Metinde “ʿarż u zārım” olarak geçmektedir.  
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Baḳılsa defter-i aʿmālime çoḳ nāle-sāzım var 

Saña lāyıḳ ne tehlīl ü ne rūze ne namāzım var 

Cenāb-ı dergeh-i ġufrānıña ancaḳ niyāzım var 

(Yardım et Allâh’ım! Yüzü karalığımla her daim iniltilerimi arz ederim. Her vakit 
günah ve fenalıklara gözyaşım var; kötü isteklerin kaygısından yanıp yakılırım. Amel 

defterime bakılırsa çok inlemelerim var. Ne tevhidim, ne orucum ne namazım sana 
lâyıktır, mağfiret huzurunda ancak duam vardır.) 

 

2. Gözüm dünyāda zīb-i ṣūret ile iştihālarda  

Ḳulaġım ʿaşḳla61 dāʾim  o muḥriḳ ḫūb-ṣadālarda 

Lisānım naġme-i nāy u nevā vü ḫoş-edālarda  

Derūnum nev-be-nev icrā-yı fikr-i ḫūlyālarda 

Saña lāyıḳ ne tehlīl ü ne rūze ne namāzım var 

Cenāb-ı dergeh-i ġufrānıña ancaḳ niyāzım var 

(Gözüm dünyada, görüntünün süsünde ve arzularda. Kulağım her vakit o dokunaklı 
güzel seslerdedir. Dilim ney çalgısının ahenklerinde ve hoş anlatımlarında, kalbim 

yeni yeni hayaller kurmadadır. Ne tevhidim, ne orucum ne namazım sana lâyıktır, 
mağfiret huzurunda ancak duam vardır.) 

 

3. Ne denlü zār u vā-veylā edersem62 ġam-güsārım yoḳ 

Meger dīvānevār [u] bī-s̠ebātım63 hīç ḳarārım yoḳ 

Daḫı müstaġniyem bir kāra ḳaṭʿā iḳtidārım yoḳ 

Hemīşe saña muḥtācam ki senden ġayrı yārim yoḳ 

Saña lāyıḳ ne tehlīl ü ne rūze ne namāzım var 

Cenāb-ı dergeh-i ġufrānıña ancaḳ niyāzım var 

(Ne kadar feryat figan edersem edeyim, teselli edenim yok. Oysaki deliler gibi 

kararsızım, hiç kararım yok. Tok, doygunum bir kazanç için kesinlikle kudretli 
değilim. Her zaman sana muhtacım, senden başka yârim yok. Ne tevhidim, ne 

orucum ne namazım sana lâyıktır, mağfiret huzurunda ancak duam vardır.) 

 

 

 
61 D: ʿaşḳ ile 
62 D: eders[e]m ˂ edersem 
63 Metinde “bī-s̠ebāt u hīç ḳarārım yok” olarak geçmektedir; D: bī-s̠ebātım 
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4. Degil ḫālī vücūdum dem-be-dem luṭf u ʿināyetden  

Ezel bezm-i dile verdiñ żiyā şemʿ-i hidāyetden 

Olup tevfīḳ-i Bārī söyledim feyż-i kemāletden 

Ḳatı şermendeyem çün yā İlāhī işbu hāletden 

Saña lāyıḳ ne tehlīl ü ne rūze ne namāzım var 

Cenāb-ı dergeh-i ġufrānıña ancaḳ niyāzım var 

(Vücudum hiçbir zaman senin lutuf ve ihsanından ayrı değildir, ezelden aydınlattın 
gönül meclisini hidayet mumunla. Allâh’ın rızasına uygun kullarından olup olgunluk 

kereminden söyledim. Ey Allâh’ım! Bu durumdan dolayı çok mahçubum. Ne 

tevhidim, ne orucum ne namazım sana lâyıktır, mağfiret huzurunda ancak duam 
vardır.) 

 

[4]  

5. Şefāʿatden ümīdim faḫr-i ʿālem ḥażret-i Aḥmed 

Ki oldur ḫātem-i burc-ı risālet ṭāliʿ-i esʿad64 

Daḫı Āl-i ʿAbā kim nesl-i pāki ced-be-ced emced 

Olarıñ ḥürmetine Rıfʿatı ḳılma kapuñdan red 

Saña lāyıḳ ne tehlīl ü ne rūze ne namāzım var 

Cenāb-ı dergeh-i ġufrānıña ancaḳ niyāzım var 

(Peygamberlik burcunun sonuncusu, saadetli, âlemin övüncü, Hz. Muhammed 

(s.a.v.)’in şefaatinden ümitliyim. Nesiller boyu temiz ve şerefli olan Al-i Aba’nın 
hürmetine Rıfat’ı da kapından geri çevirme. Ey Allâh’ım! Ne tevhidim, ne orucum 

ne namazım sana lâyıktır, mağfiret huzurunda ancak duam vardır.) 

 

[ĠAZEL - MÜNĀCĀT]      

 4 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bī-nevāyam vaṣl [u] ḥasretden meded yā Rab meded 

ʿĀcizem ālām u ḥayretden meded yā Rab meded 

(Kavuşma ve özlem konusunda çaresizim yardım et Allâh’ım, yardım et! Şaşkınlık 
ve acılar konusunda âcizim, yardım et Allâh’ım, yardım et!) 

 

 
64 D: Tedḳīḳ lāzım. 
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2. Cām-ı ẕevḳ-ārāyı nā-būd eyledi aġyār-ı ġam 

Fāriġem ol yār u ʿişretden meded yā Rab meded 

(Gam rakibi şarabın zevkini yok etti, o sevgiliden ve işret meclisinden uzak düştüm. 

Ey Allâh’ım yardım et!) 

 

3. Tende rāḥat ḳoymadı nār-ı firāḳ [u] iştiyāḳ 

Yandı dil hecr ü muḥabbetden meded yā Rab meded 

(Aşk ayrılığı ve ateşi bedenime sıkıntı verdi. Gönül, ayrılık ve muhabbetten yandı. 
Yardım et Allâh’ım!) 

 

4. Ḥālime tenhā ḳomaz bir dem raḳīb-i65 mā-sivā 

Ġayrıyam kes̠retle vaḥdetden meded yā Rab meded 

(Masivâ rakip gibi beni yalnız bırakmaz, çoğunlukla vahdetten uzakta kesretleyim. 

Yardım et Allâh’ım!) 

 

5. Çeşm-i cāndan refʿ66 ḳıl mihr-i cemāliñ perdesin  

Ẓulmeti defʿ eyle Rıfʿatdan meded yā Rab meded 

(Gönül gözünün önündeki cemalinin güneşinin perdesini kaldır. Karanlığı savuştur 
Rıfat’dan. Yardım et Allâh’ım!) 

 

[ĠAZEL] - NAʿT-I ŞERĪFLER  

 1 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ḥabībā rūşen-i bezm-i nübüvvet ḥüsnüñ67 envārı 

Seni Mevlā yaratdı enbiyālar68 faḫr u muḫtārı 

(Ey Allâh’ın sevgilisi! Peygamberlik meclisinin aydınlığı senin güzelliğinin nurudur. 
Allâh seni, peygamberlerin seçkini ve övüncü olarak yarattı.) 

 

 

 
65 D: raḳīb  
66 D: defʿ ˂ refʿ 
67 D: Hücnet var. 
68 D: Enbiyānıñ demeli. 
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2. Saña iḥsān olanda muʿciz-i bürhān-ı bī-pāyān  

Ki buldı intihā hep mürselīniñ cümle esrārı 

(Sana sonsuz mucize deliller verildiğinde, peygamberlerin bütün gönderilme 
hikmetleri son buldu.) 

 

3. Żiyā-baḫşā-yı küfr ü ẓulmet dīn-i mübīn oldı 

Ṭoġup burc-ı şerefden āfitāb-ı mecdiñ iẓhārı69 

(Senin büyük güneşin, şeref burcundan doğdu ve apaçık İslâm dini, küfür ve 
karanlığı aydınlığa çevirdi.) 

 

4. Hemīşe lālezār-ı gülşen-i70 feyżiñ ṭarāvetde 

Muʿaṭṭār oldı būy-ı sünbülüñden dehr gülzārı 

(Bereketli gül bahçesinin çiçekleri her zaman taze, dünyanın gül bahçesi de senin 
sümbüllerinin kokusuyla kokar oldu.) 

 

[5] 

5. Şehenşāhā şefāʿatden ferāmūş eyleme luṭf et 

İki ʿālemde bu Rıfʿat-ı kemīn kemter-i zārı 

(Ey padişahlar padişahı! Bu zavallı ve âciz Rıfat’ı unutma, lutfet! İki âlemde de 

şefaatinden mahrum bırakma.) 

 

[ĠAZEL] - NAʿT-I ŞERĪF 

 2 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ey risālet şāhı olduñ sen ki maḥbūb-ı Ḫudā 

Ümmetiñ faḫr etmesün nice seniñle dāʾimā 

(Ey peygamberler şahı! Sen Allâh’ın sevgilisisin. Bundan dolayı ümmetin seninle 
elbette ki övünür.) 

 

 

 
69 D: Bu beytden maʿnā hīç çıḳmıyor, tedḳīḳ ister. 
70 D: gülşeni ˂ gülşen 
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2. Sūre-i ve’l-leyl ḥaḳḳan zülf-i şeb-rengiñ ḫoşā  

Tāb-ı ʿālemdir cemāliñ sūre-i şemsü’ḍ-ḍuḥā71 

(Duhâ Sûresi[nde sözü edilen] güneş, senin âlemi aydınlatan yüzündür.) 

 

3. Bāʿis̠-i īcād-ı ʿālem ẕāt-ı pākindir seniñ 

Ḫāk-i pāyiñ n’ola kuḥl-ı evliyā olsa revā 

(Âlemin yaratılışı mübarek kişiliğinden dolayıdır, ayağının toprağı evliyaların 
sürmesi olmaya lâyıktır.) 

 

4. Bir seniñ gibi beşer ḫalḳ etmedi dünyāda Ḥaḳ 

Anıñ içün ẓāhir oldı sende nūr-ı Kibriyā 

(Allâh, dünyada senin gibi bir insan yaratmadı, onun için Allâh’ın nuru sende 
meydana geldi.) 

 

5. Bu günāhkār Rıfʿata rūz-ı cezāda yā Resūl 

Luṭfuñ ile ḳıl şefāʿat etme ḳapuñdan cüdā 

(Ey Allâh’ın Resûlü! Bu günahkar Rıfat’a kıyamet günü cömertliğinle şefaat et, 
kapından uzaklaştırma.) 

 

[ĠAZEL] - NAʿT-I ŞERĪF 

 3 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Āşıḳ-ı72 ṣādıḳlarıñ cānānı sensiñ yā Resūl  

Feyż-baḫş-ı zümre-i ʿirfānı sensiñ yā Resūl 

(Ey Allâh’ın Resûlü! Gerçek âşıkların sevgilisi ve irfan zümresine bolluk veren 
sensin.) 

 

2. Sendedir mühr-i nübüvvet sendedir ḳadr-i ʿalā 

Mürselīnin server ü sulṭānı sensiñ yā Resūl 

 
71 Bu beyitte Duhâ Sûresinin (Duhâ, 93/1,2) ilk iki âyetine telmih vardır. 
72 D: ʿāşıḳı ˂ ʿāşıḳ 
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(Ey Allâh’ın Resûlü! Peygamberlik mührü ve en yüksek değer sendedir, 
peygamberlerin önderi sensin. ) 

 

3. Reh-nümādır sünnetiñ bu ümmet-i ʿācizlere73 

Sālikānıñ mürşidi bürhānı sensiñ yā Resūl 

(Ey Allah’ın Resûlü! Sünnetin zavallı ümmete yol göstericidir, Allâh yolundakilerin 

rehberi ve delili sensin.) 

 

4. Raḥmeten li’l-ʿālemīn74 oldı vücūduñ şübhesiz 

Ḥażret-i Ḥaḳḳıñ ulu iḥsānı sensiñ yā Resūl 

(Ey Allâh’ın Resûlü! Varlığın âlemlere rahmet oldu, yüce Allâh’ın en büyük keremi 
sensin.) 

 

5. Rıfʿat-ı bī-çāreyi red eyleme rūz-ı cezā 

Mücrime ancaḳ şefāʿat kānı sensiñ yā Resūl 

(Ey Allâh’ın Resûlü! Zavallı Rıf’at kulunu kıyamet günü geri çevirme, günahkara 

şefaat kaynağı sensin.) 

 

[ĠAZEL] - NAʿT-I ŞERĪF 

 4 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Yüzüm ḳara günāhkāram ziyāde yā Resūlaʾllāh 

Anıñçün ḳalmışam ẓulmet-serāda yā Resūlaʾllāh 

(Ey Allâh’ın Resûlü! Yüzüm kara ve fazlasıyla günahkarım, onun için karanlıklar 
sarayında kalmışım.) 

 

[6] 

2. Reh-i maḳṣūdımı bend etmek ister nefs-i emmāre 

Seniñ luṭfuñ ḳılar75 ancaḳ küşāde yā Resūlaʾllāh 

 
73 D: ʿāciz olacaḳ ümmete  
74 Enbiyâ, 112/107 “Biz seni âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 
75 D: ḳılur ˂ ḳılar 
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(Kötülükleri emreden nefis, yolumu kapatmak ister. Ey Allâh’ın Resûlü! Ancak 

senin keremin bunu açabilir.) 

 

3. Velīler cümle ʿālī-himmetiñle feyż-yāb oldı 

Gözet bu bendeñi daḫi rıżāda yā Resūlaʾllāh 

(Ey Allâh’ın Resûlü! Veliler yüce ihsanınla bereket buldu, bu kulunu da koru.) 

 

4. Taʿalluḳāt-ı dünyādan dilim76 ḳaṭʿına himmet ḳıl 

Vefā yoḳ bildigim dār-ı fenāda yā Resūlaʾllāh 

(Ey Allâh’ın Resûlü! Dünyadan ilgimi kesmemde manevi yardımlarını esirgeme. 
Çünkü bildiğim kadarıyla bu fani dünyada vefa yok.) 

 

5. Murādı Rıfʿat-ı kemter kemīniñ77 çün şefāʿatdir 

Ki rüsvā olmaya rūz-ı cezāda yā Resūlaʾllāh 

(Ey Allâh’ın Resûlü! Bu değersiz Rıfat, kıyamet günü rezil olmamak için senden 
şefaat ister.) 

 

[ĠAZEL] - NAʿT-I ŞERĪF 

 5 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ṭalʿat-ı mihr-i cemāliñ ile zeyn oldı zemīn 

Şevḳ-ı ʿaşḳıñla ṣafā buldı hemān ehl-i yaḳīn  

(Güzel yüzünün aydınlığı ile yeryüzü süslendi, aşkının sevinciyle huzur buldu 
ârifler.) 

 

2. Ḥikmet-i ḥükm-i revānıñla cihān buldı sürūr 

Defter-i dünyāya baṣdıḳda risāletle nigīn  

(Dünya defterine peygamberlik mührünü basınca tesirli hikmetlerinin devamıyla 
dünya sevinç buldu.) 

 

 
76 D: Hücnet var, dilimi olmalıdır. 
77 D: zār u kemiñ 
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3. Baḥrdan ḳaṭresin78 idrāk idemez ʿaḳl-ı heyūl79 

Noḳṭa-i ʿilmiñi bilmez ne ḳadar olsa mübīn 

(Zerre kadar akıl; denizin damlasını algılayamaz, ne kadar açık olsa da ilminin 
noktasını-hususlarını bilemez.) 

 

4. Bārekaʾllāh dediler cümle rüsül şānıñda80 

O zamān ṭutdı rikābıñ81 zihī Cibrīl-i Emīn 

(Bütün peygamberler, bu iftihar vesilesi karşısında “Allâh mübarek etsin.” dediler, 

Cebrail de üzengiyi tuttu.) 

 

5. Rıfʿatā mücrim isem kesmem ümīdim82 Ḥaḳdan 

Naẓm-ı lā taḳneṭū83 destimde benim ḥabl-ı metīn 

(Ey Rıfat! Günahkar olsam da Allâh’tan umudumu kesmem, “Asla umut kesmeyin!” 
sözü, elimde Kurʾan-ı Kerîm’dir.) 

 

[ĠAZEL] - NAʿT-I ŞERĪF 

 6 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ey vücūduñ pāk ẕātıñ84 raḥmeten li’l-ʿālemīn85 

ʿĀṣiyān-ı ümmete sensiñ şefīʿü’l-müẕnibīn 

(Ey vücudu pak, şahsı âlemlere rahmet [olan Peygamber]! Âsi olan ümmetin 
günahlarının affı için şefaatçi sensin.) 

 

2. Ümmetiñden mücrimīne oldı büşrā-yı ʿaẓīm 

Āyet-i lā taḳneṭū86 elde ḳavī ḥablü’l-metīn 

 
78 D: ḳaṭresiñ ˂ ḳatresin 
79 D: heyūlā 
80 D: şānında ˂ şānıñda 
81 D: Hücnet var. 
82 D: Ümidimi olmalıdır, hücnet var. 
83 Lâ teknetû min rahmetillâh - Zümer, 39/53 “Asla umut kesmeyin!” 
84 D: Ey vücūdı pâk u ẕātı demek lāzım. 
85 Enbiyâ, 112/107 “Biz seni âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 
86 Lâ teknetû min rahmetillâh - Zümer, 39/53 “Asla umut kesmeyin!” 
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(“Lâ taḳneṭû” (Asla umut kesmeyin!) âyeti elde sağlam bir kurtuluş ipi olarak 
ümmetinin günahkar olanlarına büyük bir müjde oldu.) 

 

3. Ḳābe ḳavseyn87 oldı teşrīfiñ şeb-i miʿrācda 

Ermedi seyrine “ev ednā”da Cibrīl-i Emīn88 

(Miraç Gecesi teşrifinle Yüce Allâh’a çok yaklaştın, daha da yakınlaşmanda Cebrail 
sana yetişemedi.) 

 

4. İsteyenler her devāsız derdlere89 dermān ṭabīb90 

Nüsḫa itsün mihr-i ʿaşḳıñ sīnede cāndan yaḳın91 

(Çaresiz dertlerine ilaç isteyenler, senin aydınlık aşkını candan yakın sinelerde 
muska olarak edinsinler.) 

 

[7] 

5. Rū-siyeh bir bendedir her vechle92 Rıfʿat faḳīr93 

Bāb-ı iḥsānda temennā-yı ġınā eyler hemīn 

(Bu fakir Rıfat her hâliyle yüzü kara bir kuldur. Cömertlik kapında her zaman 
zenginlik temenni eder.) 

 

[ĠAZEL] - NAʿT-I ŞERĪF 

 7 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Sen risālet miġferisiñ ey naẓargāh-ı Ḫudā 

Perçemiñ ve’l-leyl ḥüsnüñ sūre-i şemsü’ḍ-ḍuḥā94 

(Sen peygamberliğin koruyucusu, Yüce Allâh’ın nazar ettiği, baktığı yersin. Saçın 
gece gibi siyah, güzelliğin kuşluk vakti gibi aydınlık.) 

 
87 D: Hücnet var. 
88 Bu beyitte Necm, 53/9. âyette geçen “Fe kâne kâbe kavseyni ev ednâ” ibaresine tehmihte 

bulunularak Peygamber efendimiz (s.a.v.)’in Miraç Gecesi Yüce Allâh ile yakınlaşması anlatılır.  
89 D: dert ˂ derd 
90 D: İsteyenler her devāsız derdlere dermān ṭabīb. 
91 D: yāḳīn 
92 D: her vech ile 
93 D: Yañlışdır. 
94 Bu beyitte Duhâ Sûresinin (Duhâ, 93/1,2) ilk iki âyetine telmih vardır.  
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2. Ẕāt-ı pākiñ Kün fe-kān95ıñ bāʿis̠idir şübhesiz  

Ḫāk-i pāyiñ kuḥl-ı çeşm-i evliyā vü aṣfiyā96 

(Temiz kişiliğin elbette Allâh’ın “ol” emrine sebeptir. Ayağının toprağı evliya ve 
ermişlerin göz sürmesidir.) 

 

3. Çoḳ mı engüştüñ işāretiyle münşaḳ oldı meh 

Enbiyā esrārı zīrā sende buldı intihā 

(Parmak işaretinle ayın yarılmasına şaşılmamalı, peygamberlerin sırları seninle son 
buldu.) 

 

4. Sende bedr oldı nübüvvet ey şehenşāh-ı rüsül 

Sende ḫatm oldı anıñçün sırr-ı nūr-ı kibriyā 

(Ey peygamberlerin yücesi, peygamberlik sende tamama erdiği için Yüce Allâh’ın 
nurunun sırları da sende tamamlandı.) 

 

5. Bu günehkār Rıfʿata rūz-ı cezāda yā Resūl 

Luṭfuñ ile ḳıl şefāʿat etme ḳapuñdan cüdā 

(Ey Allâh’ın Resûlü! Bu günahkar Rıfat’a kıyamet günü cömertliğinle şefaat et, 
yanından uzaklaştırma.) 

 

[ĠAZEL] - NAʿT-I ŞERĪF 

8 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Eyā faḫre’r-rüsül cümle nebī ṣınfına ḫātemsiñ97 

Şefīʿ-i ümmet ü ḫayrü’l-beşer şāh-ı dü-ʿālemsiñ 

(Ey peygamberlerin övüncü! Peygamber zümresinin sonuncusu, ümmetin şefaatçisi, 
insanların en hayırlısı, iki âlemin padişahısın.) 

 

2. Vücūduñ bādī-i īcād-ı ṭıyn-ı ʿunṣur-ı aḳdem 

Sen ol rūḥ-ı muḳaddes mümkünāta sırr-ı Ādemsiñ 

 
95 Bakara, 2/117 Kün fe yekün “Allâh ‘ol’ dedi oldu” manasında Yüce Allâh’ın kudretine işaret eder. 
96 Metinde “asfiyâ” olarak geçmektedir. 
97 D: Vezn düşükdür. 
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(Varlığın; yaratılış çamurunun en önemli, en eski öğesidir. Sen kutsal bir ruh, 

insanlığın gizemisin.) 

 

3. Nefaḫtu fīhi min rūḥī dem-i feyż-i ḥayātıñdır98  

Ḳılan iḥyā-yı mevti ḫoş dem-i ʿİsā-yı Meryemsiñ 

(Yüce Allâh’ın, “Ruhumdan üfledim.” âyeti, senin hayatının bereketinin kaynağıdır. 
Ölüye can veren Meryem oğlu İsa’nın nefesisin.) 

 

4. Şeb-i İsrā güẕārıñ ḳābe ḳavseyni ev ednā99dan 

Kelīm-i Ḥaḳḳa hem-dem nice biñ esrāra maḥremsiñ 

(Miraç Gecesi çok yakınlaşarak Yüce Allâh’ın konuşmasına arkadaş, nice sırlara 
sırdaşsın.) 

 

5. Ḫıżır olsa ʿaceb mi ders-i ʿirfānıñ telāmīẕi 

Ledünnī mektebinde ḫvāce-i maʿnā-yı mübhemsiñ 

(Hz. Hızır, senin ilim derslerinin öğrencisi olsa şaşılmaz, İlâhî sırlar mektebinde 
bilinmez manaların hocasısın.) 

 

6. Seniñle farḳ u cemʿi evliyānıñ ḫāṣılı dāʾim  

Gece gündüz teveccühgāh-ı ʿayn-ı ġavs̠-ı āʿẓamsıñ  

(Evliyanın fark ve cem hâli (tevhit ve kulluk) her zaman seninledir. En yüce 
mertebede olan velilerin yönelme menzilisin.) 

 

7. Cihāna tā-be-maḥşer ẓıll-ı ʿālī devlet-i dīniñ 

Velī bī-sāye bir ẕāt u ṣıfat nūr-ı mücessemsiñ 

(Büyük dinin kıyamate kadar dünyaya şerefli bir gölgedir. Fakat gölgesi olmayan bir 
kişilik ve vasfa sahip görünür bir nursun.) 

[8] 

8. Keremkārā kemīniñ Rıfʿatı ḳıl maẓhar-ı himmet 

ʿAceb bir ḥālet-i ḥayretde ḳalmışdır ki aʿlemsiñ 

 
98 Bu mısra Hicr, 15/29’dan iktibas edilmiştir: “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim 

zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın!”   
99 “Fe kâne kâbe kavseyni ev ednâ” - Necm, 53/9 Peygamber efendimiz (s.a.v.)’in Miraç Gecesi Yüce 

Allâh ile yakınlaşması anlatılır. 
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([Ey cömert Peygamber!] Bu değersiz Rıfat’ı da yardımlarına eriştir; tuhaf bir 
şaşılası haldedir, sen çok büyük âlimsin.) 

 

[ĠAZEL] - NAʿT-I ŞERĪF 

 9 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Bi-ḥamdi’llāh beşīrsiñ neẕīrem yā Resūlaʾllāh 

İki ʿālemde sensiñ dest-gīrim yā Resūlaʾllāh 

(Allâh’a şükürler olsun ki sen müjdeleyici, ben sakındırılanım. Ey Allâh’ın Resûlü! 

İki âlemde de elimden tutan sensin.) 

 

2. Enāniyyet ṣıfātından derūnum maḥv-ı küllī ḳıl  

Ki ẕātıñ evvel ü āḫirde pīrim100 yā Resūlaʾllāh 

(Ey Allâh’ın Resûlü! Benlik, kibir hâlini gönlümden yok et, varlığın evvelde ve 
âhirde rehberimdir.) 

 

3. Tecellī-i cemāliñ dīdeden dūr olmasun olsun 

Müdām şevḳ-ı ʿaşḳıñ dil-pezīrim yā Resūlaʾllāh 

(Ey Allâh’ın Resûlü! Cemalinin tecellisi gözümden uzak olmasın ki aşkının şevki 
gönlümde devamlı olsun.) 

 

4. Velīyy-i niʿmet-i ẓāhir temennāsından al göñlüm 

Gedā-yı dergehinden ḳıl emīrim101 yā Resūlaʾllāh 

(Ey Allâh’ın Resûlü, emirim! Gönlümü görünen nimete sahip olma arzusundan 

kurtar, dergahına köle eyle.) 

 

5. Bu deñlü feyż-i Rıfʿat maḥżā luṭfuñdur ki şübhem102 yoḳ 

Velākin bī-ʿaded cürm ü kes̠īrim103 yā Resūlaʾllāh  

 
100 D: Hücnet var. 
101 D: ey emīrim 
102 D: şübh[e]m ˂ şübhem 
103 D: Bu mıṣraʿda tamāmiyle hücnet var. 
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(Ey Allâh’ın Resûlü! Rıfat’ın bereketinin bu kadar çok olması ancak senin 
ihsanınladır, şüphe yok; ama sayısız, çokça günahım var.) 

 

[GAZEL-İ ʿİZZETĪ TAḪMİS-İ RIFʿAT]104 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. İẕin ver ravża-i cennet-mekāna yā Resūlaʾllāh 

Edem cārūb lihyem āsitāna yā Resūlaʾllāh 

Ḥicāb oldı yine hicrān miyāne yā Resūlaʾllāh 

Firāḳ-ı maḳdemiñ dāġ urdu cāna yā Resūlaʾllāh 

Bu dāġa var mı bir cān kim ṭayana yā Resūlaʾllāh 

(Ey Allâh’ın Resûlü! Cenneti andıran ravzana-kabrine izin ver; eşiğine sakalımı 
süpürge edeyim. Ayrılığın yine araya girip engel oldu. Gelişinin ayrılığı canı 
yaraladı, bu yaraya kimse dayanamaz.) 

 

2. Yeñi dünyāya gelmişdik gelince Yes̠rib-i pāke 

Ṣıġışmazdı olan feyż u meserret ʿaḳl u idrāke 

Ne ḥasretdir bu ḥasret bāʿis̠ oldı sīneyi çāke  

Ḳanı ol ḳutlu günler kim sürerdim yüzlerim ḫāke 

Daḫīl olmuşdum ol dārü’l-emāna yā Resūlaʾllāh 

(Mübarek Medine şehrine gelince dünyaya yeni gelmiş gibiydik, var olan huzur ve 

sevinç akıl ve düşünceye sığmazdı. Bu nasıl bir hasrettir ki yakayı yırtmaya sebep 
oldu. Ey Allâh’ın Resûlü! Yüzümü toprağına sürdüğüm, evinde huzur ve emniyet 
bulduğum o mübarek günler nerede?) 

 

3. Şeb-i isrā sen oldıñ ḳurb-ı ev ednāya105 çün vāṣıl 
Bu miʿrāc-ı viṣāle olmadı bir enbiyā nāʾil 

[9] 

Ezelden faḫr-i ʿālemsiñ bu ḳavle kim degil ḳāʾil 
Sen ol sulṭān-ı iḳlīm-i risāletsiñ106 ki Cebrāʾil 
Olur idi rikābında revāne yā Resūlaʾllāh 

 
104 Bu tahmisin, TEİS’ten tespit edilen İzzetî mahlaslı 4 şairden hangisinin gazeline yapıldığı 

belirlenememiştir. Diyarbakırlı Vüs’atî-zâde Mehmed İzzetî Bey’in bir gazeline yapıldığı 
değerlendirilmektedir.  

105 Fe kâne kâbe kavseyni ev ednâ - Necm, 53/9.  
106 D: risāletsin ˂ risāletsiñ 
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(Ey Allâh’ın Resûlü! Miraç Gecesi Yüce Allâh’a daha da yakınlaştın, böyle bir 
kavuşma miracına hiçbir peygamber eremedi. Ezenden beri âlemin övüncü olduğuna 
herkes inanır. Cebrail üzengini tutar. Sen peygamberlik diyarının sultanısın.) 

 

4. Ḫaḳīḳat ḥaḳ ile ẕātıñ gibi esrāra maḥrem kim 

Oḳundı şānıña levlāke levlāk107 özge108 aḳdem kim 

Mücellā mihr ü mehden ḫilḳatiñ nūr-ı mücessem kim 

Açılmış bir gül109 idiñ gülşen110-i vaḥdetde ol dem kim 

Ne Ādem vardı ne cennet ne dāne yā Resūlaʾllāh 

(Ey Allâh’ın Resûlü! Gerçek, hak ile varlığın gibi sırlarla gizli. En başta ‘sen 
olmasaydın, sen olmasaydın’ nidası senin şerefine okundu. Yaratılışın parlak ay ve 

güneşten daha aydınlık, daha görünebilir bir nurdur. Sen birlik bahçesinde gül iken 

Hz. Âdem de cennet de tohum da yoktu.) 

 

5. Siyeh-rū ümmetiñ Rıfʿat gedā cürmile111 perverde 

Devā ancaḳ saña maḫṣūṣdur düşmüş ki bu derde 

Ḳabūl et ʿarż-ı ḥācāt-ı münācātımı bu derde112 

Bi-ḥaḳḳ-ı ism-i Aḥmed ʿİzzete113 luṭfuñla maḥşerde 

Şefāʿat ḳıl ḳoma nīrāna yana yā Resūlaʾllāh 

(Ey Allâh’ın Resûlü! Ümmetinden yüzü kara, yoksul Rıfat günahkardır. Bu derde 

düşmüşlerin ilacı sadece sensin. Bu dert için dua ve dileklerimi bildirmeme izin ver. 
Ahmed isminin hakkı için mahşerde İzzet’e cömertliğinle tam manasıyla şefaat kıl, 
ateşte yanmasına izin verme.) 

 

[KASĪDE 1] 

DER-SİTĀYİŞ-İ ÇĀR-YĀR-I GÜZĪN VE  İS̠NĀ ʿAŞER İMĀMĀN-I 

MÜTTAḲĪN RIḌVĀNULLĀHİ TEʿĀLA ʿALEYHİM ECMAʿĪN 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḥażret-i Bū-Bekr-i Ṣıddīḳ çār-yārıñ serveri 

 
107 Levlâke levlâk lemâ halaktü’l-eflâk – Sen olmasaydın, sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım. 
108 D: ġayrı 
109 D: g[ü]l ˂ gül 
110 D: gülşeni ˂ gülşen 
111 D: cürm ile 
112 D: Düşükdür. 
113 D: ʿİzzeti ˂ ʿİzzete 
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Ḳāṣır olmuş medḥ-i pākinda cihānıñ dilleri 

(Dört halifenin önderi olan Hazret-i Ebu Bekir Sıddık’ın mübarek övgüsünde diller 
yetersiz kalmış.) 

 

2. Yār-ı ġār u hem-demi oldı Resūl-ı Ekremiñ 

Kim odur ṣıdḳ u vefā feyż-āveriniñ maẓharı 

(Hz. Ebubekir, aziz ve şerefli Peygamber’in mağara arkadaşı ve dostu oldu; doğruluk 
ve vefa, onun feyz getiren mazharıdır.) 

 

3. Ḥażret-i Fārūḳ-ı āʿẓamdır ʿÖmer şāh-ı ġayūr 

Dīn-i İslāmıñ olup iẓhārınıñ ol rehberi 

(Hazret-i Ömer Faruk, çok gayretlilerin şahı, İslâm dininin âşikar edilmesinde rehber 

olmuştur.) 

 

4. Üç niyāzına teṣādüf etdi Ḳurʾān-ı Kerīm 

Emrine münḳād ḳıldırdı bütün baḥr u beri 

(Üç niyazına [Hz. Ömer’in vahiy ile örtüşen üç arzusu] denk geldi. Bütün kara ve 
denizi emrine boyun eğdirdi.) 

 

5. Ḥażret-i ʿOs̠mān-ı ẕi’n-nūreyn ḥayānıñ maʿdeni 

Ṭavʿ ile verdi ḳażāya ol rıżā cān u seri 

(Edebin, terbiyenin kaynağı, iki nur sahibi Hz. Osman; başını ve bedenini kadere 

seve seve verdi.) 

 

6. Şīr-i Yezdān-ı Ḫudā olan ʿAlīyyü’l-Murtażā 

Bāb-ı ʿilm ü maʿrifet ehl-i tuḳānıñ rehberi 

(Allâh’ın arslanı olan Hz. Aliyyü’l-Murtaza; ilim ve irfan kapısıyla takva sahiplerinin 
rehberidir.) 

[10] 

7. Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕü’l-fiḳār114 

Hel etā şānında tebşīr etdi Ḥaḳ peyġamberi 
 

114 “Ali’den başka genç (yiğit er), Zü’lfikâr’dan keskin kılıç yoktur.” veya “Ali gibi kahraman kimse, 
onun kılıcı gibi kılıç yoktur (Yılmaz, 1992: 100).” 
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(Zülfikâr’dan keskin kılıç, Ali’den büyük yiğit yoktur; Hak Peygamber İnsan 
Sûresi’ni onun şanında müjdeledi.) 

 

8. İbn-i ʿamm-i Aḥmed-i Muḫtār emīrü’l-mü’minīn 

Meclis-i ṣıdḳ u ṣafāda çār-yārıñ hem-seri 

(Müslümanların önderi, Hz. Muhammed’in amcasının oğlu; doğruluk ve huzur 
meclisinde dört halifeden biridir.) 

 

9. Ben muḥibb-i ḫānedān-ı Muṣṭafayam muṭlaḳā 

Şevḳ ile Āl-i ʿAbānıñ çākeriyem çākeri 

(Ben şüphesiz Hz. Muhammed Mustafa’nın ailesinin sevdalısıyım; gönülden, onun 
ve ailesinin kölesiyim.) 

 

10. Şāh Ḥasan Ḫulḳī115 Rıżānıñ yoluna cānım fedā      

Ben Ḥüseynem Ḥüseyniñ bende-i fermānberi 

(Şah Hasan Hulki Rıza’nın yoluna canım feda olsun; ben Hz. Hüseyin’in ferman 
getiren kölesiyim.) 

 

11. Seyyidü’s-sādāt Zeynü’l-ʿĀbidīn ol pāk-ẕāt 

Server-i sālār-ı ceyş-i aṣfiyānıñ dāveri 

(Seyyitler seyyidi, temiz kişilikli Zeynel Abidin; ermişler ordusunun adaletli 
hükümdarıdır.) 

 

12. Maʿden-i cūd u ʿaṭā derem Muḥammed Bāḳıra 

Pek-sezā medḥ ü s̠enā etsem116 İmām-ı Caʿferi 

(Muhammed Bakır’a cömertlik ve ihsanın madeni derim, İmam Cafer’i ne kadar 
övsem yerindedir.) 

 

13. Ḥażret-i Kāẓım ʿAli Mūsā Rıżānıñ ʿaşḳına 

Şeh Taḳī vü bā Naḳīden sāḳiyā ṣun kevs̠eri 

 
115 D: Tedḳīḳ ister. 
116 D: ets[e]m ˂ etsem 
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(Ey sâki! Hazreti Kazım, Ali, Musa ve Rızanın aşkına kevser şerbetini Taki ve 
Naki’den sun.) 

 

14. Pāk-ṭıynet gevheri yektā-yı baḥr-ı maʿrifet 

Bir ḥasendir kim Ḥasan neslinden oldı ʿAskerī 

(Marifet denizinin eşsiz cevheri, mübarek yaratılışlı bir güzelliktir ki Hz. Askerî, Hz. 

Hasan’ın soyundan oldu.) 

 

15. Meḥdi-i ṣāḥib-zamānıñ ḫāk-i rāhın117 gözlerem 

Tūtiyā-yı ʿayn-ı aʿmādır iziniñ tozları 

(Zamanın sahibi olan İmam Mehdi’nin yolunun toprağını gözlerim ki bu yolun 
tozları kör gözlerin sürmesidir.) 

 

16. Rıfʿatā ḥaddim degildir medḥ edem bu ẕātları 

Naẓma almaḳdan murād olmaḳ şefāʿat maẓharı 

(Ey Rıfat! Bu mübarek kişileri övmek benim haddim değildir, onları şiirine konu 

etmemdeki sebep şefaatlerine nâil olabilmektir.) 

  

ĠAZEL-İ LEYLĀ ḪANIM TAḪMĪS-İ BABA RIFʿAT118 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Dāver-i şāh-ı veġā şīr-i Ḫudā Ḥaydardır  

Menbaʿ-ı cūd u seḫā luṭf u ʿaṭā Ḥaydardır 

Sālike baḫş-ı ṣafā feyż-i Ḫudā Ḥaydardır 

İki ʿālemde bize rāh-nümā Ḥaydardır 

Rūz-ı maḥşerde bize baḫş-ı ṣafā119 Ḥaydardır  

(Allâh’ın arslanı, savaşın adaletli hükümdarı, cömertlik kaynağı, tarikat yolcusuna 
huzur veren, kurtuluşa erdiren, iki dünyada bize rehber olan, kıyamet gününde bize 
huzur veren Allâh’ın arslanı, yiğit ve cesur Hz. Ali’dir.) 

 

 

 
117 D: ḫāk-i rāhıñ ˂ ḫāk-i rāhın 
118 Bu tahmis, 19. yüzyıl Dîvân şairi Leylâ Hanım’ın bir gazelinedir.    
119 D: Hücnet var. 
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[11] 

2. Münkerī ḥālet ile daʿvā-yı bī-bāk edelim 

Şevḳ-ı āh-ı dili tā zīver-i eflāk edelim 

Ḳademi izlerine cism ü teni ḫāk edelim 

Nār-ı ʿaşḳıyla anıñ sīnemizi çāk edelim 

Merḥamet etse n’ola şāh-ı beḳā Ḥaydardır 

(İstenmeyen bir halde korkusuz bir dava yapalım, gönül âhının isteğini göklerin süsü 
yapalım. Ayak izlerine bedeni toprak edelim, onun aşk ateşiyle yüreğimizi 
yaralayalım. Merhamet etse ne olur? Ebedî şahım, Allâh’ın arslanı, yiğit ve cesur Hz. 
Ali’dir.) 

 

3. Murtażā kim peder-i şāh-ı Ḥasan ile Ḥüseyn 

Bezm-i is̠nā ʿaşeriñ aṣlı olan şāh-ı güzīn 

Yed-i ʿirfānıña120 güşādedir şehr-i dāreyn  

Didi hem laḥmüke laḥmī o Resūlü’ṣ-Ṣaḳaleyn  

Dīde-i cāna veren nūr u żiyā Ḥaydardır 

(Hasan ve Hüseyin’in babası, On İki İmam meclisinin aslı olan seçkin önder 
Aliyyü’l-Murtaza’dır. İki cihan da onun irfan eliyle açılmıştır. İnsan ve cinin 

peygamberi olan Hz. Muhammed (s.a.v.): “Etin etimdendir (Yılmaz, 1992: 103).” 

dedi. Gönle nur veren Allâh’ın arslanı, yiğit ve cesur Hz. Ali’dir.) 

 

4. O ʿAlīdir ki ezel mülke121 ebed122 buldı vuṣūl  

Hel etā sūresi şānında anıñ ḳıldı nüzūl 

Ansızıñ cümle123 murād olmaya imkān ḥuṣūl 

Bu ne devlet ne şerefdir ola dāmād-ı Resūl 

Rehber-i ehl-i ṭarīḳ-i124 fuḳarā Ḥaydardır 

(Hz. Ali ki ezel mülküne hep ulaştı, İnsan Sûresi onun şanında indi. O olmadan 
cümlenin amacına ulaşmasına imkan yoktur. Bu ne güzel şereftir ki Resûlullâh’ın 
damadı oldu, fukaraların rehberi Allâh’ın arslanı, yiğit ve cesur Hz. Ali’dir.) 

 

 
120 D: ʿirfāna 
121 D: mülkine hep 
122 D: Etdi dise daha ḫoşdır. 
123 D: Tedḳīḳ lāzım. 
124 D: ṭarīki ˂ ṭariḳ 
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5. Rıfʿat ḥamd u s̠enā eyleyelim Mevlāya 

Nefy-i lā ile bizi ḳoydı hele illāya 

Ne ʿamel ẓāhir u bāṭında olan iġvāya 

Rāfıżīdir deseler de ne gerek Leylāya 

Yine evrādı anıñ ṣubḥ u mesā Ḥaydardır 

(Ey Rıfat, bize “lâ” sözüyle başka ilahları inkar ettiren “illâ” sözüyle de kendini ispat 
ettirip inandıran Yüce Allâh’ı övmeliyiz. Gizli veya açıkta olan, yolunu şaşırtan 
durumlara amel edilmez. Rafızî denmesi de Leyla’yı ilgilendirmez. Yine sabah 

akşam okumayı âdet edindiği dualar hep Allâh’ın arslanı, yiğit ve cesur Hz. Ali 

içindir.) 

 

[ĠAZEL MÜSTEZÂD] 

DER MEDḤ-İ ḤAŻRET-İ ʿALĪ KERREMAʾLLĀHU VECHE 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

Mefʿūlü feʿūlün 

1. Yā Ḥayder-i Kerrār [u] eyā şāh-ı vilāyet  

Ey kān-ı seḫāvet 

Bürḥān-ı kerāmātıña yoḳ ḥadd u nihāyet  

Hep sende ʿināyet 

(Ey döne döne düşmana saldıran, ey memleket hükümdarı, ey cömertliğin kaynağı! 
Kerametlerinin deliline sınır yok, iyilikler hep sendedir.) 

 

 

2. ʿAşḳıñ demi ṣıdḳ ile125 muḥibbānıña besdir  

Çün özge hevesdir  

Her kim ki saña eyler ise buġż u ʿadāvet  

Bulur o ḥaḳāret 

(Aşkın zamanı doğrulukla sevenlere yeterdir, gerisi hevesdir. Sana kim ki kin besler, 

düşmanlık ederse hâkir olur.) 

 

 

 
125 D: ṣıdḳile ˂ ṣıdḳ ile 
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[12] 

3. Feyż almaġa bāṭında meşāyıḫ daḫı dervīş 

Çekmez ġam u teşvīş  

Beyhūde ḳamu ṣoḥbet-i daʿvā-yı inābet  

Vermezse icāzet 

(Derviş ve şeyhler gizli ilminden nasiplendiklerinde acı çekmez, karışıklık 
yaşamazlar. Sen izin vermezsen tarikata dahil olma kavgaları hep boşunadır.) 

 

4. Bir dilde güher olmaya ger Āl-i ʿAbāya 

Gider o hebāya 

Ṣālūslarıñ eyledigi126 zühd ü ʿibādet  

Bī-şübhe ḳabāḥat 

(Eğer bir gönülde Aba ehlinin cevheri yoksa heba olur. İki yüzlülerin yaptığı ibadet 
ve takvâ, şüphesiz kabahattir.) 

 

      5.   İnsāndır o kim vāḳıf-ı sırr-ı ezeldir  

Ensāb-ı ʿAlīdir 

Olmaz iki ʿālemde o maḥrūm-ı şefāʿat  

Rıfʿat ne selāmet 

(O ki insandır, ezel sırrını bilendir, yüce soyludur, iki dünyada da şefaatten mahrum 
olmaz, Rıfat bu ne güzel bir kurtuluştur.)  

 

[ĠAZEL] 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ser-fürū et meclis-i ʿirfāna gel gir hū deyu 

ʿĀşıḳ iseñ ḥalḳa-i rindāna gel gir hū deyu 

(İtaat edip irfan meclisine gel gir Allâh diyerek. Âşık isen ârifler arasına gel gir Allâh 

diyerek.) 

 

 

 
126 D: ṣālūslarıñ eyledigi ˂ sālūslarıñ eyledigi 
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2. Cümle erbāb-ı ṭarīḳatde budur aṣıl uṣūl 

Yek ḳademle çārüm-erkāna gel gir hū deyu 

(Bütün tarikat erbaplarında asıl usul budur ki bir adımla dört erkana gel gir Allâh 

diyerek.) 

 

3. İnḳılāb-ı çarḫ ile ser-geştelik lāzım degil 

Rābıṭayla maḥfel-i rindāna gel gir hū deyu 

(Feleğin dönüşüyle meydana gelen şaşkınlığa ihtiyaç yok, rabıtayla (mürşide 
bağlanarak) rintler meclisine gel gir Allâh diyerek.) 

 

4. Saʿy ḳıl maḥv-ı vücūda ḳalmazsın ḥayvān-ṣıfat 

Devre baḳma ṣūret-i insāna gel gir hū deyu 

(Allâh’ta fani olmak için çabala ki hayvan gibi kalmayasın, zamana aldanma Allâh 

diyerek insan olmaya gel.) 

 

5. Fī-sebīliʾllāh mücāhiddir ve hum lā-yaḥzenūn127 

Rıfʿatā merdānevār meydāna gel gir hū deyu 

(Allâh yolunda mücadele edenlere hüzün yoktur. Ey Rıfat! Mertçe meydana gel gir 
Allâh diyerek.) 

 

[MÜSEDDES] 

1 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ṭutuldum ben de zülf-i Leylī-i sevdāya Mecnūnam 

Melāmet kūhınıñ Ferhādıyam128 Şīrine meftūnam 

Bir özge baḥr-ı ʿilme girmişem ben dürr-i meknūnam 

Dimem burc-ı felekde saʿd u naḥs u ṭāliʿ-i dūnam129 

Ṣafā-yı dehre maḥzūnam ġam-ı ʿaşḳ ile130 memnūnam 

Gedāyem līk bu ʿālemde şāh-ı rubʿ-ı meskūnam 

 
127 Yûnus, 10/62. âyette velā hum yahzenūn(e) olarak geçen ve “onlar mahzun da olmazlar” 

manasındaki ifade şair tarafından ve hum lā-yaḥzenūn olarak yazılmıştır.   
128 D: ferhādınıñ ˂ ferhādıyam   
129 D: Tedḳīḳ lāzım. 
130 D: ʿāşḳ ile 
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(Leyla’nın saçlarının sevdasına tutuldum, Mecnunum. Serzeniş dağının Ferhad’ıyım, 

Şirin’e tutkunum. Başka bir ilim denizine girmişim, gizli bir inciyim. Burçlar 
kuşağında uğur, uğursuzluk veya kötü talihliyim demem. Dünya neşesiyle üzüntülü, 
aşk acısıyla mutluyum; yoksulum ama karaların şâhıyım.) 

 

2. Vuḳūʿ-ı emr-i şerlerle semāʿım yoḳ ḫaberlerde 

Varır ḫoş-ḫvāba dīdem sāʿat evḳāta seherlerde 

Dilim etmez131 ʿaṭā meʾmūl-ı mīr-i muʿteberlerde 

Degildir ḫvāhişim cemʿ-i132 mis̠āl-i sīm u zerlerde 

Ṣafā-yı dehre maḥzūnam ġam-ı ʿaşḳile memnūnam  

Gedāyem līk bu ʿālemde şāh-ı rubʿ-ı meskūnam 

(Şer işlerin olması haberlerine kulak vermem. Seher vakti satlerinde gözlerim tatlı bir 
uykuya dalar. Gönlümün saygın kişilerden beklentisi olmaz. Gümüş ve altın 
toplamak gibi bir isteğim yoktur. Dünya neşesiyle üzüntülü, aşk acısıyla mutluyum; 
yoksulum ama karaların şâhıyım.) 

 

[13] 

3. Döner göñlüm şuʿāʿ-ı şemʿe tā pervāne şeklinde 

Ḳılar zārı niyāzım bülbül-i gūyāne133 şeklinde 

Ser-ā-ser pür-ḳalender meşrebim dīvāne şeklinde 

Velī mest-i elestem cünbüşüm rindāne şeklinde 

Ṣafā-yı dehre maḥzūnam ġam-ı ʿaşḳile memnūnam  

Gedāyem līk bu ʿālemde şāh-ı rubʿ-i meskūnam 

(Gönlüm mum ateşi karşısında pervane gibi döner, konuşan bülbül gibi ağlama ve 
yalvarmalarımı yerine getirir. Ben baştan başa divane şeklinde kalender meşrepliyim. 
Elest meclisinin sarhoşuyum, rint tabiatlıyım, neşe ve coşkunluk içindeyim. Dünya 
neşesiyle üzüntülü, aşk acısıyla mutluyum; yoksulum ama karaların şâhıyım.) 

 

4. Özüm cānile134 ṣıdḳen dāḫil-i135 bezm-i ḫumār etdim 

Anıñçün böyle bī-pervā nihānım136 āşikār etdim 

 
131 D: olmaz ˂ etmez 
132 D: cemʿe 
133 D: Yañlışdır. 
134 D: özüm cān ile 
135 D: dāḫili ˂ dāḫil 
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Ṣoyup tenden enāniyyet libāsın137 terk-i ʿār etdim 

Cefāmı ẕevḳe tebdīl eyledim ammā ki kār etdim 

Ṣafā-yı dehre maḥzūnam ġam-ı ʿaşḳile memnūnam  

Gedāyem līk bu ʿālemde şāh-ı rubʿ-ı meskūnam 

(Kendimi isteyerek gönülden sarhoşluk meclisine dahil ettim, ondan dolayı sırlarımı 
korkusuzca açığa vurdum. Vücudumdan benlik, kibir elbisesini çıkarıp utanma 
duygusunu bıraktım; acıyı sevinçle değiştirerek karlı bir iş yaptım. Dünya neşesiyle 
üzüntülü, aşk acısıyla mutluyum; yoksulum ama karaların şâhıyım.) 

 

5. Muḥabbet feyżi Rıfʿat ḥażret-i Ḥaḳdan hidāyetdir 

Cihānda faḫrī faḳrī bilmeyen bilmez ne ḥāletdir 

Rıżā ile fenāfiʾllāh olan añlar ḳanāʿatdir 

Ṭamaʿlıġıñ ne lāzım bes bu maṭlaʿla kifāyetdir 

Ṣafā-yı dehre maḥzūnam ġam-ı ʿaşḳile138 memnūnam  

Gedāyem līk bu ʿālemde şāh-ı rubʿ-ı meskūnam 

(Ey Rıfat! Aşk huzuru yüce Allâh’ın hidayetidir. Dünyada “Fakirliğim övüncümdür.” 
sözünü bilmeyen hâli de bilmez. Memnuniyetle Allâh’ın varlığında yok olanlar 

bunun kanaat olduğunu anlar. Aç gözlülüğe ne gerek var, yeter, bu matla beyti 

yeterlidir. Dünya neşesiyle üzüntülü, aşk acısıyla mutluyum; yoksulum ama karaların 
şâhıyım.) 

 

TERCİʿ-BEND-İ MURABBAʿ  
Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Mümtāz-ı cihānsıñ bugün ey şūḫ-ı dil-ārā 

Baḫş-ı ezelīdir saña bu şīve ser-ā-pā  

Nāz ile ḫırāmıñ hele bir özge temāşā 

Ögmüş de yaratmış seni Allāhu teʿālā  

(Ey işveli sevgili! Cihanın seçkinisin, bu naz sana bütünüyle ezelden beri verilmiştir. 
Naz ile yürüyüşünün seyri bir başka, Yüce Allâh seni övmüş de yaratmış.) 

 

 

 
136 D: Hücnet var. 
137 D: libāsıñ ˂ libāsın  
138 D: ʿaşḳ ile 
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[14] 

2. Bilmem ki ne gülşen gülisiñ ey gül-i ḫūb-rū[y] 

Ḥüsnüñ139 gören elbette olur bülbül-i ḫoş-gūy 

Yoḳ Rūm u ʿAcemde eşiñ ey dil-ber-i dil-cūy 

Ögmüş de yaratmış seni Allāhu teʿālā 

(Ey güzel yüzlü gül! Hangi gül bahçesinin gülü olduğunu bilmiyorum ama 
güzelliğini gören kesinlikle güzel sözler söyleyen bülbüle döner. Ey gönül çeken 
sevgili! Anadolu ve İran diyarında eşin yok, Yüce Allâh seni övmüş de yaratmış.) 

 

3. Ebrū-yı hilāliñ çekemez Rüstem-i üstād 

Taṣvīr idemez naḳşıñı Mānī ile Bihzād 

Āyīne-i endāmıña dil-dāde olan şād 

Ögmüş de yaratmış seni Allāhu teʿālā 

(Yiğit Rüstem yay kaşlarını çekemez, Mani ve Behzat görünüşünü çizemez! Boydan 

görünüşüne gönül veren mutlu olur, Yüce Allâh seni övmüş de yaratmış.) 

 

4. Ḳaddiñ güzelim naḫl-i tecellā-yı ġarāʾib 

ʿĀlemde bir ems̠āliñ bulunmaz ne ʿacāʾīb140 

Ancaḳ saña maḫṣūṣ şu aʿżā-yı tenāsüb141 

Ögmüş de yaratmış seni Allāhu teʿālā 

(Ey güzelim! Boyun uzun ve ince fidan gibi şaşılası bir güzellikte. Ne acayiptir ki 

âlemde benzerin bulunmaz. Güzelliğini oluşturan her şeyin bu kadar uyum içinde 
olması ancak sana has bir özelliktir ki Yüce Allâh seni övmüş de yaratmış.) 

 

5. Yoḳdur bedeliñ ʿarş u semā baḥr u semekde 

Bu şeklile142 hem-tā kim ola zīr-i felekde 

Mānend bulunmaz ne beşerde ne melekde 

Ögmüş de yaratmış seni Allāhu teʿālā 

 
139 D: Hücnet var. 
140 D: Vezn bozuḳdır. Ālemde naẓīriñ de bulunmaz ne ʿacāʾīb ṭarzında olmalı.  
141 D: Bu kelime ġarāʾibe, ʿacāʾībe taḳfiye edilemez. 
142 D: bu şekl ile 
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(Ey sevgili! Göklerde, denizde ve balıkta yoktur karşılığın; bu görünüşle yeryüzünde 
sana denk kimse yoktur. İnsan ve melekler arasında benzerin bulunmaz, Yüce Allâh 

seni övmüş de yaratmış.) 

 

6. Bu rengle sünbül olamaz zülfüñe nisbet143 

Perçem yetişür şemme-i şeb-būya ne minnet 

Vaṣfıñ nice tekmīl ü beyān eyleye Rıfʿat 

Ögmüş de yaratmış seni Allāhu teʿālā 

(Ey sevgili! Sünbül bu görünüşle saçına kıyas edilemez. Perçemin yeterlidir, 
şebboyun kokusuna gerek yoktur. Rıfat senin özelliklerini tam ve eksiksiz anlatamaz. 

Yüce Allâh seni övmüş de yaratmış.)  

 

[15] 

[MÜSEDDES] 
 2 

DER MEDḤ-İ ŞEYḪ-İ NAḲŞBENDĪ EL-ḤĀC AḤMED EFENDİ EGRİBOZĪ 

Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

1. Riyādan geç riyādan geç be zāhid 

Hevādan atma güftār-ı zevāʾid  

Olagör fī-sebīli’llāh mücāhid 

Velīler de velī meşhūd u şāhid 

Cihānda şeyḫ-i pür-feyż-i fevāʾid 

Vekīl-i cāy-ı Mevlānā-yı Ḫālid 

(Ey zahid! Gösterişi bırak, gereksiz söz söyleme. Allâh yolunda mücadele et, erenler 

de şahit olsun. Dünyada ihsanı bol, bereketli, faydalı olan bir şeyhtir [ve] Mevlana 

Halid’in makamının vekilidir.) 

 

2. Bahāe’d-dīn şāh-ı Naḳşibendī 

Ḳamu erbāb-ı ḥāliñ dil-pesendi 

Ṭarīḳatda sülūkuñ144 ser-bülendi 

Be-nām el-Ḥācc Aḥmed Şeyḫ Efendi 

 
143 D: Hücnet var. 
144 D: sülūk ˂ sülūkuñ  
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Cihānda şeyḫ-i pür-feyż-i fevāʾid 

Vekīl-i cāy-ı Mevlānā-yı Ḫālid 

(Nakşibendilerin şahı olan Bahaeddin; herkesin sevgilisi, tarikat yolcularının yücesi, 
namıyla Şeyh Ahmed Efendi’dir. Dünyada ihsanı bol, bereketli, faydalı olan bir 
şeyhtir [ve] Mevlana Halid’in makamının vekilidir.) 

 

3. ʿAyānen şöhre-i şehr Egribozī145 

Velī gibi rāst ḳılmaḳdır rumūzı 

Muḥibbānıñ o şemʿ-i şeb-firūzı 

Kerāmetle mürūrı146 şām u rūzı 

Cihānda şeyḫ-i pür-feyż-i fevāʾid 

Vekīl-i cāy-ı Mevlānā-yı Ḫālid 

(Açıkça Eğriboz şehrinin meşhurlarından, işareti veliler gibi doğru yöndedir. 
Sevenlerin uğurlu gece mumu, akşam sabah kerametle geçişidir. Dünyada ihsanı bol, 
bereketli, faydalı olan bir şeyhtir [ve] Mevlana Halid’in makamının vekilidir.) 

 

4. Alan bu ḫvān-ı ʿirfāndan naṣībi 

Sever147 ez-cān u dil ẕāt-ı Ḥabībi 

ʿİlimde148 ẓāhir u bāṭın lebībi 

Odur ḫasta dilānıñ149 ḥāẕıḳ ṭabībi 

Cihānda şeyḫ-i pür-feyż-i fevāʾid 

Vekīl-i cāy-ı Mevlānā-yı Ḫālid 

(Bu irfan sofrasından nasibini alan candan ve gönülden sever Allâh’ı. Zahir ve batın 
ilminin akıllısıdır. Hasta gönüllerin uzman hekimi odur. Dünyada ihsanı bol, 
bereketli, faydalı olan bir şeyhtir [ve] Mevlana Halid’in makamının vekilidir.) 

 

5. Dilersen150 dünyā vü ʿuḳbāda Rıfʿat 

Yüzüñ sür dergehine iste himmet151 

 
145 D: aġzı yüzi 
146 D: giçer her 
147 D: s[e]ver ˂ sever 
148 D: Hücnet var. 
149 D: dilān ˂ dilānıñ 
150 D: dilersen ˂ dilerseñ / Dilerseñ ʿuḳbā vü dünyāda Rıfʿat demeli. 
151 D: Yüzüñ dergāhına sür demeli. Ammā vezn müsāʿid degildir. 
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[16] 

Dü-ʿālemde ṣafāya maẓhariyyet 

Hemān etmekdir andan152 kesb-i nisbet  

Cihānda şeyḫ-i pür-feyż-i fevāʾid 

Vekīl-i cāy-ı Mevlānā-yı Ḫālid 

(Ey Rıfat; iki dünyada da huzura erişmek istiyorsan yüzünü dergahına sürüp ihsan 

iste, çabucak istifade et. Dünyada ihsanı bol, bereketli, faydalı olan bir şeyhtir [ve] 

Mevlana Halid’in makamının vekilidir.) 

 

ĠAZEL-İ ʿİZZET PAŞA TAḪMĪS-İ RIFʿAT153 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. N’ola hem-bezm olalım ṣoḥbet-i cāna ben ü sen 

Ruḳabā olmayaraḳ pes tek ü tenhā ben ü sen 

Gidelim ister iseñ154 cānib-i ṣaḥrā ben ü sen 

Bir ʿaceb cāygehi seyr ü temāşā Ben ü Sen 

Çemenistān-ı ṣafā gülşen-i155 raʿnā Ben ü Sen 

(Ey sevgili! Sohbet arkadaşı olalım, ne olur? Rakip olmadan, sadece ben ve sen. 

İstersen ben ve sen kırlara, ovalara gidelim. Ben ü Sen (mekanı); insanı hayrette 
bırakan bir seyir yeri, bir huzur ve gül bahçesidir.) 

 

2. Ḳomayup dilde ġubār u elem ü fikr ü keder 

Edelim Gögsigüzel baġçesini cāy-ı maḳar156 

Muʿtedil āb u havāsı daḫı ırmaḳa hem-ser 

Mevḳiʿinde var anıñ feyż u meserretden es̠er 

Gerçi bir vādī-i pür-ṣaḫra-i ḥummā157 Ben ü Sen 

(Gönülde toz, üzüntü, acı, tasa bırakmadan Göğsügüzel Bahçesi158’ni mesken edelim. 

Pek ılıman havası vardır ve suyu akarsu gibidir. Ben ü Sen [mekanı] gerçi kayaç bir 
yer ama orada sevinç ve huzur vardır.) 

 
152 D: aña 
153 Bu tahmis Diyarbakır’da valilik yapmış “Erzincanlı İzzet Paşa”nın bir gazelinedir.     
154 D: iseñ / Bu mıṣraʿda hücnet var. Olalım ister iseñ ʿāzim-i ṣaḥrā ben ü sen olsa maʿnā ṭoġrulur. 
155 D: gülşeni ˂ gülşen 
156 D: cay u maḳar 
157 D: Tedḳīḳ lāzım. 
158 Diyarbakır’da bir mesire yerinin adıdır. 
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3. Ser-be-ser böyle mi hep ʿāşıḳına cilve-künān 

Edeler cevr u cefālar demeyüp yaḫşi yamān 

Sen daḫı159 n’eyler iseñ eyle geçer devr-i zamān 

Baña etdikleriñi bir bir edem ʿarż u beyān 

Varıcaḳ maḥşere ey şūḫ-ı dil-ārā ben ü sen 

(Âşığına cilve edenler hep böyle midir ki iyi kötü demeden eziyet ve zulmederler. 
Sen ne yaparsan yap bu zaman geçecektir. Ey sevgili! Ben ve sen mahşere 
vardığımızda bana ettiklerini bir bir anlatacağım.) 

 

4. Hele gūş eyleyelim bülbül-i āvāzeleri160 

Zār u feryād u nevā naġmesidir çāreleri 

Farḳ eder olsa idiñ her dil-i bī-çāreleri 

Gösterirdim saña sīnemde161 olan yāreleri 

[17] 

Olmasa kimse bu gülzārda illā ben ü sen 

(Sesleri bülbül gibi olanları hele bir dinleyelim. Çareleri ağlama, inleme ve feryat 
sesleridir. Ey sevgili! Sen çaresiz gönülleri bilseydin ve sadece ben ve sen olsaydık 
bu gül bahçesinde, kalbimdeki yaraları sana gösterirdim.) 

 

5. Ber-ḳarār olmaya hīç kimseye fānī dünyā 

Sāye tek162 böyle gelüp geçmededir ṣubḥ u mesā 

İçelim bādeyi sāḳī ne gerek çūn ü çirā 

Ġam götürmez bu cihān etmeyüp evḳātı hebā 

Olalım tārik-i endīşe-i ferdā ben ü sen 

(Ölümlü dünya kimse için devamlı değildir, sabah ve akşam tıpkı gölge gibi gelip 
geçmektedir. Ey sâki! Şarabı içelim, neden ve nasıl gibi sorgulamaları bırakalım. 
Acıyı kaldırmaz bu dünya, vakitleri boşa harcamayalım. Ben ve sen yarının 
düşüncesinden vazgeçelim.) 

 

 

 
159 D: sende ḫı ˂ sen daḫı 
160 D: Hücnet var. 
161 D: sin[e]mde ˂ sinemde 
162 D: sāyeveş 
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6. Āṣaf-ı zü’l-himemiñ naẓmı belāġatsādır 

ʿİlm ü ʿirfānda ḥāletle süḫan-pīrādır  

Rıfʿatā beyt-i feraḥ-baḫş u ḫayāl-īmādır 

ʿİzzetā her ṭarafı Āmidiñ ʿadnāsādır 

Nice mümkün edelim vaṣfını inbā Ben ü Sen 

(Himmet sahibi vezirin şiiri belagat gibidir, ilim ve irfanda söz süsleyicidir. Ey Rıfat! 
Ferahlık veren ve hayal îmâ eden beyit bir dokundurmadır. Ey İzzet! Diyarbakır’ın 
her tarafı cennet gibidir, Ben ü Sen [mekanının] vasıflarını saymak mümkün mü?) 

 

ĠAZEL-İ CÜRMĪ EFENDİ TAḪMĪS-İ RIFʿAT163 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Cefāyı ḳıl mübeddel pür-ṣafāya çün degil bāḳī 

Teveccüh eyle gel semt-i rehāya çün degil bāḳī 

Ṣaḳın etme ʿamel ehl-i hevāya çün degil bāḳī 

Dilā aldanma dehr-i bī-vefāya çün degil bāḳī 

Muʿāvīn olmadı bir mübtelāya çün degil bāḳī 

(Acıyı neşeyle değiştir, kurtuluşa doğru yönel; sakın arzularına doğru hareket etme. 
Ey gönül! Hiçbir âşığa, tutkuna yardımcı olmayan bu vefasız dünyaya kanma; çünkü 
hiçbiri kalıcı değil.) 

 

2. Zen-i dünyāya cānā uyma gel sen inḳıyād etse 

Ḥamāḳat defterinde ḳayd olur kim iʿtimād etse 

Muḳadderdir yine maḥzūn ḳalmaḳ gāh şād etse 

Ne deñlü zīb-ṣūret gösterüp ʿuhde vü dād etse 

Gelür bir ḥālet-i nezʿī araya çün degil bāḳī 

(Ey sevgili! Ne kadar itaat etse de kadına aldanma, ona güvenenler ahmaklık 
defterine kaydolur. Mutlu etse bile mutlaka sonunda hüzün vardır. Sorumluluk ve 

adaletle süslü görünse de kalıcı olmadığı için süslü bir can çekişme durumuna 
mutlaka gelecektir.) 

 

 

 
163 Bu tahmis, 19. yüzyıl şairi Cürmî’nin bir gazelinedir.  
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3. Ḫarābını164 ferāmūş eyleme ʿādī vaṭan ṭutsañ  

Eger meydān-ı cān-bāz alup fevḳ-i resen ṭutsañ165 

 

[18] 

Ne sevdi büsbütün bu ʿālemi ḥükm ile sen ṭutsañ 

Cihānıñ keştībānında reʾīs olsañ dümen ṭutsañ 

Düşersiñ varṭa-i mevc-i belāya çün degil bāḳī 

(Ey değersiz! Bir yere yerleşsen de canbaz meydanında ip üzerinde olsan da 

perişanlığını unutma. Çok sevdiğin bu dünyayı hakimiyetinle tutsan da dünya 
gemisinde kaptan olup dümeni tutsan da hiçbir şey kalıcı olmadığı için bela 
dalgasının çukuruna düşersin.) 

 

4. Gelen şāh u gedā cümle ecel savtın şinīd oldı 

Felek bāġında encāmı biten dür-dāne-çīd166 oldı 

ʿAdem mülkine ʿazm-ı rāh edenden kim resīd oldı 

Ser-ā-pā lā-yüʿad benlik sürenler nā-pedīd oldı 

Tekebbürlük eden evc-i hümāya çün degil bāḳī 

(Tüm padişah ve dilenciler ecel sesini işitti, dünya bahçesinde sonu gelen inci 

tanelerini topladı. Yokluk diyarına gitmek isteyen hiç kimse ulaşamadı. Baştan ayağa 
sayısız benliğe bürünenler yok olup gitti. Kibirlenenler hiçbir şey kalıcı olmadığı için 
görünmez oldu, yok oldu.) 

 

5. Erenlerde bilürsüñ Rıfʿatā meẕmūmdur ekhal  

Ḳanāʿatdir ki ʿind-ı maʿnevīde muṭlaḳā efḍal 

Nişīn-i ḫānḳāh-ı faḳrdır her ḥālde eshel  

Saña ehl-i ḳubūr olmaḳ gerekdir ölmeden evvel 

Yaḳīn167 ol Cürmiyā gel bu rıżāya çün degil bāḳī 

(Ey Rıfat! Bilirsin ki erenlerde göz sürmesi ayıptır, manevi huzurda faziletli olan 

kanaattir. Çok kolay olan yoksulluk tekkesinde oturmaktır, ölmeden önce senin için 

 
164 D: Hücnet var. 
165 D: eger c[ā]n-bāz meydānı ˂ eger meydān-ı cān-bāzı  
166 D: Dür-dāne-çīde şeklinde olmalıdır. 
167 D: yākīn 
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ölmek gerekir. Ey Cürmî, hiçbir şey kalıcı olmadığı için iman kuvvetiyle gör ve bil, 
gel razı ol.) 

 

ĠAZEL-İ ḤUŻŪRĪ TAḪMĪS-İ RIFʿAT168 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Saña olmuş kerem-i mevhibe-i lem-yezeli 

Görmedim mis̠lini ʿālemde ser-ā-ser gezeli 

Ol sebebden ṣanemā sevmedi her dil ḫazeli   

ʿĀşıḳım gül yüzünüñ naḳşına şāhım ezeli 

Seni naḳḳāş-ı ezel ḳudret eliyle yazalı 

(Ey sevgili! Kalıcı bir cömertlik ve ihsan sana verilmiş. Dünyayı baştan başa 
gezdiğimden beri senin benzerini bulamadım. Ey dilber! Bu sebepten her gönül 
düşkününü sevmedi. Ey benim şahım olan sevgili! Yüce Allâh seni kudret eliyle 

yarattığından beri gül yüzüne âşığım.) 

 

2. Oldu kālā-yı göñül ḫāne-i ʿaşḳıñda rehīn 

ʿAḳl u fikrim hevesim ḳaldı cemāliñde hemīn 

Ser-i kūyuñ baña ol deñlü meveddetle yaḳīn169 

İşigen170 yaṣlanurum her gece tā ṣubḥa degin 

Sen lebi ġoncada bir ẕerre muḥabbet sezeli 

(Ey sevgili! Gönül sermayem kalbinde esir oldu; aklım, düşüncem ve isteklerim hep 
yüz güzelliğinde kaldı. Yaşadığın yeri o denli büyük bir muhabbetle biliyorum ki sen 
gonca dudaklı sevgilide azıcık sevgi sezdiğimden beri sabahlara kadar kapında 
bekleyip duruyorum.) 

[19] 

3. Cümle beyhūde imiş eylemesi ġayr-ı nigāh 

Göreli ḥüsnüñi gelmez gözüme māl ile cāh 

Sāḳiyā merhametiñ sāyesi olmuşdı penāh 

Āl ile aldayup aldıñ dil-i dīvānemi āh  

Ol elā gözleriñi nāz ile bir dem süzeli 

 
168 Bu tahmis, 16. yüzyıl şairi Huzûrî’nin bir gazeline yapılmıştır.  
169 D: yākīn 
170 D: işigin / işigiñe 
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(Ey sevgili! O ela gözlerini naz ile bir an süzdükten sonra artık bütün bakışlar boşuna 
oldu, sevgilinin güzelliğini gördükten sonra servet ve makamların değeri kalmadı. Ey 

sâki! Ne yazık ki divane gönlümü aldığında merhametinin gölgesi sığınılacak bir yer 
olmuştu.) 

 

4. Sen ṣafā eyle şehā ẕevḳ u şeṭāretle iseñ171 

Tek u tenhāda ḳalan kūşe-i endīşede ben 

O zamān bülbül-i şeydā gibi zār eyler iken 

Demedim mi saña vāṣıl olam ey ġonca dehen 

ʿAhd u peymānı unutdun172 mı güzeller güzeli 

(Ey şahım! Sen zevk ve neşe içindeysen rahat ve huzurlu ol. Tek başına kaygı içinde 
divane bülbül gibi inlerken sana kavuşmak isteğimi ilettim. Ey gonca ağızlı sevgili! 
Bu yemini nasıl unutursun güzeller güzeli!) 

 

5. Rıfʿatā ḳıymet-i güftārıñı dürr [ü] güher et 

Andan eşʿārıñı ʿirfāna ṭanış pür-hüner et 

Muṣarraʿ beytini mevzūn olaraḳ pür-hüner et 

Ey Ḥużūrī ḳamu yārāna yüri var ḫaber et 

Şöyle rindāne desinler diyecek her ġazeli 

(Ey Rıfat! Sözünün değerini inci ve mücevher gibi kıymetli eyle, onları irfanla 
yoğurup hünerli şiirler hâline getir. İlk beytine vezinli bir şekilde ustalık göster. Ey 
Huzuri! Bütün dostlara haber ver söyleyeceğin her gazele rindane desinler.) 

 

ĠAZEL-İ ʿAZMĪ TAḪMĪS-İ RIFʿAT173 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḫoş-nişīnim ṭāḳ muʿallā şāh-sādır sāde fes  

Bir şecāʿat-baḫş u hem şevket-nümādır sāde fes 

İzdiyād-ı reʾfet-i iḳbāl-fezādır sāde fes 

Tācveş zīb-i ser-i ẓıll-i Ḫudādır sāde fes 

Rütbede174 hem-pāye-i perr-i hümādır sāde fes 

 
171 D: isen ˂ iseñ  
172 D: unutdın mı ˂ unutdıñ mı 
173 Bu tahmis, 19. yüzyıl şairi Diyarbakırlı Azmî’nin bir gazeline yapılmıştır. Fakat Azmî’nin 

yayımlanan divanında bu şiir yer almamaktadır.  
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(Sade fes, yüksek kubbede hoş oturan padişah gibidir. Sade fes, yiğitlik veren ve 
büyüklük gösterendir. Sade fes; bahtı açar, acıma duygusunu arttırır. Sade fes; taç 
gibi padişahın kafasındaki süstür, hüma kuşunun kanadıyla aynı mertebededir.) 

 

2. Anda ḫatm olmuş kemāl u dāniş u ṭarz-ı vaḳār 

Bāġ-ı cennetde eder ʿarż-ı ṭarāvāt lālezār 

Çünki bir īcād-ı raʿnādır ʿacāʾib yādigār 

Başına giysin vezīr u mīr etsün iftiḫār 

[20] 

Nev-niẓām-ı salṭanat-ı vażʿ-ı be-cādır sāde fes 

(Vakarlı duruş, bilgi ve kemal onda (sade fes’te) birleşmiş. Lale bahçesi, cennet 
bahçesinde tazeliğini gösterir. Güzel bir icat, hayretler içinde bırakan bir yadigardır. 
Vezir ve beyler başına giyip iftihar etsin. Sade fes, yeni düzen saltanatının yerinde 
bir düzenlemesidir.) 

 

3. ʿÖrf-i ʿümmāme revāc olmaz ki kārı ḳalmadı 

Serde destār-ı ḥarīriñ hīç ḳarārı ḳalmadı 

Gülşen-i175 naḳşıñ hezārı gül-ʿiẕārı ḳalmadı 

Şāl-ı keşmīri olursa iʿtibārı ḳalmadı 

Emr-i şāh ḥużūr-ı fermān-ı revādır sāde fes 

(Sarık geleneğine itibar olmaz, kullanımı kalmadı. Kafada ipek sarığın hiç hükmü 
kalmadı. Nakşın gül bahçesinin bülbülü ve gül yanaklısı kalmadı. Şal giyen olursa da 
itibarı kalmadı. Sade fes, huzur padişahının emriyle yerinde bir fermandır.) 

 

4. ʿĀrıż-ı gül-gūnedir dāʾim eder defʿ-i ġamın 

Her yaña ṣalmış güşād etmiş feraḥ pīç u ḥamın 

Şīve-i reftārını seyr eyledikde ol demin 

Ṣanma püsküldür binā-gūş u yüzünde perçemin 

Gūyiyā bir şūḫ nev-res dil-rübādır sāde fes 

 
174 D: rütb[e]de ˂ rütbede 
175 D: gülşeni ˂ gülşen  
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(Gamı uzaklaştıran her zaman yanağın allığıdır. O zamanın yürüyüş edasını izleyince 
kıvrım ve büklümlerini açmış, sevinçle her yana salmış. Perçeminin kulak memen ve 
yüzünde püskül olduğunu sanma. Sade fes, sanki işveli yeni yetme bir sevgilidir.) 

 

5. Böyle bir ẕī-şāndır taḫt-ı revān üzre gelür 

Ḳande ʿazm etse hemān başa geçer ʿizzet bulur 

Nīk-revişde nāz ile çoḳ çoḳ edāları bilür   

Bir dilīr-i ḫūn-feşān aṣl[ı] Cezāyirden olur 

Ḳan döker çün ḳāsımī laʿlīn-ḳabādur sāde fes 

(Öyle şanlıdır ki tahtırevan üzerinde gelir. Nerede isterse hemen başa geçer, şeref 
bulur. Naz ile güzel yürüyüşte cilveleri çok iyi bilir. Aslı Cezayir’den olan kan saçan 
bir yiğit olur. Kan döker çünkü kasımî sade fes, kırmızı bir cübbedir.) 

 

6. Kimseniñ176 eşʿārına göñlüm ḫarīdār eylemem 

Bu ġazelden özgesin her bār tekrār eylemem 

Rıfʿatā vaṣf eylemekden ġayrı güftār eylemem 

Şāʿir-i şirīn-edāsıñ ʿAzmī inkār eylemem 

Her ne deñlü medḥin eylerseñ sezādır sāde fes 

(Gönlümü kimsenin şiirine alıcı eylemem. Bu gazelden başkasını her defasında 
tekrar etmem. Ey Rıfat! Övmekten artık söz söyleyemeyecek durumdayım. Sade 
fes’i her ne kadar översen öv, lâyıktır.) 

 

ĠAZEL-İ ḪAṢMĪ TAḪMĪS-İ RIFʿAT177 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Ey cāna ṣafā-baḫş-ı dil-ārām-ı pesendim 

Ḫūbāne-edā Yūsuf-ı Kenʿān-menendim 

[21] 

Bāḳī mi civāniyyetiñ178 ey ḳadd-i bülendim 

Bir vaḳt ola ḥüsnüñ geçe ey lebleri ḳandım 

Āġūşuma gel vaḳtiñ iken diñle bu pendim 

 
176 D: kims[e]niñ ˂ kimseniñ 
177 Bu tahmis, 18. yüzyıl Dîvân şairi Adıyamanlı Hasmî’nin bir gazeline yapılmıştır.  
178 D: Cevāniyyet yañlışdır. 
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(Ey canıma huzur veren gönül süsleyicim, beğendiğim! Kenanlı Yusuf gibi güzel 
edalısın. Ey uzun boylu sevgilim! Gençliğin bâkî midir? Ey şeker dudaklım! Bu 

öğüdümü dinle, kucağıma gelmenin zamanıdır, bir zaman gelir güzelliğin yok olur.) 

 

2. Yandırma henüz āteş-i hicre ten u cānım 

Raḥm eyle hele alma yeter āh u fiġānım 

Bāʿis̠ nedir fāş eylemege sırr-ı nihānım 

Ya öpmeli ya ḳocmalı ey şūḫ meyānım 

Beyhūde mi ben bu kemer-i ʿaşḳı ḳuşandım 

(Ey sevgili! Ayrılık ateşiyle canımı ve bedenimi yakma. Yeter bu inilti ve faryadım, 
acı biraz. Gizli sırlarımı açığa vurmanın sebebi nedir acaba? Ey cilveli sevgili! 

Belimi ya öpmeli ya kucaklamalısın yoksa boşuna mı bu aşk kemerini kuşandım.) 

 

3. Dil teşne-lebiñ cāmını ḳanmada olur mı 

Mestāne neşāṭlıkdan uyanmada olur mı 

Bu bezmi179 ḳoyup ġayra dolanmada olur mı 

Göz gördügi dem göñül uṣanmada olur mı 

Göz gördi göñül sevdi seni ben de begendim 

(Gönül, susamış dudağın kadehine doyamaz. Sarhoş, sevinç ve neşeden uyanamaz. 
Bu güzel meclisi bırakıp başka yerlere gitmek olmaz. Göz gördüğü zaman gönül 
ilgisiz kalamaz. Ey sevgili! Seni gözüm gördü, gönlüm sevdi, ben de beğendim.) 

 

4. Şāhā dil-i virāneme bir merḥamet eyle 

Payġu gibi nālānıma bir merḥamet eyle   

Bu çāk-ı girībānıma bir merḥamet eyle 

Aḥvāl-i perīşānıma bir merḥamet eyle 

Devletlü ʿināyetlü mürüvvetlü efendim 

(Ey Şahım! Ey yüksek rütbeli, lutuf ve ihsan sahibi efendim! Yıkık gönlüme, atmaca 

kuşu gibi olan inlemelerime, parçalanmış yakama, perişan hallerime merhamet et.) 

 

 

 
179 D: bu bezm ˂ bu bezmi  
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5. Meydān-ı nezāketde olur mı saña şirket 

Günden güne mümtāzeligiñ bulmada şöhret 

Ey ʿişve-nümā ġurrelenip eyleme sürʿat 

Çek dizgini ser-keşlik eder eşheb-i naḫvet 

Pā-māl olur üftādeleriñ şāh-ı bülendim 

(İncelik alanında kimse sana denk olamaz. Seçkinliğin gitgide meşhur olmakta. Ey 

işveli sevgili! Parlayıp hızlanma, kibirli kır at dik başlılık ediyor, onu durdur. Ey 

yüce şahım! Düşkünlerin, âşıkların çiğnenir, ayakaltı olur.) 

 

6. Rıfʿat o yāriñ mihr ü vefā etdi ola ḫayr 

Reftāra gelip nāz ile ol kebk-i ḳadem-ṭayr 

[22] 

ʿUşşāḳa nigāh kerem eylerken edip seyr 

Gördükce şitābıñ pes u pīşinde o şāh-ı deyr 

Ben āteş-i ʿaşḳ oldum ise Ḫaṣmī pesendim 

(Ey Rıfat! O sevgili sevgi ve dostluk gösterdi, hayrolsun. O keklik yürüyüşlü sevgili 
cilve ile yürüyüp seyreden âşıklara kendini gösterirken ve meyhane şahı önünde ve 
arkasındaki koşuşturmanı gördükçe aşk ateşi olduysam beğenen şair Hasmî’yim.) 

 

ĠAZEL-İ SEYRĀNĪ TAḪMĪS-İ RIFʿAT180 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Nedir ʿuşşāḳa ġayr-ı iltifātıñ özge ḥāliñ var 

Bu istiġnālara bāʿis̠ ne yoḳsa infiʿāliñ var 

Ferāġat eylemek ḳābil mi ümmīd-i viṣāliñ var 

Münevver eyleyen cānā cihānı meh-cemāliñ var 

Gözümden dūr olsañ181 göñlümi egler ḫayāliñ var 

(Ey sevgili! Âşıklara ilgisizliğin, farklı bir hâlin var. Bu nazların sebebi ne, acaba 
dargınlığın mı var? Çekilmek mümkün mü, kavuşmanın ümidi var. Ey sevgili! 

Dünyayı aydınlatan bir ay yüzün, yanımda olmasan da gönlümü avutan bir hayalin 
var.) 

 

 
180 Bu tahmis, 19. yüzyıl âşığı Seyrânî’nin bir gazeline yapılmıştır. 
181 D: ols[a]ñ ˂ olsañ 
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2. Ḳaddiñ ṭūbā yāḫūd naḫl-i dil-ārā serv ya ʿarʿar 

ʿİẕārıñ lāleye182 reşk etdirür ey ʿārıż-ı gül-ter 

Olur mı bāġ-ı ʿālemde nigārā hīç saña beñzer 

Ne deñli medḥ edersem gerçi lāyıḳsıñ183 perī-peyker 

Degil dünyāda ancaḳ belki184 cennetde mis̠āliñ var 

(Ey sevgili! Boyun tuba ağacı, dilara ağacı, servi veya dağ servisi. Ey taze gül 
yanaklı! Yanağın laleyi kıskandırır. Ey sevgili! Dünya bahçesinde eşin bulunmaz. 
Bütün övgülerime lâyıksın güzel yüzlü sevgili. Bu dünyada değil ama cennette belki 
benzerin vardır.) 

 

3. Ḳamu aʿżā tenāsüb her yeriñ bir ḥikmet-i ʿuẓmā 

Vücūduñ şīveye müstaġrıḳ olmuş şöyle ser-tā-pā 

Muʿayyen dīde-i ʿirfāna sende dünye vü ʿuḳbā 

Dudaġıñ ʿayn-ı kevs̠erdir dehānıñ ḥavż-ı zemzem yā  

İçen bī-çāreye ṣıḥḥat verir laʿl-i zülāliñ var 

(Ey sevgili! Büyük bir hikmete sahip olan görünüşün güzel bir uyum içinde. 
Vücudun baştan ayağa işveye gömülmüş. Dünya ve ahiret irfan gözlerinde bellidir. 
Dudağın Kevser pınarı, ağzın Zemzem havuzudur. İçen çaresizlere sağlık veren 
içilmesi hoş bir şarabın var.) 

 

4. Ne bir raʿnā çözülmüş ḥalḳa ḥalḳa ṭurre kāküller 

Bükülmüş ḫacletinden ḳāmeti ser-geşte sünbüller 

Ne bu īmā ile vaṣf-ı işāretde ḳaranfüller 

Nedir bu gerden-i sīme düzülmüş dāne fülfüller  

Ne zībā ṣafḥa-i ruḫsārıñ üzre ḫaṭ u ḫāliñ var 

(Ey sevgili! Çözülmüş, halka halka olmuş kaküllerin ne güzel ki şaşkın sünbüllerin 
utancından boyu bükülmüş ve karanfiller de seni işaret ederek övmektedir. Gümüş 
gerdanında karabiber tanelerini andıran benlerin dizilmiş. Yanaklarının üzerindeki 
ben ve ayva tüylerin çok güzel.) 

 

 

 
182 D: lāl[e]ye ˂ lāleye 
183 D: lāyıḳsın ˂ lāyıḳsıñ perī-peyker  
184 D: belk ˂ belki 
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[23] 

5. Niyāz-ı ʿāşıḳāne etmege niyyet ḳılar Rıfʿat 

Şehā resm-i vefāda bunca nāza belki yoḳ ruḫṣat 

Teġāfül şarṭını terk eylemekdir cānla185 ülfet 

Tebessümle edersiñ ḫāṭır-ı maḥzūnıma ḥürmet 

Lisānile velī Seyrāniye bir ḫoş-celāliñ var 

(Rıfat, âşıklara yakışır bir dua etmeye niyet eder. Ey sevgili, vefa görmede belki de 
bu kadar naz etmeye izin yoktur. Sevgili ile yakınlaşmak kendini gafil gösterme 

şartını ortadan kaldırmak olur. Kederli gönlüme gülümsemeyle hürmet edersin, söz 
ile Seyrani’ye hoş bir büyüklüğün var.) 

 

ĠAZEL-İ SEZĀʾYĪ (ḳuddise sırruhū) TAḪMĪS-İ RIFʿAT186 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Çünkü eylerseñ ṭaleb ʿāşıḳ liḳā-yı ḥażreti 

Ġayrdan ḳaṭʿ-ı taʿalluḳ ḳıl bulasın vuṣlatı 

Zümre-i aġyāra etme ilticā-yı minneti 

Gel göñül mey-ḫānesinde ḳurma bezm-i kes̠reti 

Pīr elinden içmege saʿy eyle cām-ı vaḥdeti 

(Ey âşık! Hazretin yüzünü görmek, ona kavuşmak istersen başkalarından bağını kes. 
Düşman zümresine sığınma, kesret meclisini kurma gönül meyhanesinde. Birlik 
kadehini pir elinden içmek için çabala.) 

 

2. Ḥaḳ ile cümle murādātıñ bulur ancaḳ ḥuṣūl 

Ḥācetiñ hem ola dergāh-ı muʿallāya vuṣūl 

Zīde eyle ʿaḳl u iẕʿānı kemāliyle uṣūl  

ʿĀrifānıñ ṣoḥbetini cān ile eyle ḳabūl 

Eyleme nā-dān ile ʿömrüñde zinhār ülfeti 

(Bütün isteklerin sadece Allâh ile hasıl olur ki ihtiyaçların da yüce dergaha ulaşmış 
olur. Akıl ve feraseti arttır, mükemmel bir şekilde yola koy. Âriflerin sohbetini her 

zaman iste, ömrün boyunca kesinlikle cahil ile yakınlık kurma.) 

 

 
185 D: cān ile 
186 Bu tahmis, 18. yüzyıl Dîvân-Tekke şairi Şeyh Hasan Sezâyî Efendi’nin bir gazeline yapılmıştır.  
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3. Geç hevā ile hevesden bī-vefādır rūzigār   

Ehl-i dūnıñ devleti gör kime oldı ber-ḳarār 

Olma cāhil dü-cihānda kim olursuñ ḫār u zār 

Rūz u şeb kesb-i maʿārif ḳılmaġa saʿy eyle var 

İki ʿālemde maʿārif ehli buldı ʿizzeti 

(Arzularına ve nefsine düşkün olma, zaman vefasızdır. Alçakların mutluluğu kimse 
için devamlı olmadı. İki cihanda da cahil olma ki değersiz, itibarsız olmayasın. Sabah 

akşam ilim öğrenmek için çabala, nitekim irfan sahipleri iki dünyada da şeref buldu.) 

 

4. Uyma gel her bir muḫālif güft187-gūyı işidüp 

Eyleme ḫāṭır-şikenlik merdümānı incidüp 

Cehd ḳıl faḳr u fenā rāhına diḳḳatle girüp 

Meskenetle zinde ol ʿālemde miskinlik edüp 

[24] 

Şāh-ı ʿuḳbā olmaġa bāʿis̠ bu dünyā ẕilleti 

(Duyduğun her aykırı dedikoduya uyup hareket etme, insanları incitip gönüllerini 
kırma. Yokluk ve yoksulluk yoluna dikkatle girmek için çabala, dünyada tembellik 
etsen de Allâh karşısında âcizliğini bilerek dinç ol. Dünya hakirlikleri aslında âhirette 

padişah olmaya sebeptir.) 

 

5. Rıfʿatā ehl-i ṣafā olduñsa ġayrı ġam niçün 

Başıña bī-ḳaydlık tācını şevḳ ile urun  

Ṣāḥib-i derk iseñ188 ol gün bugündür ṣanma dün 

Añma ferdā cenneti kim ey Sezāʾyī gel bugün 

Kim ḥaḳīḳat cennet oldı ʿārifānıñ ṣoḥbeti 

(Ey Rıfat! Eğlence ve zevk adamı olduysan artık niye acı var. Başına kayıtsızlık, 
ilgisizlik tacını şevkle takın. İdrak sahibi isen o gün bugündür, dün değildir. Ey 

Sezâyî, yarın cenneti anma, sen şimdi gel ki âriflerin sohbeti hakikatin cenneti oldu.) 

 

 
187 D: güft 
188 D: is[e]ñ ˂ iseñ 
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ĠAZEL-İ SEYFĪ TAḪMĪS-İ RIFʿAT189 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ölür kim ölmeden ölmek nedir190 maʿnāsını bilmez 

Vücūd iḳlīminiñ ednāsını aʿlāsını bilmez 

Hele ḫulḳ-ı sırra iḫlāṣ olan esmāsını bilmez 

Bu dehr-i pīre-zenden geçmeyen Mevlāsını bilmez 

Göñlü tevḥīd ile pāk etmeyen taḳvāsını bilmez 

(“Ölmeden ölmek” sözünün anlamını bilmeyen, vücudun her durumunun yücesini, 
âdisini bilmeyen, yaratılış sırrına samimiyetle bağlı olup en güzel isimleri bilmeyen 
ölüdür. Bu kocakarı dünyadan geçmeyen, onu terk etmeyen Mevlâ’sını bilemez; 
gönlünü Allâh’ın bir ve tek olduğuna inanarak temizlemeyen takvasını bilemez.) 

 

2. Ḫilāfda irtikāb etmez velāyet ṣāḥibi ḥāşā 

Olar çün ḫaṣṣü’l-ḫāṣ oldılar ʿirfānı bī-hem-tā 

Muʿanniddir ne ḥācet ehl-i taḳlīdiñ işi cānā 

Ḫaḳīḳat ʿāleminden dem uran hem191 ṭālib-i dünyā 

Yalān söyler inanmak etdigi daʿvāsını bilmez 

(Veliler zıtlık konusunda kötülük yapmaz asla, irfanı eşsiz olan bu veliler en seçkin 
oldular. Ey sevgili! Taklitçilerin işi inatçılıktır. Hakikat âleminden bahseden her 

dünya taliplisi yalan söyler, inandıklarını söyledikleri davalarını bile bilmezler.) 

 

3. Ḫarābāt içredir tā ḥikmet-i Ḥaḳḳa müṣādifler  

Eder mi varlıḳ ʿālem-i ledünnīde mükāşifler 

Fenāfiʾllāh olup çün bu sülūka gitdi sālifler 

Bekā mülki ṣafāsından ḫaberdār olan ʿārifler 

Bu çarḫ-ı bī-vefānıñ aṣlı yoḳ iġvāsını bilmez 

(Allâh’ın hikmetlerine tesadüf edenler meyhanededir, kâşifler İlâhî sırlarla dolu 
âlemde varlık göstermezler. Geçmiştekiler Allâh’ta yok olup bu yola koyuldular. 
Sonsuz diyarın huzurundan haberli olan ârifler, bu vefasız dünyanın asılsız olduğunu 
bilir, baştan çıkarıcılığına uymazlar.) 

 
189 Bu tahmis, 16. yüzyıl Tekke şairi “Seyfî” mahlaslı Şeyh Nizamüddin oğlu Seyyid Seyfullah’ın bir 

gazeline yapılmıştır.  
190 D: n[e]dir ˂ nedir 
191 D: hem ˂ her 
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4. Hemīşe ʿāşıḳıñ cāy-ı penāhı ʿaşḳ rāhıdır 

Ḫaşīnetden rehā-yāb olması bī-iştibāhdır192 

 

[25] 

Meger ẓāhir ne bilsün dād-ı şāh sırr-ı cāhīdır 

Göñül āyīne-i İskender ü nūr-ı İlāhīdir 

Anı seyr eyleyen ḳandan gelür āʿdāsını bilmez 

(Âşığın sığınacak yeri her zaman aşk yoludur ki bu yolda sertlik ve kabalıktan 

kurtulması şüphesizdir. Zâhir, padişahın ihsanının makam-mevki sırrı olduğunu 
bilmez. Gönül, ‘İskender’in aynası’ ve Yüce Allâh’ın nurudur. Onu seyreden 
düşmanının nereden geldiğini bilmez.) 

 

5. N’ola üftādeler ṭavr-ı fuʾād-envār olduysa 

Ḳamu kūh derūnı şuʿleden pür-ahker193 olduysa 

Muḥabbet şevḳını cānā gören ḫākister olduysa 

Tecellā-yı cemāl-i yāre her kim maẓhar olduysa 

Yanar pervāneveş ol şemʿe hīç pervāsını bilmez 

(Düşkünler, âcizler nur gönüllüler tavrında olursa ne olur? Ey sevgili! Bütün dağ 
içleri ateş koru olursa; aşktaki parıltıyı, isteği gören kül olursa; sevgilinin nur yüzünü 
görmeye her kim mazhar olursa; küçük kelebek gibi mumun etrafında yanar ve korku 
nedir bilmez.) 

 

6. Gürūh-ı aṣfiyādır defter-i rindāna ḳāʾidler 

Ne mümkün nāʾil-i ẕevḳ ola her efʿāl-i fāsidler 

Anıñçün Rıfʿatı ṭaʿne sezādır gördi ḥāsidler 

ʿAceb mi Seyfiyā devrānıña daḫl etse zāhidler 

Başında ʿāşıḳ-ı şūrīdeniñ sevdāsını bilmez 

(Rindlerin defterine kılavuzluk edenler ermişlerdir. Kötü işlerin mutluluğa, huzura 
ermesi mümkün değildir. Bu nedenle kıskançlar, Rıfat’ı ayıplamaya lâyık gördüler. 
Ey Seyfî! Zâhidlerin onu kendi zamanına dahil etmeleri şaşılacak bir durum değildir, 
en başta tutkun âşığın sevdasını bilmezler.) 

 
192 D: Bī-iştibāhıdır yazılmalı ki rāhıdır ile taḳfiye edile. 
193 Metinde “aḫker” olarak geçmektedir. 
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ĠAZEL-İ BĀḲĪ TAḪMĪS-İ RIFʿAT194 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Nice bir cāy-ı dili kūşe-i zindān edelüm 

Hele defʿ-i ġam içün cümleyi şādān edelüm  

Yine bārān-ı ṣafā seyr-i beyābān edelüm 

Nev-bahār oldı geliñ ʿazm-ı gülistān edelüm 

Açalım ġonca-i ḳalbi gül-i ḫandān edelüm 

(Gönül makamını nasıl bir zindan köşesine çevirelim? Acıyı defetmek için herkesi 
mutlu edelim. Yine huzur veren yağmurda kır gezintisine çıkalım. İlkbahar geldi, 
gelin gül bahçesine gidelim, kalbin goncasını açıp gülen bir gül hâline getirelim.) 

 

2. Yüriyüp rindile195 peyġule-i bāġı bir dem 

El-meded defʿ edelim ġayrı yasāġı bir dem 

Ṣaralım birbirine cāmı196 ḳabaġı bir dem 

Ḳomayup lāle gibi elden ayaġı bir dem 

Mest olup ġonca-ṣıfat çāk-ı girībān edelüm 

(Bir an için rind ile bahçeleri dolaşıp getirilen yasakları ortadan kaldıralım. Bir an 
için kadehi ve nargileyi tokuşturalım. Lale gibi bir an olsun kadehi elden 
bırakmayalım, sarhoş olup gonca gibi yakamızı yırtalım.) 

 

[26] 

3. Yine bī-hūş edelim ġulġule-i meyle seri 

Soralım meclis-i şevḳ içre raḳīb-i küfri 

Ṭutalım ʿaynımıza sāḳi-i billūr-beri 

İçelim lāʿl-i şarābı ṣaçalım curʿaları 

Ḫāk-ı197 gülzārı bugün kān-ı Bedeḫşān edelüm 

(Yine başımızı şarabın sesiyle akıldan edelim. Şevk meclisine kâfir rakibi soralım. 
Berraklık veren sâkiyi gözümüzün önüne getirelim. Kırmızı şarabı içip yudumları 
saçalım. Bugün gül bahçesinin toprağını Bedehşan madenine çevirelim.)  

 

 
194 Bu tahmis, 16. yüzyılın meşhur Dîvân şairi Bâkî’nin bir gazeline yapılmıştır.   
195 D: rind ile 
196 D: cām ˂ cāmı 
197 Metinde “çāk” olarak geçen kelime, Bâkî Dîvânı’na bakılarak düzeltilmiştir.   
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4. Neyle198 bezm-i ṭarab ṣoḥbeti īcād olsun 

Şāh-niyāz ile ṣabā naġmeleri yād olsun 

Dem-i ʿuşşāḳ-nevā rūḥa ber-â-ber olsun 

Meclis-i199 ʿayş u ṭarab ḫurrem u ābād olsun 

Yıḳalım zerḳ u riyā deyrini vīrān edelüm200 

(Ney çalgısıyla coşku meclisinin sohbeti meydana gelsin. Şahlara yakışır dualarla 
saba makamlı nağmeler söylensin. Uşşak makamının sesi ruh ile beraber olsun. Yiyip 
içme ve eğlence meclisi şen ve bayındır olsun. Yalan ve iki yüzlülük kilisesini 
yıkalım, harabeye çevirelim.) 

 

5. Tābıñı yād edelim dehr-i fenānıñ ḳaydın 

Bize ṭapşurmadılar yā bu cihānıñ mülkin 

Rıfʿatā ehli bilir böyle sürūrıñ ẕevḳin201 

Oḳusın vaṣf-ı ruḫ-ı yār ile Bāḳī şiʿirin202 

Bülbül-i gülşeni meclisde ġazel-ḫvān edelüm 

(Kötü dünyanın sıkıntı ve endişelerini hatırlayalım. Bu dünya mülkü bize tapulu 

değil ki. Ey Rıfat! Neşenin zevkini ehil olanlar böyle bilir. Bâkî, sevgilinin yanağını 
öven şiirini okusun. Gül bahçesinin bülbülünü mecliste gazel okuyucu edelim.) 

 

ĠAZEL-İ ḪĀLİṢ TAḪMĪS-İ RIFʿAT203 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ḫayāl-i ʿārıżıñla göñlümi pür-ıżṭırāb etdim 

Çevirdim baġrımı sīḫ-i muḥabbetde kebāb etdim 

Vücūdum kimiyā-yı feyż-i ümmīdle türāb etdim 

Nigārā mülk-i cismim cümle ʿuşşāḳçün ḫarāb etdim 

Anı cānım yerine ḳalbde204 nāʾib-i menāb etdim 

 
198 D: ney ile 
199 Metinde “menzil” olarak geçen kelime Bâkî Dîvânı’na bakılarak düzeltilmiştir.   
200 Metinde “Yıkalım zerḳ u riyādan dil-i vīrān edelim” olarak geçen mısra, Bâkî Dîvânı’na bakılarak 

düzeltilmiştir.   
201 D: ẕevḳiñ ˂ ẕevḳin  
202 Metinde “Oḳusın vaṣf-ı daḫı yār ile Bāḳī şiʿirin” olarak geçen mısra Bâkî Dîvânı’na bakılarak 

düzeltilmiştir. 
203 Bu tahmisin, TEİS’ten tespit edilen Hālis mahlaslı 12 şairden hangisinin gazeline yapıldığı 

belirlenememiştir. 19. yüzyıl Adıyamanlı Dîvân şairi Hâlis olduğu değerlendirilmektedir.  
204 D: ḳalbide ˂ ḳalbde 
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(Yanağının hayaliyle gönlümü hüzünle doldurdum. Bağrımı muhabbet şişinde 
çevirip kebap ettim. Ümit kereminin iksiriyle vücudumu toprak ettim. Ey sevgili! 

Bedenimi bütün âşıklar için perişan ettim ve onu ruhum yerine kalbimde vekil ettim.) 

 

2. Ṣafā buldum tecellā-yı cemāliñ şevḳ u ʿaşḳından 

Feraḥ kesb205 oldı cāna yād-ı vaṣlıñ ẕikr-baḫşından 

O demde fāriġim çün u çerānıñ ins ü vaḥşından  

Derūn-ı sīnemi pāk eyledim aġyār naḳşından 

[27] 

Göñül kāşānesin ʿaşḳ ruḫıñ-çü müsteṭāb etdim 

(Güzel yüzünün istek aşkından huzur buldum. Kavuşmanın anılması ve 
hatırlanmasıyla bir ferahlama geldi. Bu dönemde insan, yabani, neden, nasıl gibi her 
şeyden vazgeçtim. Gönlümü rakiplerin bütün suret ve görünüşlerinden temizledim. 
Gönül sarayımı aşk dolu yanağın gibi beğenilen bir yer hâline getirdim.) 

 

3. Ne bāġı perçemiñdir206 kākülüñ vaṣfında çün sünbül 

Sezāvārı degildir nisbet olsa ḫāliñe fülfül 

Bu maʿnā ile ḫoş-āvāz ile elḥān eder bülbül 

Cihānıñ gülşenine gelmemiş ḥüsnüñ gibi bir gül 

Anıñçün ʿālem içre ʿaşḳ-ı ḥüsnüñ intiḫāb etdim 

(Ey sevgili! Sünbül gibi olan kakülün, perçemin hangi bağdandır? Karabiberin senin 
ayva tüylerine kıyas edilmesi uygun değildir, bu manada güzel bir sesle hoş ezgiler 

söyler bülbül. Ey sevgili! Dünyanın bahçelerine senin gibi güzel bir gül henüz 
gelmediği için güzelliğinin aşkını seçtim.) 

 

4. Nice pervāne diller şemʿ-i ruḫsārıñ semāʿından 

Mis̠āl-i Mevlevī devrān eder varlıḳ dudaġından 

N’ola bezmiñde207 alsam ẕerrece mihr intifāʿından 

Beyābānı ṭalebde pertev-i ḥüsnüñ şuʿāʿından 

Tenim başdan başa cevvāle-i mevc-i serāb etdim 

 
205 D: Şetāret geldi ʿayāna demek gerek. Feraḥ kesb oldı ʿibāresi yañlışdır. 
206 D: Bu mıṣraʿda hücnet var. 
207 D: Bu mıṣraʿda hücnet var. 
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(Nice pervane olan gönüller senin yanağının mumunun etrafında Mevlevîler gibi 

döner. Meclisinde güneşinden ve çöllere düşme isteğimde güzelliğinin parıltısından 
biraz faydalansam ne olur? Bedenimi tümüyle hayal dalgalarının coşkunluklarına 
bıraktım.) 

 

5. Çeker mi Rıfʿat āzāde olan ālām-ı ferdāsın208 

Bilir kesb-i maʿārif eyleyenler sūd peydāsın 

Tehī ṣanma ḫarābāt-ı fenānıñ rind u şeydāsın 

Medāris içre Ḫālis görmedim men ʿaşḳ u sevdāsın 

Anıñçün ʿilmimi mey-ḫānede rehn-i şarāb etdim 

(Ey Rıfat! Hür olanlar yarının acılarını çeker mi? Hüner sahipleri neyin faydalı 
olduğunu bilir. Fânilik meyhanesinin rint ve şeydâlarını boş sanma. Ey Hâlis! 

Medreseler içinde böyle bir aşk ve sevda görmediğim için ilmimi meyhanede şaraba 
rehin eyledim.) 

 

ĠAZEL-İ LEẔĪẔĪ TAḪMĪS-İ RIFʿAT209 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Gidip Ḳays-ı belā-keş vādī-i rāh-ı miḥen kesdi 

Ḫayāl-i çeşm-i āhū ile çoḳ dām-ı resen kesdi 

Nice üftāde ḥüsn-i Yūsuf içün dest u ten kesdi 

Urup ġam tīşesin Ferhāddır kim kūh-ken kesdi 

Anıñ ırġatlıġından ey dilā Şīrīn dehen kesdi 

(Çok bela çeken Kays, eziyetler vadisinin yoluna girip ceylan gözlerin hayaliyle 
birçok tuzağın ipini kesti. Nice düşkünler Hz. Yusuf’un güzelliği karşısında ellerini 
ve bedenlerini kesti. Acı baltasını vuran Ferhat, dağı deldi ve onun işçiliğinden ey 
gönül, Şirin ağzını kesti.) 

 

2. Şarāb-ı cām-ı bezm-i vuṣlatından āyā kim ḳandı 

O demden nūş edenden ḳanġı şeydā döndi uṣlandı 

[28] 

Selefde ʿaşḳa dū-çār olmayanlar pek ḳolay ṣandı 

 
208 D: Ferdāsıñ ˂ ferdāsın – peydāsın – şeydāsın – sevdāsın yazılmalı. 
209 Bu tahmis, 18. yüzyıl âşıklarından Lezîzî’nin bir gazeline yapılmıştır.  
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Reʾīs-i ẕevraḳ-ı dil sāḥil-i deryāya aldandı 

Belā-ḫvār-ı muḥabbet bād-ı ġam ḳaydı demin kesdi 

(Kavuşma meclisinin kadehinin şarabına acaba kim doydu, o içkiyi içenden hangi 
divane dönüp uslandı? Öncesinde aşka tutkun olmayanlar bu işi çok kolay sandı. 
Gönül kayığının kaptanı denizin sahiline aldandı. Gam rüzgarının endişesi, aşkın 
kederlisinin nefesini kesti.) 

 

3. Nazār etdi tenim derd-i ḳuluñ endūh-ı taḳlīdle 

Olup taġyīr āḫir ṣūretim meşḳ-i meşaḳḳatle 

Göründi bir ṭarafdan hicr-i dil-ber sūz-ı firḳatle 

Anıñ cismānca ḫayyāṭı urup mıḳraż miḥnetle 

Elim dülbendini rīzān edüp bir pīrehen kesdi 

(İnsanların benzeme endişesi bedenimi nazar etti. Sonrasında görünüşüm zahmetli 
bir çizimle değişti ve bir taraftan da sevgilinin ayrılığı, ayrılık acısıyla beraber 
göründü. O görüntüye terzi, üzüntüyle makas vurup elimdeki tülbenti saçarak bir 
gömlek kesti.) 

 

4. Şüküfte-i fenāya ġayr faṣlı restelik var mı 

Müdām-ı ḥalḳa-i210 rindāna ẕevḳ-bestelik var mı 

ʿAceb kim bezm-i ʿayşa dāʾimā vā-restelik var mı 

Suʾāl etdim bugün bir pīr-i ġamdan restelik var mı 

Saña tā ḥaşre dek yoḳ yoḳ deyu ḳat ḳat süḫan kesdi 

(Açılmamış çiçeğe başka bir kurtuluş mevsimi var mı? Rintlerin halkasının 
müdavimlerine eğlence her zaman vardır. Acaba zevk u safa meclisine her zaman 
kurtuluş var mı? Bugün acıları yaşamış olgun birine kurtuluş var mı diye sordum, 

sana kıyamete kadar yok yok, diye tekrar tekrar söyledi.) 

 

5. Muḳadderdir diler elbetde ʿāşıḳ selb-i aġyārı 

Ne mümkün ḫāhiş-i ülfetle etmek celb-i aġyārı 

Nice tefrīḳine diḳḳat olunmaz ḳalb-i aġyārı 

O serv-ḳadd yanından dūr edince kelb-i aġyārı 

Hezār-ı dil ṣanırsın dāmen-i gülden diken kesdi 

 
210 D: Bu mıṣraʿda hücnet var. 
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(Âşıkların rakipleri ortadan kaldırma düşüncesi alın yazısıdır. Rakibi getirtmek 
muhabbet isteğiyle mümkün değildir. Rakibin birçok gönül ayrılıklarına dikkat 
edilmez. O servi boylu sevgili, rakibin köpeğini yanından uzaklaştırınca sanırsın ki 
gönül bülbülü gülün eteğinden dikenini kopardı.) 

 

6. Meger kim şāh-ı ḫüsrev oldı vāṣıl ġavr-ı Şīrīne 

Diger āh-ı ferāvān ile uġrar cevr-i Şīrīne 

Bu keyfiyyet olur maḫṣūṣ Rıfʿat devr-i Şīrīne 

Seniñ Ferhād-ı dil olmuş Leẕīẕī ṭavr-ı Şīrīne 

ʿAbes̠dir kūhdan ṭaş yarasın ancaḳ kesen kesdi 

(Şah Hüsrev, kavuştu Şirin’in aslına. Diğerleri çok âh ederek onun cefasına uğrar. Ey 

Rıfat, bu durum Şirin’in yaşadığı döneme özgüdür. Ey Lezizî! Senin gönül Ferhad’ın 
Şirin’in davranışlarına karşı dağdan taş yardı, bu durum abestir ama bunu yapan 
yaptı.) 

 

ĠAZEL-İ REFĪḲ TAḪMĪS-İ RIFʿAT211 

[29] 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

1. Şāhid-i şevket-nümādan iḥtirām almaḳdayız 

Bezm-i vuṣlatda ṣafā-yı şemʿ-i şām almaḳdayız 

Nev-be-nev bārān ile naḳl-i merām almaḳdayız 

Nice yıllardır felekden intiḳām almaḳdayız 

Sāḳī-i devrān elinden ṭolu cām almaḳdayız 

(Büyüklük gösteren dilberlerden hürmek görmekteyiz. Kavuşma meclisinde akşam 
mumunun neşesi içindeyiz. Yağmurla birlikte yeni yeni istekleri almaktayız. Uzun 
yıllardır felekten intikam almaktayız. Devran sâkisinin elinden dolu kadeh 

almaktayız.) 

 

2. Tā-ḳıyāmet şöhre-i şehr ola bu vīrānemiz 

Ẕikr ola dāʾim sülūk-ı ḥālile212 erkānımız 

Ḫalḳa bārī olmaya çün ʿahd213 u peymānımız 

 
211 Bu tahmisin, TEİS’ten tespit edilen Refîk mahlaslı 11 şairden hangisinin gazeline yapıldığı 

belirlenememiştir. 
212 D: ḥāl ile 
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Ḥażret-i Mevlā kemāle yetüre noḳsānımız214 

Ġayrılar aldı murādın biz tamām almaḳdayız  

(Bizim bu viranemiz, yıkıntımız kıyamete kadar meşhur olsun. Yol ve yöntemlerimiz 
hak yol üzre her zaman anılsın. Hiç olmazsa halka verilmiş kuvvetli yeminlerimiz 
olmasın. Yüce Allâh, eksiklerimizi tamama ulaştırsın. Başkaları isteklerine ulaştı 
ama biz hep “oyalayıcı tamamlar” almaktayız.) 

 

3. Ḳays-ı şeydā ṣūret-i Leylā ile buldı beḳā 

Ẕevḳ-i Şīrīn ile Ferhād eyledi terk-i fenā 

Tā-maḥşer söylene efsāne-i şāh u gedā 

Niceler cānān içün ʿaşḳile215 cān etdi fedā 

Biz bu meydānda ʿaceb bilmem ne nām almaḳdayız 

(Aşk delisi Kays, Leyla’nın görüntüsü ile Ferhat da Şirin’in zevkiyle sonsuzluğa 
ulaştı. Padişahın ve dilencinin efsanesi ve nicelerin sevgili için canını hiçe sayması 
mahşer gününe kadar söylensin. Biz acaba bu meydanda nasıl bir isimle 
anılmaktayız?) 

 

4. Ḫakdan refʿ eyledik rāh-ı ġamıñ üftādesin216 

Dāḫil-i genc-i ḥużūr etdik nice āzādesin 

Cānile217 sevdik cihānıñ ḫaylice beg-zādesin 

Zümre-i ʿirfān ile içdik muḥabbet bādesin 

Bu ṣafā ile dem-ā-dem çün merām almaḳdayız 

(Gam yolunun düşkünlerini topraktan kaldırdık, nicesini de huzur hazinesine dahil 
ettik. Cihanın birçok beyzadesini gönülden sevdik. Muhabbet şarabını irfan ehli ile 
içtik. Bu neşeyle her vakit istek almaktayız.) 

 

5. ʿAndelīb-i naġme-ḫvānız Rıfʿatā raʿnā güle  

Uġradır semt-i rehāvīden maḳām-ı sünbüle 

N’ola taʿlīm-i gülistān eyleseñ her bülbüle  

 

 
213 D: ʿuhde başḳa ʿahd başḳa 
214 D: Noḳsānımızı olmalı. 
215 D: ʿaşḳ ile 
216 D: Bunları nūn diye yazmalı. 
217 D: cān ile 
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Naḳd-i dil vīrān Refīkī ʿāşıḳān ile bile218 

Yārdan sūḳ-ı fenāda feyż-i kām almaḳdayız 

(Ey Rıfat, parlak güle nağmeler söyleyen bülbülüz ki bu nağmeler rehavî 
makamından sümbüle makamına bizi götürür. Her bülbüle gülistan makamını 
öğretsen ne olur? Ey Refik! Gönül sermayesi âşıklarla harap bir durumdadır. 
Sevgiliden bu ölümlü dünya pazarında lutuf almaktayız.) 

 

[30] 

ĠAZEL-İ ḤÜSNĪ TAḪMĪS-İ RIFʿAT219 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḫüsrevā olsun mı hīç ʿālemde yek-tāşıñ seniñ 

Bir de taṣvīr etmemiş mis̠liñde naḳḳāşıñ seniñ 

Şāndır dilden dile şāyiʿ olsa şābāşıñ seniñ 

Nev-hilāle nisbet olmazdı gözüñ ḳaşıñ seniñ 

On beşe bu māḥde baṣmış ḳadem yaşıñ seniñ 

(Ey Hüsrev! Âlemde bir dikili taşın olsun mu? Nakkaş senin bir benzerini 
resmetmemiş. Takdirlerinin herkesçe duyulması güzel bir itibardır. Senin kaşın, 
gözün yeni ayla bile kıyaslanamazdı. Ey sevgili! Senin yaşın on beşine bu ayda ayak 
basmış.) 

 

2. Vay ne ḫoş-uslūb ile her yana çıḳmış perçemiñ 

Mū-be-mū mānende-i mestāne çıḳmış perçemiñ 

Şah-levendāne edā meydāna çıḳmış perçemiñ 

Zīr-i fesden ṣaf-be-ṣaf seyrāna çıḳmış perçemiñ 

Bu nezāketle ʿaceb kim baġlamış başıñ seniñ 

(Ey sevgili! Perçeminin hoş bir tarz ile her yana saçılması ne güzel! Tel tel 
sarhoşçasına çıkmış perçemin. Güzellerin şahı bir edayla meydana çıkmış perçemin. 
Fesin altından dizilmişçesine gezintiye çıkmış perçemin. Acaba bu incelikle başını 
kim bağlamış senin?) 

 

 

 
218 D: Bileye, güle, sünbüle, bülbüle taḳfiye cāʾiz degildir. 
219 Bu tahmisin, TEİS’ten tespit edilen Hüsnî mahlaslı 19 şairden hangisinin gazeline yapıldığı 

belirlenememiştir. 
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3. Devr-i ḥüsnüñde cihānıñ kim baḳar220 raʿnāsına 

Yā nice dildir düşe ġayr-ı civān sevdāsına 

Bu suʾālimde niyāzım bir cevāb almasına 

Gül müdür yā ruḫlarıñ beñzer behişt elmasına 

Bir saña beñzer bulunmaz var mı ḳardaşıñ seniñ 

(Ey sevgili! Senin güzelliğinin devrinde kim cihanın güzellerine bakar ve nasıl 
gönüldür ki başka güzel sevdasına düşer? Bu sorularda isteğim bir cevap almaktır. 
Yanakların gül müdür acaba cennet elmasına benzer. Ey sevgili! Benzerini bulmak 

mümkün değil, kardeşin var mı acaba?) 

 

4. Zümre-i ʿuşşāḳ hep māʾil meger ruḫsārıña 

Serv-ḳaddler ser-fürū eyler reh-i reftārıña   

Dem-keşīde ṭūṭī-i şekker-şiken güftārıña 

Yek leẕīẕ bir nāzenīniñ221 söz mi var eṭvārıña 

Yaraşurdu gülden olmuş olsa efrāşıñ seniñ 

(Ey sevgili! Âşıklar zümresi yanaklarına istekli, selvi boylular yürüyüşün karşısında 
baş eğer, şeker kıran papağan senin sözlerin karşısında güzel nağmelerle öter. Tatlı 
ve nazik bir sevgilinin tavırlarına söz söylenemez. Ey sevgili! Her yanın gül ile 
döşenmiş olsa yakışırdı.) 

 

5. Ḥażret-i Ḥaḳ ʿömrüñü her bār müzdād eylesin222  

Ḫvār edüp düşmānlarıñ dostuñ hemīn şād eylesin 

Rıfʿatıñ ḥaddi degil vaṣfıñı taʿdād eylesin 

Ṣūretā endāmıñı Ḥüsnī nice yād eylesin 

[31] 

Ḫūb-rū vezninde aġırdır aġa ṭaşıñ seniñ 

(Yüce Allâh ömrünü her zaman arttırsın. Düşmanlarını itibarsızlaştırıp dostlarını 
mutlu etsin. Ey sevgili! Senin özelliklerini saymak Rıfat’ın haddi değildir. Dış 
görünüşünü, boyunu Hüsnî nasıl ansın. Ey sevgili! Güzel yüzlüler tartısında senin 
kıymetin oldukça ağırdır.) 

 

 
220 D: Baḳar toġrı yazılsa vezne ḫalel gelmez. 
221 D: Nāzenīnsiñ olacaḳsa yek leẕīẕ toġrı görünüyor. 
222 D: eyl[e]süñ ˂ eylesün  
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ĠAZEL-İ ḲADRĪ TAḪMĪS-İ RIFʿAT223 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. ʿAceb ḥaddiñ tecāvüz kākül-i pür-tāre yüz verdiñ 

Bıraḳdıñ arż-ı Rūma bir alay küffāra yüz verdiñ 

Niçün başdan ziyāde şāhid-i bāzāra yüz verdiñ 

Çıḳardıñ başa cānā bāliş-i zerkāra yüz verdiñ 

Ḳopardıñ fitneler yer yer ḫaṭṭ-ı jengāra yüz verdiñ 

(Tuhaftır ki haddini aşarak kaküle yüz verdin. Rum diyarına bırakıp bir kâfir alayına 
yüz verdin. Hayasız kadına baştan niye bu kadar yüz verdin? Ey sevgili! Başa çıkarıp 

altın işlemeli yastığa yüz verdin. Bazen fitneler koparıp paslı yazıya ilgi gösterdin.) 

 

2. Olurdu lāübālī meşrebiñ her hāle ey zākī  

Ne sevdā idi bilmem hem-dem etdiñ bezm-i bī-bāki 

Ḳızarmış gözleri mānende-i mestāne yoḳ bākī  

Eder būs etmege ṣarḳar o ruḫsār-ı ʿaraḳ-nākı  

Ḫaṭā ḳıldıñ şehā ol ṭurra-i ṭarrāra yüz verdiñ 

(Ey saf kimse! Huyun her duruma senli benli olurdu. Nasıl bir sevdaydı bilmiyorum 
arkadaş ettin korkusuz meclisi. Ağlayan yok, sarhoş gibi kızarmış gözleri, o terlemiş 
yanağı öpmek için sarkar. Ey şah! Gönül çalan perçemlere yüz vermekle hata ettin.) 

 

3. Ḫırām-ı nāz ile seyrān edersiñ böyle bī-pervā 

Saña lāyıḳ olan ʿiṣmet degil mi ey melek-sīmā 

Perīvārī n’ola ger gözden nihān olsa gehī ammā 

Çıḳardı naḳşıñı ey pādişāh-ı mülk-i istiġnā 

O ṣūret uġrısı āyīne-i ġaddāra yüz verdiñ 

(Ey sevgili! Naz ve eda ile yürürsün korkusuzca. Ey melek yüzlü sevgili! Sana lâyık 
olan iffettir. Peri gibi bazen gözlerden uzak olsan da olur. Kanaatkâr, tok gözlü 
sevgili resmini çıkardı. O suret hırsızı insafsız aynaya yüz verdin.) 

 

4. Ḳosunlar bahs̠-ı vāfir eylesün meddāḥ ḳāliñde 

Felek görmüş meger kim Yūsuf-ı ḥüsnī mis̠āliñde 

 
223 Bu tahmis, 17. yüzyıl Dîvân şairi Ayntaplı Kadrî’nin bir gazeline yapılmıştır.   
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Ġulām iken bu zengi buldı bir ḳurb viṣāliñde 

Hemān pervāneyem dir milket-i rūy-ı cemāliñde 

O Hindū-yı siyeh-rū ḫāl-i ʿanber yāre yüz verdiñ 

(Çok sohbeti bıraksınlar, meddah konuşsun. Felek rüyasında güzel Hz. Yusuf’u 
görmüş. Köle iken bu zenci kavuşmasında bir yakınlık buldu. Yüz güzelliğinin 
ülkesinde her zaman pervaneyim. Ey sevgili! O esmer tenli, ben’i güzel kokan 
Hintliye yüz verdin.) 

 

5. Nice bir āh ede bu Rıfʿat-ı224 nā-kām u bī-çāre 

ʿİnāyet eyle tebdīl eyleme iḳrārı inkāre 

[32] 

Revā mı ʿāşıḳıñ şāyeste etmeñ bunca āzāre 

Eliñ gögsüñe ḳoy inṣāfa gel kim Ḳadrī-i zāra 

Yazıḳ bir dest būsıñ vermediñ aġyāra yüz verdiñ 

(Bu çaresiz ve nasipsiz Rıfat nasıl bir âh etsin? Lutfeyle, kabûlü inkar ile değiştirme. 

Âşığını bunca incitmelere lâyık görmen uygun mudur? Elini göğsüne koy insafa gel 

ki ağlayan Kadri’ye bir el öpme fırsatı vermedin, rakibe yüz verdin.) 

 

ĠAZEL-İ RĀĠIB225 TAḪMĪS-İ RIFʿAT226 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Meh-rūnuñ cemāli mihr tek gerçi mücellādır 

Velī üftā[de]gāna227 sūz-ı şevḳı pek muʿallādır228 

Çi çāre ṣabra ṭāḳat ḳalmadı esrār-ı Mevlādır 

Görüp mest olmadansa görmemek ol şūḫı evlādır 

Oturmaḳ kūşe-i vaḥvetde firḳatlerle āʿlādır 

 
224 D: Rıfʿatı ˂ Rıfʿat 
225 Bu tahmisin, TEİS’ten tespit edilen Râgıp mahlaslı 10 şairden hangisinin gazeline yapıldığı 

belirlenememiştir.  
226 Metinde “ĠAZEL-İ RIFʿAT TAḪMĪS-İ RAĠIB” şeklinde geçen başlıkta, Rıfat’ın bir gazelinin 

Ragıb adlı şair tarafından tahmis edildiği anlamı çıkmaktadır. Fakat mahlas bendine bakıldığında 
gazelin Ragıp adlı şaire, tahmisin Rıfat’a ait olduğu sonucuna varılmış ve bu durumun bir yazım 
hatası olabileceği değerlendirilmiştir. 

227 Metinde şeklinde geçmektedir. 
228 Metinde şeklinde geçmektedir.  
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(O ay yüzlü sevgilinin yüz güzelliği güneş gibi parlaktır ama düşkünlere ızdırabı çok 
yücedir. Çare yok dayanma gücü kalmadı, Allâh’ın sırlarıdır. O işveli sevgiliyi görüp 
kendinden geçmek yerine görmemek daha uygundur. Birlik köşesinde ayrılıklarla 
oturmak daha yücedir.) 

 

2. Ne an kim ʿazm-ı seyrān eyler ol mümtāz u müstes̠nā 

Döner eflāki seyr-i nāʿre-i yāhū-yı vā-veylā 

Ġazel-ḫvān olmaḳ ile devr eder meddāḥ cā-[be]-cā229 

Degil temdīde ḥācet vaṣf-ı ḫaṭṭ u ḫālini zīrā 

Yazılmış levḥ-i dilde ser-te-ser zerrīn muḥallādır  

(Ne zaman ki o seçkin ve üstün sevgili gezip dolaşmak ister, gökyüzünde ‘yâ hû’ 
çığlıkları, feryatları döner. Meddah gazel söyleyerek yer yer döner. Sevgilinin ayva 
tüyü ve ben’i ile övgüyü uzatmaya gerek yok, çünkü gönül levhasında baştan başa 
altın süslemelidir.) 

 

3. Viṣāliñ bulmadım bir nevʿ ile taḳrīb-i imkānıñ230  

Niyāz ile ne deñli eylesem de būs-ı dāmānıñ 

Ḳatı ḥayretdeyem fehm etmezem ḳānūn-ı erkānıñ 

Ne cürm etdim ki bilmem her ṭaleb ḳıldıḳça iḥsānıñ 

Cevābı ol şeh-i bī-dādımıñ luṭf ile lā lādır 

(Sevgilinin eteğini her ne kadar öpmek için yalvarsam da sevgiliye kavuşmak için bir 
türlü yaklaşma imkanı bulamadım. Büyük bir şaşkınlık içindeyim yöntem, usul 
bilmiyorum. Ne günah işlediğimi bilmiyorum ama sevgiliden yardımını her talep 
edişimde o adaletsiz sevgilinin bana cevabı yumuşak bir şekilde “yok, yok”tur.) 

 

4. Hezār endīşeler derkārdır bu kār-ı ʿaşḳında 

Ne ḳanlar yutdı ʿuşşāḳ-ı liḳā efkār-ı ʿaşḳında 

Ne Yūsuf kim nice mis̠l-i Züleyḫā zār-ı ʿaşḳında 

Ḫarīdār olma kim yetmez bahā bāzār-ı ʿaşḳında 

Metāʿı ḥüsn-i ʿālem içre bir yektā-yı kālādır 

(Ey sevgili! Senin aşkının işlerinde binlerce endişe âşikardır. Yüzüne âşık olanlar 

aşkının düşüncesinden dolayı çok kan yuttu. Öyle bir Hz. Yusuf ki nice Züleyha 
 

229 D: cāy cā ˂ yañlış bir kelime 
230 D: İmkānın ṣūreti olmaḳ gerek, maʿnā böyle. 
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gibiler aşkının ağlamasındadır. Alıcı olma, çok pahalıdır; aşkının pazarında dünyanın 
güzel varlıkları içinde eşsiz bir sermayedir.) 

[33] 

5. Olur mu ḫāl-i baḥt-ı ser-nigūnum fāş edim ġayra 

Ne lāzım ṭāliʿ-i iḳbāl-i dūnım fāş edim ġayra 

Nice bir Rıfʿatā āh-ı füzūnım fāş edim ġayra 

Müfīd olmaz niçün sırr-ı derūnum fāş edim ġayra 

Esīr-i ʿaşḳ eden Rāġıb beni ol ḳadd-i bālādır 

(Talihsizliğimi nasıl meydana çıkarayım, alçak talihimi açığa çıkarmama ne gerek 
var? Ey Rıfat! Çoğalmış inlemelerimi nasıl açığa vururum? Niçin gönül sırlarımı 
açıklayayım ki bir faydası da yok. Ey Râgıb! Beni aşkın esiri eden sevgilinin uzun 
boyudur.) 

 

MUḪAMMES-İ RIFʿAT 

1 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Saḳḳā-yı vefā cām-ı ṣafā herkese ṣunmaz231 

ʿAnḳā-yı ʿināyet daḫı her bir sere ḳonmaz 

Çün şāhid-i devlet naẓarı her yüze yunmaz 

Taḳdīr-i Ḫudā ḳuvve-i bāzū ile dönmez 

Bir şemʿ ki Ḥaḳ yandıra bir bād ile sönmez        

(Vefa sâkisi herkese zevk kadehini sunmaz. Lutfeden anka kuşu her başa konmaz, 
talih güzelinin nazarı her yüzü temizlemez. Allâh’ın vermiş olduğu bir hüküm, 
insanın kuvveti ile değiştirilemez ve Allâh’ın yakmış olduğu bir kandil rüzgar ile 
(insanin cüz’î irâdesi ile) sönmez.) 

 

2. Besdir bu tesellā-yı feraḥ ʿusri vü yüsrā232 

Her müşkili āsān edici Ḥażret-i Mevlā 

Sen olmayagör raġbet-i dünyā ile ġarrā 

Taḳdīr-i Ḫudā ḳuvve-i bāzū ile dönmez 

Bir şemʿ ki Ḥaḳ yandıra bir bād ile sönmez 

 
231 D: Ṣunmaz, ḳonmaz, yunmaz, dönmez, sönmez ile taḳfiye edilemez. 
232 İnşirâh, 94/5 “Her zorluktan sonra bir kolaylık vardır.” 
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(Her zorluğu kolaylaştıran yüce Allâh’tır, zorluk ve kolaylık için bu ferahlatan teselli 
yeterdir. Sen dünyaya meyledip gösterişli olma. Allâh’ın vermiş olduğu bir hüküm, 
insanın kuvveti ile değiştirilemez ve Allâh’ın yakmış olduğu bir kandil rüzgar ile 
(insanin cüz’î irâdesi ile) sönmez.) 

 

3. Ḥaḳdır ezelī tā-ebed u bāṭın u ẓāhir 

Rezzāḳ ile merzūḳdur hem müslim ü kāfir 

Her nesne ki olur olacak evvel u āḫir 

Taḳdīr-i Ḫudā ḳuvve-i bāzū ile dönmez 

Bir şemʿ ki Ḥaḳ yandıra bir bād ile sönmez 

(Ezelden ebede kadar gizli ve açık her şey Allâh’ın kendisidir. Bütün müslüman ve 
kâfirler, Rızıkları veren Allâh tarafından rızıklandırılmıştır. Evvelde ve âhirde her 

şey son bulacaktır. Allâh’ın vermiş olduğu bir hüküm, insanın kuvveti ile 
değiştirilemez ve Allâh’ın yakmış olduğu bir kandil rüzgar ile (insanin cüz’î irâdesi 

ile) sönmez.) 

 

4. İḫlāṣ ile maḥrum ola mı merd-i meṭālib 

Derkārdır erbāb-ı dile himmet-i ġālib 

Rıfʿat ne ḳadar añlasa ger encüm ü s̠āḳıb 

Taḳdīr-i Ḫudā ḳuvve-i bāzū ile dönmez  

Bir şemʿ ki Ḥaḳ yandıra bir bād ile sönmez 

(İhlas ile doğrulukla istekte bulunanlar mahrum olmaz. Gönül ehillerinin üstün 
himmetlere, ihsanlara sahip olduğu âşikardır. Rıfat her ne kadar yıldızlardan anlasa 
da   Allâh’ın vermiş olduğu bir hüküm, insanın kuvveti ile değiştirilemez ve Allâh’ın 
yakmış olduğu bir kandil rüzgar ile (insanin cüz’î irâdesi ile) sönmez.) 

 

DİGER MÜSEDDES-İ RIFʿAT 

3 

[34] 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ezelden cān u dilden mübtelā-yı ḥüsn-i cānānam 

Perīveşler ḫayāliyle gezer hem-cins-i insānam 

Gehī ʿāḳil gehī dīvānevārī ki perīşānam 
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Ne ḥālım söyleyem çoḳdanberü ʿaşḳıñla ḥayrānam 

Aman ey ṭıfl-ı tersā ḳayd-ı zülfüñle hirāsānam  

Esīr oldum saña kāfir mürüvvet ḳıl müselmānam 

(Ezelden beri candan ve gönülden sevgilinin güzelliğinin müptelasıyım. Peri gibi 
güzellerin hayaliyle dolaşan bir insanım. Bazen akıllı bazen deli gibi perişan 
hâldeyim. Hangi hâlimi söyleyeyim, çoktan beri aşkının hayranıyım. Aman ey genç 
Hıristiyan kızı! Saçlarının düşüncesiyle hep korku içindeyim. Ey kâfir! Senin esirin 

oldum, Ne olur insanca davran, Müslümanım.) 

 

2. N’ola bir kere bezm-i zümre-i yārāna gel bārī 

Ayaḳ baṣ meclis-i rindāneye mestāne gel bārī 

Ḳadeḥ ṣun ʿāşıḳ-ı bī-dillere iḥsāna gel bārī 

Bizim kūya ḫırām-nāz ile seyrāna gel bārī 

Aman ey ṭıfl-ı tersā ḳayd-ı zülfüñle hirāsānam  

Esīr oldum saña kāfir mürüvvet ḳıl müselmānam 

(Ey sevgili! Ne olur hiç olmazsa bir kere dostlar meclisine gel. Rintler meclisine 
sarhoş bir şekilde gel hiç olmazsa. Gönülsüz âşıklara kadeh sunarak lutfeyle hiç 
olmazsa. Mahalle meclisine salına salına dolaşmaya gel hiç olmazsa. Aman ey genç 
Hıristiyan kızı! Saçlarının düşüncesiyle hep korku içindeyim. Ey kâfir! Senin esirin 

oldum, Ne olur insanca davran, Müslümanım.) 

 

3. Görünce sevmeyen kim sen gibi bir sīm-sīmāyı 

Eren vaṣlıña neyler ġayr mülk ü māl-ı dünyāyı 

Mekān etme yeter üftādeye rāh-ı kilīsāyı 

Kerem et laʿl-i cān-baḫşıñ severseñ ger Mesīḥāyı 

Aman ey ṭıfl-ı tersā ḳayd-ı zülfüñle hirāsānam  

Esīr oldum saña kāfir mürüvvet ḳıl müselmānam 

(Ey gümüş yüzlü sevgili! Seni kim görüp de sevmez ki! Sana kavuşan dünyanın 
malını mülkünü istemez. Düşküne kilise yolunu mekan ettirme. Eğer Hz. İsa’yı 
seviyorsan can veren dudağını lutfet. Aman ey genç Hıristiyan kızı! Saçlarının 
düşüncesiyle hep korku içindeyim. Ey kâfir! Senin esirin oldum, ne olur insanca 

davran, Müslümanım.) 
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4. Ümīdim ġāfil olma ʿārif ol fehm eyle ʿuşşāḳı 

Fenādır bu cihānıñ ziyneti āḫir degil bāḳī 

Buyur bir gece tenhā ḫāneye şād eyle müştāḳı 

Hemān tenhāca ben sen bir de mey bir rind bir sāḳī 

Aman ey ṭıfl-ı tersā ḳayd-ı zülfüñle hirāsānam  

Esīr oldum saña kāfir mürüvvet ḳıl müselmānam 

(Ey sevgili! Ârif ol, âşıkları anla, bu konuda senden ümitliyim. Bu dünyanın süsü 
kötü, sonu da kalıcı değildir. Ey sevgili! Lütfen bir gece yalnız evime buyur, seni bu 

çok seven âşığı mutlu et. Sadece ben, sen, şarap, rint ve sâki olsun. Aman ey genç 
Hıristiyan kızı! Saçlarının düşüncesiyle hep korku içindeyim. Ey kâfir! Senin esirin 

oldum, ne olur insanca davran, Müslümanım.) 

 

5. Fedā olmuş nice dem-besteler var reh-güẕārında 

Temāşā-yı cemāle göz açarlar reh-güẕārında 

Ġarībiñdir bilirsiñ Rıfʿatı zār diyārında 

ʿAceb ruḫṣat mı yoḳdur yoḳsa ey büt iḳtidārında 

[35] 

Aman ey ṭıfl-ı tersā ḳayd-ı zülfüñle hirāsānam 

Esīr oldum saña kāfir mürüvvet ḳıl müselmānam 

(Ey sevgili! Senin yolunda kendini fedâ etmiş nice nefesi kesilmişler var. Senin güzel 
yüzünü görmek için yolunda göz açarlar. Senin zavallındır, bilirsin Rıfat’ı hep ağlar 
yanında. Ey put gibi güzel sevgili! Acaba senin iktidarında izin mi yoktur? Aman ey 

genç Hıristiyan kızı! Saçlarının düşüncesiyle hep korku içindeyim. Ey kâfir! Senin 

esirin oldum, ne olur insanca davran, Müslümanım.) 

 

MÜSEDDES 

 4 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Zīr u pāda oluban rütbe-i vālāyı gözet 

Yüri var imdi yüri meşreb-i ʿanḳāyı gözet 

Nice bir ṭabʿ-ı denī pāye-i aʿlāyı gözet 

İlişik etme daḫı seyr eyle dünyāyı gözet 

Ḳula iʿlāma ne ḥacet der-i Mevlāyı gözet 
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(Aşağılarda olup yüksek makamları gözet. Yürü var şimdi anka meşreb olmayı 
(kanaat sahibi olmayı) gözet. Pek çok alçak tabiatlı ve yüksek makamlıyı gözet. 
Takıntı etme, seyret dünyayı gözet. Rızık zaten Yüce Allâh tarafından taksim edilmiş 
bu konuda sıkıntıya girme. Allâh’ın kapısı varken arz etmeye, insanoğluna 
bildirmeye ne gerek var.) 

 

2. Ḳoydı tertīb ile Ḫallāḳ-ı ezel varı yoḳı  

Etdi tefvīż ḥükm-i ḳudret ile azı çoḳı 

Sen hemān ḥāliñe şükr eyle bulur acı ṭoḳı 

Ḥasbiyaʾllāh tevekkeltü ʿalaʾllāhı233 oḳı 

Rızḳ içün çekme ġamı naḥnü ḳasemnāyı gözet 

Ḳula iʿlāma ne ḥacet der-i Mevlāyı gözet 

(Yüce Allâh her şeyi bir düzene göre yarattı, kudret hükmüyle tevekkül ettirdi. Aç ve 
tok olan bir şekilde bulur, sen hâline şükret. “Allâh bize yeter, Allâh’a dayandım ve 
güvendim.” hadisini oku. Rızık zaten Yüce Allâh tarafından taksim edilmiş bu 
konuda sıkıntıya girme. Allâh’ın kapısı varken arz etmeye, insanoğluna bildirmeye 
ne gerek var.) 

 

3. Reh-i tezvīre girip nās ile ḳurma oyunı234 

Uyup emmāreye gel gezme melāmet kūyını 

Herkese etme temelluḳ bilemezsiñ ḫūyını 

Ṣalma beyhūde ayaġa bī-meded yüz ṣuyını 

Rızḳ içün çekme ġamı naḥnü ḳasemnāyı gözet 

Ḳula iʿlāma ne ḥacet der-i Mevlāyı gözet 

(Yalan, dedikodu yoluna girip insanlarla oyun kurma. Kötü nefsine uyup ayıplanan 
yerleri dolaşma. Huyunu bilmediğin için herkese yaranmaya çalışma. Boşuna 
kimsenin ayağına yüz suyunu döküp medet umma. Rızık zaten Yüce Allâh tarafından 
taksim edilmiş bu konuda sıkıntıya girme. Allâh’ın kapısı varken arz etmeye, 
insanoğluna bildirmeye ne gerek var.) 

 

 

 
233 “Biʾsmiʾllāhi, hasbiyaʾllāhu tevekkeltü alaʾllāhi, lā havle ve lā kuvvete illā biʾllāh” olarak geçen ve 

“Allâh’ın adıyla! Allâh’a tevekkül ettim. Allâh’a dayanmaktan başka kuvvet ve kudret yoktur.” 
manasındaki hadise atıfta bulunulmuştur.  

234 D: Oyunı, kūyını, ḫūyını, ṣuyını ile taḳfiye edilemez, bozuḳdur.  
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4. Ṭutma bī-çāreleri ḥīle kemendiñi atıp 

Eyleme düzd-nige[h]ī u rengi ḫvāb-ı teġāfülde yatıp 

Yime minnetle ḥarāmı sen ḥelāl ile ḳatıp 

Güher-i ḳadriñi ṣarf etmeñi bir yola ṣatıp 

Rızḳ içün çekme ġamı naḥnü ḳasemnāyı gözet 

Ḳula iʿlāma ne ḥacet der-i Mevlāyı gözet 

(Hile kemendini çaresizlerin boynuna atma. Gaflet uykusunda yatıp hile ve göz 
hırsızlığı yapma. Minnet edip haramı yeme, helâl kat; kıymetli itibarını bilmediğin 
bir yola harcama. Rızık zaten Yüce Allâh tarafından taksim edilmiş bu konuda 
sıkıntıya girme. Allâh’ın kapısı varken arz etmeye, insanoğluna bildirmeye ne gerek 
var.) 

 

[36] 

5. Kimseniñ nefsiñ içün urma ḳuṣūrun235 yüzine236 

ʿĀḳil u ʿārif iseñ237 eyle temāşā özine 

Dīdebān ol selefānıñ hele izi tozına 

Rıfʿatā urma ḳulaḳ dīv-i racīmiñ sözine 

Rızḳ içün çekme ġamı naḥnü ḳasemnāyı gözet 

Ḳula iʿlāma ne ḥacet der-i Mevlāyı gözet 

(Nefsin için kimsenin kusurunu yüzüne vurma. Akıllı ve irfan sahibi isen kendine 
bakman lazım. Öncekilerin bıraktıklarına bak. Rızık zaten Yüce Allâh tarafından 
taksim edilmiş bu konuda sıkıntıya girme. Allâh’ın kapısı varken arz etmeye, 
insanoğluna bildirmeye ne gerek var.) 

 

MUḪAMMES 

 2 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. Rū-siyāham pür-günāham bedterem 

Dem-be-dem nefs u hevāya hem-serem 

Līk bir ʿāciz-i kemīn-i kemterem  

 
235 D: ḳuṣūruñ ˂ ḳuṣūrun 
236 D: Yüz, öz, toz, söz daḫı yek-digere taḳfiye edilemez. 
237 D: is[e]ñ ˂ iseñ 



124 

 

Kim ġubār-ı şāh-rāh-ı Ḥayderem 

Ḥamdüliʾllāh ümmet-i Peyġamberem  

(Yüzü karayım, günahkarım, beterim. Devamlı istek ve arzularım gibiyim ama 
itibarsız ve değersiz bir zavallıyım. Hz. Ali’nin doğru yolunun tozuyum. Allâh’a 
şükürler olsun ki Hz. Peygamberin ümmetiyim.) 

 

2. Ḥażret-i ṣıddıḳı238 sevdim cānile239 

Sevmişim Fārūḳı hem ʿOsmān ile 

Ẓāhir u bāṭın velī īmān ile 

Kim ġubār-ı şāh-rāh-ı Ḥayderem 

Ḥamdüliʾllāh ümmet-i Peyġamberem  

(Hz. Ebubekir Sıddık’ı gönülden sevdim. Hz. Ömer Faruk ve Hz. Osman’ı da 
seviyorum. Bilinen, bilinmeyen bütün velîleri imanla seviyorum. Hz. Ali’nin doğru 
yolunun tozuyum. Allâh’a şükürler olsun ki Hz. Peygamberin ümmetiyim.) 

 

3. Nūr-ı ʿayn-ı hem Resūl-ı Kibriyā 

Şāh Ḥasan şāhım Ḥüseyn-i240 Kerbelā 

Bende-i Āl-i ʿAbāyem muṭlaḳā 

Kim ġubār-ı şāh-rāh-ı Ḥayderem 

Ḥamdüliʾllāh ümmet-i Peyġamberem  

(Allâh Resûlü’nün göz nuru Hz. Hasan ve Kerbela şehidi Hz. Hüseyin ve Aba ehlinin 

kölesiyim şüphesiz. Hz. Ali’nin doğru yolunun tozuyum. Allâh’a şükürler olsun ki 
Hz. Peygamberin ümmetiyim.) 

 

4. Ceddim andandır ki Zeyne’l-ʿĀbidīn 

Şāh Taḳī vü bā Naḳī ʿayne’l-yaḳīn  

Caʿfer-i Ṣādıḳ yaḳīnimdir hemīn 

Kim ġubār-ı şāh-rāh-ı Ḥayderem 

Ḥamdüliʾllāh ümmet-i Peyġamberem  

 
238 D: ṣıddıḳ ˂ ṣıddıḳı 
239 D: cān ile 
240 D: Ḥüseyni ˂ Ḥüseyn 
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(Soyum Hz. Zeynel Abidin’dendir. Muhammed Taki, Ali Naki’yi de iyi biliyorum. 
Cafer-i Sadık da her zaman kesin ve sağlam olarak bildiklerimdendir. Hz. Ali’nin 
doğru yolunun tozuyum. Allâh’a şükürler olsun ki Hz. Peygamberin ümmetiyim.) 

 

[37] 

5. ʿAskerī Mūsā-yı241 Kāẓıme’r-Rıżā 

Bāḳır u Meḥdī Muḥammed müntehā 

Rıfʿatā is̠nā ʿaşerle muḳtedā 

Kim ġubār-ı şāh-rāh-ı Ḥayderem 

Ḥamdüliʾllah ümmet-i Peyġamberem 

(Hasan Askerî, Musâ-yı Kazım, Ali Rıza, Muhammed Bakır ve en son Muhammed 
Mehdi. Ey Rıfat! On iki imamla rehberdir. Hz. Ali’nin doğru yolunun tozuyum. 

Allâh’a şükürler olsun ki Hz. Peygamberin ümmetiyim.) 

 

[KASĪDE 2] 

ḲAṢĪDE-İ DER-SİTĀYİŞ-İ CENNET-MEKĀN ḤAŻRET-İ ʿABDÜLMECĪD 

ḪĀN 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Pādişāh-ı heft-kişver ḥażret-i Abdülmecīd 

Yümn ü iḳbāl ile olsun devlet ü ʿömri mezīd 

(Yedi ülkenin padişahı büyük Abdülmecid’in devleti ve ömrü mutluluk ve bereket ile 
artsın.) 

 

2. Her şebi ḳadr ola rūzı dem-be-dem ʿıyd-ı saʿīd 

Ẕāt-ı iclāl-i mürüvvet şān[ı] aḳṣā-yı ümīd 

(Cömert ve yüce kişilikli, ümitlerin son haddi [olan padişahımın], her gecesi Kadir 

Gecesi gibi itibarlı, şerefli; her günü de daima mübarek bayram gibi olsun.) 

 

3. Gün-be-gün bay u gedā242 iḥsān [u] baḫşından müfīd 

Ḳıl yaman gözden İlāhī hem yaman dilden baʿīd 

 
241 D: Mūsā ˂ Mūsā-yı 
242 D: Bay u gedā biri Türkī, digeri Farsī oldıġıçün yek-digere ʿatf edilemez. Şāh u gedā denilir. 
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(Gittikçe zengin fakir bütün herkes ihsanından faydalanır. Ey Allâh’ım, kötü göz ve 
sözden onu uzak eyle.) 

 

4. ʿAsker-i ḫünkārım Allāha emānet hep reşīd 

Rāyetinde āyet-i innā feteḥnādır243 keşīd 

(Sultanımın askerleri Allâh’a emanettir, hep doğru yolu bulur. Sancağında “innâ 

fetehnâ” ile başlayan Fetih Sûresi yazılıdır.) 

 

5. Gelmedi gelmek muḥāl el-ḥaḳ cihāna böyle şāh 

Bī-bedel ṣāḥib-zamān-ı maʿdelet bī-iştibāh 

(Kuşkusuz, adalet devrinin eşsiz sahibi böyle bir padişah cihana gelmedi; zaten 

gelmesi de imkansız.)  

 

6. Sāye-endāz-ı cihānıñ rāḥat-ı cāy-ı penāh 

Buldı emniyyet reʿāyāsı ḳamu feyż-i refāh 

(Cihanın himayecisi, huzur sığınağı. Halkı güvende, herkes bolluk ve rahat buldu.) 

 

7. Seng-i ḫārāyı türāb eyler nüfūs-ı pādişāh 

Salṭanat taḫtında ḳılsın anı pāyende İlāh 

(Padişahın nefesi kaya taşlarını toprağa çevirir. Yüce Allâh onun saltanatını devamlı 
kılsın.) 

 

8. ʿAsker-i ḫünkārım Allāha emānet hep reşīd 

Rāyetinde āyet-i innā feteḥnādır244 keşīd 

(Sultanımın askerleri Allâh’a emanettir hep doğru yolu bulur. Sancağında “innâ 

fetehnâ” ile başlayan Fetih Sûresi yazılıdır.) 

 

9. Ced-be-ced ẓıll-ı Ḫudā şāhen-şeh-i rūy-ı zemīn 

Naṣṣ-ı ḳaṭʿ ile ulü’l-emr etdi Rabbü’l-ʿālemīn 

(Nesiller boyunca Allâh’ın gölgesi, yeryüzünün şahlar şahı. Âlemlerin Rabbi olan 

Allâh onu kesin bir hükümle emir sahibi yaptı.) 
 

243 Fetih, 48/1 “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.”  
244 Fetih, 48/1 “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” 
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10. Meslek-i şerʿ-i şerīf-i Aḥmedī ḥablü’l-metīn 

Ṣıdḳ ile etmek duʿā cümle ʿibāda farż-ı ʿayn245 

(Hz. Ahmed’in şerefli şeriat yolu sağlam iptir, bütün kulların ona doğrulukla dua 
etmesi bizzat yapılması gereken bir farzdır.) 

 

[38] 

11. Her evāmirde muẓaffer olalar bī-laḳab u şeyn 

Gelmemiş ʿOs̠māniyānda böyle bir ẕāt-ı nişīn 

(Bütün emirlerde kusursuz ve lakapsız zafer kazansınlar. Osmanlı ülkesinde böyle bir 
kimse görülmemiş.) 

 

12. ʿAsker-i ḫünkārım Allāha emānet hep reşīd 

Rāyetinde āyet-i innā feteḥnādır246 keşīd 

(Sultanımın askerleri Allâh’a emanettir hep doğru yolu bulur. Sancağında “innâ 

fetehnâ” ile başlayan Fetih Sûresi yazılıdır.) 

 

13. Emrine rām u muṭīʿ aʿlā vü ednā ser-be-ser 

Şarḳ u ġarba nuṭḳ-ı fermānı müʾessir bī-ḫaṭır 

(Bütün yüce ve aşağı olanlar baştan başa emrine itaat eder. Ferman nutku doğuya ve 
batıya kadar etkilidir.) 

 

14. Reʾy-i tanẓīmātına münḳād ḫalḳ-ı baḫr u berr 

Ḥamdüliʾllāh her cihet devrinde döner ḫayr u şer 

(Denizde ve karada olan halkın hepsi senin düzenli görüşlerine tâbidir. 

Elhamdülillâh, senin devrinde tüm olumsuzluklar tersine döner, ortadan kalkar.) 

 

15. Ḳalmadı hīç bir maḥalde ṭaġ247 u bāġçeden es̠er 

Sū-be-sū bulmaḳda ceyş-i düşmene fer u ẓafer 

(Hiçbir yerde dağ, bağ, bahçeden eser kalmadı. Her tarafta düşman ordusuna karşı 
şeref ve zafer kazanmaktadır.) 

 
245 D: Digerlerine taḳfiye edilemez. 
246 Fetih, 48/1 “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” 
247 D: Ṭaġı demek lāzım. 
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16. ʿAsker-i ḫünkārım Allāha emānet hep reşīd 

Rāyetinde āyet-i innā feteḥnādır keşīd 

(Sultanımın askerleri Allâh’a emanettir hep doğru yolu bulur. Sancağında “innâ 

fetehnâ” ile başlayan Fetih Sûresi yazılıdır.) 

 

17. Bende Rıfʿat çākeri medḥinde ʿāciz nā-tamām 

Ḥaşre dek etse s̠enā ḥaḳḳında bulmaz iḫtitām 

(Kul, köle olan Rıfat seni methetmede zavallı ve eksiktir. Kıyamete kadar övse de 
son bulmaz.) 

 

18. Kātibān-ı baḥr u ber taḥrīre gelse ṣubḥ u şām 

Vaṣf-ı deryā dengi bir ḳaṭre beyān olmaz müdām 

(Kara ve denizin bütün yazıcıları sabah akşam yazmaya (seni övmeye) gelse denizin 
övgüsüne eş değer bir damla dahi anlatılamaz.) 

 

19. Āl-i ʿOs̠māna sezā bu salṭanat bu iḥtişām 

Cümleye lāzım desünler bārekaʾllāh müstedām 

(Bu sultanlık ve büyüklük Osmanlı hânedânına lâyıktır ve herkesin devamlı “Allâh 

mübarek etsin!” demesi gerekir.) 

 

20. ʿAsker-i ḫünkār Allāha emānet hep reşīd 

Rāyetinde āyet-i innā feteḥnā248dır keşīd 

(Sultanımın askerleri Allâh’a emanettir hep doğru yolu bulur. Sancağında “innâ 

fetehnâ” ile başlayan Fetih Sûresi yazılıdır.) 

 

[KASĪDE 3] 

 ĠAZEL YÜZÜNDEN ḲAṢĪDE  

DER-SİTĀYİŞ-İ AḤMED ʿİZZET PAŞA 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāneye ʿunvān buluruz 

Saṭr-ı ebrūlarını maṭlaʿ-ı dīvān buluruz 

 
248 Fetih, 48/1 “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” 
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(Sevgilinin yanağının güzel ayva tüylerine bir makam buluruz. Kaşlarının satırlarını 
divanın en başına koyarız.) 

 

2. Rāġıbız gevher-i güftārına bir laʿl-i lebiñ 

Keşf olunca deheni genc-i firāvān buluruz 

(Kırmızı dudaklı sevgilinin söz cevherine istekliyiz. O sevgilinin ağzının ne olduğu 
anlaşılınca da büyük bir hazine bulmuş gibi oluruz.) 
 

3. Zülf249 sevdāsına düşmek nice bir müşkil olur 

Kimi görsek bu ḫayāl ile perīşān buluruz 

(Sevgilinin saçlarının sevdasına düşmek zor bir iştir. Bu hayale düşenleri perişan 
halde buluruz.) 

 

[39] 

4. Sāde bir naḳş-ı nigār oldı bütān-ı dünyā 

Nicesin naẓrada çün ṣūret-i bī-cān buluruz 

(Dünyanın put gibi güzelleri sade bir güzel tasviri gibi oldu. Bunların nicesini cansız 
bir şekilde görürüz.) 

 

5. ʿĀlem-i seyr-i seyāḥatde ne ḥikmet görilür 
Baḥr[i] geh ḳaṭre gehī ḳaṭre-i ʿummān buluruz 

(Âlemin gezintisinde ne hikmet vardır? Denizi bazen damla bazen de engin bir deniz 
damlası olarak görürüz.) 
 

6. Zerʿ-i ʿirfān ederiz bunca zemīn-i süḫana  

Ḥāṣılāta gelecek toḫmunı noḳṣān buluruz 

(Söz mahaline irfan tohumları ekeriz. İşe yarayacak tokumları eksik görürüz.) 
 

7. Rıfʿatā ḫvāba da varsaḳ yine kendi özümüz250 

Mübtelā-yı ġam endīşe-i hicrān buluruz 

(Ey Rıfat! Uykuya da dalsak yine kendi özümüzü acıya bağımlı, ayrılık endişesiyle 
dolu görürüz.) 

 
249 D: zülfi 
250 D: Yine biz kendimizi demeli ki maʿnā ṭoġrı ola. 
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8. Mübtelā-yı ġam ammā bunı defʿ etmek içün  

Dergeh-i vālī-i ẕīşānda dermān buluruz 

(Acıya bağımlılığı savmak için Şanlı Paşa’nın dergahında derman buluruz.) 

 

9. Öyle bir vālī-i vālā-yı veliyyu’n-niʿmet 

Çeşme-i cūdını her cānibe rīzān buluruz 

(Öyle nimet sahibi yüce bir Paşa ki cömertlik çeşmesini her tarafa akar bir şekilde 
görürüz.) 

 

10. Baṣalı ḫayr-ı büyūt üzre mübārek ḳademi 

Berekātı o zemāndan berü her ān buluruz 

(Hayırlı evler üzerine mübarek ayağını bastığından beri hep bereket buluruz.) 

 

11. İltifātı himem-i ḳuvve-i ṭabʿ oldıġıçün 

Esb-i naẓma bu ḳadar vusʿat-ı meydān buluruz 

(İltifatı, mizaç gücünün gayretleri olduğu için şiir atına bu kadar geniş meydan 
buluruz.) 

 

12. Ḥacı ʿİzzet Paşa Ḥażretleri kim kān-ı kerem  

Nev-be-nev251 medḥ ü s̠enā şānına şāyān buluruz 

(Cömertlik kaynağı olan Hacı İzzet Paşa hazretlerine yeni yeni övgüleri lâyık 
buluruz.) 

 

13. Keder etme hele ey dil daḫı bundan böyle 

Gün-be-gün252 sāye-i luṭfunda çoḳ āsān buluruz 

(Ey gönül! Bundan sonra kederlenme, günden güne lutfunun gölgesinde çok 
kolaylıklar buluruz.) 

 

 

 
251 D: Bozuḳdur, nev-be-nev demek lāzım. 
252 D: Bu da bozuḳ. 
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[KASĪDE 4] 

 ḲAṢĪDE-İ DER-SİTĀYİŞ-İ EVḲĀF MÜDİRİ SÜLEYMĀN EFENDİ253 

Müstefʿilātün müstefʿilātün 

1. Şerḥ et maḳālı ey kilk-i gūyā 

Bülbül mis̠āli ol naġme-ārā 

(Ey konuşan kalem! Sözü şerh et, bülbül gibi nağmeleri süsle.) 

 

2. Şirīn-beyānsın ṭūṭī-zebānsın 

Nāzik-dehānsın çün şūḫ-ı raʿnā 

(Ey işveli güzel! Tatlı bir anlatıcı, papağan dilli ve nârin ağızlısın.) 

 

3. Vaṣf etme şānıñ efṣaḥ lisānıñ 

Her nüktedānıñ destinde imlā 

(Şanını, düzgün ve açık dilini övme. Her nükte sahibinin elinde imlâ var.) 

 

[40] 

4. Ferzānesiñ sen aḥsente aḥsen  

Senden mübeyyen fi’l-cümle maʿnā 

(Bilgesin sen. Aferin, güzel. Sonuçta mana senden ortaya çıkmıştır.) 

 

5. Eẕkāra başla güftāra başla 

Eşʿāra başla bir ẕāta īmā 

(Bir zatı îmâ ederek anmaya, söze ve şiire başla.) 

 

6. Söyle revādır medḥe sezādır 

Ṣāḥib-vefādır her işi ber-cā 

(Söyle, uygundur. Övülmeye lâyıktır. Vefalıdır, her işi yerindedir.) 

 

 

 
253 Dörtlük şeklinde de okunabilen bu kasidenin mısraları arasında nokta bulunmaktadır. Fakat 

müstensihin yazımına sadık kalarak beyit şeklinde vermeyi uygun gördük. 
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7. Böyle efendi çoḳ dil-pesendi 

Az var manendi der-rū-yı dünyā 

(Böyle bir efendi, çok sevilen dünyada benzeri az bulunur.) 

 

8. Nāmı Süleymān mūre nigehbān 

Şefḳat nümāyān vechinde zībā  

(Adı Süleyman, karıncaya bekçi, şefkat gösterici, yüzünde güzellik var.) 

 

9. Evḳāf müdüri nādir naẓīri 

Olsun naṣīri ḥayy u tüvānā 

(Benzeri az bulunan vakıflar müdürü, diri ve güçlüler yardımcın olsun.) 

 

10. Hīç yoḳ ḳuṣūrı olmaz fütūrı 

Eyler umuru bir nice icrā 

(Hiç kusuru yok. Ümitsizliğe düşmez. İşlerini yerine getirir.) 

 

11. Maḫdūm-ı āgāh ṣaġ ola her gāh 

Ḫıżr ile hem-rāh eyleye254 Mevlā 

(Her şeyden haberdar olan Efendi, sağ olsun her zaman. Mevla onu Hz. Hızır ile 
yoldaş eylesin.) 

 

12. Rıfʿat duʿā ḳıl rengīn s̠enā ḳıl 

Ḥaḳḳın255 edā ḳıl isterseñ evlā 

(Ey Rıfat dua et, güzel metheyle. Daha iyisini istiyorsan hakkını yerine getir.) 

 

13. Pes bu işāret ḫayra beşāret 

Bula riyāset aʿlādan aʿlā 

(Öyleyse bu işaret hayra müjdedir. Yüksek, şerefli önderlik nasip olsun.) 

 

 
254 D: eyl[e]ye ˂ eyleye 
255 D: ḥaḳḳıñ ˂ ḥaḳḳın 
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[KASĪDE 5] 

ḲAṢĪDE-İ DER-SİTĀYİŞ-İ İSTANBUL 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Sitanbula ne dese vaṣf ile şāyeste şānında 

Bilād-ı kişver-i sāʾir ḳara mānendi yanında 

(İstanbul’a övgü ile ne denirse lâyıktır. Öbür ülkelerin şehirleri yanında kara gibidir.) 

 

2. Maḳarr-ı taḫtgāh-ı ḥażret-i şāhen-şeh-i ʿālem 

Kim olmaz bende-i derbānı āyā āsitānında 

(Âlemin şahlar şahının huzur merkezi. Acaba onun kapı eşiğinde kim köle olmak 
istemez ki.) 

 

3. Zebān-ı ḫāme-i ehl-i süḫan ebkem bu taḳrīre 

Nice meddāḥlar ʿāciz s̠enā-yı dāsıtānında 

(Konuşma ustalarının kalemlerinin dili bu anlatıma suskun. Çok sayıda meddah senin 
övgü destanını yazmada güçsüz kalır.) 

 

[41] 

4. Ne ṭarz şīve-i nāz u nezāketde nigārānı 

Civānānı ḳıyās et farḳ olur mı mū-miyānında 

(Sevgilileri öyle bir işve, naz ve incelik tarzında ki gençlerle karşılaştırırsak kıl kadar 
ince belinde fark olmaz.) 

 

5. Şefīḳ u dest-res üftādegāna pek mürüvvetle 

Vefādārı demek maḫṣūṣ ṭabʿ-ı dil-sitānında 

(Âşıklara, düşkünlere cömertçe ulaşır ve merhamet gösterir, vefalıdır demek gönül 
alıcı mizacına özeldir.) 

 

6. Hezārān nālesinde ġoncalar açılmada her an 

Dem-ā-dem faṣl-ı bülbül gül bahārında ḫazānında 

(Bülbüllerin inlemelerinde hep goncalar açılır; her zaman bülbül mevsimi gülün 
baharında, sonbaharındadır.) 
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7. Maḳāmında ṭarab-ārā edā-yı mūsiḳārīden 

Nevā-sāz-ı naġam icrā uṣūl-i ʿāşıḳānında 

(Makamında musikari çalan edasında neşeyi süsler, nağme dizen sesim âşıklarının 
usul ve icrasındadır.) 

 

8. Görüp gitdim begendim āsiyāb-ı ʿaşḳını256 evvel 

Ṭolanup çevrilüp vezn oldum āḫir Unḳapanında 

(İlkin aşkının değirmenini gördüm ve beğendim, sonunda Unkapanı semtinde 
dolanıp çevrilip bir ölçüye döndüm.) 

 

9. Ṣalāya bir zamān Rıfʿat dilinden ey ṣabā yāhū 

Buyursun seyre yārān-ı ṣafā Adıyamanında 

(Ey sabah rüzgarı bana bak! Eğlence dostları bir gün Rıfat’ın dilinden sala dinlemek, 
bunu seyretmek için Adıyaman’a buyursunlar.) 

  

  [KASĪDE 6] 

  ḲAṢĪDE-İ SÜNBÜL 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Yine şevḳe getürdi ṭabʿ-ı şūḫı cilveger sünbül 

Zebān-ı kilk-i naẓmım257 eyledi ḫūn nüktever sünbül 

(Cilveli sümbül yine şuh yaratılışlıyı şevke getirdi, nükte bilen sümbül nazmımın 
kaleminin dilini kana boyadı.) 

 

2. ʿAraḳ-rīz-i ruḫ-ı ḫūbāna perçemveş żiyā-güster 

Muḳadderdir ki eks̠er ṣu kenārında biter sünbül 

(Güzellerin terleyen yanaklarına perçem gibi ışık yayan [sümbül], takdir edilmiştir ki 
sümbül genelde su kenarlarında yetişir.) 

 

3. Ser[v]-ḳadd-i nigārıñ tār-ı mū-yı ʿaksini ṣuda 

Görüp bir ḳaba ifrāġ etmeyüp ölçer döger sünbül 

 
256 D: ʿaşḳıñı ˂ ʿaşḳını  
257 D: Naẓmımı olmalıdır. Vezn yañlışdır. 
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(Sümbül, o selvi boylu sevgilinin saç telinin yansımasını suda görüp bir şekle 
sokmadan inceden inceye düşünür.) 

 

4. Feżā-yı bāġ-ı ḥüsne revnaḳ-efzā nergis u lāle 

Velī ḥüsn-i cemāl-i yāre başḳa zīb u fer sünbül 

(Nergis ve lale güzzellik bağının alanına parlaklık verir fakat sümbül, sevgilinin yüz 
güzelliğine ayrı bir süs ve parlaklık verir.) 

 

5. Binā-gūşında perçemle ṣarışdı dil-beriñ püskül  

Düzülmüş ṣan reyāḥīn üstüne pür-tāze bir sünbül 

(Sevgilinin püskülleri kulak memesinde perçemle sarıldılar, bu durum fesleğenler 
üstüne taze bir sümbül dizilmiş gibiydi.) 

 

6. Ṣaçı sünbül diyenler ḫam ḫayālāt eylemiş zīrā 

Mis̠āl olmaḳlıġa ḳābil mi ger şeb-bū eger sünbül 

(Sevgili için saçı sünbül diyenler boş, abes bir kuruntu etmiş; çünkü örnek olmaya 
razı mı acaba şebboy ve sümbül.) 

 

7. Mes̠ābe oldıġından kākül-i dil-dāre rengiñde 

ʿAceb başıñ zemīne ḫacletinden mi eger sünbül 

(Sümbül acaba sevgilinin kaküllerinin reng değerinde olduğundan mı acaba başını 
yere utancından eğer.) 

 

[42] 

8. Ḳara sevdālara düşmüş gibi efkār-ı gīsūdan 

Heme ser-geşte vü ḥayrān özinden bī-ḫaber sünbül 

(Sümbül, sevgilinin saçlarının düşüncesinden kara sevdalara düşmüş gibi kendinden 
habersiz, hep başı dönmüş ve şaşkın.) 

 

9. Kimi görse mücerred ser-fürū eyler tevāżuʿla 

Anıñçün deste deste muʿteber elde döner sünbül 

(Sümbül kimi yalnız başına görse alçak gönüllülükle itaat eder, onun için deste 
hâlinde itibarlı ellerde gezer.) 
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10. Neşāṭ-şādlıḳdan başına teller ṭaḳınmazdı 

 Bilā-minnet ʿiẕār-ı ḫūb-rūyānı öper sünbül 

(Sümbül; sevinçten, neşeden başına teller takmaz ve minnetsiz bir şekilde güzel 
yüzlülerin yanağını öper.) 

 

11. Bu ṭavr ile ne raʿnā nev-civānāsā levendāne 

Başa destārını ṣalḳım ṣaçaḳ zībā ṣarar sünbül 

(Başına sarığını düzensiz bir şekilde süslü saran sümbül; bu tavrıyla ne güzel genç, 
delikanlı bir yakışıklı olur.) 

 

12. Meger ruḫsāre-i cānāneye ṣarḳıntılıḳ etmiş 

Dem-ā-dem dāmen-i kuhsārı dutmuş der-be-der sünbül 

(Derbeder sünbül meger ki sevgilinin yanağına asılmış, her zaman dağın eteğini 
tutmuş.) 

 

13. Letāfet būsitān-ı ḥüsnüne maḫṣūṣ o şūḫuñ258 kim 

Ṭarāvetle yetişmez böyle hīç bir yerde her sünbül 

(Çiçek bahçesinin güzellikleri o serbest ve neşeli sevgilinin güzelliğine mahsustur, 
Sünbül hiçbir yerde böyle bir tazelikte yetişmez.) 

 

14. Müferraḥ zevraḳı ẕevḳile seyr-i māh-tāb etdiñ 

N’ola olsa bu şeb sünbül havādan baḥr u berr sünbül 

(Ferahlatıcı kayığı zevkle mehtap seyrine çıkardın, bu gece sümbül bir hava olsa 

deniz ve kara sümbül olsa ne olur!) 

 

15. Ol āfet gösterince zīr-i fesden ḳat-be-ḳat kākül 

Bu sevdādan gelir ʿālem gözüme ser-te-ser sünbül 

(O afet sevgili fesinin altından kat kat perçemini gösterince bütün âlem gözüme 
baştan başa sümbül gibi görünür.) 

 

 

 
258 D: şūḫun k[i]m ˂ şūḫuñ kim 
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16. Ne sünbüldür bu sünbül sünbülistān-ı nezāketde 

Ḫırām-ı şīve senden çoḳ yüz üstine düşer sünbül 

(Nezaketin sümbül bahçesinde bu sümbül ne sümbüldür ki salına salına naz ile 
yürümekten çok yüz üstü düşer.) 

 

17. Bezenmiş cā-be-cā ammā ki gök sünbülle ṣaḥrālar 

Ḫayāl-i ḫaṭla şerḥ etdiklerim cānā diger sünbül 

(Kırlar, ovalar yer yer gök rengi sümbüllerle süslenmiş. Ey sevgili! Ayva tüylerinin 
hayaliyle açıkladıklarım başka sümbüllerdir.) 

 

18. Degildir259 berg-i sünbülde görilen sebz yerlerdir 

Döner manend-i mürġān ṣular üstünde uzar sünbül 

(Sümbülün yaprağında görülen yeşil yerler değil midir? Sümbül kuşlar gibi sular 
üstünde dönüp uzar gider.) 

 

19. Degildir berg-i sünbülden ġaraż bir ince maʿnādır260 

Derūnī ʿāşıḳıñ maḳṣūdı var yoḳsa nedir261 sünbül 

(Sümbülün yaprağından amaç bir ince mana değil midir? Samimi âşığın amacı var, 
yoksa sümbül nedir?) 

 

20. Füzūn oldı ḥarīr-i iştihāsı ḫāme vü vaṣfıñ 

Maḳāmāt-ı nevā-yı sünbüle āġāz eder sünbül 

(Vasfının ve kaleminin ateşli arzusu arttı; sümbül, sünbüle makamının nağmelerini 
söylemeye başlar.) 

 

21. Pesend eylerdi Sünbül-zāde görse bu nev-inşādıñ 

Ḥurūf-ı mıṣraʿ u ebyāt-ı mevzūn hem-çü ter sünbül 

(Mısra ve beyitleri sümbül gibi ölçülü olan bu yeni şiirini Sümbülzade Vehbi görse 
beğenirdi.) 

 

 
259 Bu beyitte geçen “degildir” kelimesiyle yerel bir ağız özelliği kullanılarak soru vurgusu yapılmış 

ve “degil midir” şeklinde anlamlandırılmıştır. 
260 Bu beyitte geçen “degildir” kelimesinde de önceki beyitteki aynı durum söz konusudur.   
261 D: Nedir olmalı ammā digerleriyle taḳfiye edilemez. 



138 

 

22. Perīşān ise de Rıfʿat verüp cemʿiyyet-i ḫāṭır 

Oḳundı262 böyle rengīn tāze mażmūn güfteler sünbül 

(Rıfat perişansa da bir noktada topladı ve sümbül ile ilgili böyle renkli taze 
mazmunlar, sözler okundu.) 

 

[43] 

   [TĀRĪḪLER] 

        1 

     TĀRİḪ-İ CÜLŪS-I SULṬĀN ʿABDÜʾL-ʿAZĪZ ḪĀN ALEYHİ’R-

RAḤMETİ VE’L-ĠUFRĀN 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Zihī ferḫunde-dem tebşīr-i şād-ı meymenet-encām 

Zemīn u āsumān ġulġule-i baḫşā-yı iʿlāndır 

(Ne güzel! Sonu uğurlu bir mutluluğu müjdeler! Yer ve gökyüzü bu uğurlu sonun 
mutluluk müjdesini ilan eder.) 

 

2. Gözetmez rūşen-i şenlikle şavḳ-ı māh-tāb encüm 

Ḳo ḳurşun263 ṭop tüfeng āteşle dünyā hep çerāġāndır  

(Yıldızlar aydınlığın neşesiyle mehtabın ışığını dikkate almaz; kurşunu topu tüfeği 
bırak dünya hep alevlidir, aydınlıktır.) 

 

3. Feleklerde melek yerde beşer ẕevḳ u neşāṭ-āver 

Mübārek-bād ü şābāş[ī] ününden ʿarş lerzāndır 

(Göklerde melek, yerde insan zevk ve neşe veriyor. Namınla arş titriyor, mübarek 
olsun, âferin.) 

 

4. ʿAzīz-i mülk ü millet nūr-ı çeşm-i ümmet-i Aḥmed 

Cülūs-ı taḫt-ı şevket oldıġı günden nümāyāndır 

(Milletin ve mülkün kıymetlisi, Peygamber ümmetinin göz nuru [olan padişah]; 
büyüklük tahtına oturduğu günden bellidir.) 

 

 
262 D: oḳ[u]ndı ˂ oḳundı 
263 D: ḳurş[u]n ˂ ḳurşun 



139 

 

5. Ḫaṭibān-ı cevāmiʿ nām-ı pākiyle duʿā-gūyān264 

Devām-ı devlet ü iḳbāline cümle s̠enā-ḫvāndır 

(Camilerin hatipleri temiz ismiyle dua eder; devletinin, parlak ve yüksek mevkinin 
sürekliliği için herkes methedicidir.) 

 

6. Cihānıñ rūḫ-ı feyżi cān-ı ʿālem sāye-i Mevlā 

Veliyy-i ḳutb-ı devrān nesl-i pāk-i āl-i ʿOs̠māndır 

(Dünyanın bereket ruhu, âlemin canı, Allâh’ın yeryüzündeki gölgesi; zamanın kutbu, 
Osmanlı Hânedânı’nın temiz neslindendir.) 

 

7. Ḫudā ḫulḳ-ı ḥamīd iḥsān ḳılmış ʿilm u ḥilminde  

Ki maḥmūdü’l-ḫiṣāl olmaḳda hem-çün şāh-ı merdāndır 

(Yüce Allâh, ilim ve hilminde övülmeye lâyık huylar ihsan etmiş ki övülmeye lâyık 
olmakta yiğitlerin şâhı [Hz. Ali] gibidir.) 

 

8. Leṭāfetle hilāl-i bedre erdi ḳurṣı ol māhıñ  

Ṭulūʿından berü ẕāt-ı kerīm-i ṭabʿ-ı ẕī-şāndır 

(O ay yüzlü sevgilinin görünen şekli incelikle dolunay oldu, doğduğundan beri şanlı 
bir karakterin şerefli kimsesidir.) 

 

9. Kerāmetle nice iḳlīmi fātiḥ cidd-i şemşīri 

Mülūk-ı heft-kişver ser-te-ser tā būs-ı dāmāndır 

(Kılıcının himmeti izzet ile nice ülkeleri fethetti. Yedi kıtanın hükümdarı, baştan 
başa herkes eteğini öper.) 

 

10. Muṭīʿ-i emr u fermānı kim olmaz ṭāġī vü bāġī 

Ulu’l-emr āyeti çün ḥüccet-i maḳtūʿ-yı bürhāndır265 

(Emir ve fermanına isyan edenler boyun eğer, çünkü onun emir sahibi olduğuna bu 
âyet kesin bir delildir.) 

 

 

264 Metinde olarak geçmektedir. 
265 Bu beyittte “ulu’l emr” ile Nisâ, 4/59. âyette geçen “Peygamberinize ve sizden olan ulülemre 

(idarecilere) de itaat edin.” emrini anlatır. 
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11. Ser-i āʿdā-yı dīn üstünde dāʾim  tīġ-i bürrānı 

Cilā-dād-ı nuṣret olacak bir böyle ḥāḳāndır 

(Keskin kılıcı her zaman dün düşmanlarının üzerindedir, Yüce Allâh’ın yardımıyla 
yiğitliği olan bir hakandır.) 

 

12. Sipihr-i ʿadlde dāʾim ḳamusın ḳıl żiyā-güster 

Müşīr-i İṣfahānī aḫter-i ḫūrşīd-dıraḫşāndır 

(İsfahan’ın komutanı, güneş parıltılı yıldızdır. Adaletli semada herkesi her daim 

aydınlat.) 

 

13. Ola maşrıḳ-be-maġrib ḥükmi cārī rubʿ-ı meskūne 

Ẓafer-yāb eyle yā Rāb ceyşini her kim ki ṭuġyāndır 

(Doğudan batıya kadar yeryüzünde hükmü geçerli olsun. Ey Allâh’ım! Coşkun olan 
ordusunu zafere ulaştır.) 

 

14. Berāy-ı müjde bānī-i beşāret cā-be-cā Rıfʿat 

Bu tārīḫi de kim sulṭānımız ʿAbdüʾl-ʿazīz Ḫandır 

(Yer yer müjdeleyen sevinci tesis eden Rıfat’dır, bu tarihi de ki sultanımız Abdülaziz 
Han’dır.) 

 

[44] 

15. Ṣafā-yı ḫāṭır üzre söyle Rıfʿat cevherīn tārīḫ 

Çi ḳayd olsa cefādan şāhımız ʿAbdüʾl-ʿazīz Ḫandır 

(Ey Rıfat! Gönül huzuruyla söyle mücevher gibi tarihi, ne endişe olursa cefadan 
sultanımız Abdülaziz Han’dır.) 

 

2 

      ḤACI EMĪN PAŞA ŞEYḪÜ’L-ḤAREM OLDIĠINA TĀRĪḪDİR 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Muʿammer ḳıl İlāhī maʿdeletle şāh-ı ẕī-şānı 

Bi-ḥaḳḳın sūre-i innā feteḥnā āyet-i büşrā  
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(Ey Allâh’ım! Adaletle uzun ömürlü eyle şanlı hükümdarı. Tam manasıyla “innâ 
fetehnâ” ile başlayan Fetih Sûresi müjdeleyici bir âyettir.) 

 

2. Resūluʾllāh Emīni istemiş ism-i şerīfinde 

Bu feyż u rıfʿatı ʿAbdüʾl-ʿazīz Ḫan eyledi icrā 

(Yüce Allâh’ın Resûlü Emin Paşa’yı istedi mübârek yere, bu yüce görevi Sultan 
Abdülaziz Han yerine getirdi.) 

 

3. Dü-ʿālemde zihī luṭf u ʿināyet devlet-i dāreyn  

Muvaffaḳ eylemez her bir ḳuluna ḥażret-i Mevlā 

(Ne güzel, iki âlemde de iyilik, hoşluk, dünya ve ahiret mutluluğu var. Yüce Allâh 

her kuluna böyle bir başarı kazandırmaz.) 

 

4. Muḳaddes ravża-i pāk-i Ḥabībuʾllāh[a]266 yüz sürmek 

Naṣīb olur saʿādetli olan ümmetlere zīrā 

(Yüce Allâh’ın sevgili peygamberi Hz. Muhammed (s.a.v)’in kutsal ve temiz 

bahçesine yüz sürmek saadet sahibi ümmetlere nasip olur.) 

 

5. Bu ḫidmet dünyā vü ʿuḳbā keremdir bāb-ı ʿizzetde 

Ḫulūṣile sezā oldı bu ẕāt-ı muḥterem ḥaḳḳa 

(Bu hizmet, şeref kapısında dünya ve ahiret için bir ihsandır; bu saygın kişi hakkıyla 
hâlis oldu.) 

 

6. Şefīü’l-müznibiniñ āsitānıñ bekleye dāʾim  

Ābā vü ceddine bes mi degil bu feyż lā-yuḥṣā  

(Günahların affı için şefaat eden Hz. Muhammed (s.a.v.)’in kapı eşiğinde beklesin 
her zaman, bu ihsan ataların için hesapsız bir şekilde yeterli değil mi?) 

 

7. Ne himmetdir ki Rıfʿat çıḳdı cevher gibi bir tārīḫ 

Be-cādır kim ola şeyḫü’l-ḥarem Ḥacı Emīn Paşa 

 
266 D: Ḥabībuʾllāh ˂ Ḥabībuʾllāha 
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(Ey Rıfat! Ne güzel bir gayretdir ki mücevher gibi bir tarih çıktı. Hacı Emin Paşa’nın 
Mekke’ye şeyhülislâm olması uygun ve yerindedir.) 

 

    3 

    TĀRĪḪ-İ TEŞRĪF-İ ʿOS̠MĀN BEG ḲĀʾİM-MAḲĀM-I ḤIṢNIMANṢŪRĪ 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Yine ṣun sāḳiyā raġmına bāde nīk u nā-dānıñ 

O nā-dāndır ki bilmez ḳadrini erbāb-ı ʿirfānıñ 

(Ey sâki! Yine inadına güzel ve cahilin şarabından sun. O öyle bir cahildir ki irfan 
sahiplerinin kıymetini bilmez.) 

 

2. Rehā veren naġam-sāz-ı nevā ol muṭribā dem ṭut 

Delinsün sīnesi hem baġrı yansun nāra şīşānıñ267 

(O sazendenin huzur veren ahenk ve ezgisine dem tut. Şişlerin sinesi delinsin, bağrı 
da ateşte yansın.) 

 

3. Dü-tā olsun kemānāsā bükülsün ḳaddi ḥussādıñ 

Verādan çūb-ı ḳahrile dögülsün ṭablı āʿdānıñ 

(Kıskançların boyu yay gibi iki büklüm olsun, baştan sona düşmanın davulu kahır 
çubuğuyla dövülsün.) 

 

[45] 

4. ʿAdāletle gelince müjde-i nevrūz-ı sulṭānī 

Daḫı kim ḫavf ede berde’l-ʿacūzundan zemistānıñ 

(Sultan nevruzunun müjdesi adaletle gelince kimse kış mevsiminin kocakarı 
soğuğundan korkmaz.) 

 

5. Ḫusūf-ı ebr-i ẓulmet refʿ olup geçdi havālardan 

Şuʿāʿ-ı mihrden rūşen-fezādır çeşmi dünyānıñ  

(Karanlık bulutun ay tutulması havadan geçti, bitti; dünyanın gözleri güneşin 
ışınlarından daha aydınlıktır.) 

 
267 D: Añlaşılmıyor. 
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6. Ṣafā hengāmıdır şimdengirü günden güne cānā 

Ḳarārı mı ḳalur kāşānelerde rind-i ṣaḥrānıñ 

(Ey sevgili! Bundan böyle eğlence zamanıdır, çöl rindinin saraylarda huzuru olmaz.) 

 

7. Bu şehr içre ahālī iki bayrām etdiler cümle 

Neşāṭ olduḳça olur feyż ḳat ḳat rūzedārānıñ  

(Bu şehirdeki halk iki bayram etti. Ramazan bayramının neşesi, neşelendikçe kat kat 
artar.) 

 

8. Bu devlet bu saʿādet bu ʿināyet Ḥıṣnımanṣūra 

ʿUlüvv-i himmetidir ʿİzzet Aḥmed Ḥacı Paşanıñ 

(Adıyaman’a bu büyüklük, bu mutluluk, bu iyilik İzzet Ahmet Hacı Paşa’nın büyük 
bir yardımıdır.) 

 

9. Kerāmetdir yine göndermesi böyle ḥükümdārı 

Cihānı teng u tār268 eyler gözine ehl-i ṭuġyānıñ 

(Böyle bir hükümdarı [padişahın] göndermesi çok isabetli bir iştir. İsyankarların 
gözüne dünyayı dar ve karanlık eder.) 

 

10. Neler gelse gerekdir eşḳıyānıñ269 başına nā-gāh 

Tebervārī görünsün nev-hilāli māh-ı ḳurbānıñ 

(Eşkiyaların başına ansızın neler gelmesi gerekir? Kurban ayının yeni hilali balta gibi 
görünsün.) 

 

11. Yazılsa cevher üzre ḥarf-i tārīḫī sezā Rıfʿat 

Teṣādüf eyledi ḳadr-i ḳudūmı Mīr-ʿOs̠mānıñ 

(Ey Rıfat! Tarih sözleri mücevher üzerine yazılırsa lâyıktır, Osman Bey’in ayağının 
uğuru rast geldi.) 

 

 
268 D: Teng var iken ṭāre lüzūm yoḳ.  

 

269 Metinde şeklinde yazılmıştır. 
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4 

TAʿMĪR-İ CĀMİʿ İÇÜN SÖYLENEN TĀRĪḪDİR 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Şeyḫ muḥyi’d-dīn-i ekber ḥażret-i ḳuṭb-ı cihān 

Bir zamān evḳātını bunca geçürmiş ṣubḥ u şām 

(Cihanın kutbu olan Hazret-i Şeyh Muhyiddin Ekber, bir zaman sabah akşam bütün 
vakitlerini burada geçirmiş.) 

 

2. Eylemiş bu cāmiʿ-i ʿulyāyı himmetle binā 

İḳtibās-ı feyż ḳılmışlar hezārān ḫāṣ u ʿāmm 

(Bu çok yüce camiyi gayretle inşa etmiş ve bütün herkes bu bağıştan yararlanmış.) 

 

3. Nice ezmānıñ mürūrile ḫarāba meyl edip 

Gördü bir āṣaf yine taʿmīrini ḳıldı merām 

(Nice zamanlarını haraba meylederek geçirip bir vezir gördü ve tamir meramını 
anlattı.) 

 

4. Ḥasbinaʾllāh ki bu ās̠āra ṣarf-ı ʿömr edüp 

Bāʿis̠-i elṭāf-ı raḥmet ola tā rūz-ı ḳıyām 

(Allâh bize yeter! Ömür harcadığımız bu zaman, rahmeti bol Allâh’ın lutuflarına 
sebep olsun kıyamete kadar.) 

 

5. Yediler çıḳdı dedi cevherle Rıfʿat tārīḫi 

Veysī Paşa ḳıldı taʿmīrine cidd ü ihtimām 

(Yediler çıkıp mücevherle Rıfat tarihini söylediler, Veysi Paşa (Harput Mutasarrıfı) 
tamire gayret ve özen gösterdi.) 

[46] 

 5 

DİGER TAʿMĪR-İ CĀMİʿ İÇÜN SÖYLENEN TĀRĪḪDİR  

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Erişdi Yūsuf-ı muḫtāra çün ilhām-ı Rabbānī 

Semāʿına ḫiṭāb-ı maʿnevīden oldı bu ilḳā 
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(Yüce Allâh tarafından insana verilen bu duygu seçkin olan Hz. Yusuf’a ulaştı. 
[Yüce Allâh kulunun kalbine] manevi sözden ilham etti.) 

 

2. Yine bu mescid-i vīrāneyi taʿmīr lāzımdır 

Muḥammed ümmeti evḳāt-ı ḫamse edeler icrā 

(Bu yıkık mescide yine bir tamir gereklidir ki Hz. Muhammed (s.a.v.)’in ümmeti beş 
vakit namaz kılsın.) 

 

3. O ẕāt-ı ḫayr-ḫvāh īḳāẓ olunca ḫvāb-ı ġafletden 

Fedā ḳıldı olanca varını bi’l-māl ve’l-eşyā  

(O hayır isteyen zat gaflet uykusunda uyarılınca mal ve eşyasıyla bütün varını feda 
etti.) 

 

4. Binā nā-būd u nā-peydā iken miḥrābdan ġayrı 

Mücellā oldı öksüz cāmiʿ dürr-i yetīmāsā 

(Mihrap haricinde bina henüz yapılmamışken öksüz cami, eşsiz inci olan Peygamber 
efendimiz gibi parladı.) 

 

5. Baḳınca vechine muḫtārıñ üçler dediler tārīḫ 

Beḳāda muḳbili ḥay ola Rıfʿat cidd ü bī-ifnā  (H 1261 / M 1845) 

(Muhtarın yüzüne bakınca üçler tarihini dediler. Gelecekte Rıfat’ın talihi gayret ve 
devamlı bir şekilde diri olsun.) 

 

6 

      BEHİSNĪDE ṬAŞ MEDRESESİNİÑ TAʿMĪRİNE SÖYLENEN TĀRĪḪDİR 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ḫānedān-ı ḳudemādan ki ʿÖmer Beg-zāde 

Mīr Yaʿḳūb-ı vefiyyüʾl-himem-i ẕāt-ı kirām 

(Tanınmış bir aileden olan Ömer Beyzade ve Mir Yakup gayretli, ikram sahibi ve 

cömert kimselerdir.) 
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2. Ḥażret-i Ḥayy u Kerīm eyleye ʿömrüñ efzūn 

Ola eyyām-ı mürūrı ḥasenāt ile müdām270 

(Cömert ve bütün varlıkların hayat kaynağı olan Yüce Allâh ömrünü arttırsın, günleri 
her zaman hayırlı işler ile geçsin.) 

 

3. Ḫayr-ḫvāhiş vere Allāhu teʿālā dāʾim  

Niyyet-i ḫāliṣi iẓhār ola ber-vefḳ-i merām 

(Yüce Allâh her zaman hayırlı istekler versin, hâlis niyetlerin olsun, umduklarına 
kavuşasın.) 

 

4. ʿAlī Efendi Ḫvāce anda nişīn etmek içün271 

Etdi bu cāy-ı şeref-baḫş esāsına devām 

(Hoca Ali Efendi orada oturmak için bu şeref veren yerin binasına devam etti.) 

 

5. Tāzeden şöyle ki ders-ḫāne binā-yı muḥkem 

Selefinden daḫı raʿnāca müretteb be-niẓām 

(Bu sağlam bina yeni bir dershane, öncekinden daha güzel tertipili ve düzenli.) 

 

6. Yā İlāhī her dem ḳıl bu maḳāmı maʿmūr 

Feyż-i elṭāfıñ ile neşr ola ʿilm-i ʿallām 

(Ey Allâh’ım! Bu makamı her zaman yerleşik, bayındır eyle; lutfunun bereketiyle 
[her şeyi bilen Allâh’ın] ilmi yayılsın.) 

 

7. Cevherīden dedi tārīḫ be-nām-ı Rıfʿat 

Olup iḳdām bu ṭaş medrese taʿmīrine tām 

(Cevherîden (Ebced hesabında yanlızca noktalı harflerin hesaplanmasıyla düşürülen 
tarih) bu tarihi Rıfat ismiyle söyledi ve bu durum Taş Medrese’nin tamiri için tam bir 
çaba oldu.) 

 

 

 
270 D: Bu mıṣraʿda hücnet var.  
271 D: Vezn bozuḳdur. 
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[47] 

 7 

TĀRĪḪ-İ TAʿMĪR-İ ḪĀNḲĀH-I ḤASAN MEKKĪ 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ḫudā şevḳını müzdād eyleye Aḥmed Aġanıñ kim 

Ḥasan Mekkī maḳāmın tāzeden rūşen-fezā etdi 

(Yüce Allâh Ahmed Ağa’nın neşesini arttırsın, Hasan Mekkî’nin makamının 

aydınlığını yeniden aydınlattı.) 

 

2. Müşīr Aḥmed Paşanıñ riḥlet etmiş istimāʿında 

Hemān bu ḫānḳāh-ı ḫayr [u] iḥsānı binā etdi 

(Mareşal Ahmed Paşa vefat etmiş, bunu işitince hemen hayır ve ihsan için merkez 
tekkeyi yaptı.) 

 

3. Müyesser mi olur her aġniyāya böyle bir ās̠ār 

Erenler himmetidir ḥażret-i Mevlā ʿaṭā etdi 

(Böyle bir eser her zengine nasip olmaz. Erenlerin gayretidir Yüce Allâh ihsan etti.) 

 

4. Biri bāṭın biri ẓāhir dedi tārīḫini Rıfʿat 

Tamāmen biñ iki yüz elli sekizden edā etdi   (H 1258/ M 1842-1843) 

(Rıfat, tarihini hem açık hem gizli şekilde söyledi. Tamemen bin iki yüz elli sekizden 
eda etti.) 

 

 8 

TĀRĪḪ-İ TAʿMĪR-İ DİGER CĀMİʿ-İ ŞERĪF 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ehl-i ḫayrātı Ḫudā sayʿında meşkūr eyleye 

Vażʿ-ı mīzān olacaḳ rūz-ı cezā ecr-i ʿaẓīm 

(Yüce Allâh, hayır sahiplerini çabalarında övgüye lâyık eylesin, bu büyük gayretlerin 
karşılığı kıyamet gününde tartılacaktır.) 
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2. Gördüler bu maʿbed-i İslāmı vīrān oldıġın 

Etdiler taʿmīrine cehd-i s̠evāb-ı bi’l-ḳadīm 

(Bu İslam mabedinin yıkık olduğunu görüp kadim bir sevap olarak tamiri için 
çabaladılar.) 

 

3. Māre-zāde Ḫvāce Muḥammedle oldılar delīl272 

Ḥacı ʿOs̠mān Baba aʿvānıña ol ṭabʿ-ı selīm 

(O selim mizaçlı Hoca Muhammed ile Hacı Osman Baba yardımcılarına rehber 
oldular.) 

 

4. Ḥasbinaʾllāh ederse kim bu dünyāda binā 

Aḫretde Ḥaḳ teʿālā vere cennātü’n-naʿīm 

(Kim bu dünyada “Allâh bize yeter!” düsturunu edinirse Yüce Allâh ona ahirette 

nimetler cennetini versin.) 

 

5. Beş vaḳitde Rıfʿatā tārīḫe ḳıldıḳ da naẓar 

İbtidādan de biʾsmiʾllāhirʾraḥmāniʾr-raḥīm           (H 1261 / M 1845) 

(Ey Rıfat! Beş vakitte tarihe bakınca ilkin bismillâhirrahmânirrahîm de.) 

 

 9 

TĀRĪḪ-İ TAʿMĪRİ ḪĀNḲĀH 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ḳulūbı ehl-i ḫayrāta Ḫudādan oldı çün iḥsān 

Edip beẕl-i nuḳūd işbu ḫarābı ḳıldılar maʿmūr 

(Bu yıkık yapıyı para harcayarak tamir edip mamur hale getirme işi, hayır 
sahiplerinin kalplerine Yüce Allâh tarafından ihsan edildi.) 

 

[48] 

2. Cenāb-ı seyyidü’l-Aḥmed Rıfāʿīniñ ṭarīḳinde 

Ḥasan Baba müsellem ḳıldı irşādı ola meʾcūr 

 
272 D: Vezn bozuḳdur. 
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(Seyyid Ahmed Rıfaî Hazretleri’nin yolunda Hasan Baba’nın yaptığı irşatlar 
mükafata nâil olsun.)  

 

3. Ṣalādır ʿārifāna tekye-i ṣadr-ı ṣafādır bu 

Semāʿ-ı ʿaşḳdan erbāb-ı diller olmaya mehcūr 

(Burası huzurun zirveye erdiği bir tekkedir, âriflere duyurudur; gönül sahipleri aşkın 
bu ahenginden ayrı düşmesin.) 

 

4. S̠enā ile dedim Rıfʿat ki cevhervār tārīḫin 

Binā-yı ḫānḳāh-ı nev ola dilden dile menṣūr 

(Ey Rıfat! Bu mücevher gibi tarihini övdüm, yeni tekke yapısı dilden dile yayılsın.) 

 

 10 

TĀRĪḪ-İ ÇEŞME 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Dü-ʿālemde duʿāya maẓhar ola Ḳahramān Aġa  

Binā etdi yolunda ḫoş mübārek çeşme-i dil-cū 

(Kahraman Ağa, iki âlemde de duaya mazhar olsun; bu güzel, mübarek ve gönül alan 
çeşmeyi Allâh yolunda yaptı.) 

 

2. Ṣafā-yı ābdan fetḥ oldı Rıfʿat mühmel tārīḫ 

Ḥayāt-ārā-yı dildir ʿayn-ı Kevs̠erdir ne ṣudur bu 

(Ey Rıfat! Bu ihmal edilmiş tarih suyun neşesinden ortaya çıktı, gönle hayat veren 
Kevser pınarı gibi bir sudur bu.) 

 

 11 

      TĀRĪḪ-İ ḲAṢR-I MEḤMED AĠA 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Şerīf Mehmed nām-ı ʿĀlī-mertebet Aġa273 

Maḥallinde bu zībā meskeni ḫoş eyledi inşā 

 
273 D: Vezni bozuktur. 
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(Yüce mertebeli Şerif Mehmed Ağa, mahellesinde bu süslü yapıyı güzel bir şekilde 
inşa etti.) 

 

2. Teferrücgāh esās-ı bī-mis̠āl oldı maḳāmınca 

Ola dāʾim ṣafā-yı ḫāṭır üzre ẕevḳ-i bī-hemtā 

(Dinlenme yeri [olan köşk] yerliyerince eşsiz bir bina oldu. Her zaman bu eşsiz zevk 
gönül huruzu ile olsun.) 

 

3. ʿAceb ṣoḥbet-i sarāyına var mı cāmekānı kim274 

Zihī bir şemʿ-i şeb-efrūzdan yüz şemʿ ola peydā 

(Acaba sarayının sohbetinde geceyi aydınlatan mumdan yüz mum peyda eden bir 
camekan var mı?) 

 

4. Çi ṣanʿat reng-i gūn-ā-gūn ile ezhār göstermiş 

Baḳılsa bunda üstād eylemiş bāġ-ı irem īmā 

(Ne güzel bir sanattır ki çeşit çeşit çiçeklerle süslenmiş, bakıldığında üstadın İrem 
Bağı’nı îmâ ettiği düşünülür.) 

 

5. Bu resm ile eger Mānī göreydi naḳş-ı taṣvīriñ 

Ederdi reşk-i ḥayretle elinde ḫāmesin dü-tā 

(Mânî, bu resideki nakışları görseydi şaşkınlık ve kıskançlıkla elindeki kalemi ikiye 
bölerdi.) 

 

6. Sezā taḥsīne çün tārīḫi bā-āvīze-i cevher 

Bu nev-ḳaṣr-ı temāşā-cāde seyr et ʿālem-i bālā 

(Bu mücevherle süslü avizelerin tarihi övgüye lâyıktır, bu caddedeki yeni saraydan 
dünyayı seyret.) 

 

[49] 

7. Revā Rıfʿat yine medd-i baṣarla tām bir tārīḫ 

Olursa şöyle olsun bārekaʾllāh menzil u meʾvā  

 
274 D: Vezn bozuḳ görünüyor. 
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(Rıfat, yine uzağı görerek tam bir tarih söylemen yerindedir. Allâh mübarek eylesin, 
menzil ve makam olursa yine böyle olsun.) 

 

 12 

TĀRĪḪ-İ VELĀDET-İ ḤASAN ḤĀLET 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Dediler yediler tebşīr edüp Rıfʿat bu tārīḫi 

Ḥasan Ḥālet Efendi geldi dünyāya melāḥatle 

(Ey Rıfat! Bu tarihi yediler müjdelediler, Hasan Halet dünyaya şirinlikle geldi.) 

 

 13 

       TĀRĪḪ-İ VELĀDET-İ ḤAFĪD-İ ṬALʿAT EFENDİ 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḥāliyā rütbe-i Anṭākyada ḳāʾim-māḳam 

Ṣāḥib-i ḥilm ü seḫā Ṭalʿat Efendi ḫoş-nihād 

(Şimdilerde Antakya’da kaymakam olan Talat Efendi; yumuşak huylu, cömert ve iyi 
yaratılışlıdır.) 

 

2. Yevm-i cumʿa bir ḥafīdi baṣdı dünyāya ḳadem 

Ṭūl-i ʿömr ile muʿammer eyleye Rabbü’l-ʿibād 

(Cuma günü bir erkek torunu dünyaya geldi, Yüce Allâh onu uzun bir ömürle 
yaşatsın.) 

 

3. Nev-hilāl māh-ı şaʿbāna teṣādüf eyledi 

Bedr-i tām olduḳça olsun şevḳ-ı ferzendāne yād 

(Yeni ay, şaban ayına denk geldi; dolunay oldukça erkek çocuğun neşesi gibi 
hatırlansın.) 

 

4. Ola ferḫunde-ḳadem devletle bu maʿṣūm-ı pāk 

Böyle yā Rab dāʾimā mīr-i fehīmi eyle şād 

(Bu günahsız, temiz çocuğun gelişi uğurlu olsun mutlulukla. Ey Allâh’ım! Böyle 
anlayışlı reisi her zaman mutlu et.) 
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5. Dü-zebān-ı ḫāme Rıfʿat söyledi tārīḫini 

Nāmına geldi muṭābıḳ muḫliṣ Aḥmed Fuʾād 

(Rıfat’ın iki dilli kamış kalemi söyledi tarihini, Ahmed Fuad ismi hâlis bir şekilde 
namına uygun geldi.) 

 

 14 

TĀRĪḪ-İ DİGER VELĀDET-İ Ū 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Şehr-i Anṭākyada ḳāʾim-maḳām 

Ẕü’l-himem Ṭalʿat Efendi bā-reşād 

(Antakya şehrinde kaymakam, doğru yolda giden, himmet sahibi Talat Efendi.) 

 

2. Saʿy eder vīrāne dil maʿmūrına 

Ḫāṭırı ez-her cihet ābād-bād 

(Yıkık gönül şenlendirmek için çabalar. Gönlü her yerde neşeli olsun.) 

 

3. Ḥamdüliʾllāh oldı memnūniyyet  

Dehre geldi bir ḥafīdi pāk-zād 

(Dünyaya temiz soylu bir erkek torunu geldi; sevinç oldu, Allâh’a şükürler olsun.) 

 

[50] 

4. Göreler evlādınıñ evlādını 

Olalar mīr-i fehīmle ber-murād 

(Evlatlarının evlatlarını görsünler, idrâk sahibi reis olup isteklerine kavuşsunlar.) 

 

5. Ḥabbeẕā Rıfʿat dedi tārīḫini tām 

Ay gibi ṭoġdı begim Aḥmed Fuʾād   

(Ne güzel ki Rıfat tarihini eksiksiz söyledi, beyim Ahmed Fuad ay gibi doğdu.) 
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TERCĪʿ-BEND-İ RIFʿAT BABA 

2 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Urfa evḳāf müdiri dedi ki ey bī-çāre 

Olma şimdengirü hīç bir ṭarafa āvāre 

Bunca īrād ile meyl eyleme kesb u kāra 

Ḫāne yap hem toḫum275 ekdir ovaya ṭaġlara 

Dört cihetden saña yetmez mi yigirmi pāre 

(Urfa vakıflar müdürü dedi ki: “Ey çaresiz! Bundan sonra hiçbir tarafa avare olma. 
Bu kadar gelirle kâra, kazanca meyletme. Ev yap, ovaya ve dağlara tohum ek. Dört 
taraftan sana yirmi para yetmez mi?”) 

 

2. Çek beşer beşer alıp lāzımeden her yere ver 

Sebzevāt ise ucuz276 semüz ota pancara ver 

Bala ver pekmeze ver ṭatluca bī-sükkere ver 

Artırırsa da giderek devleti vara vara  

Dört cihetden saña yetmez mi yigirmi pāre 

(Gerekli olan şeylerden beşer beşer alıp her yere ver. Sebzeler ise ucuz, semiz otuna, 
pancara ver. Bala ver, pekmeze ver tatlıca, şekersize ver. Giderek mutluluğu arttırsa 
da dört taraftan sana yirmi para yetmez mi?) 

 

3. Sürüyi beriye ṣāl ḥāṣıl olan yağı seniñ 

Yonganı ḳılını ṣat ḳara seniñ aġı seniñ 

Mīveye çekme ḳasāvet bitecek bāğı seniñ 

İḫtiyācın mı olur çārşū ile bāzāra 

Dört cihetden saña yetmez mi yigirmi pāre 

(Sürüyü sahraya sal, hasıl olan yağı senin. Neyin varsa sat, karası senin akı senin. 
Meyve için tasalanma, bitse de bağı senin. Çarşıya da pazara da ihtiyacın yok, dört 
taraftan sana yirmi para yetmez mi?) 

 

 

 
275 D: Ṭoġrusı “toḫm”dır. 
276 D: uc[u]z ˂ ucuz 
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4. Dört cihet ḫidmetine meşrūṭ bu dört ḳıṭʿa berāt 

Gece gündüz edesiñ dergeh-i ʿālīde s̠ebāt 

Oġluñ oġluna yeter çünki degil ḳayd-ı ḥayāt 

Hep nüẕūrātı277 mütevālī biñ āşikāra278 

Dört cihetden saña yetmez mi yigirmi pāre 

(Bu dört kıta, dört taraftan hizmetine bağlıdır. Gece gündüz yüce dergahta sebat 
edesin. Torunlarına yeter çünkü hayata bağlı değil. Bakışların devamlı bin’de. Dört 
taraftan sana yirmi para yetmez mi?) 

 

[51]  

5. Vay aña dest-i tehī āmiri ile görüşe 

Aḳçesi olmayanıñ göz göre boynı buruşa 

Hele lāyıḳ mütevālī bu otuz biñ ġuruşa 

Kendi sehmiñi ḳuyūdāt ḳılmadan ara 

Dört cihetden saña yetmez mi yigirmi pāre 

(Vay ona ki boş eliyle âmiriyle görüşsün. Parası olmayanın gözü görsün boynu 
buruşsun. Devamlı bu otuz bin kuruşa lâyıktır. Kendi payını kaydetmeden ara. Dört 
taraftan sana yirmi para yetmez mi?) 

 

6. Ḳıl ḳanāʿat deme bu maṣrafı īrād ḳorumaz 

Müsrif279 olan kişiniñ şüphesiz işi yürümez 

Yalıñ ayaḳ gezeniñ ḳundırası hīç çürümez280 

Yüzini entāriniñ çeviriver astāra 

Dört cihetden saña yetmez mi yigirmi pāre 

(Kanaat et, bu masrafı gelir korumaz deme. İsraf eden kişinin işleri yolunda gitmez. 
Çıplak ayakla gezenin kundurası hiç çürümez. Entarinin yüzünü astara çevir, dört 
taraftan sana yirmi para yetmez mi?) 

  

7. Böyle maḥlūl-ı ʿatīḳ belli degil māżīsi 

Ne verirlerse gerek kim olasıñ rāżısı 
 

277 D: nüẓūrāt ˂ nüẕūrāt 
278 D: Bu mıṣraʿ da bozuḳdur. 
279 D: müṣrif ˂ müsrif  
280 D: Ḳāfiyeler bozuḳdur. 



155 

 

Bu sözi söyleye hem Adıyaman ḳāḍısı 

Bunca iḥsān-ı ṣıdḳ olmaya bir cerrāra 

Dört cihetden saña yetmez mi yigirmi pāre 

(Bu iş böyle gelmiş, böyle gidiyor, geçmişi belli değil. Verilene razı olman gerek. 
Adıyaman kadısı da bu sözü söylesin. Bunca gönülden ihsan bir dilenciye olmasın. 
Dört taraftan sana yirmi para yetmez mi?) 

 

8. Ġayr aḥvāliñi ʿarż etme beg u paşaya 

Naẓm u eşʿārıñı saʿy eyle çalış inşāya 

Verme esrār-ı ẓuhūrātı ṣaḳın ifşāya 

Penbe-i donıñı281 giyer kimi çeker ḳanṭāra   

Dört cihetden saña yetmez mi yigirmi pāre 

(Artık hâlini paşa ve beylere söyleme. Şiirini, manzum sözlerini gayret et, oluştur, 
nesir yazmaya da çalış. Zuhur eden sırlarını sakın yayma. Pamuk elbisesini giyip 

tartıya çeker. Dört taraftan sana yirmi parça yetmez mi?) 

 

9. Hele ṣaġdan ṣaġa defʿ oldı ḳamu ālāmıñ 

Ẕevḳe baḳ böylece her gün dügüneñ bayrāmıñ 

Birḳaç etbāʿı ṭaşı Rıfʿat Efendi nāmıñ 

Bī-mīdād defteriniñ yüzünü ḳılma ḳara 

Dört cihetden saña yetmez mi yigirmi pāre 

(Bütün acıların savruldu gitti. Hele zevke bak, her gün düğünün bayramın var. Senin 
namın Rıfat Efendi’dir, birkaç hizmetkârı taşı. Mürekkep olmadan defterinin yüzünü 
karalama. Dört taraftan sana yirmi para yetmez mi?) 

 

 

 

 

 

 

 

 
281 D: Añlaşılmıyor. 
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[52] 
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[ḤARFÜ’L-ELİF] 

 

 1 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ġayr-ı mümkündür ede midḥatiñi her şuʿarā 

Vaṣfa başlansa gelür ḫame-i eşʿāra ṣafā 

(Seni övmek her şairin işi değildir, övgüye başlandığında şairlerin kalemine neşe 
gelir.) 

 

2. Ṣāḥib-i feyz u fütūḥāt-ı cihān-ārāsıñ 

Aradı bulmadı mis̠liñ bu gidişle dünyā 

(Dünyayı süsleyen fütûhat ve feyz sahibisin. Dünya senin benzerini aradı, bulamadı.) 

  

3. Ḳangı cāya yetişdi ḳadem-i teşrīfiñ 

Şeceri verdi s̠emer mürdesi oldı iḥyā 

 (Her nereye teşrif ettiysen ağacı meyve verdi, ölüsü hayat buldu.) 

 

4. ʿAşḳ-ı pākile erir cümle velī rütbesine 

Kimde ki olmaya ol ʿömri geçer bād-ı havā 

(Veliler, temiz aşk ile derece alır; temiz aşka sahip olmayanların ömrü boş yere 
geçer.) 

 

5. Rıfʿat-ı mücrime bir ḥüsn-i naẓar eyle meded 

Rūz-ı maḥşerde ola sāyever-i ḥamd-i livā 

(Günahkar Rıfat’a iltifat et lütfen, kıyamet günü Hz. Muhammed ümmetinin 
toplanacağı sancağın gölgesinde koru.) 

 

 2 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Taḥsīn eyler sevdigim ʿālem sütūde-şānıña 

Söz mi var tevḳīr u taʿẓīm u edeb iẕʿānıña 
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(Sevdiğim, âlem övülmeye değer şanını över; saygınlığına, büyüklüğüne, terbiye ve 
ferâsetine söz yoktur.) 

2. Baṣ rikāba pāyıñı sür eşheb-i reftārıñı 

Gör hele şāhım gelen kim sāḥa-i ʿunvānıña 

(Ayağını üzengiye bas, yürüyen kır atını sür; bak hele şahım senin unvan sahana kim 
gelmiş.) 

[53] 

3. Naḳd-i nāzıñ hīç gedā dillerden etmezsiñ dirīġ 

Ṣad hezārān āferīnler luṭfuña iḥsānıña 

(Naz sermayeni fakir gönüllerden hiç esirgemediğin için lutfuna ve ihsanına yüz 
binlerce kez aferin.) 

 

4. Nā-tüvān böyle luṭf-āyīn-i ḥüsnüñ görseler282 

Ġıbṭa eyler Cemşīd u Dārā güzel devrānıña 

(Güçsüzler, böyle lutuf gösteren güzelliğini görseler; Cemşîd ve Dârâ senin güzel 
devranına imrenir.)  

 

5. Ḫaste-i ʿaşḳıñ bilürsen nīm-nigāhle ey ṭabīb 

Bārekaʾllāh ʿaḳl u fikr u ẕihniñe ʿirfānıña   

(Ey Tabip! Yarım bakışla aşk hastasının derdini bilirsen Yüce Allâh senin akıl, fikir 
ve irfanını mübarek etsin.) 

 

6. Rıfʿat eşʿārıñ pesend olmaḳ dilerseñ her cihet 

Sevdiğin lāzım temāşā ḳılması dīvānıña 

(Ey Rıfat! Şiirlerinin herkes tarafından beğenilmesini istiyorsan divanına sevdiğinin 
göz atması lazım.) 

 

 3 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bezm-i ṣoḥbet künci teng u tār283 olur sensiz baña 

Cümle yārān-ı ṣafā aġyār olur sensiz baña  
 

282 D: görs[e]ler ˂ görseler 
283 D: Teng var iken tāre, tār var iken tenge lüzūm ḳalmaz.  
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(Sensiz, sohbet meclisinin köşesi dar ve karanlık olur bana; sensiz, bütün eğlence 
dostlarım düşman olur bana.) 

 

2. Sensin ancaḳ būsitān-ı göñlümün ġonca gülü 

Gülşen olsa meskenim pür-ḫār olur sensiz baña  

(Gönül bağımın gonca gülü sadece sensin, mekanım gül bahçesi olsa da sensiz bana 
dikenli olur.) 

 

3. İçdigim āb-ı zülāl ile nefāʾis-i eṭʿime  

Leẕẕeti yoḳ ṣanki zehr-i mār olur sensiz baña  

(İçtiğim saf su ile nefis yemekler sensiz sanki yılan zehri olur bana, lezzeti yok.) 

 

4. Naġme-i şīrīn-ṣadālar olsa dem-sāz-ı cihān 

Añlamam belki ġam [u] efkār olur sensiz baña  

(Dünyanın sırdaşları hoş ahenkli sesler olsa da sensiz bunlar bana gam ve efkar olur, 

anlamam.) 

 

5. Dedi ol şūḫ-ı cihānım Rıfʿatā olsun yaḳīn  

Ḳande olursam kesāfet284-bār olur sensiz baña 

(Ey Rıfat! O işveli dünya güzeli bana yakın olsun dedi. Nerede olursam olayım 
sensizlik bana ağır bir yük olur.) 

 

4 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Sīnede yāriñ ḫayāl[i] çünkü maḥremdir baña  

Ey dil-i şūrīde yā ġayrı neden ġamdır baña  

(Yürekte sevgilinin hayali benim içimde saklıdır. Ey perişan gönül! Peki gayrı neden 
bana gamdır?) 

 

2. Farḳ-ı hicrān u sürūr etmekde mest u ḥayretim  

Gerçi kim zānū-be-zānū yār hem-demdir baña 

 
284 D: kesāfet ˂ kes̱āfet 
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(Ayrılığı ve neşeyi fark etmekte şaşkın ve sarhoşum; sevgili benimle diz dize, 
canciğer arkadaştır.) 

 

3. Dest-i ġamdan kim ḫalāṣ oldı girībān-ı ḥayāt 

Cā-be-cā şimdengirü seyrān-ı ʿālemdir baña 

(Hayatın yakası acının elinden kurtuldu, bundan böyle bana yer yer dünyayı 
dolaşmak vardır.) 

 

4. Vaṣfa gelmez vaṣl-ı cānānda olan ẕevḳ u ṣafā 

Hem daḫı faṣl-ı demi bir özge ḫurremdir baña 

(Sevgiliye kavuşmanın verdiği zevk ve huzur anlatılamaz, sevgiliyle geçen zamanlar 
da bana bir başka neşe verir.) 

 

[54] 

5. Rindler bezminde ṣahbā-yı ṣafā sekrānıyım 

Sāḳī-i ġam-ḫāneler Rıfʿat müsellemdir baña 

(Rintler meclisinde eğlence şarabının sarhoşuyum. Ey Rıfat! Dünyanın sâkileri bana 

teslim edilmiş.) 

 

 5 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ṭāḳ-ı eyvān-ı felek ẓulmet-serādır hep baña  

Sensiz ey meh dü-cihān tār-ı belādır hep baña 

(Gök kubbe bana hep karanlık bir yerdir. Ey ay yüzlü güzel! Cihan sensiz bela 

karanlığıdır bana.) 

 

2. Nice Yūsuf tek terāzū-yı vefāda sevdigim 

Bir yanasın ḫalk-ı ʿālem bir yanadır hep baña 

(Ey sevdiğim! Nice Hz. Yusuf gibiler vefa terazisindedir. Sen bir yanasın, bütün 
herkes bir yanadır benim için.) 
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3. Ġayrına meylim görüp iẓhār-ı ʿaşḳ etsem eger 

Her ne āzār eyleseñ285 cānā revādır hep baña  

(Başkasına meylimi görüp aşkımı açığa vurursam bana her ne kadar eziyet etsen de 
uygundur.) 

 

4. Ḳays-ı Leylāyam ki zencīrim ḫayāl-i kakülüñ  

Ḳanḳı yer olsa şehā dārü’ş-şifā hep baña 

(Leyla’nın Mecnun’uyum, kaküllerinin hayaliyle zincirliyim. Ey sevgili! Her yer 

bana şifa evidir.) 

 

5. Hicriñ eyyāmında zār olsam n’ola bülbül gibi 

Gülşen-i bāġ-ı irem ḫār-ı cefādır hep baña 

(Ayrılık gününde bülbül gibi ağlasam ne olur? İrem Bağı’nın bahçesi bana hep cefa 
dikenidir.) 

 

6. Etdigiñ āzār istiġnā degil cevr u sitem286 

Cümle iḥsān u kerem lutf u ʿaṭādır hep baña 

(Ettiğin azarlama nazlanma değil, eziyet ve zulümdür; hepsi her zaman ihsan, 
cömertlik, lutuf ve bağıştır bana.) 

 

7. Rıfʿatıñ dil-dādesi maʿnāda sensin sevdigim 

Özgeler bī-gāne ṣūret āşinādır hep baña 

(Gerçekte Rıfat’ın gönül verdiği sensin sevdiğim, başkaları ilgisiz bir şekilde bana 
hep tanıdıktır.) 

 

 6 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

1. Şām-ı ġamda ṣoḥbetiñ fikri melāl olmuş baña 

Kūşe-i endīşede naḳşıñ ḫayāl olmuş baña 

(Gam gecesi sohbet düşüncesi bana hüzün olmuş, endişe köşesinden sevgilinin nakşı 
bana hayal olmuş.) 

 
285 D: eyl[e]señ ˂ eyleseñ 
286 D: cevr ile sitem 
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2. Vaṣf olunmaz sāḥir-i çeşmiñ ne fitne gösterir 

Seyr-i ḥüsnüñ başḳa bir siḥr-i ḥelāl olmuş baña 

(Övülemeyecek güzellikte olan sihirli gözlerin ne fitneler gösterir, güzelliğinin seyri 
bana bir başka büyüleyici güzellikte söz olmuş.) 

 

3. Vālih ü āşüfte-i ḥüsnüñ olalı cān u dil 

Mest mi ya dīvāne mi bir özge ḥāl olmuş baña 

(Gönül ve ruh güzelliğinin düşkünü ve şaşkını olduğundan beri, bana sarhoş ve 
divane gibi bir başka hâl olmuş.) 

 

4. Böyle żaʿf-ı ḥālime baḳup hücūm etme raḳīb 

Ḫālī ṣanma ḳuvve-i ʿaşḳım mecāl olmuş baña 

(Ey rakip! Böyle zayıf hâlime bakıp saldırma. Boş [kimsesiz] sanma, aşkımın 
kuvveti güç vermiş bana.) 

 

5. Ser-güzeştim ben nice taḳrīr edem ʿarż etmeğe 

[55] 

Rıfʿatā naẓmım ṭabīʿat ḫoş-ḫiṣāl olmuş baña 

(Ey Rıfat! Maceradayım ben, nasıl ifade edeyim; şiirim bana hoş tabiatlı duygular 
olmuş.) 

 

 7 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

1. Necm-i iḳbāl m[i] felek mi bī-ḳarār eyler baña287 

Yoḫsa burc-ı ṭāliʿim devrānı tār eyler baña 

(İkbalimin yıldızı mı felek mi beni huzursuz eder? Yoksa talihimin burcu [mu] 

dünyayı bana dar eyler?) 

 

2. Tesliyet endūh-ı hicre berf u bārān-ı şitā 

Āsumandan başım üzre dür nis̠ār eyler baña 

 
287 D: Bu mıṣraʿda ve ikinci mıṣraʿda hücnet var. 
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(Kışın kar ve yağmuru, ayrılık acısının tesellisi için gökyüzünden başımın üstüne inci 

saçar.) 

 

3. Remz-i ḥikmet şīve-i iḥsān-ı maʿnādır ki yār 

Ṣūret-i aġyārdan teklif-i yār eyler baña 

(Mana ihsanının cilvesi hikmetli bir remizdir ki; sevgili, ağyar suretinde bana dostluk 
teklif eder.) 

 

4. Şevḳ-ı ʿaşḳdan o meh-i ṭalʿat bilür kim müşterī 

Sūḳ-ı ṣoḥbetden metāʿım iştihār eyler baña 

(O ay yüzlü güzel aşkın şevkinden kimin istekli olduğunu bilir, sohbet çarşısından 
varlığımı meşhur eder.) 

 

5. Es̠er-i Ḳārūn oldıġıñ bilmez edānī-i288 zamān 

Faḳr-ı ḥālim-çün vaḳār u iftiḫār eyler baña 

(Zamanın çok aşağılık kimseleri Karun’un eseri olduğunu bilmez, fakir durumum 
için bana şeref ve ilgi gösterir.) 

 

6. Rūzigār-ı baḫt-ı mesʿūdem eser289 bir gün olur 

Serd eyyām-ı zemistānı bahār eyler baña 

(Mutluluk bahtımın rüzgarı bir gün olur eser, kışın soğuk günlerini bahara çevirir.) 

 

7. Ḫānḳāh-ı melceʾ-i himmet sipihrāsādayım  

Ẕerreveş olsa da şems-i feyz kār eyler baña 

(Himmet sığınağının tekkesinde gökyüzünde gibiyim, zerre kadar olsa da lutfunun 

güneşi bana fayda eder.) 

 

8. Rıfʿatā cān-baḫş nevrūz-ı Mesīhā-dem gelür 

Vaḳtle naḫl-ı murādım berg ü bār eyler baña 

 
288 D: Edānīniñ cemʿ olunabilmesinde edānā yapmış. 
289 D: es̱er ˂ eser 
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(Ey Rıfat! Hz. İsa’nın nefesi (Nefesi Hz. İsa’nınki gibi ölüye hayat veren) gibi hayat 

veren yeni bir gün gelir ve vaktiyle muradımın hurma ağacı bana yaprak ve meyve 
(sermaye) verir.) 

 

 8 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bāde-i laʿliñden özge mey ḥarām olmuş baña 

Ol sebebden ẕevḳ u şevḳım elde cām olmuş baña 

(Ey sevgili, dudağının şarabından başka bir şarap bana haram olmuş, bu yüzdendir ki 

bütün zevk ve arzum elimdeki kadehtir.) 

 

2. Kūşe-i mey-ḫāneden gitmez ayaġım bir nefes  

Ḥüccet-i pīr-i muġānile290 maḳām olmuş baña 

(Ayağım bir nefes bile meyhane köşesinden ayrılmaz, burası pîr-i muganın deliliyle 
bana mekan olmuş.) 

 

3. Ḳıl kerem bu ḥāl ile şeyḫim beni maʿzūr ṭut 

Ḥaẓzile kūy-ı ḫarābat iltizām olmuş baña 

(Ey Şeyhim! Beni lütfen bu hâlimle mazur gör, lutfeyle; meyhane yerleri bana zevk 
ile lüzumlu olmuş. ) 

 

4. Sāḳī-i bezm-i muṣaffā ṣundıġı demden berü 

Cām-ı ser-şār-ı neşāṭ-efzā müdām olmuş baña  

(Temiz meclis sâkisinin, bana ikram ettiği zamandan beri, neşeyi arttıran dopdolu 

kadeh sürekli olmuş bana.)  

 

5. Raḥmet-i Ḥaḳḳı bilen Allāh içün daḫl etmesün 

Rıfʿatā rüsvālıġım şān ile nām olmuş baña 

(Yüce Allâh’ın rahmetini bilen Allâh rızası için müdahil olmasın. Ey Rıfat! 
Rezilliğim bana şan ile şöhret olmuş.) 

 

 
290 D: muġan ile 
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[56] 

 9 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Zülf-i şeb-rengiñden oldı bu perīşānlıḳ baña 

Sen de verme üstelik firḳatle giryānlıḳ baña 

(Ey sevgili, bu perişanlık bana senin gece rengi saçlarından oldu, bunların üstüne sen 
de ağlayış ve ayrılık verme.) 

 

2. Bu göñül Yūsuf gibi çāh-ı zeneḫdānındadır 

Anın içün lāyıḳ olmuş künc-i zindānlıḳ baña 

(Bu gönül [kuyudaki] Hz. Yusuf gibi çene çukurundadır, onun için bana zindan 
köşeleri lâyık olmuş.) 

 

3. Bezm-i ʿuşşāḳ içre iḥsān olunan bir curʿadan  

ʿÖmrüm olduḳça yeter bu māl-ı sekrānlıḳ baña 

(Âşıklar meclisinde verilen bir yudumdan aldığım bu sarhoşluk sermayesi ömrüm 
boyunca bana yeter.) 

 

4. Pāsbānlıḳ ḫidmetiyle ḳulluġa al bendeñi 

Devletiñde iftiḫārımdır nigehbānlıḳ baña  

(Bekçilik hizemetiyle bu bendeni kulluğuna al, devletinde gözcülük bana bir 
övgüdür.) 

 

5. Böyle Rıfʿat bāʿis̠-i ʿizzet degil midir müdām 

Elde ser-māye olan meddāḥ-ı ḫūbānlıḳ baña 

(Ey Rıfat! Elde bir sermaye olan güzelleri övme işi bana her zaman bir itibar sebebi 
değil midir?) 

 

 10 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḫaylī devletdir ser-i kūyıñda ḫāk olmaḳ baña  

Rütbe-i bālā-yı rıfʿatdır helāk olmaḳ baña  
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(Yolunda toprak olmak benim için büyük bir rütbedir, helak olmak bana yüce bir 
mevkidir.) 

 

2. Dest-i ġamla pārelense ger girībānım ne var 

Ben ki rüsvāyem revādır sīne-çāk olmaḳ baña 

(Yakam, gam eliyle parçalansa ne olur? Ben ki rezil bir durumdayım zaten yırtık 
yakalı olmak benim için daha uygundur.) 

 

3. Bāb-ı luṭfuñ beklerim iḥsān olursa bir maḥal  

Bu faḫrdır291 itlerile iştirāk292 olmaḳ baña 

(Lutuf kapında bir yer verilir diye beklerim, [kapıdaki] köpeklerle birlikte bulunmak 
benim için övünçtür.) 

 

4. Dil ḫayāl-i vuṣlātıñla derdmend olsa ne ġam  

Çünki dermāndır hemīşe derdnāk olmaḳ baña 

(Gönül, sevgilinin kavuşma hayalinde dertli olsa gam değildir, çünkü her zaman 
dertli olmak bana dermandır.) 

 

5. Rıfʿatā bir kez kesilse rişte-i tūl-i emel 

Ġayr hīç olmazdı ḳayd-ı bende-nāk olmaḳ baña 

(Ey Rıfat, sonu gelmez arzunun ipi bir kez kesilirse artık kulluk endişesi bende hiç 
olmazdı.) 

 

 11 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

1. Ben cünūn-ı deşt-i ʿaşḳım yār Mecnūndur baña  

Nāle-ḫvān-ı ḥayretem ḫvānım ciger-ḫūndur baña 

(Ben aşk çölünün divanesiyim, sevgili Mecnun’dur bana. Şaşkınlık içinde inlerim, 
yemeğim kanlı ciğerdir.) 

 

 

 
291 D: Faḫrdır bu demelidir. 
292 D: İştirāḳ etmek demek lāzım. 
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2. Gāh Leylī gāh Ḳaysam geh Şīrīn geh Kūh-ken 

Dönderen293 aḥvālimi çarḫ-ı diger-gūndur baña 

(Bazen Leyla bazen Mecnun bazen Şirin bazen Ferhad’ım. Hâllerimi dönderen, 

başka türlü tâlihtir.) 

 

3. Bir maḳām üzre ḳarār olmaz294 göñül ya neyleyem 

Şāh-ı nāzım meşreb-i ʿuşşāḳ meftūndur baña 

(Gönül bir yerde durmaz, ne yapabilirim? Şiirin şahı, âşıkların tabiatı bana 
tutkundur.) 

[57] 

4. Ṣu gibi çıḳdı gözümden Mıṣr u Rūm u Şarḳ u Ġarb 

Eşk-i Seyhūnım Fırāt u Nīl u Ceyhūndur baña 

(Mısır, Rum diyarı, Doğu ve Batı gözümden su gibi aktı; Seyhan [nehri gibi akan] 

gözyaşım bana Fırat, Nil ve Ceyhan’dır.) 

 

5. Kilk-i naẓmım zü’l-fiḳār-ı Ḥayder-i Kerrārdır 

Ceyş-i aʿdā Rıfʿatā ġavġāda maġbūndur baña 

(Ey Rıfat! Nazmımın kalemi [Döne döne düşmana saldıran, Allâh’ın arslanı olan] 
Hz. Ali’nin kılıcıdır; düşman ordusu kavgada şaşırmış bir hâldedir.) 

 

 12 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Mübtelādır ey perī-zādım295 Süleymānlar saña 

Ḫidmetiñde oldılar beste-kemer ḫānlar296 saña 

(Ey peri gibi güzel sevgilim! Süleyman gibi hükümdarlar sana tutkundur, hanlar 
senin hizmetinde hazır durumdadırlar.) 

 

2. Cān-perver nicesin pervāze çün meyl etme gel 

Ṭıfl-ı nāzım ḳuş gibi ditrer nice cānlar saña 

 
293 D: döndereñ ˂ döndereñ 
294 D: ḳarār etmez 
295 Metinde “zevād” olarak geçmektedir. 
296 Metinde “ḫvānlar” olarak geçmektedir. 
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(Ey nazlı bebeğim! Nice canlar senin için kuş gibi titrer. Canını seven sevgili, 
uçmaya meyletme, gel.) 

 

3. Tīġ-i istiġnāyı dāim ḳıl ḥamāil ḥüsnüñe 

Tā ki efsūn etmesün seḥḥār-ı nā-dānlar saña 

(Tok gözlülük kılıcını her zaman güzelliğine tılsım eyle ki cahil sihirbazlar sana 
büyü yapmasın.) 

 

4. Gül cemāliñ şemʿine bülbül döner pervāneveş 

Çoḳ mıdır ser-geşte ḥayrān olsa insānlar saña 

(Gül yüzünün mumunun etrafında bülbül pervane gibi döner, insanların sana şaşkın 
ve hayran olması çok değildir.) 

 

5. Ḥalḳa-i zencīr edersiñ kāfir zülfüñ yaman 

Anıñ çün hep esīr olmuş müselmānlar saña  

(Ey acımasız sevgili! Yaman bir şekilde saçlarını zincir halkaları gibi yaparsın, 
bundan dolayı Müslümanlar hep sana esir olmuş.) 

 

6. Zīr-i fesden şāneyle297 perçemleriñ tel tel çıḳar 

Ḳo temāşā eylesün ḫātır-perīşānlar saña 

(Fesin altından perçemlerini tarakla tel tel çıkar; bırak, gönlü perişanlar izlesin.) 

 

7. Ger ḳıyarsañ ʿāşıḳānıñ ur yere bir bir yatur 

Ḥāżır298 olmuş ʿıyd-ı vaslıñ-çün bu ḳurbānlar saña 

(Ey sevgili! Eğer âşıklarına kıyarsan yere vur, onları bir bir yere yatır; onlar sana 
kavuşmanın bayramı dolayısıyla önünde kurban gibi hazır beklerler.) 
 

8. Pey-rev olduñ naẓmda Mīr Żiyāya Rıfʿatā 

Eylemez mi āferīn erbāb-ı ʿirfānlar299 saña  

(Ey Rıfat! Nazımda Ziya Paşa’nın izinden gittin, irfan sahipleri seni takdir etmez 
mi?) 

 
297 D: Şāne ile demek lāzım. 
298 D: ḥāẓır ˂ ḥāżır  
299 D: Erbāb-ı ʿirfānlar demek yañlışdır, erbāb-ı ʿirfān demeli. 
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 13 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Derdimi bir ʿarż-ı ḥāl etdim dil-i dānā saña 

Derd-i ʿaşḳım eylesem şāyestedir ifşā saña 

(Ey gönlü uyanık [ârif] sevgili! Derdimi bir ömür sana arz ettim, sana aşk derdimi 
açıklamam uygundur.) 

 

2. Bir zamānda geşt edüp gezdiñ bütün ṣaḥrāları 

Çünki sen Mecnūn-ṣıfāt olduñ gerek Leylā saña 

(Bir anda bütün çölleri Mecnun gibi gezip dolaştığın için sana Leyla gerektir.) 

 

3. Gülsitān-ı dehre vardıḳda güzel raʿnā reviş 

Naġme-sāz etmiş āvāzın bülbül-i şeydā saña 

(Pek güzel yürüyüşle dünya gül bahçesine gittik, divane bülbül sesiyle sana türkü 
okur.) 

[58] 

4. Bir ṣadef aġzında perverde olup dür-dānesiñ 

Lāʾik olmuş söylemek bir gevher-i yek-tā saña 

(Ey sevgili! Bir inci kabuğunun ağzında büyütülmüş bir inci tanesisin; sana eşsiz bir 
mücevher demek yerindedir.) 

 

5. Rıfʿatā tanẓīm edersiñ dāimā rengīn ġazel 

Ṣanma yār eyler ḳabūl taḥsīn eder dünyā saña 

(Ey Rıfat, devamlı renkli gazeller düzenlersin ama sevgili [bunu] kabul eder, dünya 
seni över sanma!) 

 

 14 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Çıḳ ṣalıñ cānā temāşā eylesün ʿālem saña 

Ḥaddi var mı serv-i nāzik kim ola hem-dem saña 

(Ey sevgili! Çık yürü âlem seni seyretsin. Yeni yetişmiş servi boyunun sınırı yok, 
kimse sana denk olamaz.) 
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2. Sen ki ġılmān-ı cinān-ı dilsin ey300 maḥbūb-ı cān 

Māʾil olmaz mı bu eṭvār ile yā ādem saña     

(Ey sevgili! Sen ki gönül cennetlerinin gılmanısın; acaba bu tavırlarla biri sana 
meyletmez mi?) 

 

3. ʿĀşıḳ u maʿşūḳ ezeldendir nev īcād olmadı 

Ḥüsn ü ʿAşḳ iḥsān olunmuşdur baña vü hem saña 

(Sevgili ve âşık yeni icad olmadı ezelden beri vardır, güzellik ve aşk [Hüsn ü Aşk 
Mesnevisi] bana ve sana armağan edilmiştir.) 

 

4. Ben niyāz etdikçe cevr ü nāza iḳdām ile kim 

Taḳsīm olmuşdur ezelden ġam baña gül-fem saña 

(Ben sevgilinin eziyet ve nazına büyük bir çabayla dua ediyorum ama acının bana, 
gül gibi güzel ve kırmızı ağızlı olmanın da sana olduğu ezelden beri pay edilmiştir.) 

 

5. Rıfʿatı bāb-ı keremde bendeden ʿadd etmege 

Reddolur mı bilmezem arż u recā etsem saña 

(Rıfat’ı lutuf kapısında kuldan saymak için sana (Ey sevgili!) arz ve rica etsem 

reddedilir mi?) 

 

 15 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ey gözi āhū ʿaceb gelmiş neden vaḥşet saña 

Nev-be-nev üftādeler eyler füzūn raġbet saña 

(Ey ceylan gözlü sevgili! Acaba neden sende bu ürküntü var? Yeni yeni âşıklar sana 
çok fazla meyleder.) 

 

2. Serv ü ʿarʿar reh-güẕārında ḳıyām etmiş ṭurur 

Ey ḳad-i mümtāz tā yetmez mi bu ʿizzet saña 

(Servi ve dağ servisi [senin] yolunda ayakta bekler. Ey seçkin boylu sevgili! Bu şeref 
sana yetmez mi?) 

 
300 Metinde “eyā” olarak geçmektedir. 



171 

 

3. Ḫaṭ degil ruḫsār-ı yār üzre raḳībe perdedir 

Çekme ġam ey dil301 hele yüz döndi bu devlet saña 

(Sevgilinin yanakları üzerindekiler çizgi değil, rakibe perdedir. Ey gönül! Gam 

çekme, bu talih sana yüzünü döndü.) 

 

4. Ey ġamum sen de ṣafā geldiñ derūn-ı sīneye 

Çün feraḥ mehābetiñ lāzım bu dem ḥürmet saña 

(Ey kederim! Sen de yüreğimin derinliğine hoş geldin. Ferahlatıcı büyüklüğün için 
sana hürmet göstermek gerekir.) 

 

5. Ser-ferāz-ı şūḫ-ı raʿnāsıñ be hey ʿāşıḳ-perest 

Türbe-i vālā yeter meftūn ola Rıfʿat saña 

(Ey taparcasına seven güzel! Seçkin ve işveli güzelsin. Rıfat’ın sana vurgun olması 
için yüce bir türbe yeterlidir.) 

 

[59] 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ey gül-i şūrīde lāzım bir gül-i raʿnā saña 

Nāliş-i ʿaşḳ etmege lāʾiḳ ola daʿvā saña 

(Ey perişan sevgili! Sana içi kan ağlayan bir âşık gerek. Aşk için inlemeye lâyık mı 
bu dava sana?) 

 

2. Mūsıḳīden perde-i ʿuşşāḳı refʿ et ḳıl nevā 

Eyle gel şehnāz kim olmuş niyāz-efzā saña 

(Musikiden uşşak makamını yükselt, nağme söyle; şehnaz makamında söyle ki niyaz 
makamı da sanadır.) 

 

3. Kilk-i istiʿdāda ruḫṣat ver ki taḥrīr eylesün 

Kim müsellemdir ezel imlā ile inşā saña 

(Yetenek kalemine izin ver ki yazımın ezelden beri sana verildiğini yazsın.) 

 
301 D: dil ki ˂ dil  
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4. Faṣl-ı gül ẕevḳ ü muḥabbet çaġıdır ey ʿandelīb 

Söyle lāzım mı bu gūne fikr-i ġam ferdā saña 

(Ey bülbül! Gül mevsimi, zevk ve muhabbet zamanıdır. Yarın sana bu tür bir gam 
fikri söyle lazım mıdır?) 

 

5. Midḥatiñde bir ġazel ṭarḥ eylemiş Rıfʿat ḳuluñ 

Luṭf idüp eyle ḳabūl etmişdir ol ihdā saña 

([Ey sevgili] Rıfat kulun, seni öven bir gazel dizmiş, lutfedip kabul et, onu sana 

hediye etmiştir.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ruḫuñ āyīne-i İskender-i meşhūrdur cānā  

Lebiñ cām-ı Cemāsā pür-mey-i engūrdur cānā 

(Ey sevgili! Yanağın İskender’in meşhur aynası, dudağın Cem’in kadehi gibi üzüm 
şarabı ile doludur.) 

 

2. Dehende dişleriñ incü denilmiş olsa şāyeste 

Düzülmüşdür ṣadef içre dür-i maḳdūrdur cānā 

(Ey sevgili! Ağzındaki dişlerin için inci dense yakışır, inci kabuğu içinde dizilmiş 
kaderin incisidir.) 

 

3. N’ola ḫvān-ı viṣāliñle ḫūn olsa baġrı ʿuşşāḳın 

Yanaġıñ kā[n]-ı şekerdir gerdeniñ kāfūrdır cānā 

(Âşıkların gönlü kavuşmanın yemeğiyle kan olsa ne olur? Ey sevgili! Yanağın şeker 
kaynağı, gerdanın kâfur[gibi beyaz]dur.) 

 

4. Cemāliñ ki meh-i tābāna teşbīh olsa cāʾizdir 

Gehi raḫşān olunca hīç baḳılmaz ḫūrdır cānā 

(Ey sevgili! Yüz güzelliğin parlak aya benzetilse uygundur. Bazen parlayınca hiç 
bakılamayan bir güneştir.) 
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5. Ṭarāvetde muṭarrā kākülüñ sünbül ḳıyās olmuş 

Görüp zülfüñ dedi Rıfʿat meger hep kūrdur cānā 

(Ey sevgili! Rıfat meğer hep körmüş [ki] taze saçını görünce sümbülle kıyaslamış.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Cemāliñ sevdigim ʿālem içünde ḫūrdur gūyā 

O sīmīn sīne-i ṣāfıñ celī bir nūrdur gūyā 

(Sevdiğim, yüz güzelliğin âlem içinde sanki bir güneştir, o temiz gümüşten sinen 
sanki parlak bir nurdur.) 

 

2. O deñlü eylemiş teʾs̠īr seniñçün bāde-i naḫvet 

Dü-çeşmiñ mest-i nāz olmuş yatur maḫmūrdur gūyā 

(Kibir şarabı seni o kadar etkilemiş ki baygın bakan iki gözün sanki naz sarhoşu 
olmuş yatar.) 

 

3. Güzel ḥüsnüñde ebrūlar ṣanursın ḫaṭṭ-ı ṭuġrādır 

Yazılmış ṣafḥa-i beyżāda çün menşūrdur gūyā 

(Güzelliğinde kaşların tuğra hattı gibidir, sanki beyaz bir sayfaya çizilip yayılmıştır.) 

 

[60] 

4. Nice reşk eylemez eflāk cemāliñ nūrına mesrūr    

Ki zülfüñ şems-i ḥüsnüñde şeb-i deycūrdur gūyā 

(Senin yüz güzelliğinin nurunu düşkün olan felekler bunu nasıl kıskanmasınlar ki? 
Çünkü saçın, güzelliğinin güneşinde karanlık gece gibidir.) 

 

5. Süḫanver kendi istiʿdād u miḳdārınca vaṣf eyler 

Süleymānım bu Rıfʿat nisbeten bir mūrdır gūyā 

(Şair, kendi yetenek ve derecesi kadar över. Bu Rıfat, Süleyman ile kıyaslanınca 
sanki bir karıncadır.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Ey sāḳī-i gül-çehre bizi eyleme pervā 

Çün nūş edelim cām-ı muṣaffā-yı mücellā 

(Ey gül yüzlü sâki! Bizi korkutma ki parlak ve temiz kadehi içelim.) 

 

2. Dem çek yine ey neyzen-i mestāne çemende 

Gül mevsimidir naġme tutar bülbül-i şeydā 

(Ey sarhoş neyzen! Yine çimenikte [uzun uzun güzel nağmelerle] öt, gül mevsimidir, 
divane bülbül nağme söyler.) 

 

3. Yandırmaġa bāl u peri pervāne yetiş gel 

Çün verdi żiyā bezm-i meye şemʿ-i şeb-ārā 

(Pervane kol kanadını yandırmakta, gel yetiş! Geceyi süsleyen mum, şarap meclisini 
aydınlattı.) 

 

4. Vādīleri geşt eyleme ey Ḳays-ı belā-keş  

Vaḳt oldı ki mihmān olacaḳdır saña Leylā 

(Ey eziyet çeken Mecnun! Vadileri dolaşma, zamanı geldi Leyla sana misafir 
olacaktır.) 

 

5. Her ḳula müyesser olamaz vuṣlat-ı dil-dār 

Rıfʿat gözüñ aç girmez ele böyle dil-ārā 

(Sevgiliye kavuşmak her kula nasip olmaz. Rıfat gözünü aç, böyle sevgili herkesin 
eline geçmez.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Semt-i kūy-ı yāre ʿazm etdikde bārī ey ṣabā 

Seyr ḳıl benden ṭaraf ol ḫoş diyārı ey ṣabā 

(Ey sabah rüzgarı! Sevgilinin semtine doğru yola çıktığın zaman, hiç olmazsa benim 

için o hoş memleketi gez, dolaş.) 
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2. Nāle-i ṣavt-ı ḥazīnim neyle dem-sāz-ı nevā 

Cān u dilden diñle bu feryād-ı zārı ey ṣabā 

(Hüzünlü inilti seslerim, ney çalgısıyla uygun ahenktedir. Ey sabah rüzgarı! Ağlama 
ve inlemelerimi candan ve gönülden dinle.) 

 

3. Çıḳdı gül ṭāḳ-ı sipihre āh-ı hicrānım gibi 

Bir ḫayālāsā temāşā eyle bārī ey ṣabā 

(Gül, ayrılığımın âhı gibi gökkubbeye çıktı. Ey sabah rüzgarı hiç olmazsa onu bir 
hayal gibi izle.) 

 

4. Şemʿ-i cemʿ-ārā-yı dil-dārı getürme ḫāṭıra 

Dāġdār-ı sīnede yandırma nārı ey ṣabā 

(Ey sabah rüzgarı! Sevgilinin meclisi süsleyen mumunu hatırlatma, gönlün yanığında 
ateşi yakma.) 

 

5. Yoḳ ola teşmīm-i vuṣlat rūzigāriyle daḫı 

Şimdi Rıfʿat neylesün böyle bahārı ey ṣabā 

(Ey sabah rüzgarı! Rıfat, sevgiliye kavuşma kokusunun bir rüzgarla bile yok olduğu 
bir baharı neylesin.) 

 

[61] 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Nedir bu çarḫ-ı kec-devrān elinden dād [u] vā-veylā302 

Dem-ā-dem miḥnet-i devrān elinden dād [u] vā-veylā 

(Bu eğri çarh ve devran elinden, devrin sıkıntılarından an be an bu feryat figan 

nedir?) 

 

2. Pey-ā-pey ṣunmada dest-i devrine şerbet-i firkāt303 

Ṭabīb-i bī-devā devrān elinden dād [u] vā-veylā 

 
302 D: Bu beytde ḳāfiyeye riʿāyet edilmemişdir.  
303 D: Maʿnā bozuḳ, mıṣraʿda da ḳāfiyeye riʿāyet yoḳ. 
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(Dermansız tabip, zaman zaman devrin eline ayrılık şerbetini sunmaktadır. Devran 
elinden bu feryat figan nedir? ) 

 

3. Ḳarār etmez verir işkenceler cism-i nizār içre 

Cefā cāna veren cānān elinden dād [u] vā-veylā 

([Sevgili] Zayıf beden içinde durmaz, işkenceler verir. Cana sıkıntı veren bu feryat 

figan nedir?) 

 

4. Velī dil-dārdan dūr etmek olmuş rūz u şeb cehdi   
Sitem-cū bed-meniş nā-dān elinden dād [u] vā-veylā 

(Şöyle ki sabah akşam sevgiliden uzaklaştırmak için gayret etmiş olan eziyetçi, kötü 
huylu, cahil elinden bu feryat figan nedir?) 

 

5. Ḫudādan ʿan-ḳarīb imdād ola yoḳsa bu gerdūnın 

Edersin Rıfʿat her an elinden dād [u] vā-veylā 

(Yüce Allâh’tan yakında yardım olsun. Ey Rıfat! Yoksa bu dünyanın elinden her 
zaman feryat figan edersin.) 
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Mefʿūlü mefāʿilü mefāʿilü feʿūlün 

1. Nār-ı ġam ile yandı derūnım şecerāsā 

Āhım tütüni çıḳsa ʿaceb mi şererāsā 

(Gönlüm gam ateşi ile ağaç gibi yandı, âhımın tütünü kıvılcım gibi çıksa şaşılmaz.) 

 

2. Nāʾil ola mı būs-ı ḳadem ḳadrine ʿāşıḳ 

ʿAşḳıñla şehā olmaya ger rengi zerāsā 

(Âşık senin ayağını öpme kıymetine erişir mi? Ey şahım! Aşkınla âşıkların rengi 
altın gibi sapsarı olmasın.) 

 

3. Üftāde daḫı hāle gibi māhı bulur mı 

Āġūş-ı meyān eylese sīmīn-kemerāsā 

(Âşık da hale gibi ay bulamaz, sevgilinin belini kucaklasa gümüşten kemer gibi.) 
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4. Vuṣlatda ḥaẕer eyleme gel nev-res-i ṭıflım  

Pāk-i naẓarım şöyle ki pīr-i pederāsā 

(Ey yeni yetme bebeğim! Kavuşmada korkma, gel. Yaşlı babalar gibi temiz 

bakışlıyım.) 

 

5. Güftāra gelüp ḫande ile ʿarż-ı dehān et 

Dendānları ki vaṣf ede Rıfʿat dürerāsā 

(Gülerek söze başlayıp ağzını göster ki Rıfat da inci gibi dişlerini vasfetsin.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Cism-i dilden naḳş-ı taṣvīr-i cemāl olmaz cüdā 

Līk ḫāṭırdan ġam-ı fikr-i muḥāl olmaz cüdā 

(Gönülden, sevgilinin yüz güzelliğinin resimleri ayrı olmaz fakat zihinde imkansız 
düşüncelerin acısı [da] ayrı olmaz.) 

 

2. Bu vücūdum304 eylese ālām-ı ḥasret istilā 

Fikr-i dilden neyl-i ümmīd-i viṣal olmaz cüdā 

(Hasret acıları bu vücudumu istila etse de gönül düşüncesinden kavuşma ümidine 
ulaşma isteği eksik olmaz.) 

 

3. Ber-ḳażā-yı nā-gehānī ḥāl-i aşk bütün göñül 

Dāʾimā serden ḫayāl-i ḫaṭṭ ü ḫāl olmaz cüdā 

(Bütün gönül, ani bir kazayla aşka büründü, ben’i ve ayva tüylerinin hayali hiçbir 
zaman akıldan çıkmaz.) 

 

[62] 

4. Nice bir bu ḳayd-ı bī-sūd-ı ḳasāvet nice bir 

Cānib-i dil-dārdan ferḫunde ḳāl olmaz cüdā 

(Ne vakte kadar bu üzüntünün faydasız endişesi, ne vakte kadar? Sevgilinin 

tarafından uğurlu söz eksik olmaz.) 

 
304 D: Bozuḳdur.  
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5. Ol ḳadar yoḳ ise şiʿiriñde nezāket Rıfʿat 

Az u çoḳ oldukça īhām suʾāl olmaz cüdā 

(Ey Rıfat! Şiirinde o kadar incelik yoksa az veya çok iham sanatı oldukça soru eksik 
olmaz.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Cānā dudaġıñ laʿl-i Bedeḫşān mı desem yā 

Aġzıñda dişiñ lüʾlüʾ [ü] mercān mı desem yā 

(Ey sevgili! Dudağına Bedehşan taşı, ağzındaki dişine de mercan incisi mi desem 
acaba?) 

 

2. Ruḫsārıña gül göñlüme bülbül demiş olsam 

Kākülleriñe sünbül ü reyḥān mı desem yā 

(Yanağına gül, gönlüme de bülbül demiş olsam kakülllerine de sümbül ve reyhan mı 
demeliyim acaba?) 

 

3. Āhū gözine māʾil olursa ne ʿacayibdir 

Göñlüm gibi305 bir dalına civān mı desem yā 

(Ceylan gözlerine gönlünü kaptırırsa ne acayiptir, acaba gönlüm gibi onun da bir 
dalına genç, taze mi desem?) 

 

4. Beñler nuḳāṭ-ı ḥarf ḳaşıñ ḫaṭṭ-ı İlāhī 

Ḥüsnüñ306 varaḳ-ı muṣḥaf-ı Rahmān mı desem yā 

(Benlerin, harflerin noktaları; kaşın, İlâhî bir çizim. Güzelliğine, Rahman olan 
Allâh’ın kitabının sayfaları mı demeliyim acaba?) 

 

5. Müştāḳ-ı cemāliñdir ezel cānla307 Rıfʿat 

Ol bī-kese de ʿāşıḳ-ı cānān mı desem yā 

 
305 D: Bozuḳdur. 
306 D: Bu da bozuḳdur. 
307 D: cān ile 
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(Rıfat, ezelden beridir yüz güzelliğini arzular; o kimsesize de sevgilinin âşığı mı 
desem acaba?) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Aḫteriñ olsun saʿīd burc-ı semāda dāʾimâ 

Devr ḳılsun peyk-i vaṣfıñ yeryüzünde cā-be-cā 

(Gökyüzündeki yıldızın her zaman kutlu olsun, övgülerin yeryüzünde her yeri 
dolaşsın.) 

 

2. Ḥāżır oldı ʿayş-ı bezm u nūş sāḳī dil-rübā 

Mevsim-i güldür feraḥ peymānesin ṣun ver ṣafā  

(Ey sâki! Yeme içme meclisi sefasında sevgili hazır bulundu, gül mevsimidir, huzur 
veren kadehini zevk ile sun.) 

 

3. Bir arada birbirin bulsa muṣaḥib yārlar 

Ṣu kenārında bunuñ gibi ṣafā olmaz mı ya 

(Sohbet eden sevgililer su kenarında birbirini bir arada bulduğunda bunun gibi bir 
zevk olmaz.) 

 

4. Gör ne kārı raḥmdır ehl-i ġamı mesrūr eder 

Vey ne baḫş-ı cān olur dil-i mürdeye bād-ı ṣabā 

(Ne merhametli bir iştir gör ki gam ehlini sevindirir; sabah rüzgarı, ölü gönüllere can 
verir.) 

 

5. Rāst yüzünden naġme-i ʿuşşāḳa etmez mi niyāz 

Rāḥatü’l-ervāḥdır şehnāzdan semt-i nevā  

(Rast [makamı] yüzünden mi âşıkların nağmesine niyaz [makamı] etmez, Râḥatü’l-
ervāḥ [makamı]dır şehnaz [makamın]dan nevâ semti.) 
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6. Bir uṣūlile308 hezārān ṭabʿı gūyā etmege 

Mevsim-i gülden nişān īmāda nevrūz u hevā 

(Acaba nevruz ve hava, bir şekilde gül mevsiminden işaretler vererek bülbüllerin 
tabiatını konuşturmak istemiş olmasınlar?) 

[63] 

7. Sen de Rıfʿat şād u ḫurrem ol ki olduñ nāʾili  

Böyle ẕevḳ-i ʿālem-i seyrānı baḫş etdi Ḫudā 

(Ey Rıfat! Sen de mutlu ve neşeli ol. Çünkü Yüce Allâh’ın âlemi gezme zevkine nâil 
oldun.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ṭutarken elde şūḫ-ı muḥtesib tamġa-i istiġnā 

Daḫı göstermesün ḫūbānlarına neşr-i istiġnā309 

(O hesap yapan işveli sevgili, zenginlik (gönül tokluğu) mührünü elinde tutarken 
zengilik dağıttığını güzellere bile göstermesin.) 

 

2. Bu reftār ile çoḳ serv-i revāna bāġ-ı ʿālemde 

N’ola baş egdirirse ḳâmet-i bālā-yı istiġnā 

(Uzun boylu zengin sevgili bu yürüyüşle, dünya behçesinde salına salına yürüyen 
sevgililere baş eğdirirse ne olur ki?) 

 

3. Kapānda nice nīk310 ṭāvūs diller zīr-i bālinde 

Görülmüş mi felekde böyle bir ʿankā-yı istiġnā 

(Kapanda nice güzel tavus gönüllüler kanadının altında, gökyüzünde böyle bir nazlı 
anka görülmemiştir.) 

 

4. Çeker ʿuşşāḳ elbet cevr-i yārin ol ser-efrāzıñ311 

Serīr-i mülk-i ḥüsne tāze baṣmış pāy-ı istiġnā 

 
308 D: bu uṣūl ile 
309 D: Bu mıṣraʿda ḳafiye yoḳ. 
310 D: Maḳṣad añlaşılmıyor. 
311 Metinde “ser-ferāzıñ” olarak geçmektedir.  
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(Âşıklar, baş kaldıran sevgilinin sıkıntılarını elbette ki çeker; [çünkü] güzellik 
mülkünün tahtına zenginlik (gönül tokluğu) ayağını yeni basmıştır.) 

 

5. Letāfet kişverinde yoḳ naẓīri kim ola fāʾiḳ 

Ne rütbe eylese şāyestedir daʿvā-yı istiġnā 

(İncelik ülkesinde sevgiliden daha üstün olabilecek bir benzeri yoktur, zenginlik 
(gönül tokluğu) davasında ona ne rütbe verilse lâyıktır.) 

 

6. Ḳamer şekl-i hilāliñ seyr erende bildi noḳṣānıñ 

Ṭulūʿ etdikde ḫurşīd-i cihān-ārā-yı istiġnā 

(Zenginliğin (gönül tokluğunun) cihanı süsleyen güneşi doğduğunda kendi hilal 
şeklini seyreden ay, eksikliklerini gördü.) 

 

7. Ṣafā baḫş-ı revāndır ʿāşıḳāna şīve-i naẓmıñ 

ʿAyāndır ʿārifāna Rıfʿatā maʿnā-yı istiġnā 

(Ey sevgili! Şiirinin işvesi âşıklara hayat verir. Ey Rıfat, zenginlik manası âriflerce 

bilinir.) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. ʿĀlem üftāde-i şah-bāz-ı nigāhıñ cānā 

Bir daḫı ṣayd-ı şikār eyleme lāzım mı saña 

(Ey sevgili! Âlem yiğit bakışının düşkünüdür, üstelik avcılık sana lazım değil.) 

 

2. Murġ-ı dil cānına göñlüñ gibidir destiñde312 

Avcı taʿlīmine beyhūde çıḳup ḳıyma baña 

(Ey sevgili! Avcı tâlimine boşuna çıkıp bana kıyma, gönül kuşu senin elinde gönlün 
gibidir.) 

 

3. Şeh-süvārım süngü davranmış ola müjgānlar  

Geçirir tīrini ger olsa da seng-i ḫārā 

 
312 D: Bozuḳdur. 
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(Ey usta binici sevgilim! Kirpiklerin bıçaklanıp harekete geçmiş, çok sert taş olsa da 
okunu geçirir.) 

 

4. Kākülüñ fırḳa-i ṭabur [u] bölük perçemler 

Ḫālı nevbetçi ṭurur noḳṭa-be-noḳṭa ber-cā 

(Ey sevgili! Kakülün tabur ve bölük topluluğu [gibi]; perçemlerin [yanaktaki] ben’in 
için nokta nokta nöbet tutması yerindedir.) 

 

5. Dal ḳılıc müfrezeleriñ ṣaġ u ṣola arş eyler 

Cānı var ise muḳābil ṭurabilsün aʿdā 

(Ey sevgili, fedaî askerlerin sağa sola, her tarafa yayılır; düşmanın canı var ise 
karşısında durabilsin.) 

 

[64] 

6. Ṭarz u eṭvār pesendīdeñe söz yoḳ güzelim   

Ḳaddıña elbise-i şīve biçilmiş ser u pā 

(Ey güzelim! Beğenilmiş tarz ve tavırların gibi söz yok, boyuna baştan ayağa işve 
elbisesi biçilmiş.) 

 

7. Bu leṭāfetle ġazel Rıfʿata maḫṣūṣ ancaḳ 

Böyle ṭanẓīm-i süḫan eylemez her bir şuʿarā313 

(Bu incelikteki bir gazel ancak Rıfat’a mahsustur, her şair sözlerini böyle 
düzenleyemez.) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Vaṣf-ı ḫūbānda olan ḫāmeye sürʿat olur ā 

Dil-rübāya yazılan nāmeye diḳḳat olur ā 

(Güzellerin övgüsünde olan kalem süratli olur! Gönül alan sevgiliye yazılan 
mektupta dikkat olur!) 

 

 
313 D: Her bir şuʿarā taʿbīri yañlışdır. 
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2. N’ola ol ḳaşı hilāle gözüm olsa īmā 

ʿĀdet olmuş hele yerden göge minnet olur ā 

(Gözüm o hilal kaşlıyı işaret etse ne olur? Âdettendir minnet yerden göğedir!) 

 

3. Ne kerem meclis-i ʿuşşāḳda cānān bulunsa 

Mey u maḥbūb ola elbette ki ṣoḥbet olur ā 

(Sevgilinin âşıklar meclisinde bulunması büyük bir lutuftur, şarap ve sevgili bir arada 
olursa elbette ki sohbet olur!) 

 

4. Diz-be-diz314 yār ile hem-bezm-i muḥabbetde iken 

Ruḳabā gelse eger meclise s̠ıḳlet olur ā  

(Sevgili ile diz dize sohbet meclisinde arkadaşlık ederken meclise rakipler gelse 

sıkıntı olur bak!) 

 

5. Böyleledir ʿādet-i dünyā gāh elem gāh feraḥ 

Rıfʿatā vuṣlat ola āḫiri firḳat olur ā 

(Dünya âdeti böyledir bazen acı bazen neşe. Ey Rıfat! Kavuşma olmazsa ayrılık olur 
bak!) 

 

 29 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Tā ezelden şāh-ı aʿẓamsıñ deyu geldim saña 

Ḫānedān-ı nesl-i iḳdāmsıñ deyu geldim saña 

(Ezelden beri büyük bir padişahsın diye sana geldim, gayretli bir soya sahipsin diye 
sana geldim.) 

 

2. Milket-i iḥsāna vālī şehr-i ʿirfāna ʿayān 

Server-i mīr-i mükerremsiñ deyu geldim saña 

(Lutuf mülkünün yöneticisi, irfan şehrini gören, saygınların önderisin diye sana 
geldim.) 

 

 
314 D: Yañlışdır. 
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3. Bi’ż-żarūr315 ehl-i dilān olur hezārān āşinā 

Ḥāl-i maḥcūbāne maḥremsiñ deyu geldim saña 

(İster istemez binlerce gönül ehli âşina olur, mahremsin diye mahçup bir halde sana 
geldim.) 

 

4. Sendedir ʿafvile taḳṣīrāta ʿayn-ı merḥamet 

Sırr-ı dervīşāne ʿālemsiñ deyu geldim saña 

(Kusurları affeden merhametin kaynağı sendedir, derviş sırlarının âlemisin diye sana 

geldim.) 

 

5. Mā-sebaḳ Rıfʿat ḥaḳīr fermān-ı ʿālīşāñıñız316 

Gūş idüp miḥmāna hem-demsiñ deyu geldim saña 

(Değersiz Rıfat’ın zamanı geçti, şanlı fermanınızı işitip misafire arkadaşsın diye 
geldim.) 

 

[65] 

ḤARFÜ’L- BĀʾ 

 

 30 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Olunca ey ḳadeḥ şol demde ki dil-dāre leb-ber-leb 

Benim de teşne-i cām oldıġımdı yāre leb-ber-leb 

(Ey kadeh! Sen sevgili ile dudak dudağa olduğun zaman, benim de sevgiliyle dudak 

dudağa olmaya en çok istekli olduğum zamandı.) 

 

2. O şūḫ-ı şīve-güster nāz-perverden niyāzım bu 

Hemān tek söz verüp söz olmasun aġyāre leb-ber-leb 

(O işve yayan, nazlı sevgiliden isteğim, hemen söz verip rakiple dudak dudağa 
gelmesin.) 

 

 
315 D: Ṭoġrusı bi’ż-zarūre’dir, hücnet var. 

316Metinde  olarak geçmektedir.  
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3. Ḥaẕer etmez mi āyā ġoncafem nāzik dehānından  

Nice yüz açılur güller gibi ol ḫāre leb-ber-leb 

(Acaba gonca ağızlı sevgili nazik ağzından sakınmaz mı? Nice yüzler dikene güller 
gibi dudak dudağa açılır.) 

 

4. Der-aġuş-ı miyān olmazsa da būs [u] kenār olsun 

Ziyānı ne ola ṣaġdan ṣaġa bāzāra leb-ber-leb 

(Sevgilinin belini sarmak olmazsa da öpme ve kucaklama olsun, pazarda herkes 
dudak dudağa, zararı nedir ki?) 

 

5. Büyük bir luṭf u iḥsān u şükürden ʿācizim Rıfʿat 

Revā görmüş güzel eşʿārıñı eşʿāra leb-ber-leb 

(Ey Rıfat! Büyük bir lutuf, iyilik ve şükürden âcizim. O güzel şiirlerini benim 
şiirlerimle yan yana getirmeyi uygun görmüş. ) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Bāġda nāle ḳılur bülbül-i giryende317 ġarīb 

Görinür çeşmine gūyā güli gülşende ġarīb 

(Ağlayan bülbül, bahçede garip bir şekilde inler. Sanki gül bahçesindeki gül gözüne 
tuhaf görünür.) 

 

2. Ḳumriveş ya nice güftāra ser-āġaz etmez 

Murġ-ı dil ḳaldı yine bu ḳafes-i tende ġarīb 

(Kumru gibi pek çok söze başlamaz, gönül kuşu yine bu vücut kafesinde zavallı 
kaldı.) 

 

3. İncinür ḳalbine ṭoḳunma ġarībiñ cānā 

Saʿy ḳıl olmaya bir vechle şermende ġarīb 

(Ey sevgili! Zavallının kalbine dokunma, incinir; bir yolla zavallı ve mahçup olmaya 
gayret et.) 

 
317 D: Yañlışdır. 
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4. Yārsız ʿāşıḳ-ı zārıñ vaṭanı ġurbet olur 

Sevdigim neyleyeyim sen de ġarīb ben de ġarīb 

(İnleyen âşığın vatanı, yâr olmazsa gurbet olur. Sevdiğim sen de garipsin ben de, 

elden ne gelir!) 

 

5. Rūz-ı ıyd geçir derd-i ġam u ḥasret ile 

Rıfʿatā ḫāṭır-ı pejmürde-i efkende ġarīb 

(Bayram günü gam ve hasret derdiyle geçer. Ey Rıfat! Yıkılmış, solmuş gönül de 
zavallıdır.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Sāḳiyā tā ṣubḥa dek nūş-ı şarāb etdim bu şeb 

Bir ḳadeḥle yārdan refʿ-i ḥicāb etdim bu şeb 

(Ey sâki! Bu gece sabaha kadar şarap içtim, bir kadehle sevgiliden örtüyü kaldırdım 
bu gece.) 

 

2. Ḫaṭṭ-ı rūyıñda reml318 şeklinde gördüm ḫālleriñ 

Noḳṭa-yı hicrānıñı bir bir ḥesāb etdim bu şeb 

(Ey sevgili! Yüz çizgilerinde ayva tüylerini remil [kum falı] şeklinde gördüm, 
ayrılığının noktasını bir bir hesap ettim.) 

 

[66]    

3. Milket-i ḥüsnüñde ḫāl-i ʿanberīne dil verüp 

Şehr-i Rumda şāh-ı Hinde intisāb etdim bu şeb 

(Güzelliğinin ülkesinde anber kokulu ben’ine gönül verip Anadolu’da sevgilinin 
simsiyah saçlarına bağlandım bu gece.) 

 

4. Gül ruḫuñ inbīḳ-i femle eyledim taḳṭīr-i nāb 

Şīşe-i göñlim319 leb-ā-leb pür-gül-āb etdim bu şeb 

 
318 D: Ḳum maʿnāsına olan. 
319 D: Bu iżāfet yañlışdır. 
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(Gül yanağını ağız imbiğinden geçirip saf bir damıtım hâline getirdim, gönül şişemi 
ağzına kadar gül suyu ile doldurdum.) 

 

5. Rıfʿatā oldum ḥüseynīden o yāre naġme-sāz 

Būselik nāz u niyāz üzre ḫiṭāb etdim bu şeb 

(Ey Rıfat! O sevgiliye hüseynî makamından nağmeler söyledim, naz ve niyaz üzerine 
buse makamında hitap ettim bu gece.) 

 

 33 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Yār çoḳ nāz etdigi vāfir niyāzımdır sebeb320 

Seyr-i pervīn321 imtināna dil-nevāzımdır sebeb 

(Sevgilinin çok nazlanmasına sebep, çok yalvarmamdır, pervin yıldızını 
seyretmemde başa kakmaya sebep gönül okşamamdır.) 

 

2. Birbirin aġyār ṭaʿn eylerse de olmaz nehiy 

Ney gibi her bir maḳāmda keşf-i rāzımdır sebeb 

(Rakipler birbirini ayıplarsa da yasak olmaz, buna sebep ney çalgısı gibi her 
makamda sırları keşfetmemdir.) 

 

3. Līk maḳṣūdım ḥaḳiḳatdir muḥabbetden ġaraż 

Meyl-i maḥbūb etmege ʿaşḳ-ı mecāzımdır sebeb 

(Fakat muhabbetten amacım, isteğim hakikattir; sevgiliye yönelmenin sebebi mecaz 
aşkımdır.) 

 

4. Germ u serd ruzigār-ı zūrkārı çekdigim 

Kimseniñ cürmi degildir kündü yazımdır sebeb 

(Soğuk, sıcak zorlayıcı rüzgarı çekmem kimsenin günahı değildir, sebep kendi alın 
yazımdır.) 

 

 

 
320 D: Bu mıṣraʿda hücnet var. 
321 D: Maʿnā añlaşılmıyor. 
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5. Ol sehī ḳāmet n’ola ser-keş geçinse Rıfʿatā 

Zümre-i ḫūbāndır ancaḳ imtiyāzımdır sebeb 

(Ey Rıfat! O fidan boylu sevgili itaatsiz olsa ne olur? Güzeller zümresidir ama buna 

sebep onu üstün tutmamdır.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḳand-i güftāriyle yārin başḳa ḥāl oldum bu şeb 

Nuṭḳa geldim ṭūṭī-i gūya-mis̠al oldum bu şeb 

(Sevgilinin sözlerinin tatlılığıyla başka bir hâl oldum bu gece; söz söyledim, konuşan 

papağan gibi oldum bu gece.) 

 

2. Mūm gibi yandım görünce āteş-i ruḫsārıñı 

Bezmde pür-şevḳ ile fānūs-ı ḫayāl oldum bu şeb 

(Yanağının ateşini görünce hamam gibi yandım, mecliste çok şevkle hayal fanusu 
oldum bu gece.) 

 

3. Şöyle inceldi tenim mūy-ı miyān fikri ile 

Āh kim bu żaʿfdan mānend-i nāl oldum bu şeb 

(Bedenim ince belinin düşüncesiyle şöyle bir inceldi, âh ki bu düşkünlükten kamış 
gibi [incecik] oldum bu gece.) 

 

4. Şol siyeh kākülleri sevdāya ṣaldı başımı 

Ḳayd-ı bend oldum esīr-i ḫaṭṭ u ḫāl oldum bu şeb 

(Sevgilinin siyah kakülleri başımı sevdaya düşürdü; endişelendim, sevgilinin ayva 
tüyleri ve ben’inin esiri oldum bu gece.) 

 

5. Dām-ı gīsūya ṭolaşdı murġ-ı dil āzād iken 

Dest-i ṣayyāda düşüp bī-per ü bāl oldum bu şeb 

(Gönül kuşu özgürken sevgilinin saçlarının tuzağına düştü, avcının eline düşüp 
kolsuz kanatsız oldum bu gece.) 
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[67] 

6. Ḳametiñ ḫam etdi Rıfʿat bir civān-ı sāde-rū 

Gerçi pīr-i köhne Sām tāze Zāl oldum bu şeb    

(Ey Rıfat! Temiz yüzlü genç sevgili senin boyunu büktü; bu gece yaşlı ve zamanı 
geçmiş Sam, yeni Zal oldum.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Mülk-i göñlüm322 çeşm-i Tatarıñla vīrān oldı hep  

Ceyş-i ġamla ʿaḳl u fikrim cümle tālān oldı hep 

(Gönül mülküm, Tatar (çekik) gözlerinle hep viran oldu, gam ordusuyla aklım ve 
fikrim hep talan oldu.) 

 

2. Mūy-ı ser sevdā-yı zülfüñle aġardı ey ṣanem 

Gūyiyā ḥālim görüp kāfir müselmān oldı hep 

(Ey put [resimleri] gibi güzel sevgili! Saçlarım saçlarının sevdasıyla ağardı, sanki bu 

hâlimi gören kâfirler hep müslüman oldu.) 

 

3. Bāġa vardım ḥasretiñle söyledim derd-i dilim 

ʿAndelībler naġme-sāz u zār u giryān oldı hep   

(Hasretinle bahçeye vardım, gönül derdimi söyledim; bülbüller nağme söyleyerek 
hep ağlayıp inlediler.) 

 

4. Gördiler reftār-ı ḳadd ü gül fidānıñ323 bāġda 

Serv u ʿarʿar ġonca güller cümle civān oldı hep 

(Bahçede gül-fidan boyunun yürüyüşünü gördüler; servi, dağ servisi ve gonca 
güllerin hepsi canlandı.) 

 

5. Yalñız Rıfʿat kuluñ ṣanma çeker hicrānıñı 

Firḳatiñle ʿāşıḳānıñ derdmendān oldı hep 

 
322 D: Bu iżāfet yañlışdır. 
323 Metinde “gül-fidārıñ” olarak geçmektedir. 



190 

 

(Ey sevgili! Ayrılığını sadece Rıfat kulun çeker sanma! Ayrılığınla senin âşıkların 
hep dertli oldu.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Ḫoş-bū deheniñ324 şemme-i gül-fem dediler hep 

Bu ġonca nihāli dile elzem dediler hep 

(Güzel kokulu ağzın için ağzı gül gibi güzel kokan dediler hep, bu gonca fidanın 
gönül için gerekli olduğunu söylediler hep.) 

 

2. Sāḳīde bu ṣoḥbetde ġaraż bāde mey ancaḳ 

Her kime sorulsa lebiñ325 emsem didiler hep 

(Sâkinin bu sohbetteki amacı ancak şaraptır, [fakat sâki dışında kime sorulduysa asıl 
amaç] sevgilinin dudağını öpmek dediler hep.) 

 

3. Ey muġbeçe gel bezme Mesiḥāyı severseñ 

ʿUşşāḳ seni326 cān ile hem-dem didiler hep 

(Ey meyhane çırağı! Hz. İsa’yı seviyorsan meclise gel, âşıklar senin için sevgili ile 
dost dediler hep.) 

 

4. Olsa n’ola çoḳ mürde-dil iḥyā bu sözüñle327 

Çoḳ muʿcize-i ʿİsā-yı328 Meryem dediler hep 

(Ey sevgili! Senin bu sözünle çok ölü gönüllü canlansa ne olur! Bu konuda Meryem 
oğlu Hz. İsa’nın mucizelerini anlattılar hep.) 

 

5. Gördükde yüzüñ tāze ġazel söyledi Rıfʿat 

Naẓmında kelām ehli329 müsellem dediler hep 

 
324 D: Maʿnā muḫteldir. 
325 D: Bu da bozuḳdur. 
326 D: Saña olmalı. 
327 D: sözüñde ˂ sözüñle  
328 D: Maʿnā muḫteldir. 
329 D: Bunda da hücnet var. 
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(Ey sevgili! Rıfat senin yüzünü görünce yeni bir gazel söyledi, şiirinde kendisine söz 
ustalığı verilmiş dediler hep.) 

 

 

HARFÜ’T-TĀʾ 

[68] 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Yāriñ aġzıya münāsib diyelim bir ṣoḥbet 

Yarı bal yarı şeker böylece şīrīn şerbet 

(Bal ve şeker karışık, sevgilinin ağzına lâyık tatlı bir sohbet edelim.) 

 

2. Eylemez ẕevḳ ile çün defʿ-i ḫumārı ḳahve 

Ne ḳadar çay gibi olsa şeker[i] pür-leẕẕet 

(Kahve, sersemliği zevk ile ortadan kaldırmaz, şekeri çay gibi çok olursa daha 
lezzetli olur.) 

 

3. Ḳahve tiryākisi olmaḳ ne belā ʿālemde  

Dost u düşmāna olur bār-ı girān bir minnet 

(Âlemde kahve tiryakisi olmak ne beladır, dosta ve düşmana ağır yüklü bir 
minnettir.) 

 

4. Fuḳarā ḳullara yā Rab ṣabrı330 iḥsān eyle 

Aġniyā bendeleriñ ḳahve içerler ḫalvet 

(Ey Allâh’ım! Yoksul kullara sabır ver, zengin kulların tenhada kahve içerler.) 

 

5. Bu ne esrār-ı hüküm bu ne cihāndır āyā 

Kimine dūzaḫ olur kimine cāy-ı cennet 

(Bu ne hükmün sırları bu ne dünyadır acaba? Kimine cehennem olur kimine cennet 
yeri.) 

 

 
330 D: Vezni bozan yoḳ.  
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6. Rind-i mey-hvāre niçün etmeyeler şimdi ḥased 

Bir üzüm ṣuyı ile bezmde eyler ʿişret 

(Şarap içen âşığı şimdi niçin kıskanmasınlar? Bir üzüm suyu [şarap] ile şimdi 
mecliste içki içer.) 

 

7. Bir ḳara suya ḳanāʿat eder iken cānā 

Felek etdi bugün anıñ da yüzine ḥasret 

(Ey sevgili! Bir kara suya kanaat ederken felek bugün onun da yüzüne hasret ettirdi.) 

 

8. Ḳahveniñ ḳılleti ol rütbede331 mest etdi beni 

Aġız açılmadı ḫamyāzeden özge Rıfʿat  

(Kahvenin bu derece azlığı beni sarhoş etti. Ey Rıfat! Esnemeden başka ağız 
açılmadı.) 

 

MÜSTEZĀD 

38 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Ey şuḫ-ı kerem-pīşe n’ola eyle ʿināyet 

Luṭfuñla be-ġāyet  

İḥsānıña hīç söz yeri yoḳ vaṣfa ne ḥacet 

Bī-ḥarf-i nihāyet 

(Ey keremi huy hâline getirmiş sevgili! Lutfunla fazlasıyla lutfet. İhsanına söz yok, 
övgüye gerek yok, söz ile anlatmak mümkün değildir.) 

 

2. Bu nice nice sāl geçer ʿaşḳ ile ḫorım332 

Bir ʿāşıḳ-ı zārım 

Bilmezlik ile etmiş isem cürm ü cināyet 

ʿAfvıñda ḥimāyet 

(Nice nice yıllar geçer ben aşk ile zavallıyım, ağlayan bir âşığım. Bilmeden bir günah 
ve cinayet işlemişsem affına sığınırım.) 

 
331 D: Ol mertebe dese maʿnā daha güzel olur. 

332 Metinde  olarak geçmektedir. 
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3. Göñlüm ser-i kūyıñda muḳīm olmaġı ister 

Ġayrı daḫı neyler 

Bu ḥasret ile yıl gibidir geçse de sāʿat 

Bilmem bu ne ḥālet 

(Gönlüm semtinde kalıcı olmak ister, daha ne yapsın? Bu hasretle geçen bir saat bir 
yıl gibidir, bu nasıl bir durumdur bilmiyorum.) 

 

4. Şāyeste-i inʿām degilse dil-i nā-dān  

Sen ṣāḥib-i ʿirfān 

Mevlā ḳuluna feyż-i himem ḳılmaġı ʿādet 

Ey ehl-i kerāmet 

(Ey keramet sahibi! Yüce Allâh kuluna yardım etmeyi âdet edinmiş. Kaba gönül 
iyiliğe lâyık değilse sen irfan sahibi ol.) 

 

5. Bir cām-ı ṣafā ṣun n’ola bu Rıfʿat-ı meste 

Ālām ile ḫaste 

Ümmīd-i vefā ḳalbine ferḫunde beşāret 

İlhām-ı işāret 

(Bu acılarla yaralı, sarhoş Rıfat’a zevk veren bir kadeh sunsan ne olur? Vefa 
beklentisi kalbine uğurlu bir müjdedir, işaret ilhamıdır) 

 

 

HARFÜ’ S̠-S̠Āʾ 

[69] 
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Müstefʿilātün müstefʿilātün 

1. Luṭf u ʿaṭālar şāhāne bāʿis̠ 

Nīm iltifātıñ iḥsāna bāʿis̠ 

(Lutuf ve iyilikler şaha yakışır sebeplerdir, yarım iltifatın bağışlamaya sebeptir.) 
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2. Üftādeleri atdıñ gözünden333 

Aġyārla ülfet cānāne bāʿis̠ 

(Düşkünleri gözünden attın, rakiple yakınlaşma canana sebep olur.) 

 

3. Nā-dāne ülfet āyā ne lāzım 

Böyle ṭabīʿat bīgāne334 bāʿis̠ 

(Cahile samimiyet acaba neye lazım, böyle bir huy ilgisizliğe sebeptir.) 

 

4. Maḥbūb demidir bezmiñ ṣafāsı 

El-ḥāḳ neşāṭı rindāne bāʿis̠ 

(Meclis eğlencesinde güzeller demidir, gerçekten neşesi rintlere sebeptir.) 

 

5. Bu nāz u şīve yoṣma ḳıyāfet  

Rıfʿat o şāh-ı ḫūbāna bāʿis̠ 

(Ey Rıfat! Bu naz ve işve bu süslü kıyafet, güzeller şahına sebeptir.) 

 

 

ḤARFÜ’L-CĪM 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. ʿAndelībāsā bölünmüş göñlümüz gülmez mizāc 

ʿĀşıḳ u rindiz nezāketde yine dil-ber mizāc 

(Gönlümüz bülbül gibi bölünmüş, gülmez bir mizaçtadır. İncelikte yine sevgili 

mizaçlı âşık ve rindiz.) 

 

2. Āteş-i ʿaşḳ ile memlū micmer-i endīşemiz 

Dūd-ı ʿūd-ı âhımız ammā şehā ʿanber mizāc 

(Endişe kabımız aşk ateşi ile dolu. Ama ey sevgili, âhımızın odun dumanı güzel 
kokuludur.) 

 
333 D: Vezn bozuḳdur, müstefʿilātün vezninde olacaḳ. 
334 D: Maʿnā bozuḳdur.  
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3. Meylimiz ezhār-ı ḳudretde be-sunʿ-ı iʿtibār 

İḥtiyāc veremez bu ḳadar giyāhe ḫar-mizāc 

(Meylimiz kudret çiçeklerinde tezahür eden sanatlaradır; eşek huylu, bu kadar ot 
ihtiyacına karşılık veremez.) 

 

4. Mā-teḳaddümden vücūd-ı gevher-i yek-dāneyiz 

Olmadıḳ çün sīm çeşm-i ḳalb verdi zer-mizāc 

(Başlangıçtan beri tek mücevher vücuduz, gümüş olmadığımız için kalp gözü bize 
altın mizaç verdi.) 

 

5. Rıfʿatā fehm eylemez herkesde meşreb335 ḥālimiz  

Anıñ içün imtizāc etmez bizimle her mizāc 

(Ey Rıfat! Herkes bizim hâlimizi, huyumuzu bilmez; onun için her huy bizimle 
anlaşamaz.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bāġa bülbül geldi ey gül ġoncası devrānıñ aç 

Eyle diḳḳat naġme-i ʿuşşāḳa gūş-i cānıñ aç 

(Ey gül goncası! Bahçeye bülbül geldi, talihini aç. Âşıkların sesine dikkat et, can 
kulağını aç.) 

 

2. Ṭılsım-ı genc-i muḥabbet kim açılmaz her yüze 

Gevher-i maḳṣūda saʿy et dīde-i iẕʿānıñ aç 

(Sevgi hazinesinin tılsımı her yüze açılmaz; amacının cevheri için gayret et, anlayış 
gözünü aç.) 

 

[70] 

3. Bir ʿaṭāyā-yı Ḫudā bu ḥüsn ü ḫātemleriñ saña 

Ehl-i ḥāle lāyıḳāne niʿmet ü iḥsānıñ aç 

 
335 D: Maʿnā bozuḳ. 
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(Bu güzellik ve iktidarın sana Yüce Allâh’ın hediyesidir, hâl ehline lâyık bir şekilde 
nimet ve lutuflarından aç.) 

 

4. Şeh-süvārım dest-i ḥüsnüñde licām-ı esb-i tāz 

Gāh gāh icrā-yı fenn-i şīveye meydānıñ aç 

(Ey usta at binicim! Güzellik elinde koşan atın gem’i ara ara işve yapılabilsin diye 

meydanını aç.) 

 

5. Rıfʿatā nā-dāna ṣarf etmek gerekdir ḥār u ḥas 

ʿĀrifāna ʿarż-ı lüʾlüʾ-edāda kānıñ aç 

(Ey Rıfat! Çer çöpü cahile harcamak gerekir; âriflere inci sunmada madenini aç.) 

  

42 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ehl-i dil peyġūle-i miḥnetde ḳalsa lā-ʿilāc 

Eylemez her nā-kes-i nā-dāna ʿarż-ı iḥtiyāc 

(Gönül ehli, eziyet köşesinde ilaçsız kalsa [da] cahil kimselere ihtiyacını söylemez.) 

 

2. Faḳr ile faḫr eylemek ṣabr u ḳanāʿat ṣūfiyā 

Ṣanma esbāb-ı velāyet kim olur ḫırḳayla336 tāc 

(Fakirlik ile övünmek sufiler için sabır ve kanaattir, ermişliğin sebepleri hırkayla 
taçtır zannetme.) 

 

3. Rind ü zāhid n’ola hem-dem olmasa bir ḫānede 

Zāġ ile bülbül eder mi bir ḳafesde imtizāc 

(Rint ve kaba sofu bir evde dost olmasa [ki] ne olur? Karga ile bülbül bir kafeste 
anlaşır mı?) 

 

4. Olagör ʿaşḳuñ yolunda ey göñül s̠ābit-ḳadem 

Bekleyen rāh-ı ḫaṭernākı alur elbette bāc 

(Ey gönül! Aşkın yolunda kararlı ol, tehlikeli yolu bekleyen elbette vergisini alır.) 
 

336 D: ḫırḳa ile 
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5. Cā-be-cā ṣarf eyleme Rıfʿat dürr-i ʿirfānıñı 

Gün olur bāzār-ı cevherde bulur elbet revāc 

(Ey Rıfat! İrfanını yer yer harcama, gün gelir mücevher pazarında elbet kıymet 
bulur.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ġam degil ʿaşḳıñ ġamı lākin ġam-ı dünyā ne güç 

Olmasa dünyā ġamı ġayrı ġam-ı ferdā ne güç 

(Aşkın acısı gam değil ama dünyanın gamı çok zor; dünya gamı olmasa da gelecek 
endişesi çok zor.) 

 

2. Ġam mıdır ferdā ġam-ı dünyādadır endīşemiz 

Fāriġ-i endīşe-i dünyāya müşfiḳā ne güç  

(Gelecek gam değildir, endişemiz dünya gamıdır. Ey şefkatli kimse! Dünya 
endişesinden vazgeçmek çok zor.) 

 

3. Żevḳı istiġnā ḳılur cümle ḫarābāt erleri 

Ol ḫarābāt ehline cānā cihānda ya ne güç 

(Bütün meyhane ustaları eğlenceyi zenginleştirir. Ey sevgili! O meyhane ustalarına 
dünyada acaba ne zordur?) 

 

4. Bu cihān variyetiñ337 terk eyleyen merdānedir 

Böyle meydān-ı meẕelletde şehā daʿvā ne güç 

(Bu dünyanın servetini terk eden merttir. Ey sevgili! Böyle alçak dünyada mücadele 
çok zor.) 

 

5. Etme daʿvā-yı enāniyyet eger ʿāḳil iseñ338 

Rıfʿatā dānālara nā-dān ile ġavġā ne güç     

(Eğer akıllıysan benlik davası gütme. Ey Rıfat! Bilginlerin cahillerle mücadelesi çok 
zor.) 

 
337 D: varlıġını 
338 D: is[e]ñ ˂ iseñ 
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[71] 

ḤARFÜ’L-ḤĀʾ 

 

 44 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Nev-bahār ile gelür ʿāleme eyyām-ı feraḥ  

Nūş ede murġ-ı seḥer tā mey-i gül-fām-ı feraḥ 

(Âleme sevinç günleri ilkbahar ile gelir; sabah kuşu, gül renkli şarabı sevincini alana 
kadar içsin.) 

 

2. Gülsitān içre bu dem bezm-i müheyyā-yı ḥużūr 

Nergis-i mestānıña lāle dutar cām-ı feraḥ 

(Gül bahçesinde şimdilerde huzura âmade bir meclis [var, burada] lale sarhoş 
nergislerine sevinç kadehini tutar.) 

 

3. Bāġda bād-ı ṣabā būy-ı muḥabbet getürür 

Varalım kesb339 edelim biz daḫı peyġām-ı feraḥ 

(Bahçede sabah rüzgarı muhabbet kokusu getirir, gidelim biz de sevinç haberini 
edinelim.) 

 

4. Yine pervāne gibi dönderelim peymāne  

Şemʿ-i ümmīd ile belk[i]340 içelim cām-ı feraḥ 

(Yine pervane gibi kadeh dönderelim, ümit mumu ile içelim belki sevinç kadehini.) 

 

5. Rıfʿatā mevhibedir böyle ġazel söyle gehī  

Şiʿr ile eyledi Ḥaḳ ṭabʿıña ilhām-ı feraḥ 

(Ey Rıfat! Bazen böyle gazel söyle, bahşiştir. Yüce Allâh yaratılışına şiir ile sevinç 
ilhâmı verdi.) 

 

 

 
339 D: aḫẕ 
340 D: Belkiye beñziyor, artıḳ dese daha münāsibdir. 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ebruvānıñ ya meh-i nev şekli ya ḳavs-i ḳuzaḥ 

Ṣunʿ-ı fermān-ı İlāhīdir çekilmiş iki ṣaḥḥ 

(Kaşlarının şekli ya hilal ya gök kuşağı; [sevgilinin yüzüne] çizilmiş iki doğru Yüce 
Allâh’ın emrinin eseridir.) 

 

2. Vey ne şemşīr-i dehen-ser-tīz olur ġamzeñ şehā 

ʿĀşıḳ-ı dil-dāre341 belürmez yine eyler şerḥ 

(Ey güzel sevgili! Gamzen, ağzı keskin bir kılıç olur. Âşıklara görünmez, yine 
yarmaya devam eder.) 

 

3. Nīm tebessümle gehi ʿuşşāḳı dil-şād eyle kim 

ʿAndelībe ġonca-i nev-ḫandedir baḫş-ı feraḥ 

(Ey sevgili! Yarım bir gülüşle âşıkların gönlünü sevinçle doldur, bülbüle sevinç 
veren yeni gülen goncadır.) 

 

4. Ġıbṭa-cū342 olmaz mı Cemşīd-i cihān bu bezme kim 

Bādesi āb-ı ḥayātāsā ola laʿliñ343 ḳadeḥ 

(Parlak kırmızı renkli kadehin şarabı, can suyu gibi olan bu meclise Cihan [ın bildiği, 
tanıdığı] Cemşid imrenmez mi?) 

 

5. Ḳanġısıñ alsam elinden Rıfʿatā ol dil-beriñ 

Bir elinde cām-ı mey bir elde var zerrīn ḳadeḥ 

(Ey Rıfat, sevgilinin bir elinde şarap kadehi, bir elinde altın kadeh; acaba hangisini 
elinden alsam?) 

 

 

 

 

 
341 D: Maʿnā bozuḳdur. 
342 D: Eylemez mi ġıbṭa denilse ġıbṭa-cū’dan daha münāsibdir. 
343 D: laʿlin ˂ laʿliñ 
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ḤARFÜ’L-ḪĀ 

 46 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Dil-i nā-şādımızı eyledi ḫurrem ol şūḫ 

Ḥamduliʾllāh ki bize oldı müsellem ol şūḫ 

(O işveli sevgili, mutsuz gönlümüzü sevindirdi; Yüce Allâh’a şükürler olsun ki o 
işveli sevgili bize verildi.) 

 

[72] 

2. Bugün ol şehr-i vefā ehline olmuş sulṭān 

Bī-vefā gerçi ṣayılurdı muḳaddem ol şūḫ 

(O işveli sevgili, geçmişte vefasız sayılırdı gerçi ama şimdilerde vefâ şehrinin 
kimselerine sultan olmuş.) 

 

3. Dīde vü vech-i ṣabā verdi peyām-ı vuṣlat 

Ḳıldı encām-ı şebi ḳadr ile hem-dem ol şūḫ 

(Sabah rüzgarının yüzü ve gözü kavuşma haberini verdi, o işveli sevgili gecenin 
sonunu itibar ile dost eyledi [şereflendirdi].) 

 

4. Herkese buncılayın luṭf müyesser mi olur 

ʿĀşıḳı bir söz ile eyledi ebkem ol şūḫ 

(Herkese böyle lutuf nasip olur mu? O işveli sevgili, âşığı bir söz ile dilsiz eyledi.) 

 

5. ʿAşḳ eger rehber olur ise saña ey Rıfʿat 

Ede cān u dili her bār mükerrem ol şūḫ 

(Ey Rıfat! Eğer aşk rehber olursa sana, o işveli sevgili varlığını ve gönlünü her defa 
saygıdeğer eylesin.) 
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ḤARFÜ’D-DĀL 

 47 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Olasıñ344 ey dil meger kim fāriġ-i būd [u] nā-būd 

Ḥāl-i ʿāşıḳ yoḳsa maḳṣūdunca olmaz yā ne sūd 

(Ey gönül! Olan olmayan her şeyden el çekesin; eğer sende âşık hâli yoksa 

amaçladığın gibi olmaz, faydasızdır.) 

 

2. Bezm-i faṣl-ı yārda ferḫunde fālıñ ḳıl ḳıyās 

Ṭāliʿinde ey göñül ya Kürd çıḳar ya Arnabūd  

(Sevgiliye ayrılan mecliste uğurlu falını kıyas et. Ey gönül! Bahtına ya Kürt ya 
Arnavut çıkar.) 

 

3. ʿAndelībā ḳasvet-i fikr-i şitābān tā-be-key  

Ḳalmadı dem müjdeye faṣl-ı bahār eyler vürūd 

(Ey bülbül! Bu dünya koşuşturması ne zamana kadar? Bahar mevsiminin gelmesini 
müjdelemek için sende nefes kalmadı.) 

 

4. Ġam degildir ṣūrete inkārdan etse ẓuhūr 

Naḳd-i ẕevḳ içün ne ḥācetdir iki dīdem şühūd 

(Surette görünen şeyler inkar edilse gam değildir. Çünkü zevk almak için buna 
ihtiyaç yoktur, iki gözüm de şahittir.) 
 

5. N’ola āteş yansa dāʾim  micmer-i endīşede 

Dūd-ı āhıñdan yine Rıfʿat gelür ḫoş-būy-ı ʿūd 

(Endişe kabında daima ateş yansa ne olur? Ey Rıfat! Âhımın dumanından yine hoş 
ağaç kokusu gelir.) 

 

48 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bezm-i meyde mest u sergerdānıñım sāḳī meded 

Naġme-sāz-ı muṭrib-i rindānıñım sāḳī meded 

 
344 D: olasın ˂ olasıñ  
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(Şarap meclisinde sarhoş ve şaşkınınım, sâki yardım et. Âşığının nağme söyleyen 
çalgıcısıyım, sâki yardım et.) 

 

2. Hīç dirīġ etme ayaġıñ ver ki destiñ būs edim 

Bende-i şermende-i iḥsānıñım sāḳī meded 

(Kadehini hiç esirgeme, elini ver öpeyim; lutfunun utangaç kuluyum, sâki yardım et.) 

 

3. İntiẓārım dem-be-dem fermāna şāhım nuṭḳa gel 

Rū-be-rū el-beste-i dīvānıñım sāḳī meded 

(Ey şahım! Daima emrini beklerim, konuş lütfen. Meclisinde yüz yüze el bağlamış 
bir haldeyim, sâki yardım et.) 

 

[73] 

4. Derd-i serde ḳoyma maḫmūruñ kerem ḳıl cürʿa ṣun 

Vālih-i āşüfte-i civānıñım sāḳī meded 

(Baş ağrısında bırakma içki sersemini, lutfet bir yudum ver. Şaşkının, cilvelin ve 
genç sevgilinim; sâki yardım et.) 

 

5. Dürd-keşdendir bilürsiñ Rıfʿat[ā] ġamgīnegī 
Çün recāmend-i leb-i ḫandānıñım sāḳī meded 

(Ey Rıfat! Bilirsin kederli olmak şarabın tortusunu çekmektendir; o yüzden gülen 

dudaklarının isteklisiyim, sâki yardım et.) 
 

ḤARFÜ’Ẕ-ẔĀL 

 49 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Görmedim dünyāda bir ḳand dehānıñ tek leẕīẕ 

Var mıdır laʿl-i leb-i şekker-feşānıñ tek leẕīẕ 

(Dünyada ağzın gibi lezzetli bir şeker görmedim. Şeker saçan parlak kırmızı dudağın 
gibi bir dudak var mıdır?) 
 

2. Vaṣf-ı güftārıñ kifāyetdir müheyyā bezmde 

Zümre-i rindāna olsun mı beyānıñ tek leẕīẕ 
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(Sözlerinin övgüsü mecliste ay ışığına kâfidir; [bu,] âşıklar zümresine beyanın gibi 
lezzetli olsun mu?) 

 

3. Sen hemān etme tekāsül ülfet-i pür-şīredir   

ʿĀşıḳa olmaz leṭāfetde lisānıñ tek leẕīẕ 

(Sen hemen tembellik etme, çok tatlı bir muhabbettir. İncelikte hiçbir şey âşığa 
lisanın gibi tat vermez.) 

 

4. Niʿmet-i bī-minnet [ü] teklīfden ʿārī perī 

Dil-rübā mümkün mi olsun vaṣl-ı ḫvānıñ tek leẕīẕ 

(Minnetsiz ve zorluğu olmayan nimetler, temiz ve arınmıştır ama ey sevgili, senin 
vuslat sofran gibi lezzetli olması mümkün mü?) 

 

5. Vaṣf olunsa ḥüsn ü ḫulḳı Rıfʿatā ol dil-beriñ 

Var mı dünyāda ʿaceb sen söyle anıñ tek leẕīẕ 

(Ey Rıfat! O sevgilinin güzelliği ve yaratılışı tarif edilse sen söyle acaba var mı 
dünyada onun gibi lezzet.) 

 

ḤARFÜ’R-RĀʾ 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ṣun şarāb-ı erġuvān sāḳī bahār eyyāmıdır 

ʿAyş u ʿişret mevsimi geldi ṣafā hengāmıdır 

(Erguvan renkli şarabı sun sâki, bahardır; yeme içme mevsimi geldi, eğlence 
vaktidir.) 

 

2. Bozma ẕevḳi sāde bāde ver ṣu ḳatma el-emān 

Mestler çoḳdanberü maḫmūr-ı mey-āşāmıdır 
(Katkısız şarap ver, aman su katıp zevki bozma; sarhoşlar çoktan beri şarap içmenin 
sersemliğindedir.) 
 

3. Reng reng açılmış çiçekler lāleler al ḳırmızı 

ʿAndelībler ġayrı yanarlar mı gül bayrāmıdır 
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(Çiçekler renk renk açılmış, laleler kıpkırmızı; bülbüller perişan olur mu artık gül 
bayramıdır.) 

 

4. Seyre gel ey serv-endām gece gündüz gibi  

Rūşen olsun gülşeniñ bu māh-tāb eyyāmıdır345 

(Ey selvi boylu! Gece gündüz gibi seyre gel, gül bahçen aydınlansın bu dolunay 
günleridir.) 

 

[74]346 

5. Būseler alur dudaġından pey-ā-pey dil-beriñ  

Nāil-i ṣoḥbet olan ancaḳ ḳadeḥle cāmıdır 

(Sevgilinin dudağından kısım kısım öpücükler alır, sohbete erişen sadece kadeh ve 
şarabıdır.) 

 

6. Ḫaylī demdir vālih u ḥayrān gezer Rıfʿat yine 

Bir civānıñ ġālibā kim ʿāşıḳ-ı ser-sāmıdır  

(Rıfat yine uzun zamandır şaşkın ve hayran gezer, galiba bir genç sevgilinin 
sersemidir (akıl hastasıdır).) 

 

 Velehu 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Bülbül gibi mātem-zede dem-besteligim var 

Nīm ġonca vü nergis ile dil-ḫasteligim var 

(Bülbül gibi yaslı ve soluğu kesilmişliğim var, yarım gonca ve nergis ile gönül 
hastalığım var.) 

 

2. Günden güne olmaḳda o ṭūl-i emel efzūn 

Ser-rişte-i gīsū ile peyvesteligim var 

 
345 D: Eyyām tekrār ediyor. 
346 Metinde sayfa numaraları verilirken bu sayfanın numarası yanlışlıkla 74 yerine 84 olarak 

yazılmıştır. Toplamda 93 varak – 186 sayfa olması gereken eserin sonundaki sayfa numarası bu 
yanlışlıktan kaynaklı 196 olarak verilmiştir. Ancak biz 186 sayfa sayısına riayet ettik.   
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(Günden güne o sonu gelmez arzu artmakta, saçlarının ucuyla erişmişliğim var.) 

 

3. Mecnūn olup ol kākül-i Leylāya derūnı 

Ḳayd olmaġa zencīrine şāyesteligim var 

(Mecnun olup Leyla’nın kaküllerinin zincirine kalbimi bağlamaya yaraşırlığım var.) 

 

4. Gehvāre-i firḳatde olan nāle vü feryād 

Hem-meşreb-i ṭıflāne vü nev-resteligim var 

(Ayrılık beşiğinde olan feryat figan[ım], çocuklarla aynı huya sahip olma ve yeni 
yetişmişliğim var.) 

 

5. Maḳṣūda erer Rıfʿatā āheste gidenler 

ʿAzm etmede anıñ içün āhesteligim var 

(Ey Rıfat! Yavaş gidenler amacına ulaşır, onun için gayret göstermede yavaşlığım 
var.) 

 

 52 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bu kesimle tīġ-i ġamzeñ her ḥaḳīre ḳan eder 

Cān alur çeşmiñ lebiñ sāʿatde baḫş-ı cān eder 

(Ey sevgili! Bu bakışla gamzenin oku her kulunu kanatır. Gözün, dudağın can alır; 
her saat de can bağışlar.) 

2. Bir alay ṭabur ṭaratmışlar siyeh kākülleriñ  

Ġālibā sulṭān-ı ḥüsnüñ kim bugün dīvān eder 

(Siyah kaküllerin bir alay, bir tabur gibi dizilmişler; galiba güzelliğinin sultanı bugün 
toplanmış.) 

 

3. Milket-i ʿaşḳıñ reʿāyāsında raḥat ḳalmadı 

Bendegāna bunca ẓulmi ḳanġı bir sulṭān eder 

(Aşkının memleketinin halkında huzur kalmadı, kullarına bunca zulmü hangi sultan 
eder?) 
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4. ʿAfvdır şānı efendiniñ ġulām etse ḳuṣūr 

Böyle ḳānūn-ı ezeldir şāh olan iḥsān eder 

(Kul kusur etse efendinin yüceliği affetmektir; ezelden beri kanundur, şah olan 
lutfeder.) 

 

5. Rıfʿatā rūşen hilāl-ebrūda vardır347 meymenet   

Mihr-i rūyıñ pertevi ḳarż-ı meh-i tābān eder 

(Ey Rıfat! Aydınlık hilal kaşlarında uğur vardır. Yüz güneşi, aya parlaklığı ödünç 
vermiştir.) 

 

 53 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Yine feryāda āġāz eyledi dīvāne bülbüller 

Ḳadeḥ-nūş oldı dest-i lāleden mestāne bülbüller 

(Divane bülbüller yine feryat etmeye başladı, sarhoş bülbüller lale elinden şarap içti.) 

 

[75] 

2. Ḥicāb-ı ġam açılsun ruḫṣat-ı şāh-ı bahār oldı 

Ṣefā etsün mey ü maḥbūb ile rindāne bülbüller 

(Gam perdesi açılsın bahar şahının izniyle, âşık bülbüller sevgili ve şarap ile 
eğlensin.) 

3. Ḥesāb-ı rūz u şeb şimdengirü ʿuşşāḳa bidʿatdir 

Nigāh etmez bu demler ʿādet-i devrāna bülbüller 

(Âşıklara gündüz ve akşamın hesabı bundan sonra yeni bir âdettir, bülbüller bu 
zamanlarda dönemin âdetlerine pek bakmazlar.) 

 

4. Ṭutuşmuş bezm-i ʿişret ẕevḳ-i gülzār çemenlerde 

Döner şemʿ-i güle mānende-i pervāne bülbüller 

(İçki meclisi, gül bahçesi eğlencesi için çimenliklerde tutuşmuş-başlamış; bülbüller 
gülün mumuna pervane gibi döner.) 

 

 

347 D:   ˂ vardır 
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5. Görünce Rıfʿatā gül-ġoncalar aġzında şeb-nemler 

Terennüm-sāz ile indi yine meydāna bülbüller 

(Ey Rıfat! Bülbüller gül goncaların ağzında çiyleri görünce yine şarkı söyleyerek 
meydana indi.) 

 

 54 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Mestāne-i ʿaşḳım der-i meyḫāne benimdir 

Sāḳī ṣunıver bāde vü peymāne benimdir  

(Aşkın sarhoşuyum, meyhane kapısı benimdir; sâki, şarap ve kadeh benimdir, sun.) 

 

2. Eyyāmı mürūr eyledi Ferhād ile Ḳaysıñ 

Şimdi denilen ʿaşḳ ile efsāne benimdir 

(Ferhat ile Kays’ın günleri geçti, şimdi söylenen aşk ile efsane benimdir.) 

 

3. Cānān yolunı gözlemesün söyleyin aġyār  

Bende olalı ol şeh-i ḫūbāna benimdir 

(Söyleyin rakibe, sevgilinin yolunu gözlemesin; o güzeller şahına kul olduğumdan 
beri [sevgili] benimdir.) 

 

4. Bāzārlaşup ol aġzı ṣedefden güher348 aldım 

Dil naḳdini verdim dürr-i yek-tāne benimdir 

(O sedef ağızlı sevgili ile alışveriş yapıp cevher aldım, gönül sermayesini verdim, 
eşsiz inci benimdir.) 

 

5. Rindāna vü yārāna ḫaber eyle ki Rıfʿat 

Ol şūḫ-ı cihān gözleri mestāne benimdir 

(Ey Rıfat! Âşıklara ve sevgililere haber eyle ki o baygın bakışlı dünya güzeli 
[sevgili] benimdir.) 

 

 

 
348 D: siḥr ˂ güher  
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. ʿĀrif-i ʿilm-i ledünnüñ bir nişānıdır şiʿir 

Dürr-i maʿnānıñ velī genc-i nihānıdır şiʿir 

(Şiir; İlâhî sırlar ilmine sahip âriflerin bir alâmeti, mana ilminin gizli hazinesidir.) 

 

2. Nükte-sencān u süḫandāna remzler bildirir 

Birbirine ehl-i ʿaşḳıñ tercümānıdır şiʿir 

(Şiir; nükteyi tartabilenlere ve söz ustalarına işaretler bildirir, aşk ehli arasında da bir 
tercümandır.) 

 

3. Ḳanda āġāz etseler erbāb-ı diller şād olur 

Mürde-ṭebʿānıñ meger rūḥ-ı revānıdır şiʿir 

(Âşıklar nerede [şiire] başlasalar mutlu olurlar. Şiir, meğerse ölmüşlerin giden 
ruhuymuş.) 

 

4. Zāhidiñ ṭabʿ-ı ḫilāfı ʿāşıḳıñ ser-māyesi 

Düşmenāna şāʿiriñ tīr u kemānıdır şiʿir 

(Kaba sofunun aykırı mizacı âşığın sermayesidir. Şiir, şairin düşmanlara ok ve 
yayıdır.) 

[76] 

5. Ġam-güsār-ı derdmendān āşinā-yı bezm-i rind 

Mübtelānıñ ṣanki şūḫ-ı nev-civānıdır şiʿir 

(Şiir; dertlilere teselli veren, âşıklar meclisini tanıyan, sanki tutkunların genç ve 
işveli güzelidir.) 

 

6. Mis̠l-i bārān-ı bahārī dürr-i māhī zehr-i mār 

Rıfʿatā ve’l-ḥāṣılı ḥikmet beyānıdır şiʿir 

(Ey Rıfat! Sözün kısası şiir; balığa inci, yılana zehir veren bahar yağmuru gibi 
hikmet anlatır.) 
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 56 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Muṭribā sāzın lisānı nāye efġān etdirir 

Sāḳiyā cām-ı lebiñ mīnāya efġān etdirir 

(Ey çalgıcı! Sazın dili ney çalgısına feryat ettirir. Ey sâki, dudaklarının kadehi şarap 
şişesine feryat ettirir.) 

 

2. Berg-i gülden ders-i ʿaşḳı zār ile mürġān oḳur 

Vaṣf-ı güller bülbül-i şeydāya efġān etdirir 

(Kuşlar aşkın dersini gül yaprağından ağlayarak okur, güllerin övgüsü divane 
bülbüllere feryat ettirir.) 

 

3. Eyle cānā naʿre-i “yā hū”349 ʿaşḳdan ḳıl ḥaẕer 

Bir deminde ṭaġ ile ṣaḥrāya efġān etdirir 

(Ey sevgili! Haykır “yâ hû” diye, aşktan sakın! Aşk, zamanı gelir dağ ve çöle figan 
ettirir.) 

 

4. Sūz-ı āh-ı derdmendān berḳ-ı ḫāṭıfdan nişān 

Çekse nāle günbed-i kübrāya efġān etdirir 

(Dertlilerin ahının ateşi, göz kamaştıran şimşekten nişandır; inlese büyük kubbeye 
figan ettirir.) 

 

5. Bu ne ḥikmetdir ki ās̠ār-ı muḥabbet Rıfʿatā  

Hem dile hem dil-ber-i raʿnāya efġān350 etdirir 

(Ey Rıfat! Ne hikmettir ki aşk eserleri hem gönle hem güzel sevgiliye figan ettirir.) 

 

 57 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Dehr-i dūne etme raġbetle nigāh elden gider 

Böyle üç günlük olan ʿömr-i kutāh351 elden gider 

 
349 D: Hücnet var. 
350 D: Efġān tekrār ediyor. 
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(Alçak dünyaya arzuyla bakma, elden gider; böyle üç günlük olan kısa ömür elden 
gider.) 

 

2. Olma ġarrā ḥüsnüñe cānā girībān-ı ḥayāt 

ʿĀḳıbet ṣad-çāk olur bī-iştibāh elden gider 

(Ey sevgili! Güzelliğinle gösteriş yapma, sonuçta hayat yakası şüphesiz yüz parça 
olur, elden gider.) 

 

3. Bir ḥekīm-i ḥāẕıḳı bul ki ede derde devā 

Ḳalma gel bī-maʿrifet ʿömr-i penāh elden gider 

(Yetenekli bir hekim bul ki derdine deva bulsun; ilimsiz kalma, sığındığın ömür 
elden gider.) 

 

4. Kendiñi sulṭān-ı ʿālem eyle bāṭında göñül 

Çünki ẓāhir milket-i iḳbāl-i şāh elden gider 

(Ey gönül! Kendini içinde âlemin sultanı yap, çünkü sultanın görünürde olan ikbali 
ve mülkü elden gider. ) 

 

5. Ṭālib olma el-ḥaẕer ʿazli muḳarrer manṣıbıñ  

ʿĀḳıbet dünyāca Rıfʿat ʿizz ü cāh elden gider 

(Yüksek makamlardakilerin azledilmesi [er ya da geç] muhakkaktır, sakın talip olma. 
Ey Rıfat! Dünyanın akıbetidir; makam, şeref elden gider.) 

 

[77] 

 58 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḳāmetiñ naḫl-ı dil-ārā mı ʿaceb ṭūbā mıdır 

Yāsemīn yoḫsa nihāl-i serv-i müstes̱nā mıdır 

(Endamın; sevgilinin uzun boyu mu, tuba ağacı mı, yasemin mi yoksa seçkin servi 
fidanı mıdır?) 

 

 
351 D: kutāh ˂ kūtāh 
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2. Ruḫlarıñ gül penbesi günden güne rengīn olur 

Ġonca-i ṣad-berg midir yoḫsa gül-i raʿnā mıdır 

(Yanaklarının gül pembeliği günden güne renklenir; yüz yapraklı gonca mı, yoksa 
sarılı kırmızılı gül müdür?) 

 

3. Çeşm-i fettānıñ yaman siḥr ögredir cādūlara 

Kirpigiñ her mūyı āşūb-ı cihān-ārā mıdır 

(Fitne çıkaracak kadar güzel olan gözlerin büyücülere ustaca sihirler öğretir, 
kirpiğinin her teli süslü cihanı karıştıran mıdır?) 

 

4. Göz ucuyla merdümān-ı dīdeler āmādedir 

Niyyetiñ ẓālim yine dil mülkini yaġmā mıdır 

(Göz bebeklerin yine göz ucuyla [eziyet etmeye] hazırdır. Ey zâlim! Niyetin yine 

gönül mülkünü talan etmek midir?) 

 

5. Bir baḳışda Rıfʿatıñ ʿaḳlın perīşān eylediñ 

Ben gibi herkes ʿaceb sevdā ile rüsvā mıdır 

(Ey sevgili! Bir bakışla Rıfat’ın aklını aldın, acaba herkes Rıfat gibi aşk ile rezil 
midir?) 

 

 59 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ne ḳadar ʿaḳl u fikir mescid ü taḳvāya gider 

Yine mestāne göñül ḫāne-i mīnāya gider 

(Ne kadar akıllı ve düşünceli varsa hepsi mescide ve takva ehli olmaya gider, sarhoş 
gönül yine meyhaneye gider.) 

 

2. Zāhidiñ ḥırṣ ile cemʿ eyledigi māl352 [u] ʿamel 

Gelecek ceyş-i riyā cümlesi yaġmaya gider 

(Kaba sofunun hırs yaparak topladığı servet ve amel, riya ordusu geldiğinde tümüyle 
talan olur.) 

 
352 D: var ˂ māl 
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3. Ṭālib olmaz nice ol ʿāşıḳ-ı ṣādıḳı bilür 

ʿIyd-ı vuṣlatda dil-ārām ile aḍḥāya gider 

(O [sevgili] sâdık âşığı bilir, nasıl tâlip olmaz? Vuslat bayramında gönül 
huzuruyla/sevgiliyle kurbanlıklara gider.) 

 

4. Kimse ʿaşḳ ehlini daḫl eylemesün dünyāda 

Ne vesīleyle sülūk eylese Mevlāya gider 

(Kimse dünyada aşk ehline ilişmesin, o hangi sebeple yola koyulsa Yüce Mevlâ’ya 
gider.) 

 

5. Rıfʿat āyīn-i muḥabbetde olunca bülbül 

Zümre-i nev-res ile gülşen ü ṣaḥrāya gider 

(Ey Rıfat! Bülbül, muhabbet meclisinde olduğunda yeni yetme güzellerle gül 
bahçesine ve kırlara gider.) 

 

 60 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Añlamaz nefs nedir ḫodbīn ü ġarrālıḳ ṣatar 

Beñzer ol dellāle kim sūḳ içre rüsvālıḳ ṣatar 

(Nefsin ne olduğunu bilmez, kibir ve gösteriş yapar; o tellâla benzer ki çarşıda 
rezillik gösterir.) 

 

2. Ehl-i diller ḥālini353 bilmez de ṭaʿn eyler faḳīh 

Fehm eder ḫınṭa şaʿīri yāʿni mollālıḳ ṣatar  

(Fakîh, gönül ehli olanların hâlini bilmeyip ayıplar; arpayı ve buğdayı bilir kendini 

âlim zanneder.) 

 

3. Diñlemez ṣubḥ u mesā üftādeler feryādını 

Yılda bir māh bülbülāne gūya şeydālıḳ ṣatar 

(Düşkünlerin sabah, akşam feryatlarını dinlemez; yılda bir ay sözde bülbül gibi 
divanelik gösterir.) 

 
353 D: ḥāliñi ˂ ḥālini 
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[78] 

4. Ẓulmet-i ebr-i siyāhıñ baʿżı354 şeb tārıñ görüp 

Şeb-pere pertevlenür necme S̠üreyyālıḳ ṣatar 

(Yarasa, siyah bulutların karanlığında saçlarının gece gibi bazı tellerini görünce 
parıldayarak yıldızlara Süreyyalık satar.) 

 

5. Rıfʿatā ʿirfān kelāmından ḥaberdār olmayan 

Aldanup bāzār-ı cehle reng-i zībālık ṣatar 

(Ey Rıfat! Âriflerin sözünden haberdar olmayan, cahiller çarşısına aldanıp parlak 
renk gösterişi (dışı süslü, içi boş) yapar.) 

 

 61 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. ʿIyddır şāhım gedāyāna ʿināyet çaġıdır 

Sen bilürsiñ355 ki bu dem luṭf u mürüvvet çaġıdır 

(Ey şah sevgilim! Bayramdır, dilencilere yardım zamanıdır; sen bilirsin ki bu zaman 
iyilik ve ihsanda bulunma zamanıdır.) 

2. İlticāsı geçmeye bu rū-siyāhıñ ḳorḳarım 

El-emān pīrim erenler şimdi himmet çaġıdır 

(Korkarım ki bu yüzü karanın sığınması geçmesin; pirim erenler aman, şimdi yardım 
zamanıdır.) 

 

3. Iżṭırāb-ı ġuṣṣa-i miḥnetde dil etmez ḳarār 

Meyl eder semt-i ṣafāya çün muḥabbet çaġıdır 

(Gönül sıkıntı, hüzün ve zahmette durmaz, eğlenceye doğru meyleder; çünkü aşk 
zamanıdır.) 

 

4. Żaʿf-ḥālem dest-gīrim ol meded ey mürşidim  

Çille-keşler bābınıñ fetḥine ruḫṣat çaġıdır 

(Ey mürşidim! Zayıf bir haldeyim, elimden tut. Çile çekenlerin kapısını fethetmeye 

izin zamanıdır.) 
 

354 D: Hücnet var. 
355 D: bilürsin ˂ bilürsiñ 
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5. Rıfʿat-ı dil-ḫaste ḥayret kūşesinde çāresiz 

Ḳalmadı yā Rab teraḥḥum eyle raḥmet çaġıdır 

(Gönlü yaralı olan Rıfat, köşesinde şaşkın ve çaresizdir. Merhamet et ey Allâh’ım, 

rahmet zamanıdır.) 

 

 62 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Fehm eden ḥāl-i dilim356 āh-ı ḥazīnimden bilür 

ʿAşḳ u şevḳım rütbesin ol meh cebinimden bilür 

(Gönül hâlimi anlayan acıklı iniltilerimden bilir, o ay yüzlü sevgili aşkımın ve 
arzumun derecesini alnımdan bilir.) 

 

2. Derd-i dermān-i dilim357 her bir ṭabīb farḳ eylemez 

Bilmiş olsa ḥāẕıḳān āh u enīnimden bilür 

(Gönlümün derdini ve dermanını her tabip bilemez, ustalar bilseydi feryat ve 
iniltilerimden bilirdi.) 

 

3. Ġayra mümkün mi metāʿ-ı rāzımı keşf eylemek 

Yār ṣandūḳa derūnında rehīnemden bilür 

(Sırlarımın servetini keşfetmek başkalarına mümkün değildir, sevgili sanduka 
içindeki tutsağımdan bilir.) 

 

4. Fāriġü’l-bāl358 oldıġım fi’l-cümleden359 ḳaṭʿ-ı naẓar 

Rind olan peyġūle-i ṣoḥbet-nişīnimden bilür 

(Rint olan; gürültüden uzak, herkesle iletişimi kestiğimi, meselelerden uzak 
olduğumu köşelerdeki sohbetimden bilir.) 

 

5. Bilemez nā-dān merāmı ṣūfiyān esrārımı 

Rıfʿatā ʿārif mezāyā-yı yaḳīnimden bilür 

 
356 D: Hücnet var. 
357 D: Bunda da hücnet var. 
358 Metinde “fāriġü’l-bâb” olarak geçmektedir.  
359 D: Ḳāʿideye muḫālif bir taʿbīr.  
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(Cahil, isteğimi; dervişler, sırlarımı bilemez. Ey Rıfat! Ârif olan üstün vasıflarımı 
kesin ve sağlam bilir.) 

 

[79] 

 63 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. Ancaḳ ġam ile beste dilim nev-civān açar 

Ṭabʿ-ı hezārı ġonca-i nev-res-civān360 açar 

(Gam ile bağlanmış gönlümü sadece yeni yetme güzel açar, bülbülün mizacını yeni 
yetme gonca güzel açar.) 

 

2. ʿAşḳıñ lisān-ı ḥālini çeşmiñ beyān eder361  

Şāhıñ rumūz-ı nüktesini tercümān açar 

(Aşkın hâl dilini gözlerin anlatmaktadır, şahın sembollü sözlerini tercüman açar.) 

 

3. Her bir sözünde ẕevḳ u ṣafā baḫş eder baña  

Ol nāzenīn ki luṭf ile nāzik dehān açar 

(O nazik sevgili, her bir sözünde bana zevk ve neşe verir; lutfederek o nazik ağzını 
açar [konuşur].) 

 

4. Der-bend-i dīni reh-zen-i ilḥād baġlamış 

ʿAdliyle anı Mehdī-i āḫir zamān açar 

(Dinin geçidini inançsız haydutlar kapatmış, onu ancak adaletiyle âhir zamanın 
Mehdî’si açar.) 

 

5. Der-beste genc-i gevher-i maʿnāmı Rıfʿatā 

Feyż-i hünerle ḫāme-i muʿciz-beyān açar  

(Ey Rıfat! Kapalı olan mana cevherimin hazinesini mucize söyleyen kalem bol 
hünerle açar.) 

 

 
360 D: Civān tekrār ediyor. 

361 Metinde  olarak geçmektedir. 
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 64 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. ʿĀdet olmuş kim ezel ʿuşşāḳı ḫūbān aġladır 

Ben żaʿīfi līk bir bī-raḥm cānān aġladır 

(Ezeldendir âdet olmuş, âşığı güzeller ağlatır fakat ben âcizi merhametsiz bir sevgili 

ağlatır.) 

 

2. Sāḳiyā ol laʿl-i mey-gūnıñ elinden el-emān 

Ṣūretā ḫandān ederse sīretā ḳan aġladır 

(Ey sâki! O dudağı şarap renkli sevgilinin elinden bıktım. Görünüşü güldürse de 
karakteri kan ağlatır.) 

 

3. Yā ʿaceb mi ṭās-ı pür-ḫūna dönerse gözlerim 

Ḥasret-i vaṣlile dāim çeşm-i fettān aġladır 

(Gözlerim kan dolu bir tasa dönerse buna şaşılmaz. Kavuşma hasretiyle her zaman o 
fitne çıkaracak kadar güzel gözlü olan sevgili ağlatır.) 

 

4. Yār hecri bir ṭaraf özge sitemler bir ṭaraf 

Döne döne dīdemi aḥvāl-i gerdān aġladır 

(Sevgilinin ayrılığı bir tarafa, başka sitemler bir tarafa; döne döne gözümü dönüş 
hâlleri ağlatır.) 

 

5. Rıfʿatā esrār-ı ʿaşḳıñ ketmi güç iẓhārı güç 

Çünki yār üftādesin ḥasretle her an aġladır 

(Ey Rıfat! Aşkının sırlarını gizlemek de zor, âşikar etmek de. Çünkü sevgili, 
tutkununu her zaman hasretle ağlatır.) 

 

 65 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bülbül-i dil sensiz ey gül zār u pür-āzār olur 

Āşiyān-ı gülşeni ḥasretle ateş-dār olur 
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(Ey gül! Gönül bülbülü sensiz ağlar, çok incinir. Gül bahçesindeki yuvası hasretle 
tutuşur.) 

 

2. Firḳatiñ bir derd kim dermānı ancaḳ vuṣlatıñ  

Vuṣlatıñdan ayru derd ehli ḳaçan tīmār olur 

(Ayrılığın öyle bir dert ki tek dermanı sana kavuşmaktır. Dertliler, sana kavuşmak 
dışında ne zaman tedavi olur?) 

 

3. Cān umar senden ezelki āşinālıḳ resmini 

Ẓāhir u bāṭında resm-i āşinā-yı yār olur 

(Gönül, senden ezeldeki âşinalık tarzını anlatmanı bekler; açık ve gizli her şeyde 
sevgilinin bildik tarzı vardır.) 

[80] 

4. Ġam degil hicriñ ferāmūş eylese erbāb-ı dil 

ʿĀşıḳān maʿşūḳ unutmaḳdan ḳatı ġam-ḫvār olur 

(Gönülden sahiplerinin, senin ayrılığını unutması gam değildir. Âşıklar, sevgilileri 
unutmaktan sert acı çekerler.) 

 

5. Feyż-i ḥikmetdir kelāmıñ ehl-i ʿaşḳa Rıfʿatā 

Noḳṭa-i ḥarfi maḥallinde dür-i şehvār olur 

(Ey Rıfat! Sözün aşktan anlayanlara hikmet bereketidir; harfinin noktası yerinde, 

şahın incisi olur.) 

 

 66 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḳanmayan laʿliñ şarābına şarābı ṣu ṣanur 

Bilmeyen mahiyyet-i ḥüsnüñ meger ayru ṣanur 

(Dudağının şarabına doymayan, şarabı su sanır; güzelliğinin özünü bilmeyen 
meğerse başka zanneder.) 

 

2. Nükhet-i ʿıtr-ı şemīm kākülüñden bī-ḫaber 

Nāfe-i Çin-i Ḫoten ya yoġsa ʿanber-bū ṣanur 
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(Güzel koku, kâkülünden habersizdir; [kâkülünü] Çin, Hoten nâfesi (ceylan 

göbeğinde misk ile dolu kese) veya amber kokusu zanneder.) 

 

3. Dīde-i ʿuşşāḳa çeşmiñ özge ḳudret-şīvedir 

Kim beyābān naẓarla seyr eder āhū ṣanur 

(Gözlerin, âşıkların gözüne başka bir kudret tavrıdır ki çölü seyredince ceylan 
zanneder.) 

 

4. Mübtelā-yı kūy-ı cennet zāhid-i ġılmān-perest  

Görse dīdārıñ hemān öz hvāhişinden uṣanur 

(Cennet mekanının tutkunu, gılman olmayı çok isteyen kaba sofu; sevgilinin güzel 
yüzünü görse hemen öz arzusundan usanır.) 

 

5. Ḳıl yarar maʿnā-yı evṣāfında kilki Rıfʿatıñ 

Pek daḳīḳ ince ḫayāl eyler meyānıñ mū ṣanur 

(Rıfat’ın kalemi, niteliklerinin manasında [övgüsünde] kıl yarar ve öyle ince hayal 
eder ki [sevgilinin] belini kıl zannettirir.) 

 

 67 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Nuṭḳ-ı pākiñ mürdeler iḥyā degildir ya nedir 

Feyż-i enfāsı Mesīḥāsā degildir ya nedir 

(Temiz sözlerin ölmüşleri canlandırır, nefeslerinin bereketi tıpkı Hz. İsa [ölüleri 
dirilten nefesi] gibi değil midir?) 

 

2. Pertev-i şevḳ-ı cemāliñ maẓhar-ı nūr-ı cemīl 

Aḥsen-i taḳvīm aña īmā degildir ya nedir 

(Yüz güzelliğinin sevinç parlaklığı, Yüce Allâh’ın nuruna mazhar olmuş; yaratılışın 
en güzeli tıpkı ona işaret değil midir?) 

 

3. Naḳş-ı ḥüsnüñ ḳudret imlāsıyla taṣvīr-i Ḫudā 

Ṣunʿ-ı ḫattıñ ḫāme-i maʿnā degildir ya nedir 
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(Güzelliğinin nakışları kudret yazısıyla Yüce Allâh’ın tasviridir. Ayva tüylerini 
meydana getirmek mana kaleminin işi değildir de nedir?)  

 

4. Şemme-i gül naġme-i bülbül niyāz u nāzı hep 

Sende ḫatmolmuş desem ber-cā degildir ya nedir 

(Gülün kokusu, bülbülün nağmesi, yalvarma ve cilve hep sende tamamlanmış desem 
münasip değil midir?) 

 

5. Naẓmını dāʾim  beyān-ı midḥatiñle söylese 

Böyle şiʿri Rıfʿatıñ raʿnā degildir ya nedir 

(Rıfat’ın, nazmını her zaman senin övgünle söylediği şiirleri pek güzel değil midir?) 

 

[81] 

 68 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Raḥm-ı māderden seniñ tek belki bir raʿnā ṭoġar 

Aḫter-i burc-ı saʿādet böyle nādirhā ṭoġar 

(Ana rahminden senin gibi bir güzel doğar, saadet burcunun yıldızı böyle çok nadir 
doğar.) 

 

2. Ḫūb-rūyān-ı cihānıñ ṣanma nesli münḳaṭıʿ 

Kim bugün ṭoġmazsa cānā şübhesiz ferdā ṭoġar 

(Cihanın güzel yüzlü sevgililerinin nesli kesilmiş sanma. Ey sevgili! Bugün 
doğmazsa yarın doğar.) 

 

3. Māh-ı nev bir māhdır her māhda eyler ẓuhūr 

Dāʾimā ebrūlarıñ çifte meh-i ġurre ṭoġar 

(Yeni ay (hilal) öyle bir aydır ki her ayda görünür, kaşların her zaman çifte parlak ay 
olarak doğar.) 

 

4. Ẓulmet-i zülfüñ şeb-i tārīke teşbīh etdiler 

Çünki ḥüsnüñ gibi ḫurşīd-i cihān-ārā ṭoġar 
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(Saçlarının siyahlığını karanlık geceye benzettiler, çünkü güzelliğin gibi cihanı 
süsleyen güneş doğar.) 

 

5. Vaṣf-ı dendān-ı femiñ gelse lisāna Rıfʿatā 

Çün ṣadefdir şöyle maʿnā-yı dürr-i yek-tā ṭoġar 

(Ey Rıfat! Ağzının dişlerinin övgüsü söze gelse sedef (inci kabuğu) olduğu için eşsiz 
inci manası doğar.) 

 

 69 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Her ḳaçan dil māil-i sevdā-yı ḫadd u ḫāl olur  

Ḳaṭre-i ḫūnīn ciger ṭaġında rengīn āl olur 

(Ne zaman ki gönül ben ve yanak sevdasına tutulur, kan damlası ciğer yarasında 
kırmızı renkli olur.) 

 

2. Safḥa-i ḥüsnüñde ya ḳaşıñ görünce sevdigim 

Ḥayretimden tā elif manend-i ḳaddim dāl olur 

(Sevdiğim, güzelliğinin sayfasında kaşını görünce hayretten elif gibi ince, uzun [ve 

dik] olan boyum, dal [harfi gibi iki büklüm] olur.) 

 

3. Yāde geldikde dem-i laʿl-i zülāliñ şīvesi 

Açılur gül mül gibi göñlümde bir ḫoş-ḥāl olur 

(Senin saf dudağının şarabının işvesi anıldığı zaman gül, şarap gibi açılır ve 
gönlümde bir hoş hâl olur.) 

 

4. Bir daḳīḳa dīdeden dūr olsa bālā ḳāmetiñ 

Rūz u şeb fikr u ḫayāl etmekde māhım sāl olur 

(Uzun boyun bir dakika bile gözden uzak olursa gece gündüz düşünür, hayal ederim; 
ayım yıl olur.) 

 

5. Çoḳ da erzān eyleme lüʾlüʾ-i naẓmıñ Rıfʿatā 

Şāyed ol bāzār-ı ʿirfān içre guş-māl olur 
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(Ey Rıfat! Nazmının incisini çok da ucuzlatma, yoksa irfan pazarında kulağı 
bükülür.) 

 

 70 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ṣabā bülbülleriñ zāriyyeti362 feryāda ḳalmışdır 

Mürüvvet gülleriñ açılmasına sāde ḳalmışdır 

(Sabah bülbüllerinin inlemesi feryâda kalmıştır, cömertlik güllerinin açılmasına az 
kalmıştır.) 

 

2. Ḫumār-ı ʿaşḳ olan dem-beste vü leb-teşne ʿuşşāḳa 

Buyur sāḳī getür bāḳī şebāne bāde ḳalmışdır 

(Buyur sâki! Aşk sersemi olan nefesi kesilmiş ve susamış âşıklara geceden kalan 
şaraptan getir.) 

 

3. Bugün olsun verir ferdā olur ya mīve-i maḳṣūd 

Dilā būy-ı ümīd ancaḳ turunc ayvada ḳalmışdır 

(Ey gönül! Arzulanan meyveyi bugün de yarın da verir ancak ümit kokusu turunç ve 
ayvada kalmıştır.) 

 

[82] 

4. Ḳırıldı hep ḳılıçdan geçdi ḫaṭ küffār-demāsā  

Boġazda bir bölük Hindū meger imdāda ḳalmışdır 

(Ayva tüfler, kâfir inanışlılar gibi kılıçtan geçti, kırıldı; boğazda bir bölük Hintli 
meğer yardıma kalmıştır.) 

 

5. Kemāl-i ḥüsn iḥsān eyle kim ʿuşşāḳı şād eyler 

Ne o ehl-i himem şimdi ne o mīr-zāde ḳalmışdır363 

 

6. Anıñçün nev-resānlar pest u pāye meyl eder ʿāşıḳ 

Ne ḳılsun neylesün erbāb-ı dil arada ḳalmışdır 
 

362 D: Yañlışdır. 
363 Bu beytin dil içi çevirisi bir sonraki beyitle birlikte verilmiştir. 
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(Oldukça güzel bir iyilikte bulun, zira bu âşıkları mutlu eder [ama] ne o iyilik 

sahipleri kalmıştır ne de o bey oğlu kalmıştır. Ey âşık! [Bu kimseler kalmadığı için] 
yeni yetişenler aşağılıklara meyleder. Hâl ehli de ne yapsın, arada kalmıştır.) 

 

7. Dem urma Rıfʿatā ʿirfāndan aḫẕ [u] ʿatādandı 

Cihānıñ ʿayşı ġayr-ı maṣraf u īrāda ḳalmışdır 

(Ey Rıfat! İrfandan söz açma, [o] alışveriştendi, dünya yaşamı masrafsız ve gelirsiz 

kalmıştır.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Dīdeden meḥcūr olan ṣanma göñülden dūr olur 

İftirāḳ olduḳça ʿuşşāḳıñ dili mekdūr olur 

(Sanma ki gözden uzak olan gönülden de uzak olur. Ayrılık oldukça, âşıkların gönlü 
kederlenir.) 

 

2. Ḥasret-i vuṣlat şedīd ammā gelür ġamdan feraḥ 

Var ümīdim kim bu ʿaşkıñ nārı bir gün nūr olur 

(Kavuşma hasreti şiddetlidir ama gamdan daha ferah gelir. Âşıkların ateşinin bir gün 
nura döneceği konusunda ümitliyim.) 

 

3. Bende olsam sen şehenşāha revā maʿẕūr ṭut 

Zīrā kim gāhī Süleymāna muṣāḥib mūr olur 

(Sen gibi bir şahlar şahına kul olsam münasiptir, hoş gör; çünkü bazen Hz. 

Süleyman’a karınca sohbet arkadaşı olur.) 

 

4. Devlet ü iḳbāliñ efzūn olsun ey ʿālī-himem 

Pek-sezā her nāme kim daʿvāt ile mesṭūr olur 

(Ey yüce himmetli! Talihin ve mutluluğun artsın, her yazının dualar ile yazılması pek 
yerindedir.) 

 

5. İştiyāḳı Rıfʿatiñ ya nice müzdād olmaya 

Āfitābıñ şevḳına bir ẕerrede mesḥūr olur 
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(Rıfat’ın arzusu nasıl artmasın? Güneşin şavkına bir zerrede büyülenmiş olur.) 

 

 72 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Gülşende hezārāsā güzel eyleyelim zār 

Ḥoş gör baḳalım bezm-i muḥabbetde neler364 var 

(Ey güzel! Gül bahçesinde bülbül gibi ağlayalım, iyi bak bakalım muhabbet 
meclisinde neler var!) 

 

2. Luṭf eyle kerem eyle ayaġıñ öpeyim gel 

Sāḳī yine maḫmūra yetür sāġar-i ser-şār365 

(Lutfet, kerem et, gel ayağını öpeyim; sâki dopdolu olan kadehi yine serseme 

yetiştir.) 

 

3. Rind-i ezeli366 mest edemez bāde-i engūr 

Ḳılsañ367 ḫum-ı ṣahbāya n’ola bir naẓar ey yār 

(Üzüm şarabı, ezelden âşık olanı sarhoş edemez. Ey sevgili! Şarap küpüne bir kere 
baksan ne olur?) 

 

4. Bir remz ile ʿuşşāḳa vefā eyle ki cānā 

Bāzār-ı muḥabbet etdügüñ368 sezmeye aġyār 

(Ey sevgili! Âşıklara [gizli] işaretle vefa et ki rakip, muhabbet pazarı ettiğini (aşk 
yaşadığını) anlamasın.) 

 

[83] 

5. Her bir kese Rıfʿat gibi ʿarż etme cemāliñ 

Esrārıñı keşf eyleme zinhār-be-zinhār 

 
364 D: n[e]ler ˂ neler 
365 Metinde  olarak geçmektedir. 
366 D: Maʿnā muḫteldir. 
367 D: ḳıls[a]ñ ˂ ḳılsañ 
368 D: etdügin ˂ etdügüñ 
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(Ey sevgili! Yüz güzelliğini herkese Rıfat gibi gösterme! Asla ve asla kendi sırlarının 
ne olduğunu bilme.) 

 

 73 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Bir tāze civān nāz ile reftār ile oynar 

Kim görse anı sazın369 alur nāz ile oynar 

(Bir yeni genç sevgili naz ile yürüyerek oynar, onu kim görse eline sazını alıp naz ile 
oynar.) 

 

2. Dervīş-i Rifāʿī mi ʿaceb bu dil-i şeydā 

Pervāne gibi ʿaşḳa düşüp nār ile oynar 

(Bu divane gönül acaba bir Rufâî dervişi mi? Pervane gibi aşka düşüp ateş ile oynar.) 

 

3. Laʿl-i leb-i cānān ile ḫulyā370 ederekden 

Bülbül gibi dil ġonca-i gülzār ile oynar 

(Gönül, sevgilinin dudağının kırmızılığı ile hayal kurarak bülbül gibi gül bahçesinin 
goncasıyla oynar.) 

 

4. Almış eline sīb-i zenaḫdānıñı sāḳī 

Nuḳl etmege peymāne-i ser-şār ile oynar 

(Sâki, elmaya benzeyen güzel çeneni meze yapmak için eline almış; içmek için 
dopdolu kadeh ile oynar.) 

 

5. ʿĀşıḳ nice ṣabr eyleye Rıfʿat o maḥalde 

Ol yār-ı cefākār ki aġyār ile oynar 

(O cefa eden sevgilinin rakip ile oynadığı yerde âşık nasıl sabreylesin?) 

 

 

 

 
369 D: sazıñ ˂ sazın 
370 D: ḫūlyā 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ḫaṭıñ iḳlīm-i ẓulmetde şeb-i deycūr-ı ḥüsnüñdür 

Ruḫuñ rūşenger-i ʿālem olan bir ḫūr-ı ḥüsnüñdür 

(Ayva tüylerin, karanlık ülkede güzelliğinin karanlık gecesidir; yanağın, âlemi 

parlatan güzelliğinin bir güneşidir.) 

 

2. ʿAyān iken ne ḥācet bir daḫı iʿlāna sulṭānım 

Cihāna sū-be-sū nüşūr ise hep şūr-ı ḥüsnüñdür 

(Sultanım, belli iken bir daha açıklamaya ne gerek var? Cihanın her yanına yayılan 
hep güzelliğinin tuzluluğu[kekremsiliği, acılığı]dur.) 

 

3. O gün ol zīr-i fesden tā ki çoḳ çoḳ çıḳmaya kākül 

Aman ol māniʿ-i neẓẓāredir mestūr-ı ḥüsnüñdür 

(O gün fesin altından kakülünün çok çıkmaması (görünmemesi); bakışın manası, 
güzelliğinin sevincidir.) 

 

4. Semāya ser çeken dūd-ı siyeh āhım ʿaceb ṣanma  

Bir uçdan āteş almış dil yanar tennūr-ı ḥüsnüñdür  

(Gökyüzüne yükselen âhımın siyah dumanını tuhaf sanma! Bir uçtan ateş almış 
gönül, güzelliğinin fırınıdır, yanar.) 

 

5. Ne ḥaddi pey-rev-i ʿİzzet müşīr olsun gedā Rıfʿat 

Bu yolda böyle bir meddāḥ dūr-ā-dūr-ı ḥüsnüñdür 

(İzzet Paşa’nın izinden gitmek dilenci Rıfat’ın haddine midir? Bu yolda böyle bir 
methedici uzaktan uzağa güzelliğindir.) 

 

 75 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Şimdi dil bir dil-rübānıñ vālih ü ḥayrānıdır 

Dīn anıñ dīni baña īmān anıñ īmānıdır 
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(Gönül şimdi bir sevgilinin şaşkını ve hayranıdır; benim için din onun dini, iman 

onun imanıdır.) 

 

[84] 

2. Etmem iḳrār-ı muḥabbetden ferāġat baʿd-ezīn  

ʿAhd anıñ ʿahdı baña peymān anıñ peymānıdır 

(Bundan sonra aşk sözümden dönmem. Benim için söz onun sözü, kadeh onun 
kadehidir.) 

 

3. Ben fedā-yı ḫāk-ı rāh-ı dergeh-i cānāneyem 

Rūḥ-ı pākim ol muḳaddes ravżanıñ ḳurbānıdır 

(Ben sevgilinin dergah yolunun toprağına fedâyım. Temiz ruhum, o kutsal bahçenin 
kurbanıdır.) 

 

4. Zāhidān pīşīne-i rızḳile371 ẕevḳ eyler velī 

ʿAşḳile372 mest-i müdām olmaḳ erenler şānıdır 

(Zahitler, rızkın peşin olanıyla zevk eder fakat aşk ile devamlı sarhoş olmak erenlerin 
itibarıdır.) 

 

5. Bir ġazeldir eylemiş zülfüñle Rıfʿat ittiḥād 

Var ise bugün yine dīvāneler dīvānıdır 

(Rıfat, bir gazeldir saçınla bir araya getirmiş; varsa yoksa yine bugün divanelerin 
divanıdır.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Muḥabbet ehline ʿālem bütün ḥayrān demişlerdir 

Gürūh-ı ʿāşıḳāne ʿaşḳile373 sekrān demişlerdir 

(Muhabbet ehline bütün âlem hayrandır, demişler; âşıklar topluluğu aşk ile sarhoştur, 
demişler.) 

 
371 D: rızḳ ile 
372 D: ʿaşḳ ile 
373 D: ʿaşḳ ile 
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2. Zemāne dil-beri etmez vefā terk-i cefā ḳılmaz 

Anınçün āfet-i cān fitne-i devrān demişlerdir 

(Zamanın güzelleri vefa etmez, eziyeti bırakmaz; onun için can yakan güzele 
dönemin fitnesi demişler.) 

 

3. Beḳāyı fehm edenler bu fenāda var [u] yoḳ bilmez 

Ḳalenderler anıñçün zümre-i ʿirfān demişlerdir 

(Bu ölümlü dünyada ebedîliği anlayanlar, varı yoku bilmez; onun için kalender 
olanlara irfan topluluğu demişler.) 

 

4. Bu ʿaşḳıñ sırrını374 ʿayne’l-yaḳīn görse ʿinād eyler 

Nehīmi ehl-i diller münkire nā-dān demişlerdir 

(Bu aşkın sırrını görürcesine bilse bile inat eder; gönül ehli olanlar yasaklamama, 
bilmez demişler.) 

 

5. Nedīm-i şāh-ı ʿaşḳ olmaḳ degil āsān ey Rıfʿat 

ʿAzīzān ḳurb-ı sulṭān āteş-i sūzān demişlerdir 

(Ey Rıfat! Aşk padişahının nedimi olmak kolay değil; azizler, sultana yakınlık yakıcı 
ateştir, demişler.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Bahār oldı açıldı nergis-i mestāne sünbüller 

Fiġān etdikçe bülbüller ṣafāsından güler güller 

(Bahar geldi, sarhoş nergis ve sümbüller açıldı; bülbüller feryat ettikçe güller zevkten 
güler.) 

 

2. Getürsün cāmını bezm-i ḥużūra sāḳi-i gül-rū 

Demidir teşne-yāb etmek dimāġı leẕẕet-i müller  

(Gül yüzlü sâki, kadehini huzur meclisine getirsin; şarabın lezzetinin koku alma 
duyusunu iştahlandırmasının vaktidir.) 

 
374 D: sırrıñı ˂ sırrını 
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3. Ṣedā-yı naġme-i mürġān u rindān ile bir geldi 

Neden ṣavt-ı ṣurāḥīler bıraġmaz bāġa ġulġuller 

(Âşıkların ve kuşların nağme sesleri birlikte geldi. Neden sürahilerin sesi bahçeye 
gürültü bırakmaz?) 

 

4. Maḳālı şevḳ-ı ṣaḥrā mā-cerāsı faṣl olup bitdi 

Getürsin reng u bū göstermege fülfül ḳaranfiller 

(Sözü, çöl arzusu; macerası yaşandı bitti. Karanfil ve karabiberler getirsin renk ve 
koku göstermek için.) 

 

[85] 

5. Nice debrenmesün sevdā serinde ʿāşıḳıñ Rıfʿat 

Yine ṣalḳım saçaḳ375 başdan çıḳarmış yār kāküller 

(Sevgili yine salkım saçak bir şekilde perçemlerini çıkarmış, âşığın Rıfat’ın başında 
sevda nasıl gezinmesin?) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ruḫıñdan lāleler ser-geştedir güller ḥicāb eyler 

Meger kim ḫacletinden ġoncalar bergin niḳāb eyler 

([Ey sevgili!] Yanağından laleler şaşkın, güller utanır; meğer ki goncaların 
yapraklarını örtmesi utançlarındanmış.) 

 

2. İẕārıñ örtse kāküller ʿacīb ṣanma ki ʿādetdir 

Şitā şemʿiñ yüzünde ebr u bārānı şitāb eyler 

(Kaküller yanağını örterse garip sanma, bu âdettir. Kışın bulut ve yağmuru senin 
mumunun yüzünde koşuşturur.)  

 

3. Ne āteşdir nühüfte pertev-i ḥüsnüñ ne muḥriḳdir  

Ḫayāliñ ger görünse ʿāşıḳıñ baġrın kebāb eyler 

 
375 D: s[a]çaḳ ˂ ṣaçaḳ 
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(Güzelliğinin parıltısı ne gizli bir ateş, nasıl yakıcıdır ki hayalin bile görünse âşığın 
bağrını kebap eder.) 

 

4. Ruḫuñ şevḳına māʾil olmayan ancaḳ bu ʿālemde  

Geçer ʿömri ḥamāḳatle meger ay gün ḥesāb eyler 

(Yanağının zevkine ermeyenin ömrü bu âlemde ancak ahmaklıkla geçer; ayı, günü 
hesap eder.) 

 

5. Meẓāhirdir yüzüñ feyż-āver olmaḳ sālik-i ʿaşḳa 

Anıñçün āsitānıñ vaṣlına Rıfʿat şitāb eyler376 

(Yüzün, aşk yolcusuna feyiz getiren olmak için tecelli yeridir; onun için Rıfat, 
eşiğine kavuşmak için koşuşturur.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ġamıñla tā-be-maḥşer şerḥ-i hicrān eylesem azdır 

Bu ḥasretle dem-ā-dem zār u efġān eylesem azdır 

(Gamınla mahşere kadar ayrılığı anlatsam azdır, bu hasretle daima ağlayıp feryat 
etsem azdır.) 

 

2. Pey-ā-pey firḳatiñle içdigim ḫūn-ı cigerdir hep 

Derūnum yād-ı laʿliñle ṭolu ḳan eylesem azdır 

(Ayrılığınla birbiri ardınca içtiğim hep ciğer kanıdır; içimi kırmızı dudağının 
hayaliyle kanla doldursam azdır.) 

 

3. Ṣaçı Leylādan ayrıldım yine dīvāne-i ʿāşḳım 

N’ola Mecnūn gibi geşt-i beyābān eylesem azdır 

(Saçları Leyla gibi [siyah] olan sevgiliden ayrıldım yine, aşkın divanesiyim; ne olur 
ki Mecnun gibi çölü dolaşsam, bu da azdır.) 

 

 

 
376 D: Tekrār ediyor. 
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4. Olursam ʿāzim-i kūyıñ ṭavāf etmek de ahd olsun  

Be-her sāʿatde yek-pā yek377-şitābān eylesem azdır 

([Ey sevgili!] Mahallene doğru yola koyulursam tavaf etmek de sözüm olsun, her bir 
saatte topal bir şekilde koşuştursam da azdır.) 

 

5. Nisān bārānıveş eşkim döküp dendān-ı vaṣfında 

Cihān mülkin tamām incü ile kan eylesem azdır 

(Nisan yağmuru gibi göz yaşlarımı döküp dişlerinin vasfında dünya mülkünün 
hepsini inci ile maden yatağı hâline getirsem azdır.) 

 

6. Ne demlerdir beni ol māh-rūyumdan cüdā ḳıldıñ 

Felek bir āh ile çarḫıñı sūzān eylesem azdır 

(Ne zamandır beni o ay yüzlümden ayırdın. Ey felek! Bir âh ile çarkını yaksam 
azdır.) 

 

7. Dem-i ʿuşşāḳ-ı şehnāzdan ʿırāḳ iḳlīmine Rıfʿat 

[86] 

Ḥüseynī sūz-i nākinden ġazel-ḫvān eylesem azdır 

(Ey Rıfat! Uşşak ve şehnaz makamının ahenginden ırak makamının iklimine şimdiye 
kadar hüseynî ve suzinak makamının sözlerini gazel olarak okusam yine azdır.) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Deme şīrāze-i ʿaḳla dili ferzāne söker 

Söker olsa anı bir gözleri mestāne söker 

(Akıl düzenine, âlim gönül söker, deme; onu sökecek olsa yine sarhoş gözlüler 
söker.) 

 

2. Zülf-i yāre ne ḳadar degse ṣabā bād-ı hevā 

Girih-i ṭurre-i gīsūyı yine şāne söker 

 
377 D: antiḳa taʿbīr 
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(Sevgilinin saçına sabah rüzgarı ne kadar değse de saçların perçemlerinin düğümünü 
yine tarak söker.) 

 

3. Yürüt ayaġıñı sāḳī yine ṣohbet demidir 

İnḳıbāż-ı elemi şerbet-i peymāne söker 

(Sohbet zamanıdır sâki, gönder kadehini; kasvet sıkıntısını kadeh şerbeti söker.) 

 

4. ʿĀşıḳıñ seyl-i sirişk u şerer-i āh-ı dili 

Temelinden nice eşcārı yaḳar ḫāne söker 

(Âşığın gözyaşı seli ve gönül âhının kıvılcımı nice ağaçları temelinden yakar, evleri 
söker.) 

 

5. Çözecek yoġsa bu zencīr-i ḳażā-yı ḥükmi 

Ne esīr-i ġam-ı hicrān ne dīvāne söker 

(Hüküm emrinin zincirini çözecek olan yoksa eğer, ne ayrılık acısının esiri ne de 
divane sökebilir.) 

 

6. Açılur mı ḳuru lāf ile kilīd-i müşkil 

Anı ancaḳ henüz erbābı ḥakīmāne söker 

(Zor anahtar, kuru laf ile açılır mı? Onu ancak ehli hikmetli bir şekilde/akıllıca 
söker.) 

 

7. Ebedī baḥr-ı taḥayyürde ḳalur mı Rıfʿat 

Fülk-i maḳṣūdımız elbette ki bir yana söker 

(Rıfat, sonsuza kadar şaşkınlık denizinde kalır mı? Maksat gemimiz elbette ki bir 
yana açılır.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Kibār-ı ʿaṣra şimdi muḍḥik u cerrār lāzımdır 

Ferū-māye yüzi gözi açıḳ bī-ʿār lāzımdır 
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(Şimdi asrın büyüklerine dilenci ve güldürücü lazımdır; yüzü, gözü açık olan soysuz 
arsızlar lazımdır.) 

 

2. Cihānıñ iʿtibārı ḳalmadı erbāb-ı ʿirfāna 

Zen-i dünyāya ġayrı cāhil-i bedkār lāzımdır 

(İrfan sahipleri için dünyanın bir itibarı kalmadı, dünya kadınlarına artık kötü ahlaklı 
cahiller lazımdır.) 

 

3. Bu gülzār-ı fenāda nāfile zār eyleme bülbül 

Gül-i dehre bugün zāġ-ı siyehle ḫār lāzımdır 

(Ey bülbül! Bu kötü gül bahçesinde boşuna ağlama, bu zamanda dünya güllerine kara 
karga ile diken lazımdır.) 

 

4. Kemāl ile olur ehl-i füsūna raġbet-i ʿālem 

Zamāne ḫalḳına ʿayyār ile mekkār lāzımdır 

(Büyü sahiplerine dünya arzusu mükemmellik ile olur, zamanın halkına hileci ve 
düzenbazlar lazımdır.) 

 

5. Bilinmez bu ʿaṣırda ḳadri Rıfʿat pāk-dāmānıñ 

Zamān sūḳına ancaḳ şāhid-i bāzār lāzımdır 

(Ey Rıfat! Temiz eteğinin kıymeti bu asırda bilinmez, bu zamanın çarşısına ancak 
hayasız kadın lazımdır.) 

 

[87] 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Deme ol şūḫa beyāż aḥmer u esmer görünür 

Herkesiñ sevdicegi kendine dil-ber görünür 

(O işveli sevgiliye beyaz [tenli] deme, kızıl ve esmer görünür; herkesin sevdiği 
kendine dilber görünür.) 
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2. Göreli serv-i sehī ḳāmet-i cānāne ben 

Gözüme bāġda ne şimşād u ne ʿarʿar görünür 

(Ben, endamı düzgün fidan gibi sevgiliyi gördüğümden beri bahçede gözüme ne dağ 
servisi ne de şimşir ağacı görünür.) 

 

3. Gören üftādeleriñ baġrı nice olmaya ḫūn 

ʿĀşıḳıñ gözlerine ġamzesi neşter görünür 

([Gamzeni] gören düşkünlerin bağrı nasıl kan olmasın? [Çünkü sevgilinin] gamzesi 

âşığın gözlerine neşter olarak görünür.) 

 

4. O melek-ṣūreti aʿlāda ḫayāl eyler isem 

Ẕerreveş farḳ idemem mihre beraber görünür 

(O melek yüzlü sevgiliyi pek yüce bir yerde hayal edersem güneş ile beraber 

göründüğü için zerre kadar fark edemem.) 

 

5. Rıfʿatā ʿaşḳ378 ile aḥvāl-i göñül379 baḥs̠ olmaz 

Herkesiñ sevdicegi kendine dil-ber görünür 

(Ey Rıfat! Aşk ve gönül hallerinden bahsedilmez, herkesin sevdiği kendine dilber 
görünür.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. O nev-res şūḫa ḥüsnile denilse ger ber-ā-ber var 

Dehānında daḫı bu ṭılf-ı nāzıñ şīr-i māder var 

(O yeni yetme işveli sevgiliye, “Sende güzellikle birlikte ağzında da anne sütü var.” 
denilmeli.) 

 

2. Aransa ḥüsnüne mecbūr olup ḥayretde ḳalmışdır 

Ser-ā-ser rubʿ-i meskūnda nice biñ ḫūb dil-ber var 

(Güzelliğine mecbur olup hayrette kalanlar aransa baştan başa dünyanın kara olan 
dörtte bir kısmında binlerce güzel dilber var.) 

 
378 D: ʿaşḳ ile 
379 D: Bu iżāfe yañlışdır, çünkü göñül Türkçedir. 
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3. Muḳābil rūyına yāriñ kimiñ vardır yüzi ṭursun 

Ḳażā-yı kişver-i ḫūbānda bunca dil-āver var 

(Sevgilinin yüz güzelliğine karşılık kimin yüzü var olabilir, güzellik ülkesinin 
kazasında çok yiğit var.) 

 

4. Leṭāfet-baḥş-ı ʿālem zülf u ḫāl u çeşm u ebrūsı 

Cemāl-i gülşeninde nice ezhār ser-ā-ser var 

([Sevgilinin] saçı, ben’i, gözü ve kaşı âleme incelik verir. Yüz güzelliğinin gül 
bahçesinde baştan başa nice çiçekler var.) 

 

5. Temāşā eyleyen ol şāh-ı mümtāza olur bende 

Hezārān sen gibi Rıfʿat ser-i380 kūyında çāker var 

(O seçkin sevgiliyi seyreden ona kul olur. Ey Rıfat! Sevgilinin semtinde senin gibi 

binlerce köle var.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. O māhıñ ḥüsn ü ānı ḳande olsa sebki bellidir 

Hilāl-i ebruvānından bilinmiş ki cebellidir 

(O ay yüzlü sevgilinin güzellik ve cazibesi nerede olsa tarzı bellidir, kaşlarının 
hilalinden dağlı olduğu bellidir.) 

 

2. Nevāziş şūḫ-şenlik381 meşreb-i pākine lāyıḳdır 

Anıñçün ʿāşıḳāna nev-be-nev ḫāṭır tesellīdir 

(İltifat, neşe ve şenlik temiz mizacına lâyıktır; onun için âşıklara yeni yeni hatır, 
avuntudur.) 

 

3. Ẓuhūr eyler dil-i neẓẓārede şevḳ u ṣafā elbet 

Mezāyā-yı cemāli maẓhar-ı nūr-ı tecellīdir  

(Gönül seyrinde elbette zevk ve arzu görünür, yüz güzelliğinin üstün vasıfları 
aydınlığın tecellisidir.) 

 
380 Metinde “seri” şeklinde geçmektedir. 
381 D: şeñlik ˂ şenlik 
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[88] 

4. Ṭoḳunma zülf-i yāre ey ṣabā taḥrīk-sāz olma 

Havādan nem alur nāzik mizācım ince tellidir 

(Ey sabah rüzgarı! Sevgilinin saçına dokunma, tahrik etme. Nazik mizacım ince 
tellidir, havadan nem alır.) 

 

5. Sütūn-ı çārım üzre bir binā-yı muḥkem olmuş kim 

Fenā bulmaz sarāy-ı ʿaşḳımız zīrā temellidir 

(Aşkımızın sarayı, dört sütunum üzerine sağlam bir bina olmuş; yıkılmaz çünkü 
temeli var.) 

 

6. Binā-gūşında ki zülfüñ görir murġ-ı dilim cānā 

Diler kim āşiyān etsün anı Rıfʿat maḥallīdir 

(Ey sevgili! Gönül kuşum kulak memende saçlarını görür ve diler ki Rıfat onu yuva 
yapsın, yerlidir.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Viṣāli ʿāşıḳıñ maʿşūḳ ile beyʿ ü şirāsıdır  

Ṣorulsa leblerinden būse ancaḳ diş kirāsıdır 

(Âşığın sevgili ile kavuşması [onun] alışverişidir, dudaklarından alınan öpücük 
sorulursa eğer o sadece “diş kirası”382dır.) 

 

2. Vefāsız dil-beriñ encām-ı cāyı kūy-ı ḥırmāndır 

Gelince ḫaṭṭı kārı el kiridir yüz ḳarasıdır 

(Vefasız dilberin son yeri, nasipsizlik semtidir; yüz çizgileri gelince (yaşlanınca) 
kazancı el kiri ve yüz karasıdır.) 

 

3. Temāşā ḳıl uzaḳdan cilve-i taṣvīr-i ḫūbānı 

Ḫayāliñ ẕevḳi şevḳ ile ḥicābıñ māverāsıdır 

 
382 Ramazanlarda iftardan sonra misafire verilen hediye veya para. 
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(Güzellerin tasvirinin işvesini uzaktan seyret; hayalin zevki, şiddetli arzu ile 
utanmanın ötesindedir.) 

 

4. Cihānı ehl-i ġam ġarḳ-ābe-i seyl-i sirişk eyler 

Bu söz tefsīrde ṭūfān-ı Nūhuñ mā-cerāsıdır 

(Gam ehli cihanı gözyaşıyla boğarak sele çevirir. Tefsir kitaplarında bu söz Hz. 
Nuh’un macerasıdır.) 

 

5. Diriġ etme ayaġıñ saḳiyā gel bezm-i rindāna 

Meded devr-i ḳadeḥde Rıfʿatıñ şimdi ṣırasıdır 

(Ey sâki! Ayağını esirgeme, rintler meclisine gel. Yardım et, kadeh devrinde şimdi 
Rıfat’ın sırasıdır.) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. Künc-i ġayretde bu ḥālim383 bilür aḥbāb añlar 

Sırrıma vāḳıf olan şeyḫ degil şāb añlar 

(Gayret köşesinde bu hâlimi dostlar bilir ve anlar; sırrımı bilen ihtiyar değil, genç 
delikanlı anlar.) 

 

2. Çarḫ-ı nā-sāza taḥammül ḳılamaz her gāhī 
O sebebden ṭolanur devrile dolāb añlar 

(Her zaman aykırı dünyaya tahammül edemez, bu sebepten dolanır ve [çevrilen] 
oyunlardan haberdardır.) 
 

3. Kendi ḥālinde ḳomazlar açıla cām gibi 

Ḳapanur dest-i sitemle heme dem bāb añlar 
(Kendi hâlinde bırakmazlar, cam gibi açılır; sitem eliyle her zaman kapanan kapıyı 
bilir.) 

 

4. Naḫl-i ümmīd arayup vādī ü ṣaḥrā ṭolaşur 

Ṭaşdan ṭaşa urur başını seyl-āb añlar 

 
383 D: Hücnet var. 
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(Ümidin uzun ve ince vücutlu güzelini arayarak vadi ve çölleri dolaşır, başını taştan 
taşa vurduğunu su seli anlar.) 

 

5. Bülbül-i ḥabs-ı ḳafes nāle vü feryād eyler 

Gece vīrānda biçar384 payġu-i bī-hvāb añlar 

(Kafeste hapsolan bülbül feryat ve figan eder, [bunu] gece viranda çaresiz ve 
uykusuz atmaca kuşu anlar.) 

 

[89] 

6. Bunca hicrāna sefāletle getürmez ṭāḳat  

Āh edüp anıñ[i]çün385 Rıfʿat-ı bī-tāb añlar 

(Bu fakirlikle bunca ayrılığa güç yetmez, onun için güçsüz Rıfat âh ederek anlar.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Güle gülşende bülbül sūzināk naġmeler söyler 

Meger kim ḳuş diliyle ḥāl-i zārından ḥaber söyler386 

(Bülbül, gül bahçesinde güle suzinak makamından nağmeler söyler; meğerki kuş 
diliyle, ağlayan hâlinden haber söyler.) 

 

2. Müdam ey ṭıfl-ı nāzım laʿl-i şīrīniñde gūyā hep 

Ḥalāvet baḫş eder cān u dile şīr u şeker söyler 

(Ey yeni yetme sevgilim! Şirin dudaklarındaki söyleyici, devamlı cana ve gönle 
tatlılık verir; süt ve şeker söyler.) 

 

3. Ḫayāl-i nergis-i mestiñle ey sāḳī ḫumār elbet 

Pey-ā-pey nūş eder mey nev-be-nev aġlar güler söyler 

(Ey sâki! O, sarhoş eden gözlerinin hayaliyle baygındır. Birbiri ardınca şarap içer, 
sürekli ağlar, güler, söyler.) 

 

 
384 D: Tedḳīḳ ister. / Biçer ˂ bî-çâr 
385 D: anıñ içün 
386 D: Ḫaber söyler taʿbīri yañlışdır, ḫaber verir ṭoġrıdır. 
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4. Uzaḳ olsun hemān bezm-i feraḥdan fırḳa-i sālūs 

Ne dem kim eyleye şaḳḳ-ı şefe muṭlaḳ gider söyler 

(İki yüzlüler derhal ferahlık meclisinden uzak olsun, ne zaman kim ağzını açsa 
mutlaka gidip yayar.) 

 

5. Olursa kām-ı ʿizzet yā icāzet sūz-ı ʿirfānda 

Zebān-ı ḫāme-i Rıfʿat neler söyler neler söyler 

([Eğer] izzet ve izin olursa Rıfat’ın kaleminin dili irfan ateşinde neler neler söyler.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Cām-ı ġamdır eyleyen her ʿāşıḳı mey-ḫor-ı ḫor  

Ey Süleymān-ı zamānım gör ne gel maḫmūr-ı mūr 

(Her âşığı sarhoş eden gam kadehidir. Ey zamanımın Süleyman’ı! Ne gel, [ne de] 

karıncanın baygınlığını gör.)   

 

2. Miḥnet-i ġurbet berāy-ı iḫtiyārımdır demim 

Çāresiz semt-i vaṭandan olmuşum maḳdūr-ı dūr 

(Gurbetin sıkıntısı ihtiyarlık zamanım dolayısıyladır. Çaresizce vatanımdan 
ayrıldığım için uzağın mukadderi olmuşum.)  

 

3. Tā-be-key bu nāle vü feryād-ı şeb-gīrim yeter 

Rūz-ı hicrān el-emān âh olmasun maḥṣūr-ı ṣūr387 

(Geceleri olan bu inleme ve faryatlarım ne zamana kadar sürecek, yeter! Ayrılık 
günü aman mahsur olmasın!) 

 

4. Leyli-i ḥasretde ṣaʿbı müjdeler bu dem ṣabā 

Muṭribā söylet ḳulaġından biraz ṭanbūr bur  

(Leyla’nın hasretinde sabah rüzgarı zor olanı müjdeler. Ey mutrip! Tanburun 

kulağundan biraz burup söylet.) 

 

 
387 D: maḫṣūṣdur ˂ maḫṣūr-ı ṣūr   



239 

 

5. İltifāt-ı şāha Rıfʿat maẓhariyyet iftiḫār 

Ṣūret-i fermān-ı iḥsānı degil menşūr-ı şūr 

(Ey Rıfat! Şahın iltifatına nâil olmakla övün, bu gürültünün yayılması ihsan 

fermanının görünüşüne değildir.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Nā-cins ile hem-ṣoḥbet u ülfet ne belādır 

Nā-dāna żarūretle mümāşāt ne belādır  

(Soysuz olanla arkadaşlık ve yakınlık çok zordur, cahile zorunlu arkadaşlık çok 
zordur.) 

 

[90] 

2. Ḥaḳ eylemeye kimseyi bir kimseye muḥtāc  

Ḫaṭar ile dūçār-ı żarūret ne belādır   

(Yüce Allâh kimseyi kimseye muhtaç etmesin, güvensizlikle yoksulluk çekmek çok 
zordur.) 

 

3. Dervīş seyāḥat elem388 [ü] miḥneti bilmez 

Bī-fāʾide olmuşda iḳāmet ne belādır 

(Seyahat eden derviş, acıyı ve sıkıntıyı bilmez; faydasız olanda durmak çok zordur.) 

 

4. Faḫr eyleme tüccār cihān varlıġıñ ile 

İḥsānsız olan niʿmet-i devlet ne belādır 

(Ey tüccar! Varlığın ile övünme, lutufsuz devlet nimetleri bir beladır.) 

 

5. Üftāde bilür kūşe-i firḳāt ne meşaḳḳat  

Endūh-ı şitā demleri ġurbet ne belādır 

(Ayrılık köşesinin ne kadar zor olduğunu düşkünler bilir, kışın kederli zamanlarında 
gurbet çok zordur.) 

 

 
388 D: Hücnet var. 
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6. Bir anda hele baḫş-ı cihān ḳāl ile āsān 

Ḥāl olmayacaḳ dil ile himmet ne belādır 

(Bir anda “dünyayı bağışlamak” demesi kolaydır, lisan-ı hâl olmayınca bir dil ile 

yardım çok zordur.) 

 

7. Rıfʿat vere Haḳḳ ṣabr u mükāfātını yoḫsa 

Bī-raḥme müdārā-yı mürüvvet ne belādır 

(Ey Rıfat! Yüce Allâh sabrını ve ödülünü versin, yoksa merhametsiz olana iyilik ve 

ihsanda bulunarak iyi geçinmeye çalışmak çok zordur.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Mestāne-i ʿaşḳım der-i mey-ḫāne benimdir 

Sāḳī ṣunuver nevbet-i peymāne benimdir 

(Aşk sarhoşuyum, meyhane kapısı benimdir. Ey sâki! Hemen sun, kadeh sırası 
benimdir.) 

 

2. Ol kūy-ı dil-ārāya raḳīb uġramasun hīç 

Ben bendesiyem ḥażret-i şāhāne benimdir 

(Sevgilinin semtine rakip hiç uğramasın, ben onun kuluyum ve o çok mükemmel 
sevgili benimdir.) 

 

3. Eyyāmı mürūr eyledi Ferhād ile Ḳaysıñ  

Lā-yeẕkuru māżī bugün efsāne benimdir 

(Ferhat ile Mecnun’un zamanı geçti, geçmişi düşünmüyorum bugün efsane 
benimdir.) 

 

4. Bir vaʿd ile ben aġzı ṣedefden ḫaber aldım 

Dil naḳdini verdim dür-i yek-dāne benimdir 

(Ben bir söz ile sedef ağızlı [sevgiliden] haber aldım, gönül sermayesini verdim; 
eşsiz inci benimdir.) 
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5. Rıfʿat ḫaberi rind ile yārānı ṭoyurdı 

Mestāne-i ʿaşḳım der-i meyḫāne benimdir 

(Rıfat’ın haberi rint ile sevgiliyi doyurdu. Aşk sarhoşuyum, meyhane kapısı 
benimdir.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Nigāristān-ı dehre seyr olunsa nice ṣūret var 

Velākin dīde-i maʿnā ile baḳsañ389 ne ḳudret var 

(Dünya nigaristanına bakılsa çok çehre var fakat mana gözüyle baksan ne zenginlik 
var.) 

 

2. Ḥaḳīḳatde ḳamu feyż-i niʿam aḫẕ u ʿaṭā390 ḥaḳḳıñ 

Yine ḫalḳıñ ʿaceb birbirisi fevḳinde minnet var 

(Hakikatte bütün nimetlerin bereketini almak ve cömertçe vermek hakkındır. 
Tuhaftır yine de halkın birbiri üzerinde minneti var.) 

 

[91] 

3. Merām üzre döner çarḫ-ı emel ḳaṭʿ-ı ümīd etme 

Hele cū ile ey dil āsiyāb olsa da nevbet var 

(Ey gönül! Emel çarkı, istek üzerine döner, hele ümidini kesme. Değirmen ırmak ile 
dönse de nöbet var.) 

 

4. Cefāsız dāim eyyām-ı ṣafā olmaz bu ʿālemde 

Gehī ġam gāh ẕevḳ u gāh firḳat gāh vuṣlat var 

(Bu âlemde her zaman cefasız eğlence günleri olmaz. Bazen acı bazen zevk bazen 
ayrılık bazen kavuşma var.) 

 

5. Kime şeb-tār-ı ḥayretden suʾāl etseñ391 ṣaḥīḥ aḳvāl 

Budur eṣaḥ392 cevāb aña ki her ḥāletde ḥikmet var 

 
389 D: baḳs[a]ñ ˂ baḳsañ 
390 D: Ṭoġrusı āʿṭā’dır, ʿaṭā ise vere maʿnāsına ḳullanılabilir. 
391 D: ets[e]n ˂ etsen 
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(Şaşkınlığın karanlık gecesini kime sorsam, doğru sözlerle budur gerçek cevap ki her 
hâlde hikmet var.) 

 

6. Gerek mi Rıfʿatā şerḥ ü beyān işʿār-ı eşʿāra 

Bugünlerde ʿacāʾib ʿḫāme-i ṭabʿıñda sürʿat var 

(Ey Rıfat! Şiirin mesajına açıklama ve anlatma gerekir mi? Bugünlerde yaratılış 
kaleminde şaşılacak bir hız var.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Merāmı tāze yāriñ bezm-i ṣubḥ-ārāma gelmekdir 

Vefā semtiñ teġāfül eylemekde līk zīrekdir  

(Yeni sevgilinin isteği, sabahın dinlendirici meclisine gelmektir; Vefa semtini 
bilmezlikten gelmekte fakat aklı başındadır.) 

 

2. Açılmış yüz bulup ruḫsār yine ḳarşu gül ü lāle 

Bilürler ġoncafem böyle ḳaranlıklar393 hep o rengdir  

([Sevgilinin] yanağı yüz bulup yine lale ve güle karşı açılmış, gonca ağızlılar 
karanlıkların hep o renkte (sevgilinin renginde) olduğunu bilir.) 

 

3. Diger-gūn oldı ḥālim nev-bahār eyyāmı ḥasretle 

Meger bārān-ı eşkim berḳ-i āhım nār-ı şimşekdir394 

(Hâlim, ilkbahar günlerinin hasretiyle başka türlü oldu; meğer ırmaklar gözyaşım, 

şimşekler de âhımın ateşiymiş.) 

 

4. Fiġān-ı ʿāşıḳānı diñlemez feryād u zār eyler 

Bu demde nev-nihālim bülbül-i şeydā ne zevzekdir  

(Bu zamanda âşıkların haykırışını dinlemeyerek ağlayıp inleyen taze fidanım, divane 

bülbül, çok gevezedir.) 

 

 
392 D: Vezn icābınca teşdīd ile oḳumaḳ lāzım geliyor ammā yañlışdır. 
393 D: Tedḳīḳ ister. 
394 D: Bu iżāfet yañlışdır. 
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5. Şefīḳa pey-rev olmaḳ pesend çün pāyine Rıfʿat 

Ki ḳadri her cihetle rütbe-i bālāda yüksekdir 

(Şefik’in arkasından gitmek, Rıfat’ın tarzına uygundur ki onun kıymeti her açıdan 
yüce makamlarda yüksektir.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Ehl-i naẓara seyr-i cemāliñde veleh var 

Cānāna siyeh dīde-i düzdīde-nigeh var 

(Yüz güzelliğini seyreden ehl-i nazara şaşkınlık var, [zira] sevgiliye bakan kara 

gözlerde kaçamak bakışlar var.) 

 

2. Bu reng ile gül göz yapıcı ola açıḳdan 

Kör olsa bilür ol fesiñ altında külāh var 

(Gül bu oyunuyla açıktan göz yapıcı olsun, kör olsa bile o fesin altında külah 
olduğunu bilir.) 

 

3. Almış ele ceyş-i Ḥabeş milket-i Rūmı 

Dutmuş boġaz eṭrāfını bir nice sipeh var 

(Habeş ordusu Rum ülkesini ele geçirmiş, boğazın etrafını tutan çok sayıda asker 
var.) 

 

4. Encümle beraber mi felekde meh-i tābān  

Ḥükm-i vüzerā ola ki ya anda ki şeh var 

(Yüzü ay gibi parlayan [sevgili], gökyüzünde yıldızlarla beraber midir? Vezirlerin 
kudreti ya da onda padişahlık var.) 

 

[92] 

5. Ḳalb-i şuʿarā maḫzen-i esrār-ı Ḫudādır 

Rıfʿat deme kim naẓm-ı maʿārifde girih var 

(Şairlerin kalbi, Yüce Allâh’ın sırlarının mahzenidir. Ey Rıfat! İrfan nazmında 
düğüm var deme.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Zīr-i fesden uç veren teller mi püsküller midir 

Ḳat-be-ḳat395 bu Avrupa-perçem mi kāküller midir 

(Fesin altından uç veren saç telleri mi püsküller midir? Bu kat kat olan Avrupa 
modeli perçem mi kaküller midir?) 

 

2. Bāġ-ı ruḫsārıñ müzeyyen eylemiş her cānibi 

Tāze şeb-būlar mıdır ḫoş-būy sünbüller midir 

(Yanağının bahçesi her tarafı süslemiş. Taze şebboylar mıdır, güzel kokulu 
sümbüller midir?) 

 

3. Döndüren elvān-ı gūn-ā-gūnı ḥüsnüñ sāḳiyā 

ʿAks-i cām-ı laʿl-i mey ya sāġar-ı müller midir 

(Ey sâki! Güzelliğini renkten renge döndüren kırmızı kadehin yansıması mı yoksa 
şarap kadehleri midir?) 

 

4. Mużmerimdir bu suʾālimde cevāb olsa ʿaceb 

Ḥüsn ü ʿaşḳ efzūn iden güller mi bülbüller midir 

(“Gizlediğimdir” bu sorumda cevap olsa şaşılır mı? Aşkı ve güzelliği arttıran güller 
mi, bülbüller midir?) 

 

5. Gösteren cevlānı meydān-ı süḫanda dāʾimā 

Rıfʿatā çün esb-i ṭabʿıñ gibi düldüller midir 

(Ey Rıfat! Söz meydanında sürekli gezintiyi gösteren mizacının atı gibi atlar mıdır?) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Lāl oldı zebānım görelim ḫāme ne söyler 

Şerḥ-i ġam-ı hicrān-ı dile nāme ne söyler 

 
395 D: Ḳāʿide yañlışdır. 
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(Dilim susup kaldı, görelim kalem ne söyler; gönül ayrılığının acı yorumuna mektup 
ne ne söyler?) 

 

2. Tenhāda ḫayālile ne daʿvā eder ol dil 

Yüz yüzde güle gözleri bādām ne söyler 

(O gönül hayal ile tenhada niye mücadele eder? Badem gözlü, güle yüz yüze ne 
söyler?) 

 

3. Çāk etdi yine dest-i elem dāmen-i ṣabrı 

Bilmem ʿacebā çāk olunca cāme ne söyler 

(Hüzün eli yine sabır eteğini yırttı. Bilmem acaba yırtılınca elbise ne söyler?) 

 

4. Görmüş degil ā bu miḥneti396 Ḳays-ı Leylā 

Çıḳsa yeriñden397 bir de o dīvāne ne söyler 
(Leyla’nın Mecnun’u böyle bir sıkıntıyı görmemiş. Çıksa yerinden bir de o divane ne 
söyler?) 
 

5. Nāz ile o meh būse-i maḫṣūṣa gelince  

Ḳānūn-ı ezel ʿādet-i bayrāma ne söyler 
(O ay yüzlü güzel naz ile özel öpücüğe gelince eski kanunlar bayram âdetlerine ne 

söyler?) 
 

6. Cevr etmiş ola ʿāşıḳına şūḫ-ı zamāne 

Beyhūde yire Rıfʿat-ı nā-kāma ne söyler 
(Zamanın işveli sevgilisi, âşığına eziyet etmiş olmalı. Muradına ermemiş olan Rıfat’a 
boşuna ne söyler?) 
 

[93] 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Göñül eyle taḥammül ṣabrıñ encāmı selāmetdir 

Kişi de kār-endīş olmasa āḫir nedāmetdir 

 
396 D: görmüş degil bu miḥneti ˂ görmüş degil ā bu miḥneti 
397 D: Vezn bozuḳ, tedḳīḳ ister. 
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(Gönül tahammül et, sabrın sonu selâmettir; kişi de iş düşünen biri olmazsa sonu 

pişmanlıktır.) 

 

2. Belā-yı mübreme dū-çār olan bī-çāre ṣūfī kim 

Gece budur ḫayāli ḫalḳa ifşā-yı kerāmetdir 

(Kaçınılmaz belaya yakalanan çaresiz sufinin gece hayali, halka kerameti 
açıklamaktır.) 

 

3. Fenā ser-māyesinden ṣanma tāc-ı devlet-i ẓāhir 

Demez ehl-i beḳā naḳş-ı revā-baḫş-ı ʿalāmetdir 

(Zahir olan devlet tacını geçici sermayeden sanma! Beka ehli [bunu] alamet ihsanının 
nakşı saymaz.) 

 

4. Hevā-yı ʿaşḳa uyma ʿaḳla yār olmaḳ gerek gāhī 

Reh-i şeydā ḫülāṣa dāḫil-i vār-ı nedāmetdir 

(Aşkın hevesine uyma, bazen akılla dost olmak gerekir. Sözün kısası, divanelik yolu 
pişmanlığa dahildir.) 

 

5. Hemīşe Rıfʿatā iḫlāṣdan beyhūde dem uram 

Ṭarīḳ-i ṣıdḳda resm-i muḥabbet istiḳāmetdir 

(Ey Rıfat! Her zaman ihlastan boş yere söz açayım, doğruluk yolunda yönümüz 
aşktır.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bülbül-i bāġ-ı ṭarāvetdir ḫaṭıñ gül gösterir 

ʿĀşıḳ-ı mestāneye laʿl-i lebiñ mül gösterir 

(Ayva tüylerin körpelik bahçesinin bülbülüdür, gül gösterir; kırmızı dudakların 
sarhoş âşığa şarap gösterir.) 

 

2. Nergisi ḥayrān eder çeşmiñ neden bu mestlik 

Her süzüldülçe nigehiñ bir teġāfül gösterir 
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(Gözlerin, nergisi hayran bırakır, bu sarhoşluk neden? Bakışın her süzüldükçe bir 
bilmezlik bırakır.) 

 

3. Çıḳsa ger ṭarf-ı fesiñden398 kākül-i ḫam-der-ḫamıñ 

ʿĀşıḳāna nāz ile nīm resm-i sünbül gösterir 

(Perçemin büklüm büklüm fesinin kenarından çıkarsa eğer, âşıklara naz ile yarım bir 
sümbül resmi gösterir.) 

 

4. Ḫaṭ u ḫāl üftādeler ʿaḳlın perīşān etmede 

Dāne-i dāverleri ẓāhirde fülfül gösterir 

(Ayva tüylerin ve ben’in düşkünlerin aklını perişan ediyor, insaflı taneleri görünüşte 
karabiber gösterir.) 

 

5. Ḫūn olupdur derd ile sāġar derūnı Rıfʿatā 

Şīşe-i mey sāḳī vü rindāne ḳulḳul gösterir 
(Ey Rıfat! Kadehin içi dert ile kan olmaktadır; şarap şişesi, sâkiye ve rintlere kulkul 

(içerken çıkan yansıma ses) gösterir.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. ʿĀrıżıñ cānā gül-i aḥmer midir bilmem nedir 

Lebleriñ āb-ı Ḫıżır Kevs̠er midir bilmem nedir 

(Ey sevgili! Yanağın kızıl gül müdür acaba? Dudakların Hz. Hızır’ın suyu Kevser 

midir acaba?) 

 

2. Safḥa-yı ruḫsārıñ üzre ḳaṭre ḳaṭre görünen  
Rūġen-i gül mi ʿaceb ter midir bilmem nedir 

(Yanağının sayfaları üzerinde damla damla görünen gül yağı mı, yoksa ter mi 
acaba?) 

 

3. Ṣoḥbetiñ şehd [ü]399 dehānıñ genc-i lüʾlüʾdür meger 

Yoḫsa kim ṣandūḳa-i cevher midir bilmem nedir 

 
398 D: Bu iżāfe de yañlış olacaḳ. 
399 D: şehd ˂ şehd ü 
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(Sohbetin, balın ve ağzın meger inci hazinesidir; yoksa mücevher sandığı mıdır, 
acaba?) 

 

[94] 

4. Sāye salmış bāġ-ı dehre ʿarż eder mümtāzelik  

Ḳāmetiñ serv mi ya ʿarʿar mıdır bilmem nedir 

(Dünya bahçesine gölge yapmış, seçkinlik sunar; boyun servi mi, dağ servisi mi 
acaba?) 

 

5. Her naḳış bir dürlü yāriñ gösterir yüz Rıfʿatā 

Ol melek mi ya perī-peyker midir bilmem nedir 

(Ey Rıfat! Her nakış sevgilinin yüzünü gösterir. O, melek midir peri yüzlü müdür 
acaba?) 

  

 99 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. N’ola yārān-ı ṣafā bezm-i şarāb eyleseler 

Ne żarar ʿābide nūş-ı mey-i nāb eyleseler 

(Eğlence dostları şarap meclisi yapsalar ne olur? İbadet edene katkısız şarap içirseler 
ne zararı var?) 

 

2. Pek açık yüzlü güzeller bize el vermezler 

Severiz öyle civānān ki ḥicāb eyleseler 

(Çok açık yüzlü güzeller bize el vermez, öyle güzelleri örtünseler eğer severiz.) 

 

3. Ruḳabā olmasa ger bezm-i güzelde400 ḥāżır  

Ẕevḳimizdir ne ḳadar401 nāz u ʿitāb eyleseler 

(Güzeller meclisinde rakipler hazır bulunmasa güzellerin nazlanması ve azarlaması 
zevkimizdir.) 

 

 
400 D: Bu iżāfet yañlışdır. 
401 D: n[e] ḳadar ˂ ne ḳadar 
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4. Olalım zümre-i aġyār ile ṣulḥ yoḳ żararı  

Ne ḳadar gizlü suʾāl ile cevāb eyleseler 

(Rakipler zümresi ile barışalım, ne kadar gizli soruyla cevaplasalar da bunun zararı 
yok.) 

 

5. Rıfʿatā zümre-i ḫūbān ile ülfet edelim 

Ne olur her biri bir būse s̠evāb402 eyleseler 

(Ey Rıfat! Güzeller zümresiyle kaynaşalım, her biri bir öpücüğü sevap olarak verse 
ne olur?) 

 

 100 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Çeşme-i laʿl-i ḥayātıñdan ā cānım bir ṣu ver 

Sāḳī ol bārī yetiş yandım civānım bir ṣu ver 

(Ey sevgili! Âb-ı hayat çeşmesi olan dudağından bir su ver. Sâki ol sevgili! Yandım, 
bana bir su ver.) 

 

2. Düşmüşüm cānā ocaġıña beni yandırma gel 

Büsbütün kul etme cism-i nā-tüvānım bir ṣu ver 

(Ey sevgili! Ocağına düşmüşüm, gel beni yakma. Güçsüz bedenimi tümüyle köle 
etme, bir su ver.) 

 

3. Teşne-i ʿaşḳım saña keşf eyledim esrārımı 

Söyledim bir bir neyim varsa beyānım bir ṣu ver 

(Aşka susamışım, sırlarımı sana açtım; neyim varsa beyanımı bir bir söyledim, bir su 
ver.) 

 

4. Āteş-i hicrāna sūzān olmadan żaʿf-ı tenim 

Sīnede açıldı dāġ-ı nihānım bir ṣu ver 

(Zayıf bedenim, ayrılık ateşine yanmadan göğsümde gizli bir yara açıldı; bir su ver.) 

 

 
402 D: Hücnet var. 
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5. ʿĀşıḳ-ı miskīn ġarībe ey mürüvvet menbaʿı  

Kān-ı iḥsān-ı403 vefādan nev-civānım bir ṣu ver 

(Ey yiğitlik kaynağı genç sevgilim! Âciz ve zavallı âşığa vefa lutfunun madeninden 
bir su ver.) 

 

6. Rıfʿatıñ ʿafv-ı ḳuṣūrile niyāzın ḳıl ḳabūl 

[95] 

Ḫaṭırıñ gözle bugün şūḫ-ı cihānım bir ṣu ver 

(Rıfat’ın duasını, kusurlu affile kabul et; işveli güzelim hatırını say bugün, bir su 
ver.) 

 

 101 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Meh-cebīnim ḥasretiñden şöyle oldum bī-ḳarār 

Gözlerim tā ṣubḥa dek devr eyleyüp yıldız ṣayar 

(Alnı açık sevgilim, hasretinden kararsız oldum; gözlerim sabaha kadar dönüp yıldız 
sayar.) 

 

2. Eyledim Mecnūn gibi ṣaḥrāları geşt u güẕār 

Sen ṣaçı Leylādan ayru edeli rūzigār  

(Rüzgar, saçları Leyla gibi [siyah] olan sevgiliden ayrı ettiğinden beri Mecnun gibi 
çölleri dolaştım.) 

 

3. Boynumuzda bu ne firḳat bu ne hicrān āteşi 

Ḳorḳarım ki yandıra dünyāyı âh-ı intiẓār 

(Boynumuzda ne bu ayrılık, nedir bu ayrılık ateşi? Bekleyiş âhının dünyayı 
yakmasından korkarım.) 

 

4. Edeli sāḳī seniñ ol bādemī404 çeşmiñ ḫayāl 

Mest u medhūş olmuşam olmaz benim çün kesb u kār  

 
403 D: kānı iḥsānı ˂ kān-ı iḥsān 
404 D: Ol bādam çeşmiñ, bādām oḳunsa vezn bozulur. 
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(Ey sâki! Senin o badem gibi gözlerini hayal ettiğimden beri sarhoş ve şaşkın 
olmuşum, çünkü benim kazancım olmaz.) 

 

5. ʿAşḳ u sevdā ṣoḥbetidir dem-be-dem meşreb baña  

Rıfʿatāsā etmezem bir laḥẓa hīç meyl-i medār 

(Aşk ve sevda sohbeti her zaman bana bir yaşayış biçimidir, Rıfat gibi bir an bile geri 

dönmeye hiç meyletmem.) 

 

 102 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḫalḳ-ı ʿālem her biri bir kāra baġlanmış ṭurur 

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ olan bir yāre baġlanmış ṭurur 

(Âlem halkının her biri bir işe bağlanıp durur, gerçek âşıklar bir sevgiliye bağlanıp 
durur.) 

 

2. Rindler bezm-i ṣafāda hem-dem-i maḥbūb u mey 

Hep ḫarābāt ehlidir esrāra baġlanmış ṭurur 

(Rintler, eğlence meclisinde sevgili ve şarapla dosttur; bunlar meyhane ehlidir, 
sırlara bağlanıp durur.) 

 

3. Zāhidā daḫl eyleme üftāde-i gīsūları 

Dil o yüzden rişte-i efkāra baġlanmış ṭurur 

(Ey zahit! Saça düşkün olanları dahil etme, gönül o yüzden hüzün ipine bağlanıp 
durur.) 

4. Mübtelā-yı şāhid-i bāzār olan dīvāneler 

Bī-muḥābā ṣūret-i dīvāra baġlanmış ṭurur 

(Orta malı ahlaksız kadına bağlanmış olan divaneler, korkusuzca duvar resmine 
bağlanıp durur.) 

 

5. Ḥüsn-i ʿaşḳıñ Rıfʿatā evṣāfını tanẓīm eden 

Dem-be-dem eşʿār ile eşʿāra baġlanmış ṭurur 

(Ey Rıfat! Aşkının güzelliğinin niteliklerini düzenleyen her zaman şiir ile saçlara 
bağlanıp durur.) 
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 103 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Rūze-i hicrānıñ āḫir ʿıyd-ı vaṣl-ı yāri var 

Çekme ġam ey dil ümīd-i ẕevḳ ile iḳrārı var 

(Ayrılık gününün sonunda sevgiliye kavuşma bayramı var. Ey gönül! Acı çekme 
zevk ümidiyle kabûlü var.) 

 

2. Zāhidā ṭaʿn eyleme ẕevḳ-i fenāda kimseyi 

Herkesiñ kendi ḫayırında nice bāzārı var 

(Ey zahit! Kötü zevkte kimseyi ayıplama, herkesin kendi hayır işlerinde çok pazarı 
(hayır yapacağı yer, kişi) var.) 

 

[96] 

3. Her ne deñlü boy atarsa405 ḫūb-rū merġūbdur 

Çünki taṭvīl-i kelāmıñ ḥüsnle406 tekrārı var 

(Güzel yüzlü sevgili her ne kadar boy atarsa o denli arzulanır, çünkü sözü uzatmanın 
güzellikle tekrarı var.) 

 

4. Dil-rübālar iltifāt etmez geçerler nāz ile 

Añlamazlar ʿāşıḳıñ bu yolda çoḳ çoḳ kārı var 

(Gönül alan sevgililer, iltifat etmeyip naz ile geçip giderler; âşığın bu yolda çok işi 
olduğunu bilmezler.) 

 

5. Ḳāniʿ-i taḳsīm rūz-ı aḳdemiñ taḳdīrine 

Ṣarf-ı eşyānıñ daḫi Rıfʿat yeri miḳdārı var 

(Paylaşmanın kanaati, eski günlerinin takdiri içindir. Ey Rıfat! Eşya harcamanın da 
yeri ve miktarı var.) 

 

 

 

 
405 D: Boy ṣatarsa olacaḳ. 
406 D: ḥüsn ile 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

1. Güzeller çıḳdılar seyrāna bir bir 

Bugün seyr eyleyin her yana bir bir 

(Güzeller bir bir gezintiye çıktı, bugün her yeri ayrı ayrı seyredin.) 

 

2. Cemāliñ şemʿine yaḳılmak içün  

Dönerler devrine pervāne bir bir 

(Yüz güzelliğinin mumuna yakılmak için pervaneler etrafında bir bir dönerler.) 

 

3. Ṣanarsın noḳtaveş ḫaṭ üzre ḳonmuş 

Düzülmüş ḫālleri gerdāna bir bir 

(Benleri gerdanına bir bir dizilmiş, sanarsın ki nokta gibi bir hat (ayva tüyleri) 
üzerine dizilmiş.) 

 

4. Gedāya raḥm ḳılmaz mı ʿaceb şāh 

Denilse ḥāl-i dil cānāna bir bir 

(Acaba sevgiliye gönül hâli bir bir anlatılsa padişah [olan sevgili] köleye (âşığa) 
merhamet etmez mi?) 

 

5. Gel aç Rıfʿat bugün meydān-ı ʿirfān 

İner ehl-i hüner meydāna bir bir 

(Ey Rıfat! Gel bugün ârifler meydanını aç, hüner sahipleri tek tek meydana 
inmektedir.) 

 

 105 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. ʿAşḳ ile her kim naẓarda sīne-i dil-ber ṭutar 

Ṣūret-i raʿnā görür mirʾāt-i İskender ṭutar 

(Her kim ki bakışında sevgilinin gönlünü aşk ile tutarsa İskender’in aynasını tutar, 
güzel bir yüz görür.) 
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2. ʿĀşıḳ oldur kim ferāmuş eylemez maʿşūḳını 

İsmini cān u göñülden407 dāimā ezber ṭutar 

(Âşık öyle kimsedir ki sevgilisini unutmaz, adını candan ve gönülden her zaman 
ezberinder tutar.) 

 

3. Her şebi tebdīl-i rūz olan mübārek-bād ile 

Baḫtiyār olur ḫayālinde meh-i enver ṭutar 

(Her gecesi gündüze dönen “mübarek olsun” ile mutlu olur, hayalinde nurlu ay 
tutar.) 

 

4. Ey dil-i dīvāne fikr etme ġam-ı aġyārı hīç 

Ḫār-i bī-zārıñ işi çün dāmen-i güller ṭutar  

(Ey divane gönül! Rakibin gamını hiç düşünme! Çünkü bezgin dikenlerin işi güllerin 
eteğini tutmaktır.) 

 

5. Tācir-i cemʿ metāʿ-ı naẓmdır Rıfʿat daḫı 
 

[97] 

Kim ẓuhūr etdikçe şiʿr-i tāzeye defter ṭutar 

(Tüccarın topladığı malzeme şiirdir, Rıfat da taze şiirler ortaya çıktıkça onları 
kaydeder.) 

 

 106 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bezm-i meyde sāḳiyā laʿlin şarābıñ yoḳ mıdır 

Teşne-dil ʿuşşāḳına408 bir curʿa ābıñ yoḳ mıdır 

(Ey sâki! İçki meclisinde dudakların gibi kırmızı şarap yok mudur? Gönlü susamış 
âşıklara bir yudum suyun yok mudur?) 

 

2. Ṣuda ʿaks-i ṣūretiñ görse n’ola ehl-i meẕāḳ 

Böyle rūşenlikde şavḳ-ı māh-tābıñ yoḳ mıdır 
 

407 D: Bu ʿaṭıf yañlışdır.  
408 D: Hücnet var. 



255 

 

(Lezzet ehli suda suretinin yansımasını görse ne olur? Böyle aydınlıkta mehtabının 
ışığı yok mudur?) 

 

3. Sūz-ı āhımdan derūn-ı derdimi farḳ eyle gel 

Bī-mürüvvet āh-ı dilden ictinābıñ yoḳ mıdır 

(Âhımın ateşinden yürek derdimin farkına var, gel. Ey mürüvvetsiz! Gönül âhımdan 
çekincen yok mudur.) 

 

4. Ya ne verdiñ409 alamazsıñ ey raḳīb-i kīne-cū410 

Kendüñi fikr eyle bu yüzden hicābıñ yoḳ mıdır 

(Ey öç almaya çalışan rakip! Verdiğini alamazsın. Kendini düşün, bu durumdan 
utanman yok mudur?) 

 

5. Söz yeri hīç ḳalmadı iḥsān-ı vuṣlatdan bu şeb 

Ḳıl kerem bir laḥẓa cānā meyl-i ḫvābıñ yoḳ mıdır 

(Bu akşam söze, kavuşma lutfundan hiç yer kalmadı. Ey sevgili! Bir an olsun 

lutfeyle, uyku isteğin yok mudur?) 

 

6. Ver zekāt-ı ḥüsniñi bu ʿāşıḳ-ı miskīne gel 

Bu suʾālimden s̠evābile411 cevābıñ yoḳ mıdır 

(Bu zavallı âşığa, güzelliğinin zekatı olarak gel; bu soruma sevap olacak bir cevabın 
yok mudur?) 

 

7. Rıfʿatı lāyıḳ mı maḥcūb-ı ʿināyet eylemeñ 

Ḫaṭırın ḫoş etmege nāz u ʿitābıñ yoḳ mıdır 

(Rıfat, lutfunun mahçubu olmaya lâyık mıdır? Gönlünü hoş etmek için naz ve 
azarlaman yok mudur?) 

 

 

 

 
409 D: Maḳṣad añlaşılmıyor. 
410 D: kīn-cū ˂ kīne-cū  
411 D: s̱evāb ile 



256 

 

 107 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Gül desem ruḫsārıña lāyıḳ mı gülden tāzedir 

Serve beñzetsem ḳadiñ ol naḫl bī-endāzedir 

(Yanağın gülden tazedir, [ona] gül demem uygun değildir; boyunu serviye benzetsem 

o fidan ölçüsüzdür.) 

 

2. Dīde-i mestiñ açılmaz nāzdan maḫmūrdur 

Vey ne ṭıfl-ṭabʿ olur ol meyli ḫvāb-ı nāzedir 

(Baygın gözlerin nazdan açılmaz, mahmurdur; çocuk mizaçlı olur, meyli naz 

uykusunadır.) 

 

3. Nāle çekse ʿāşıḳ-ı zārıñ n’ola ey ġoncafem 

ʿAndelib bir mürġ iken dāʾim  nevāsı sāzadır  

(Ey gonca ağızlı sevgili! Ağlayan âşığın inlese ne olur? Bülbül bir kuş iken ahengi 
her zaman sazadır.) 

 

4. Naġme-i ʿuşşāḳdan dil İṣfahāna412 māʾil ol 

Muṭrib āġāz-ı ḥicāz et maḳṣadım şehnāzedir 

(Uşşâk [makamının] nağmesinden İsfahan’a [makamına] yönel. Ey çalgıcı! Hicaza 

[makamına] başla, amacım şehnaz [makamıdır].) 

 

5. Çāre yoḳ ḥīn-i ṣabāvetden bu ḥāle Rıfʿatā 

İḫtiyār olsam da meylim dil-ber-i mümtāzadır 

(Ey Rıfat! Çocukluk zamanından bu hâle çare yok, ihtiyarlasam da isteğim seçkin 
sevgiliyedir.) 

[98] 

 108 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ser-ferāz [u] ḫūb-rū olmaḳda ol dil-dār bir 

Bu müsellem şehr [ü] ḳānūnda olur serdār bir 

 
412 D: Ey dil ṣabāya dese hücnet ḳalmaz. 
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(O sevgili, seçkin ve güzel yüzlü olmakta tektir/eşsizdir. Bu herkesçe kabul edilen 
[bir hakîkattir ki] şehr ve kanunda yönetici birdir.) 

 

2. Gerçi kān-ı ḥüsn ü ānda bulunur rengīn güher 

Līk müstes̠nā ḳamūsından dür-i şehvār bir 

(Gerçi parlak renkli mücevherler güzellik madeninde bulunur fakat hepsinden 

müstesna olan sadece padişahlara lâyık incidir.) 

 

3. Encüm-i raḫşānı bī-ḥaddır sipihriñ gerçi kim 

Anda pertev-gīr-i ʿālem mihr-i pür-envār bir 

(Gerçi gökyüzünün parlak yıldızı sayısızdır ki âleme ışık saçan, çok aydınlık güneş 
sadece ondadır.) 

 

4. ʿĀşıkam inkāra ġayrı ḳalmadı ḳaṭʿā mecāl 

Her çi bād-ā-bād cānā söz bir iḳrār bir 

(Âşığım, artık inkar etmeye gücüm kalmadı; her ne olursa olsun, sözümüz bir 
kabulümüz birdir.) 

 

5. Şāʿir-i şirīn-edā çoḳdur cihānda Rıfʿatā 

İçlerinde yoḳ gözüm nūrı gibi güftār bir 

(Ey Rıfat! Cihanda tatlı edalı şair çoktur, içlerinde gözümün nuru gibi bir söz yok.) 

 

 109 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḥāẕıḳ-ı devrān baña derd u devā tertīb eder 

Peyk ile peyġām-ı mesrūrı geçer tekẕīb eder 

(Devrin hekimi bana dert ve derman düzenler, haberci ile gönderdiği sevinçli haberi 
de geçip yalanlar.) 

 

2. Ceyş-i ġam dil kişverin etmişken istilā henüz 

Seng-i miḥnetle cefā birbirlerin taʿḳīb eder 
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(Gam ordusu gönül ülkeni henüz istila etmişken cafa ile eziyet taşı birbirini takip 
eder.) 

 

3. Meh413 u sāl ile sürūr eyler dimez hicrānını 

Rūz-ı vuṣlat ḫāṭır-ı maḥzūnı gūyā ṭıyb eder 

(Ay ve yıl ile sevinir, ayrılığını söylemez; kavuşma günü sanki hüzünlü gönlünü 
temizler.) 

 

4. Ḫvāce-i dehriñ ʿaceb ḳanḳı edāsın şerḥ edem 

Elde çün çūb-ı elem sanki ṣabī teʾdīb eder 

(Zamanın hocasının acaba hangi tarzını açıklayayım? Çünkü elde elem değneği sanki 
çocuk terbiye ediyor.) 

 

5. Uġramış iẓhārı müşkil ketmi güç endīşeye 

Rıfʿatā bu ḥālile414 herkes seni taʿyīb eder 

(Açıklaması güç, saklanması zor bir düşünceye (kaygıya) uğramış. Ey Rıfat! Bu hâl 

ile seni herkes ayıplar.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. ʿĀşıḳa ʿaşḳ ibtidā semt-i melāmetden gelür 
Ṣoñra ʿizzet müjdesi kūy-ı selāmetden gelür 

(Âşığa aşk, ilkin ayıplama semtinden gelir; sonra şeref müjdesi kurtuluş semtinden 
gelir.) 

 

2. Ol şafaḳdan kim çıḳar mihr-i muḥabbet evvelā 

Rūşen eyler ʿālemi burc-ı saʿādetden gelür 
(O ilkin şafaktan çıkan muhabbet güneşi ki âlemi aydınlatır, saadet burcundan gelir.) 

 

3. Bulmaḳ istersen eger sırr-ı ḥaḳīḳatden nişān 

Ṣādıḳ-ı ḥüsn-i ṭarīḳat istiḳāmetden gelür 

 
413 D: māh 
414 D: ḥāl ile 
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(Hakikat sırrından eğer bir iz bulmak istersen tarikat güzelliğinin samimiyeti 
dürüstlükten gelir.) 

 

[99] 

4. Bāde verme ḫirmen-i naḳd-i dilim415 eyle ḥaẕer 

Olma ġāfil ʿāşıḳıñ āhı celāletden gelür 

(Gönül sermayemin varlığını rüzgara verme, sakın! Gafil olma, âşığın âhı 
büyüklüğünden gelir.) 

 

5. Feyż-i Rıfʿat dünye vü ʿuḳbāda ey mücrim saña 

Şübhesiz ol ḥażret-i kān-ı416 şefāʿatden gelür 

(Ey günahkâr! Rıfat’ın dünyada ve ahirette bereketi, şüphesiz şefaat kaynağının 
efendisi [olan Hz. Muhammed (s.a.v)]’den gelir.) 

 

 111 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Saña leẕẕet ne gerek deyu ṭururken417 leb-i yār 

Şekeriñ kāsesini ṭaş ile ḳırdı ʿaṭṭār 

(Aktar, sevgilinin dudağı varken lezzet sana lazım değil, diyerek şekerin kasesini taş 
ile kırdı.) 

 

2. Nāʾil-i būs [u] kenār olmuş iken zülf-i siyāh 

Āh ṣad-āh ki çıḳmış yüze bilmem ne umar 

(Kucaklama ve öpmeye tam erişmişken âh, âh ki yüzlerce âh olsun siyah saç yüze 
dökülmüş; bilmem ki orada ne işi var.) 

 

3. Bāġ u bostān-ı nigārı yitirüp ṭaġlarda 

Şimdi zenbūr-ı göñül418 bal alacaḳ çiçek arar 

(Sevgilinin bağ ve bahçesini dağlarda yitirince gönül arısı şimdi bal alacak çiçek 

arar.) 

 
415 D: Hücnet var. 
416 D: kānı ˂ kān 
417 D: Vezn bozuḳdur. 
418 D: Bu iżāfet yañlışdır. 
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4. 419 

Rūze-i hicrde gül şerbetin420 eyler ifṭār  

(……?......... Ayrılık gününde gül şerbetiyle iftar eder.) 

 

5. Süḫan-āmīzine bu ṭūṭī-i ṭabʿıñ Rıfʿat 

Ḳand-rīz olsa n’ola ḫāme-i şirīn güftār 

(Ey Rıfat! Bu papağan mizacın tatlı sözlerine, şirin sözler söyleyen kalem, şeker 
dökse ne olur?) 

 

 112 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Daġıdan kāküliñi her seḥer āhım yelidir  

Doḳunan421 tellerin bād-ı ṣabānıñ elidir422 

(Perçemini her sabah dağıtan âhımın rüzgarıdır, [saç] tellerine dokunan sabah 
rüzgarının elidir.) 

 

2. Bir ḳılı farḳ bulan vaṣf-ı meyānında anıñ 

Dedi pek müşkil olan mesʾele ince belidir  

(Onun belinin övgüsünde, ince beli ile kıl arasındaki farkı bulmak zor bir meseledir.) 

 

3. Didim ol şūḫa niçün ḫāl-i siyāhıñ yoḳdur 

ʿArabistān mı ṣanursıñ didi bu Rum ilidir 

(O işveli sevgiliye neden siyah ben’in yoktur, dedim. Arabistan mı sanarsın, bu Rum 
memleketidir (Anadolu’dur), dedi.) 

 

4. Yerlü yerince resimli ḫaṭ u ḫāli o mehiñ  

Ṭoġuşından beri göz sürmeli ḳaş vesmelidir 

 
419 Okunamamıştır. 
420 D: Hücnet var. 
421 D: doḳunañ ˂ doḳunan 
422 D: El ile taḳfiye edilmez. 
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(O ay gibi parlak sevgilinin ayva tüyleri ve ben’i oldukça düzenlidir. Doğduğundan 
beri gözü sürmeli, kaşı boyalıdır.) 

 

5. Mübtelānıñ iki gözünden aḳan423 ṣuları gör 

Ḳanlu yaş mı ʿacebā ya Ḳızıl Irmaḳ seylidir424 

(Tutkunun iki gözünden akan gözyaşlarını gör. Acaba kanlı yaş mı ya da Kızıl Irmak 
seli midir?) 

 

6. Avcı çıḳmaz hele her vādīye düşmez Rıfʿat 

[100] 

Delidir geyik avın yolunı tanur delidir425  

(Rıfat, öyle her ava avcı olmaz ve her vadiye girmez. Çılgındır, geyik avının yolunu 

bilir, delidir.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Ey ḳaşları yay kirpigi oḳ ġamzesi şemşīr 

Seḥḥāre gözüñ baḳsa kime olmaya426 tesḫīr 

(Ey kaşları yay, kirpiği ok, gamzesi kılıç [olan sevgili]! Büyücü gözün kime bakarsa 
büyülenir.) 

 

2. Luṭf ile esīriñi esirge ey efendim 

Āzār ile ʿuşşāḳı ṣaḳın eyleme dil-gīr 

(Ey efendim! Lutfedip esirini koru, âşıkları azarlayarak sakın gücendirme.) 

 

3. Eṭvār-ı levendāne kesem hep saña maḫṣūṣ 

Olduñ bu nezāketle güzellerde cihān-gīr 

(“Levendane (yiğitçe) bir davranışla varlığım hep sana özeldir.” nezaketiyle 
güzellerde hükümdar oldun.) 

 
423 D: akar ˂ aḳan  
424 D: Seyl aṣlā digerleriyle taḳfiye edilemez. 
425 D: Bu da taḳfiye edilemez. 
426 D: etmeye 
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4. Teʾḫīr ile427 taḫlīṣ-i girībān edemezsiñ 

Taġyīr edemez taḳrīri bir vechile tedbīr 

(Erteleme ile yakanı kurtaramazsın. Tedbir, bir yolla kararı değiştiremez.) 

 

5. Taḳṣīrim olur naẓmile medḥ etmege yāri 

Rıfʿat edegör ʿaşḳ ile digeri tanẓīr 

(Sevgiliyi şiir ile övmek benim kusurum olur. Ey Rıfat! Başkalarını aşk ile tanzir et.) 

  

ḤARFÜ’Z-ZĀʾ 

 

 114 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. ʿĀşıḳız meyyāl-i ʿayş u şāhid-i naẓm-ı teriz 

Ṭıynet-i rūz-ı ezelden mübtelā-yı dil-beriz 

(Âşığız, yaşama arzusundayız ve yeni şiirin sevgilisiyiz. Ezel günü yaratılışından 
beri güzel tutkunuyuz.) 

 

2. Bülbülüz hem ṭūṭī-i gūyā-yı bezm-i ʿāşıḳān 

Ġonca-lebler vaṣfın etmek isteriz biz şekeriz428 

(Bülbülüz, üstelik âşıklar meclisinin konuşan papağanıyız. Biz şekeriz, gonca 

dudakları övmek isteriz.) 

 

3. ʿAşḳdır maḳṣad bize dünyā vü ʿuḳbādan ġaraż 

Cennetü’l-meʾvāda olsaḳ vaṣl-ı dīdār isteriz 

(Bizim dünya ve ahiretteki amacımız aşktır. Cennetü’l-me’vâda (cennetin katlarından 
biri) olsak bile güzel yüze (Cenâbıhakk’ın tecellisine) kavuşmak isteriz.) 

 

4. Bu ʿaceb midir neden dehre temelluḳ etmesek429 

Cān u dilden bende-i ḳāʾim-maḳām-ı Ḥayderiz 

 
427 D: ise ˂ ile  

428 D: etmek isteriz bir şekeriz / Metinde  şeklinde geçmektedir. 
429 D: etmes[e]k ˂ etmesek 
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(Candan ve gönülden Hz. Ali’nin vekilinin kölesiyiz. Âleme yaltaklanmasak bu 

şaşılacak bir durum mudur?) 

 

5. Rıfʿatā nā-dān ile ʿirfāna farḳ-ı ḳadrimiz 

Gāh olur ḫāk-ı deriz hem gāh dürr ü gevheriz 

(Ey Rıfat! Cahil ile irfan sahiplerine kıymet farkımız, bazen kapı önündeki toprağız 
bazen de inci ve mücevheriz.) 

 

 115 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ẕevḳ ile bulmuş beḳā yoḳdur fenā-yı ʿaşḳımız 

Eks̠er-i hicrān ile olur ṣafā-yı ʿaşḳımız  

(Aşkımızın sonu yoktur, zevk ile sonsuzluğu yakalamış. Aşkımızın huzuru daha çok 
ayrılık ile olur.) 

 

[101] 

2. Gāh ser-mestiz gehī ʿākil gehī dīvāne biz 

Gelsün añlar var ise ger āşinā-yı ʿaşḳımız 

(Bazen sarhoşuz bazen akıllı bazen divaneyiz biz; aşkımızı bilen varsa gelsin, anlar.) 

 

3. Ṣaff-keş-i ṭābūr-ı ḫūbuz ṣaġ u ṣol manẓūrumuz 

Böyle vermişdir ḳumanda ser-livā-yı ʿaşḳımız 

(Güzel taburun sıra sıra dizilenleriyiz (askerleriyiz), sağ ve sol baktığımız, 
kolladığımız yerlerdir. Aşkımızın kumandanı böyle emir vermiştir.) 
 

4. Bende-i şāh-ı vefāyız ṣıdḳile bel430 baġladıḳ 

Biñ riyākāra bedeldir bir gedā-yı ʿaşḳımız 

(Vefa padişahının kölesiyiz, [ona] samimiyetle güvendik; aşkımızın dilencisi bile 
binlerce iki yüzlüye bedeldir.) 
 

5. Rıfʿatā maḥbūb u bāde ṣoḥbetinden dönmeyiz 

Tā ḳıyāmet söylene bu mācerā-yı ʿaşḳımız 

 
430 D: ṣıdḳ ile bel 
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(Ey Rıfat! Sevgili ve şarap sohbetinden ayrılmayız, aşkımızın macerası kıyamete 
kadar anlatılsın.) 

 

 116 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Çün muḳīm-i āsitān-ı Kāʿbe-i İsmāʿīliz  

Baş egüp miḥrāb-ı ebrūsına her dem māʾiliz 

(Hz. İsmail’in [inşa ettiği] Kabe’sinin eşiğinde oturanlar olduğumuz için her zaman 

beş eğip mihrap ebrusuna (sevgilinin kemer şeklindeki kaşlarına) arzuluyuz.) 

 

2. Terk-i nāmūs-ı hevā etseñ ne māniʿdir bize 

Böyle bī-pervā ki dervīş ü ḳalender sāʾiliz 

(Heves ve namusu terk etmede bize ne engel olur ki? Böyle korkusuzca derviş ve 
kalender gibi dilenciyiz.) 

 

3. Görmesün tek rūy-ı bed aġyārı bir dem dīdemiz 

Geh cefā vü geh vefā etsün o yāre ḳāʾiliz 

(Sevgilinin bazen eziyet etmesine bazen de vefa göstermesine râzıyız, yeter ki 
gözümüz o çirkin yüzlü rakibi bir an bile görmesin.) 

 

4. Özgeniñ olsa n’ola ger mesned-i cāh-ı cihān 

Biz iki ʿālem diger bir dil-rübāya nāʾiliz   

(Cihanın yüksek mevki ve makamı başkalarının olsa ne olur? Biz iki âlemde de 

başka bir güzele arzuluyuz.) 

 

5. Firḳat u vuṣlatda farḳ olmaz dil-i āgāhımız 

Ermediñ bu maʿnāya Rıfʿat bu yolda cāhiliz  

(Uyanık-akıllı gönlümüz, ayrılıkta ve kavuşmada farklılık göstermez. Ey Rıfat! Bu 

manaya eremedin, bu yolda cahiliz.) 
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 117 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Ẕevḳ431-i mey ü maḥbūb ile dīvāneleriz biz 

Bī-ḳayd-ı riyā zümre-i mestāneleriz biz 

(Biz, şarap ve güzel zevkiyle divane olanlarız; iki yüzlülük endişesinden uzak 
sarhoşlar zümresiyiz.) 

 

2. Zāhid yine pend eyleme gel ḥükm-i meşaḳḳat 

Tedbīr-i hevā ʿaḳl ile bīgāneleriz biz 

(Ey zahit! Gel yine zor emirleri öğütleme; biz, istekleri akıl ile önlemeye kayıtsız 
olanlarız.) 

 

3. Ṭālib degiliz aṭlas-ı gerdūna cihānda 

Bir pula ṣatan varını rindāneleriz biz 

(Cihanda gökyüzüne talip değiliz; biz, tüm varını bir pula satan âşıklarız.) 

 

4. Sāḳī bize ṣun cām-ı ṣafā-baḫş dem-ā-dem 

Nā-dān-ı cefā māʾil-i peymāneleriz biz 

(Ey sâki! Her zaman neşe veren kadehinden sun bize; biz, eziyet cahilleri ve kadeh 
heveslileriyiz.) 

 

[102] 

5. Erbāb-ı ġaraż dilden uzaḳ olmaġa Rıfʿat 

Ruḫ-sūde-i ḫāk-i der-i cānāneleriz biz 

(Ey Rıfat! Biz, kin sahiplerini gönülden uzaklaştırmak için sevgilinin kapısının 
toprağına yüz sürenleriz.) 

 

 118 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Biz de bāb-ı ḫānedānıñ eski ḫizmetkārıyız 

Yāriniñ biz yāri biz aġyārınıñ aġyārıyız 

 
431 D: ẕevḳi ˂ ẕevḳ 
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(Biz de hanedan kapısının eski hizmetkârlarındanız. Dostunun dostu, düşmanının 
düşmanıyız.) 

 

2. Varlıġımız432 yoḳ bizim yoḳluḳda dirhem varımız 

Ẓāhir ile ẓāhiriz baḳsan meẓāhir varıyız 

(Bizim varlığımız yok. Servetimiz, yoklukta bir dirhemdir. Baksan zahir olanla 

zahiriz, meydanda olan varlıklarız.) 

 

3. Ḥaḳ ile ḥaḳ olmaġa Ḥaḳdan bize ilhām var 

Milket-i ʿaşḳ içre ʿaşḳıñ menbaʿ-ı esrārıyız 

(Doğru ile doğru olmaya Cenâbıhak’tan bize ilham var, aşk diyarında aşkın sırlarının 
kaynağıyız.) 

 

4. Evvel u āḫir bizimdir görünür bizde ʿayān  

Ẓāhir u bāṭında maʿnānıñ ulü’l-ebṣārıyız  

(Geçmiş de gelecek de bizimdir, bize açık bir şekilde görünür; açıkta ve gizlide 
mananın ileri görenleriyiz.) 

 

5. Münkerāne keşf-i ḥāl etme ḥaẕer ḳıl Rıfʿatā 

Gāh olur efkārımız gāhī kemāliñ varıyız 

(Ey Rıfat! Beğenilmeyen bir tarzda hâli ortaya çıkarma, sakın; bazen hüzünleniriz 

bazen de olgunluğunun varlığıyız.) 
 

 119 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Mest u maḫmūr-ı muḥabbet ʿayş-ı engūr istemez 

Rind-i bezm künc-i vaḥdet cām-ı faġfūr istemez 

(Aşkın sarhoş ve sersemi yeme içme istemez; meclis rindi, kavuşma köşesi ve fağfur 
(Çin yapımı porselen) kadehi istemez.) 

 

2. Şavḳ-ı meh-tāb cemāl-i yāre ḥayrānız ezel 

Maṭlaʿ-ı ḫurşīd ʿālem-tābdır nūr istemez 

 
432 D: Vezn düşükdür. 
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(Ezelden beri ayın ışığına, sevgilinin güzel yüzüne hayranız. Güneşin doğuşu, âlemi 

aydınlatan [sevgilidir], ışığa gerek yok.) 

 

3. ʿĀşıḳıñ zaḫm-ı dem-i ney sīne zanṭūr-ı ṣafā  

Āh u nāle naġme-i ʿūd ile ṭanbūr istemez 

(Âşığın gönlündeki ney çalgısının dem perdesindeki yarasının eğlence [santur] 
çalgısı; âh ve inilti, tanbur ve ud çalgısının ahengini istemez.) 

 

4. ʿĀrifiñ āsāyiş-i sehl-i ṭarīḳi ʿaşḳdır 

Sāḥil-i dil keştībān-ı fülk u vapur istemez 

(Ârifin huzurunun kolay yolu aşktır, gönül kıyısı gemi ve vapura kaptan istemez.) 

 

5. Rıfʿatā hem ṭab-ı dervīş u ḳalenderdir göñül  

Vaṣf-ı dīdār olmasa ol cennet u ḥūr istemez 

(Ey Rıfat! Gönül derviş ve kalender mizaçlıdır, sevgilinin güzel yüzünün övgüsü 
(Cenâbıhakk’ın tecellisi) olmasa cennet ve cennet kızı istemez.) 

 

 120 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḳadr u ḳıymet bilmeyen dil-dārı neyler göñlümüz 

Yār-ı bāḳī var iken aġyārı neyler göñlümüz 

(Değer ve kıymet bilmeyen sevgiliyi gönlümüz ne yapsın? Kalıcı dost varken 

gönlümüz başkalarını ne yapsın?) 

 

[103] 

2. Meclis-ı ṣoḥbetde dānā olmayan dil-ber degil 

Bī-mezāyā ṣūret-i dīvārı neyler göñlümüz 

(Sohbet meclisinda bilgin olmayan sevgili değildir. Üstün nitelikleri olmayan duvar 
resimlerini gönlümüz ne yapsın?) 

 

3. Vech-i feyż-āver gerekdir ʿāşıḳ-ı ṣādıḳlarıñ 

Nūrsuz hem-āteşīn ruḫsārı neyler göñlümüz 
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(Gerçek âşıklarına feyiz getiren yüz lazımdır. Ateş gibi kırmızı ama nursuz yanağı 
gönlümüz ne yapsın?) 

 

4. Ḫudʿasız bāzār-ı ḥüsn-i ter ola beyʿ433 ü şirā 

Yoġsa mekr efsūn ile bāzārı neyler göñlümüz  

(Yeni güzelliğin pazarında alışveriş hilesiz olsun. Yoksa hile ve büyü ile pazarı 
gönlümüz ne yapsın?) 

 

5. Rıfʿatā naẓm-ı selīs olsun mülemmaʿ-ı434 meʾāl 

Hezl-engīz süḫan-ı eşʿārı n’eyler göñlümüz 

(Ey Rıfat! Akıcı şiirde anlam parlaklığı olsun [isteriz], alaylı şiir sözlerini gönlümüz 
ne yapsın?) 

 

 121 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Metāʿın her maʿārif sūḳ-ı naḳlinde435 mezād etmez 

Muḥaḳḳaḳ gevher-i naḳd-i ḥayātını436 kesād etmez 

(Varlığını her bilgin, nakil pazarında mezat etmez (açık arttırma yoluyla satışa 
çıkarmaz); kesinlikle hayat sermayenin mücevherini [alışverişte] azaltmaz.) 

 

2. Maʿānī baḫşına girmez muvāfıḳ ṣarf-ı idrāke 

Ḥesāb-ı sāʿat-i devr-i zamāna iʿtimād etmez 

(Anlama yeteneğini kullanmak, anlam vermeye uygun olmaz. Zamanın saat hesabına 
güvenmez.) 

 

3. Bulan ser-rişte-i engüştünü cāy-ı ḥaḳīḳatde 

Nigīni ḥükm-i tatbīḳ-i mecāza inḳıyād etmez 

(Hakikat yerinde yüzüğü parmağının ucunda bulan, mecazın tatbikinin hükmüne 
boyun eymez.) 

 

 
433 D: Hücnet var. 
434 D: Mülemmā yañlışdır, ṭoġrusı mülemmaʿ’dır. 
435 D: Hücnet var. 
436 D: Hücnet var. 
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4. Muḳallidle muʿārıż mı gider ehl-i ḫıred cānā 

Ḳaçan gördün ki bir dānişvere nā-dān ʿinād etmez 

(Ey sevgili! Akıl sahipleri taklitçiyle muhâlif olur mu? Bir âlime cahilin inat 

etmediğini ne vakit gördün?) 

 

5. Dem-ā-dem Rıfʿatā mażmūn-ı rengīni437 şiʿār eyler 

Süḫandır defter-i eşʿāre beyhūde sevād etmez 

(Ey Rıfat! Her zaman renkli mazmunlarını benimser. Sözdür, şiir defterini boşuna 
karalamaz.) 

 

 122 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Şikeste-tārdır sāz-ı derūnum hīç niẓām almaz 

Uṣūl-i hicrle göñlüm bozulmuşdur maḳām almaz 

(Gönül sazım kırık tellidir, hiç düzen tutmaz; ayrılık usulüyle gönlüm bozulmuştur, 
makam tutmaz.) 

 

2. Ne ẓālimdir nigāh-ı raḥm ḳılmaz bir müselmāna 

Ne kāfirdir ki çeşm-i merdümi ḳaṭʿā selām almaz 

([O sevgili] ne zâlimdir ki bir müslümana merhametle bakmaz ve ne kâfirdir ki göz 
bebeği kesinlikle selam almaz.) 

 

3. Elinde fırṣat-ı meydān-ı vaṣlı şeh-levendānıñ  

ʿAceb ser-keşlik eyler esb-i maḳṣūdım licām almaz 

(Kavuşma meydanının fırsatı güzeller güzelinin elindedir; tuhaftır, maksadımın atı 
dik kafalılık eder, dizginlenmez.)  

 

4. Gürūh-ı ʿāşıḳānı ḫōr görmek kim degil lāʾiḳ  

Felek devrinde bir gün ṣanmañız kim intiḳām almaz 

(Âşıkları hor görmek uygun değildir. Sanmayın ki felek bir gün intikamını almaz.) 

 

 
437 D: rengin ˂ rengini 
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[104] 

5. Dime bī-mihrdir ḫūbāndan ḳaṭʿ-ı ümīd etme 

Fütāde Rıfʿatā nādir imiş ʿālemde kām almaz 

(Güzellerden sevgisizdir diyerek ümidini kesme. Ey Rıfat! Âlemde düşkünlerin 

isteğine ulaştığı çok nadirdir.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Dilimden ṣoḥbet-i ġam neşvemend olmuş baʿīd olmaz 

Anıñçün sāḳī-i bezm-i ṣafā hergiz bedīd olmaz 

(Gam sohbeti keyifli olmuş, gönlümden uzak olmaz; onun için eğlence meclisinin 
sâkisi asla görünür olmaz.) 

 

2. Diriġā sedd olup pervāza peyġām bu hengāmede  

Muḥabbet-nāme-i ʿuşşāḳ anıñçündür resīd olmaz 

(Ne yazık ki haber, bu hengamede uçmaya engel olur; onun için âşıkların mektubu 
ulaşmaz.) 

 

3. Egerçi zümre-i üftādeden yüz döndürir olsa  

Mes̠eldir bendesiz sulṭānıñ iḳbāli mezīd olmaz 

(Eğer [sevgili] düşkünlerden yüz çevirirse atasözüdür, sultanın yüksek mevkisi 
artmaz.) 

 

4. Yüze çıḳdı ḫaṭṭı hīç iʿtibārı ḳalmadı nāzıñ 

Metaʿ-ı köhneyi ārāyiş etmekle cedīd olmaz 

(Nazın hatları yüze çıktı, hiç saygınlığı kalmadı; eski bir mal, süslemeyle yeni 
olmaz.) 

 

5. Taḥammül eyle Rıfʿat bir zamānda ẕevḳ-i ümmīde 

Cihānıñ her şebi ḳadr u be-her eyyāmı ʿıyd olmaz 

(Ey Rıfat! Bir zaman ümit zevkine tahammül et, dünyanın her gecesi kıymet ve her 
bir günü de bayram olmaz.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Yārim dil-i ümmīdi küşād eylese bir kez 

Ol ẕevḳile bu bendeyi şād eylese bir kez 

(Sevgilim, ümit gönlünü bir kez açsa o zevk ile bu köleyi bir kez mutlu eylese 

keşke.) 

 

2. Dil ḫānesini etdi ḫarābe ġam-ı ẓulmet 

Ābād-feraḥ-ı ṣāf-nihād eylese bir kez 

(Karanlığın gamı, gönül evini yıktı; bir kere temiz tabiatımı şenlendirse keşke.) 

 

3. Bir ḳīl ḳadarı olmaz idi dünye yüzünde 

Dil-ber beni ber-vefḳ-ı murād eylese bir kez 

(Bir söz kadar olmazdı dünyada, sevgili beni bir kere muradına uygun görse keşke.) 

 

4. Dil nāʾil olur maḳṣada bende dese şāhım 

Bu devlet-i cāvīd ile yād eylese bir kez 

(Sevgili [bana] köle dese gönül amacına ulaşır, bu ebedî büyüklüğüyle bir kere ansa 
keşke.) 

 

5. Rıfʿat olurum sevdigimiñ ḥalḳa be-gūşı  

Bāzār-ı muḥabbetde mezād eylese bir kez 

(Ey Rıfat! Sevdiğimin kulağına halka olurum aşk pazarında bir kere satışa çıkarsa.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ey ḳalem ḥāl-i dilim438 bir bir bugün yārāna yaz 

İştiyāḳ-ı ḥasretim güftārını cānāne yaz 

(Ey kalem! Bugün gönül hâlimi sevgililere yaz, hasretimin arzusunun sözlerini 
sevgiliye yaz.) 

 
438 D: Bozuḳdur. 
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[105] 

2. Cān u dilden her kim eylerse suʾāl-i ḫāṭırım 

Söyle luṭfile selāmım ṣadr-ı mektūbāna yaz 

(Her kim candan ve gönülden hatırımı sorarsa selamımı iyilikle söyle, mektupların 
başına yaz.) 

 

3. Zümre-i nā-dāna ṣarf-ı şevḳım iʿlām eyleme 

Nükte-i esrār-ı ʿaşḳım ẕevḳile439 ʿirfāna yaz 

(Cahillere şevkimin ilmini bildirme, aşkımın sırlı sözlerini âriflere zevk ile yaz.) 

 

4. Nāme-i dil-dārı ḥırz-ı cān edüp ṭaḳ boynuña 

İftiḫār eyle göñül tā anı levḥ-i cāna yaz 

(Sevgilinin mektubunu boynuna tak, canın gibi sakla. Ey gönül! Övün, onu can 
levhana yaz.) 

 

5. Rıfʿatā gāh ẓuhūr itdikçe şiʿr-i dil-keşiñ 

Ḳılma żāyiʿ intiḫāb it defter-i dīvāna yaz 

(Ey Rıfat! Gönül çeken şiirin ortaya çıktıkça kaybetme, seç, divan defterine yaz.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Luṭfile440 inṣāfa gelmişdir meger cānānemiz 

Eyledi441 ʿıyd-ı viṣālile meserret ḫānemiz 

(Meğer sevgilimiz lutfile insafa gelmiştir, kavuşma bayramıyla evimizi şenlendirdi.) 

 

2. Vaʿdine s̠ābit-ḳadem olsaydı sāḳī dem-be-dem 

Bir nefes meyden tehī ḳalmaz idi peymānemiz 

(Sâki, her zaman sözünde dursaydı bir nefes şaraptan boş kalmazdı kadehimiz.) 

 

 
439 D: ẕevḳ ile 
440 D: luṭf ile 
441 D: Buldı hep yāḫūd gördi hep. 
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3. Bir nigāh iltifātı himmete muḥtācdır 

Böyle kim taʿmīre ḳābildir dil-i vīrānemiz 

([Sevgilinin] bir bakış iltifatı ihsana muhtaçtır, harabe gönlümüzün tamiri ancak bu 
şekildedir.) 

 

4. Ol perī-peyker yine zencīr-i ʿaşḳa baġladı 

ʿAḳlı var ise hele deprenmesün dīvānemiz 

(O melek yüzlü sevgili yine aşk zincirine bağladı, divanemizin aklı var ise 
kıpırdamasın.) 

 

5. Rıfʿatā sen istiḳāmetle muḥabbet rāhı ṭut 

Āşinā olur ser-ā-ser giderek bīgānemiz 

(Ey Rıfat! Sen dürüstlükle aşk yolunu tut, âşina olmayanlarımız giderek tümüyle 
âşina olur.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Bir gülşen olur mı ki şehā ḫār bulunmaz 

Bir künc ki var anda dilā mār bulunmaz 

(Ey sevgili! İçinde diken bulunmayan bir gül bahçesi olur mu? Ey gönül! Bir köşe 
var ki onda yılan bulunmaz.) 

 

2. Luṭfile442 sitem443 birbirine çünki muḳābil 

Bir gün ola mı ḥükm-i şeb-i tār bulunmaz 

(İyilikle zulüm karşı karşıya olduğu için karanlık gecenin hükmünün olmadığı bir 
gün bulunmaz.) 

 

3. Bir ʿāşıḳ-ı dil-dāra naṣīb olmadı ḳaṭʿā 

Kim yār-ı vefādār ola aġyār bulunmaz 

(Vefalı sevgilinin olduğu, rakibin olmadığı bir an kesinlikle âşığa nasip olmadı.) 

 
442 D: luṭf ile 
443 D: cevr ˂ sitem  
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4. Ya ḳanġı ṣafānıñ444 ki nihāyetde ġamı yoḳ 

Ya ḳanġı göñül ola ki ekdār bulunmaz 

(Acaba hangi zevkin sonunda acısı yok. Acaba hangi gönül var ki kederleri yok.) 

[106] 

5. Ġayretli olan adam içün yoḳ mı meṣāliḥ 

Tenbel olana Rıfʿatā bir kār bulunmaz 

(Gayretli olanlar için işler yok mu? Ey Rıfat! Tenbel olana bir iş bulunmaz.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ol ne eblehdir ki meyl-i aḥsen-i ḫadd eylemez 

Zümre-i ʿuşşāḳdan445 kendin meger ʿadd eylemez 

(O ne ahmaktır ki yanak güzelliğine arzu duymaz, meğer kendini âşıklar 
zümresinden saymaz.) 

 

2. Dürd-keş ḫayr-ı duʿā ile niçün yād olmaya 

Zāhidā ḫod-bīnveş mihmānını red446 eylemez 

(Şarabın tortusunu içenler niçin hayır duayla anılmasın? Zahitler, kendini 

beğenmişler gibi misafirini reddetmez.) 

 

3. Ḥāṣılı ʿömründe ḳaṭʿā behr[e]-yāb olmaz o kim 

Rāh-ı ʿaşḳda ol temāşā-yı sehī-ḳadd eylemez 

(Kısacası, aşk yolunda o fidan boylu sevgiliyi seyretmeyen ömründe kesinlikle 
nasiplenemez.) 

 

4. Tekye-i ʿirfānda beẕl-i naḳd-i cān etmek gerek 

Rişte-i erkānı447 her mürşid tehī şedd eylemez 

(İrfan tekkesinde can sermayesini harcamak gerek, her mürşit erkan ipini boş yere 
kuşak olarak bağlamaz.) 

 
444 D: ḳanġı ṣafā vardır ki 
445 D: uşḳāḳdan ˂ ʿuşşāḳdan  
446 D: zād ˂ red 
447 D: erkān ˂ erkānı  
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5. Yekke-tāz olduḳça meydān-ı süḫanda Rıfʿatā 

Esb-i ṭabʿ şāʿir-i nā-dān olan cehd eylemez 

(Ey Rıfat! Söz meydanında düşmana yalnız saldıran bir yiğit oldukça mizacının atı 
bilgisiz olan şair, gayret etmez.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Eyledi ʿarż-ı vefā ol şūḫ-ı mihr ü ayımız448 

Rūşen-efzā oldı çün çeşm-i dil-i ġamgīnimiz 

(O güneş ve ay gibi işveli sevgilimiz vefa gösterdi, kederli gönül gözümüz iyice 
aydınlandı.) 

 

2. Ḥamduliʾllāh Ḥaḳ bize luṭf eylemişdir tā ezel 

Her cihet449 rām eylemişdir ʿaḳl ile temkīnimiz 

(Yüce Allâh’a şükürler olsun ki ezelden beri her yerde akıl ve temkinimiz bize boyun 
eğmiştir.) 

 

3. Derd-i hicri ḳābil olmazdı taḫayyül eylemek 

Līk efkār-ı ḫayāl ile olur teskīnimiz 

(Ayrılık derdini hayal etmek mümkün değildi fakat yatışmamız hayalin üzüntüsü ile 
olur.) 

 

4. Yār bir ḥāṭır-şinās450 [ki] böyle şāh-ı ḥüsn iken 

Görse raḥm eyler heme rūy [u] cebīn-i çīnimiz451  

(Sevgili böyle hatır bilen bir güzellik şahı iken yüzümüzü ve bütün alın 
kırışıklarımızı görse merhamet eder.) 

 

5. Bir mehiñ şevḳıyla ancaḳ Rıfʿatā etdi ṭulūʿ 

Aḫter-i iḳbāl-ı saʿd-ı şiʿr-i nev-rengīnimiz 

 
448 D: mihr-ābānımız ˂ mihr ü ayımız 
449 D: şey 
450 D: Hücnet var. 
451 D: bu daḫı 
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(Ey Rıfat! Yeni parlak şiirimizin kutlu talihinin yıldızı, bir ay yüzlü güzelin 
parıltısıyla ancak doğabildi.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ġarḳa verdi seyl-i ḥayret milket-i tedbīrimiz452 

Böyle etmiş tā ezel ḥükm-i ḳażā taḳdīrimiz453 

(Hayret seli tedbir mülkümüzü batırdı, ezelden beri kaderimizi böyle çizmiş 
[Cenâbıhakk].) 

 

[107] 

2. Defter-i Mecnūna ḳaydız454 ṣanmañız ehl-i ḫarız 

Zülf-i Leylādır bizim de ḥalḳa-i zencīrimiz 

(Mecnun defterine kayıtlıyız, eşeklerden sanmayın bizi; bizim de zincir halkamız 
Leyla’nın saçıdır.) 

 

3. Kişver-i miḥnetde şāh olduḳ elemdir ṣıytımız  

Bir zamān ḥaml455 eylesün bī-çāre dil tekdīrimiz  

(Acılar ülkesinde padişah olduk, sesimiz acıdır; çaresiz gönül bir zaman 
azarlamamızı yüklensin.) 

 

4. Bu ṭarīḳ-i ʿaşḳda hīç ġam degildir çillemiz 

Sālikāna himmet-i ʿālī ḳavīdir pīrimiz 

(Bu aşk yolundaki çilemiz hiç acı vermez; pîrimiz, tarikat yolcuları için yüce 
himmetli ve güvenilirdir.) 

 

5. Rıfʿatā taḳdīr-i vehbīyüz lisān-ı ḥālile456 

Bir muḥabbet-nāmedir ʿāriflere taḳrīrimiz 

(Ey Rıfat! Hâl diliyle Yüce Allâh’ın takdiriyiz, anlatımımız ârifler için bir aşk 
mektubudur.) 

 
452 D: bu daḫı 
453 D: bu daḫı 
454 D: Hücnet var. 
455 D: Hücnet var. 
456 D: ḥāl ile 



277 

 

 131 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Kime arż eyleyem aḥvāl-i zārım iştikā457 geçmez 

Vücūdum maḥv-ı kül olsa bu ās̠ār-ı cefā geçmez 

(Ağlayan hâlimi kime şikayet edeyim, geçmez; vücudum kül olup son bulsa da bu 
eziyet belirtileri geçmez.) 

 

2. Leṭāfet mi gele458 gülzār-ı şehbādan baña şimdi 

Mükedder ḫāṭırımdan şemme-i meyl-i ṣafā geçmez 

(Bana şimdi kül renkli gül bahçesinden bir incelik gelsin? Kederli gönlümden 
eğlence arzusunun kokusu geçmez.) 

 

3. Daḳīḳam rūz u rūzem māh u māhım sāl-i rüstāḫiẓ 

Gözüm açmaz kābūs-ı ġam bī-hemm ṣubḥ u mesā geçmez459 

(Kıyamet yılında dakikim, günüm günüme, ayım ayıma uyar. Gam kâbusu gözümü 
açmaz, üzüntüsüz akşam ve sabah geçmez.) 

 

4. Şu resme ḳaldı cānım künc-i ẓulmet-ḫānede ḥayfā 

Zemīne mihr-i ʿālem inse ʿaybından żiyā geçmez 

(Canım ne yazık ki zulmethane köşesinde şu resme kaldı; âlemin güneşi yeryüzüne 
inse ışık utancından geçmez.) 

 

5. Liyāḳāt mı ḳodı zānūda beyhūde tekāpūlar  

Müselmānlar īmānsız kāfire düşdüm recā geçmez 

(Liyakat mı bıraktı dizimde, boşunadır bu koşuşturmalar. Ey Müslümanlar! İmansız 
kâfire düştüm, dilek geçmez.) 

 

6. Ne ḥayretdir bu ḥayret ḥāl [ü] ḳālimden bir añlar yoḳ 

Ne ʿizzetdir bu ʿizzet ḳāṣıda savt-ı ṣalā460 geçmez 

 
457 D: Hücnet var. 
458 D: güle ˂ gele 
459 D: Maʿnā muḫtel, vezn bozuḳ. 
460 D: Hücnet var. 
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(Bu şaşkınlık nasıl bir şaşkınlıktır ki hâlimden ve sözümden anlayan kimse yok; bu 
şeref nasıl bir şerefdir ki kastedene sala sesi ulaşmaz.) 

 

7. Tesellī-yāb ola dil ʿusr [u] yüsrādan461 meger Rıfʿat 

Yine ancaḳ ḳulundan Ḥażret-i Bāriḫudā geçmez 

(Ey Rıfat! Gönül, “Her zorluktan sonra bir kolaylık var.” manasındaki “usr u yüsrâ” 

âyetinden teselli bulsun; yine kulunu bırakmayan ancak Yüce Allâh’tır.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Bu ḥüsn ile saña yandım hele ey mihr-i ʿālem-sūz  

Yaḳar pervāne cānın ḳanda görse şemʿ-i şeb-efrūz 

(Ey âlemleri yakan sevgili! Bu güzelliğin ile sana yandım; pervane, geceyi 
aydınlatan mumu nerede görse canını yakar.) 

 

2. ʿAceb mi kūşe-i tenhā nişīn olsam ḫayāliñle  

Gece ḳadr u günüm ʿıyd-ı ṣafā her sāʿatim nevrūz 

(Tenha bir köşede hayalinle otursam buna şaşılır mı? Gece şeref, gündüzüm huzur 
bayramı, her saatim nevruzdur.) 

 

[108] 

3. Yaḳīnimdir olur elbette teşrīf-i ḳudūmundan 

Münevver necm-i iḳbālim küşāde ṭāliʿ-i fīrūz 

(İyi bildiğim birisidir, onun uğurlu ayağından ikbalimin yıldızı aydınlık, uğurlu  
talihim açıldı.) 

 

4. Buyur gel mekteb-i ʿaşḳa vefāyı meşḳ edüp fehm et 

Sebeḳ-ḫvān-ı cefā ḳılma meded ey ṭıfl-ı nev-āmūz 

(Buyur, aşk mektebine gel; vefayı çalışarak anla. Ey yeni öğrenen genç sevgili! 
Yardım et, acının talebesi eyleme.) 

 

 
461 İnşirâh, 94/5 “Her zorluktan sonra bir kolaylık vardır.”  
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5. Feżā-yı naẓmda Rıfʿat nice çābük-süvārım kim 

ʿAyāndır hem ʿināndır esb-i ṭabʿa urmadım mahmūz 

(Ey Rıfat! Şiir alanında nice ata iyi binen ki bellidir, at başı beraber gider, mizaç 
atına mahmuz vurmadım.) 

 

ḤARFÜ’S-SĪN 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. ʿĀlemiñ olsa ʿaceb mi iftiḫārı sāde fes 

Cā-be-cā manẓūr-ı şāh-ı tāc-dārī sāde fes 

(Sade fes, âlemin övüncü olsa tuhaf mıdır? Yer yer görülen hükümdarlık tacıdır sade 
fes.) 

 

2. Ḳıbḳızıl āteş gibi heybetlü çeşm-i düşmene  

Āşināya feyż-i İbrāhīmvārī sāde fes 

(Düşman gözüne kıpkızıl ateş gibi heybetli olan sade fes, tanıdığa Hz. İbrahim 
bereketi gibidir.) 

 

3. Ḫoş-edā ṣaḥn-ı ṭarāvetde mehābet gösterir  

Bāġ-ı terümüñ âl reng lāle-zārı sāde fes 

(Taze bağımın kırmızı renkli lale bahçesi olan sade fes, tazelik sahnesinde hoş eda ile 
büyüklük gösterir.) 

 

4. Baġrı yanmış ḳana batmış ḳāsım[ī]462 laʿlīnveş 

ʿAsker içün cümle kisvetden kibārı sāde fes 

(Bağrı yanmış, kana batmış kasımî kırmızı fes gibi; asker için bütün giyeceklerden en 
uygunu sade fesdir.) 

 

5. Bu ne ḫilʿat cevherīn zerrīnsā463 ne yār şu 

Bu ʿaṣırda oldı dünyānıñ veḳārı sāde fes 

 
462 D: Tedḳīḳ ister. 
463 D: Hücnet var. 



280 

 

(Bu ne kaftan mücevherden ve altından yapılmış gibi, nasıl bir yar bu? Sade fes, bu 
dönemde dünyanın onuru oldu.) 

 

6. Ḫāṣ u ʿāmıñ ḥāṣılı devlet-medār-ı Rıfʿatı 

Ehl-i derkiñ ḳubbe-i laʿlīn ḥiṣārı sāde fes 

(Herkesin özü, devletin merkezi olan Rıfat, idrak sahiplerinin ve kırmızı taş kubbenin 

kalesi sade fesdir.) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ḫvāb-ı ġamdan gözin açdı yine şehlā nergis 

Eder eṭr[ā]fına mestāne temāşā nergis 

(Gözleri şehla (güzellik sayılabilecek şekilde hafif şaşı) nergis, gam uykusundan 

gözünü açtı; kendinden geçmişçesine etrafına baktı.) 

 

2. Kerem-i şāh-ı bahār oldı deyu nevrūzı 

Güllere verdi ṣafā müjdesin ammā nergis 

(Nergis; nevruzu, bahar padişahının keremi oldu diyerek müjdesini güllere verdi.) 

 

3. Tek u tenhā görecek sünbül-i ser-geşte ḥazīn  

Ḳılur ünsiyetin464 iẓhārına īmā nergis 

(Şaşkın sümbül, hüznü yalnız bir şekilde görünce nergis, dostluğun âşikar olmasına 
işaret eder.) 
 

[109] 

4. Bütün ezhārı salā eyledi ʿayş u nūşa 

Ḳurup iʿzāz ile bir bezm-i müheyyā nergis 

(Nergis, hazır bir meclis kurup saygı ile ağırlayarak bütün çiçekleri yeme içmeye 
davet etti.) 

 

5. Mey-i nāb ile alınmış ḳadeḥ-i zerrīniñ  

Rind-i bī-tāb içün almış ele mīnā nergis 

 
464 D: ünsiyetiñ 
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(Altın kadehin, katkısız şarap için alınmış; nergis, zavallı rint için eline şarap şişesi 
almış.) 

 

6. Ṣaḥn-ı gülzārda boy gösterüp etmekde ḫırām  

Nāz u ʿaşḳile bütün şīve ser-ā-pā nergis 

(Naz ve aşk ile tümüyle baştan ayağa işve olan nergis, gül bahçesinde boy gösterip 
naz ve eda ile yürür.) 

 

7. İʿtibār ile gezer deste-be-deste Rıfʿat 

Hele seyr et nice raʿnā nice zībā nergis 

(Ey Rıfat! İtibar ile demet demet (topluluk hâlinde) gezen nergisin, ne kadar güzel 
olduğunu seyret.) 

 

ḤARFÜ’Ş-ŞĪN 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Hele şol zāhide baḳ ḥalḳa-i rindāneden465 çıḳmış 

Uyup466 zerḳ u riyāya467 meclis-i mestāneden çıḳmış 

(Hele şu zahide bak, rintlerin halkasından çıkmış; iki yüzlülüğe uyup sarhoşların 
meclisinden çıkmış (ayrılmış).) 

 

2. Ferāġ-ı bāde-i ṣahbā468 ḳılan ʿuşşāḳdan ṣanma 

Ser-i iḫvānda ancaḳ zümre-i çengāneden çıḳmış 

(Şaraptan el çektirenin âşıklar olduğunu zannetme! Dostlar arasında ama saz 
eğlentisinden çıkmış.) 

 

3. Muḳīm olmaḳ gerek pīr-i muġānıñ bezmgāhında 

Denür yoḳsa görüñ dīvāne[y]i mey-ḫāneden çıḳmış 

 
465 D: rindāndan ˂ rindāneden  
466 D: olup ˂ uyup 
467 D: ikisinden biri  
468 D: Hücnet var. 
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(Meyhanecinin meclisinde kalıcı olmak gerek, görün yoksa meyhanenin 

divaneliğinden çıkmış denir.) 

 

4. Rücūʿ-ı ḫāne-i ehl-i ḫarābāt olmadan gelmiş 

O nev-res peççe-i bī-bāl tek kim lāneden469 çıḳmış 

(Harabat ehlinin evine dönüş olmadan gelmiş; o genç, korumasız yavru gibi yuvadan 
çıkmış.) 

 

5. Oḳurlar Rıfʿatā fehm eyleyenler ḥarf-i maʿnāyı 

Demişler jāj-ḫā-güftār der-i efsāneden çıḳmış 

(Ey Rıfat! Manayı anlayanlar okur demişler, saçma sapan konuşanlar efsane 
kapısından çıkmış.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. İḳrār-ı vefā eyleme sen ey büt-i mehveş470 

Ḳaldı gözümüz rāh-ı ümīdiñde müşevveş 

(Ey yüzü aya benzeyen put gibi güzel sevgili! Vefa sözü verme. Gözümüz ümit 
yolunda düzensiz kaldı.) 

 

2. Çün yoḳ o ḳadar vaʿde-i vuṣlatda s̠ebātıñ  

Luṭf eyle firāḳıñ ile sâlma dile āteş 

(Kavuşma sözünde kararlılığın olmadığı için hâlime lutfeyle, gönlüme ateş salma.) 

 

3. Beñzetme ṣadāḳat yüzini būḳalemūna 

Gül ṣūreti zāhid gibi gösterme münaḳḳaş 

(Sadakat yüzünü bukalemuna benzetme; gül, suretini zahit gibi süslü gösterme.) 

 

 

 
469 D: lāleden ˂ lāneden 
470 D: İḳrāra vefā eylesiñ ey büt-i mehveş ˂ İḳrār-ı vefā eyleme sen ey büt-i mehveş.  
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[110] 

4. Aġyār ile daʿvā-yı muḥabbetle olursuñ  

Ya bu ne cefā bu ne elem bu ne keş-ā-keş 

(Rakip ile aşk mücadelesinde olursun. Peki bu nasıl bir eziyet, nasıl bir acı, nasıl bir 
çekişmedir?) 

 

5. Pendiñi ḳabūl etmez ise cān ile yārān 

Rıfʿat yüri vīrānede būm ile söyleş 

(Ey Rıfat! Sevgili bu öğüdünü gönülden kabul etmezse yürü git viranede baykuş ile 
sohbet et.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ruḫ-ı cānān ne ḫoş püskürme benlerle keleşleşmiş  

Ṣanırsıñ mülk-i Rūmı Zengīler almış Habeşleşmiş 

(Sevgilinin yanağı ne güzel, çokça siyah benlerle güzelleşmiş; sanırsın ki Rum 
ülkesini Zengîler almış, Habeşleşmiş.) 

 

2. Yaraşmış Avrupa perçem fese fes püsküle püskül 

Yarım mendil güzel resmile baġlanmış gülüşleşmiş  

(Avrupa modeli perçem, fesine ve püskülüne yerli yerinde yakışmış; yarım mendil 
güzel resmile bağlanmış, gülüşmüş.) 

 

3. Şitā-yı hicrde uşşāḳı gün görmüş ḫafālanmış  

Saʿādet-ḫāneden çıḳmış bugün meh-rū güneşleşmiş 

(Ayrılık kışında âşıkları güneş görmüş, gizlenmiş; ay yüzlü güzel bugün mutluluk 
evinden çıkıp güneşlenmiş.) 

 

4. İki ebrū ile zār u zebūn olmuş iken diller 

Dü-bāre kākülüñ gör çār-ebrūya düşeşleşmiş 

(Gönüller iki kaş ile düşkün ve zayıf düşmüşken iki kakülün üzerine düşmüş 
[düşeşleşmiş].) 
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5. Nice medḥ olmaz ol şūḫ-ı cihān ki bir içim ṣudur 

Velī Rıfʿat temennā-yı viṣālinde ʿataşlaşmış 

(O cihanın işveli güzeli bir içim sudur, nasıl kendini övmez? Fakat Rıfat, kavuşma 
arzunda susuz kalmış.)  
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ey şeh-i ḫūbān-ı gül-ruḫsār yārim gel yetiş 

Vey ki ʿömrüm ḥāṣılı dil-dār-ı varım gel yetiş 

(Ey gül yanaklı güzeller padişahı sevgilim! Gel yetiş. Ey ömrümün hâsılı, varlığımın 
sevgilisi! Gel yetiş.) 

 

2. El-emān cānānı cān sırr-ı nihān olmaz beyān 

Bu derūnım oldı ḳan her bār zārım gel yetiş 

(Aman, sevgilinin gizli sırları açıklanmaz! Bu gönlüm kan oldu, her zaman ağlarım 
gel yetiş.) 

 

3. Leşker-i hicrān-ı ġam derd ü elem baṣdı ḳadem 

Ḥasretiñden ṣubḥ-dem efkār kārım gel yetiş 

(Gam ayrılığının askeri, acı ve hüzne doğru yürüdü; sabahleyin hasretinden 
hüzünlenirim, gel yetiş.) 

 

4. Evc-i istiġnāda pervāz etme ey şeh-bāz-ı nāz 

Eylerem senden niyāz ey yār-ı ġārım gel yetiş 

(Ey işvenin gösterişli sevgilisi, zenginlik doruğunda uçma! Ey mağara arkadaşım! 
Senden yardım istiyorum, gel yetiş.) 

 

5. Kākül[i] sünbül dili bülbül lebi mül Rıfʿatā 

Ey ḳaddi serv u gül-ruḫsār yārim gel yetiş 

(Ey Rıfat! Perçemi sümbül, dili bülbül, dudağı şarap; ey servi boylu, gül yanaklı 
sevgilim! Gel yetiş.) 
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[111] 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. O şūḫ-ı nāz-perver dīdesin ḫoş-ḫvāba aldırmış 

İtürmüş kendüsin ʿaḳlın471 şarāb-ı nāba aldırmış 

(O işveli, nazlı sevgili gözlerini hoş bir uykuya vermiş; kendini yitirmiş, aklını saf 
şaraba vermiş.) 
 

2. Gezerken uġramış bir ʿālem-ārāya bu ʿaşḳıñla 

Bulup sūy-ı ṣafā hep meylini meh-tāba aldırmış 

(Aşkınla gezerken bir âlem süsleyiciye (en güzel sevgiliye) uğramış, neşeyi bulup 
yönünü mehtaba vermiş.) 
 

3. Dutar envāʿ-ı ḥāle ṭıfl-ı ṭabʿım şehri devr ile 

Bugünlerde ḥayāl-i fikrini dūlāba aldırmış 

(Çocuk-tecrübesiz mizacım şehri dolaşarak çeşit çeşit haller gösterir, bugünlerde 
düşünce hayallerini dolaba vermiş.) 
 

4. Fedā etmek dile Rıfʿat o yāriñ yoluna cānıñ  
ʿAcebdir kim o dil-ber ḫāṭırın iḥyāya aldırmış 

(Ey Rıfat! Canını o sevgilinin yoluna feda etmeyi iste, tuhaftır ki o sevgili gönlünü 
ihyaya vermiş.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Sözümde bu leṭāfet bir gül-i ruḫsārdan ḳalmış 

Dimāġımda sitem ol zülf-i ʿanber yārdan ḳalmış 

(Sözümdeki bu incelik bir gül yanaklıdan kalmış, bilincimdeki bu sitem o sevgilinin 
saç kokusundan kalmış.) 
 

2. Bu ḥasretle dil-i nā-kām-ı zār āh etmesün n’etsün 

Ne ṣoḥbetden472 ne ẕevḳ-i vuṣlat-ı dil-dārdan ḳalmış 

 
471 D: ʿaḳlıñ ˂ ʿaḳlın 
472 D: ve fīhi naẓar 
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(Ağlayan, isteğine erişemeyen gönül bu hasretle âh etmesin de ne yapsın! Sohbet de 
kalmamış, sevgiliye kavuşma zevki de.) 

 

3. ʿAcīb midir yanup yaḳılsa göñlüm şevḳden473 ḫālī 

Fütāde hem-çü pervāne ki nūr-ı nārdan ḳalmış 

(Gönlümün şevksiz bir şekilde yanıp yakılması tuhaf mıdır? Pervane de âşık gibi 
ateşin aydınlığından kalmış.) 

 

4. Dem-ā-dem ʿāşıḳa faṣl-ı ḫazān eyyām-ı mātemdir 

Bu çāġ aġzın açar mı474 bülbülüñ gülzārdan ḳalmış 

(Bu devir, âşığa sürekli hazan mevsimi ve yas günleridir; gül bahçesinden bülbülün 
ağzını açar mı?) 

 

5. Ezel tek ġamze-i ġaddāresiyle475 iftiḫār etmez 

O şūḫ-ı ḫaṭ476-resīd āḫir ḳılınc tīmārdan ḳalmış 

(Ezelden beri o hat çeken sevgili keskin bakışlarıyla övünmez, sonunda kılıç tımar 
etmekten vazgeçmiş.) 

 

6. Ḫayāl-i Leylī-i Mecnūn kim iḳrāra477 ḥicāb etmiş 

Gelince şāhid-i bī-çāreniñ478 inkārdan ḳalmış 

(Leyla ve Mecnun’un hayalinden söz etmeye kim hicap eder? Çaresiz sevgilinin 
hayali inkardan kalmış.) 

 

7. Maḥallinde ḫarīdārı olunca çoḳ bahā eyler 

Metāʿ-ı naẓm-ı Rıfʿat şimdilik bāzārdan ḳalmış 

(Mahallinde alıcısı olunca iyi bir fiyat eder, Rıfat’ın şiir sermayesi şimdilik pazardan 
kalmış.) 

 

 
473 D: şevḳdeñ ˂ şevḳden  
474 D: Hücnet var. 
475 D: ve fīhi naẓar 
476 D: bu daḫı 
477 D: bu daḫı 
478 D: bu daḫı 
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ḤARFÜ’Ṣ-ṢĀD 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Gūşıña mengūş-ı gevher bir dür-i yek-dāne aṣ 

ʿĀşıḳān seyr etmege perçemleriñ gerdāne479 aṣ 

(Kulağına mücevher küpe, eşsiz bir inci as; âşıkların seyretmesi için perçemlerini 
gerdanlarına sarkıt.) 

 

[112] 

2. ʿİşve-zenlik çün saña baḫşı ezeldir sevdigim 

Şīve tīġiñ ʿarż-ı ḫūbānda ya o şu yana aṣ 

(Sevdiğim, cilve yapmak sana ezelden beri verilmiştir. Güzellere sunumunda cilve 
kılıcını ya o yana ya şu yana as.) 

 

3. Ola gül şermende refʿ eyle ḥicāb-ı ʿārıżıñ 

Ṣūretiñ āyīne480veş resm eyle tā her yana aṣ  

(Yanağının örtüsünü kaldır, gül utansın; suretini resmedip ayna gibi her yana as.) 

 

4. Ṣal perīşān eyle çöz gīsūlarıñ āzāde ḳıl 

Tel tel eyle ṣağ u ṣoldan kākülüñ merdāne aṣ 

(Saçlarını çöz, özgür bırak, sal, dağılsın; perçemlerini sağdan ve soldan tel tel ayır 
merdaneye as.) 

 

5. Yādigār ḳalmaḳ içün yārāna ḳıl naẓm-ı ġazel 

Rıfʿatā yaz anı bezm-i ṣaḥife-i dīvāna aṣ 

(Ey Rıfat! Kalıcı olmak için sevgililere gazel yazıp onu divanın sayfalarının 
meclisine as.) 

 

 

 
479 D: Ṭoġrusı gerdendir. 
480 Metinde “ayna” olarak geçmektedir. 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ġamı defʿ eylemek ancaḳ kerem-i ḥażrete ḫāṣ  

Ḳālimiz ḥāl[e]481 döne ḥüsn-i naẓar himmete ḫāṣ 

(Gamı ortadan kaldırmak ancak kerem sahiplerine özgüdür, sözümüz hâle dönsün, 
güzel bakış himmet sahiplerine özgüdür.) 
 

2. Dileriz eyleye tevfīḳi482 refīḳ Ḥażret-i Ḥaḳ 

Çünki teʾs̠īr-i duʿā ḫāliṣe-i niyyete ḫāṣ 

(Dileriz ki Cenâbıhak uygun arkadaş eylesin, çünkü duanın etkisi hâlis niyete 

göredir.) 
 

3. Elimiz boş yüzümüz ḳaralıġın483 biz biliriz 

Nice şükrini edā eyleyelim niʿmete ḫāṣ 

(Elimiz boş, yüzümüzün karalığını biz biliriz; nimet için şükrümüzü nasıl eda 

edelim?) 

 

4. Zāhidā yoḳ yere gel etmeyelim lāf u güzāf 

ʿĀşıḳ olmaḳ daḫı tanẓīm-i ġazel vüsʿate ḫāṣ 

(Ey zahit! Gel yok yere boş söz etmeyelim. Âşık olmak ve gazel yazmak kuvvete 
bağlıdır.) 
 

5. Rıfʿatıñ ḥaddi ne taḥrīr-i ġazel etmekde 

Uġramışdır hele ol ḥüsn-i naẓar himmete ḫāṣ 

(Rıfat’ın haddi nedir ki gazel yazıyor? O, güzel bakışın himmetine denk gelmiştir.) 
 

ḤARFÜ’Ḍ-ḌĀD 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ey dil-i dem-keş niyāzım eyle ol şehnāza ʿarż 

Ney gibi rāz-ı derūnıñ ḳıl dem-ā-dem sāza ʿarż 

 
481 D: Tedḳīḳ lāzım. 
482 D: tevfīḳiñ ˂ tevfīḳi  
483 D: ḳaralıġıñ ˂ ḳaralıġın 
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(Ey nağmelerle öten gönlüm! Niyazımı o şehnaza sun, gönül sırrını daima ney çalgısı 
gibi saza arz et.) 

 

2. Bir mes̠eldir sırr-ı ʿaşḳıñ ketmi müşkildir velī 

Eyleme ifşā-yı nā-dān eyle ehl-i rāza ʿarż 

(Bir atasözüdür: “Aşkın sırlarını saklamak zordur.” fakat bilgisizliğini açıklama, sır 
sahiplerine anlat.) 

 

3. Ḫūb-rūlardan ferāġat ʿāşıḳa ḳābil degil 

Bāri etsin ḥālini bir dil-ber-i mümtāza ʿarż 

(Güzel yüzlü sevgililerden vazgeçmek âşık için mümkün değildir, hiç olmazsa hâlini 

seçkin bir sevgiliye arz etsin.) 

 

4. Var ise maḳṣad şikār etdirmege murġ-ı dili 

Ṣaydgāh-ı yārda et dīde-i şeh-bāza ʿarż 

(Gönül kuşunu av etmeye niyet varsa sevgilinin avlağında doğan kuşunun gözlerine 
sun.) 

[113] 

5. Mācerā-yı sābıḳa sulṭān-ı ʿaşḳıñ himmeti 

Eyledi Rıfʿat yine eşʿār ile bir tāze ʿarż 

(Önceki maceralar aşk sultanının bir himmetidir. Rıfat yine şiirleriyle bir tazelik 

sundu.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Rū-be-rū dil-dāre vuṣlatdır bu ḥasretden ġaraż 

Ṣayḳal-ı mirʾāt-ı dildir şevḳ-ı vuṣlatdan ġaraż 

(Bu hasretten amacımız, sevgili ile yüz yüze kavuşmaktır, kavuşma arzusundaki 
amacımız gönül aynasını cilalamaktır.) 

 

2. ʿĀşıḳ-ı bī-çāreler aḥvālini daḫl etme gel 

Zāhidā āḫir muḥabbetdir bu ülfetden ġaraż 
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(Çaresiz âşıkların hallerine müdahale etme, gel. Ey zahit! Bu dostluktan amacımızın 
sonu aşktır.) 

 

3. Daġdaġayla nā-be-cā ṣalma bizi daʿvālara 

Nefy u is̠bāt ḫulūṣıdır şerīʿatden ġaraż 

(Bizi gürültüyle yersiz davalara salma, şeriatten maksat nefy ve ispat (ret ve kabul) 

temizliğidir.) 

 

4. ʿAḳl484 derk etmez ḫarābāt-ı fenānıñ sırrını  

Ehliniñ maʿlūmıdır gūşında vaḥdetden ġaraż 

(Fâni meyhanenin sırrını akıl idrak edemez, birlikten maksat meyhane ehlinin 
kulağında küpedir.) 

 

5. Rıfʿatā ḥāriṣleriñ aḥvāline ḳılma naẓar 

Çünki efkār-ı meşaḳḳat485 cemʿ-i devletden ġaraż 

(Ey Rıfat! Hırslıların hâline bakma sen! Çünkü devletin bütünlüğünden kasıt 
zahmetli düşüncelerdir.) 

 

ḤARFÜ’Ṭ-ṬĀʾ 
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Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. Oldı güşāde ʿayş ile486 eyyām-ı inbisāṭ 

Rūze mübeddel olmaḳ içün şām-ı inbisāṭ 

(Rahatlık gecelerinin gündüze dönüşmesi için rahatlık günleri zevk ve safa ile açıldı.) 

 

2. Rindāna geldi sāḳī bu ẕevḳın ʿināyeti 

Devr etmekde487 bezm yine cām-ı inbisāṭ 

 
484 D: ʿaḳlı ˂ ʿaḳl  
485 D: Hücnet var. 
486 D: ʿayşla 
487 D: Vezn yoḳ. 
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(Ey sâki! Bu zevkin ihsanı rintlere geldi, meclis yine rahatlama kadehini 
devirmektedir.) 

 

3. Ḳılsun nevā-yı ẕevḳı hezārān ʿandelīb 

Tebşīr olundı bāde-i gül-fām-ı inbisāṭ 

(Rahatlığın gül renkli şarabı müjdelendi, binlerce bülbül zevkin nağmesini söylesin.) 

 

4. Naẓm-ı ġazelde eyleme teʾḫīr Rıfʿatā 

Ṭabʿa488 olunca böylece ilhām-ı inbisāṭ 

(Ey Rıfat! Mizaca böyle rahatlık ilhâmı olunca gazel şiirini erteleme!) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Zümre-i nā-dāna istiġnā gerek ḫūbāna şarṭ 

Nā-sezādan ḳaṭʿ-ı ülfetdir velī cānāna şarṭ 

(Cahillere gönül tokluğu lazım [ama] sevgililere şarttır. Uygun olmayandan dostluğu 
kesmektir fakat sevgililere şarttır.) 

 

[114] 

2. ʿĀşıḳıñ oldur niyāzı gerçi kim dil-berde nāz 

Ketm-i rāz etmek de ancaḳ ḥavza-i iẕʿāna şarṭ 

(Âşığın niyazı gerçi sevgilideki nazdır, sırları saklamak da ancak anlayış, izan 
sahibine şarttır.) 

 

3. ʿAhd u eymāna ḳavī ol[ma]ḳdan489 özge nesne yoḳ 

Çünki ḥayvāna mehār iḳrārdır490 insāna şarṭ 

(Söz ve yeminler için güvenilir olmaktan başka nesne yoktur. Çünkü hayvana yular, 
insana ikrar (beyan) şarttır.) 

 

 
488 D: ṭabʿ ˂ ṭabʿa 
489 D: Hücnet var. 
490 D: ve fīhi naẓar 
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4. Gel ʿināyet eyle ey şūḫ-ı hezārān-āşinā 

Böyle her-cāʾī edālar ṣanma kim ʿirfāna şarṭ 

(Ey bülbüllerin âşina olduğu cilveli sevgili! Gel, gayret et; böyle kararsız 
davranışların irfan için şart olduğunu sanma!) 

 

5. Merḥabāya merḥabā lāzım ḫülāṣa Rıfʿatā 

Belki taḫlīṣ-i girībānıñ budur imkāna şarṭ 

(Ey Rıfat! Özetle merhabaya merhaba demek lazım, belki de yakayı kurtarmayı 
mümkün kılan şart budur.) 

 

ḤARFÜ’L-ʿAYN 
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Mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü mefāʿīlün 

1. Ey dil-ber-i bī-hemtā ey ḥüsni meh-i lāmiʿ 

Vaṣfile cihān içre ḫūbāne şeh-i şāyiʿ 

(Ey eşsiz sevgili, ey güzelliği parlayan ay! Övgüyle cihan içinde güzellerin tanınan 
padişahı!) 

 

2. Çekdim reh-i ʿaşḳıñda bir nice cefā cānā 

Luṭf eyle efendim pes etme emegim żāyiʿ  

(Ey sevgili! Aşkının yolunda çok eziyet çekdim. Lutfeyle efendim sonra emeğimi 
ziyan etme!) 

 

3. Aʿdā ile ünsiyyet ḳılma kerem et cānım 

Ol ġuṣṣadan āzād et eyle elemi dāfiʿ491  

(Sevgilim, düşman ile yakınlık kurma, lutfet! O hüzünden kurtar, acıyı kov.) 

 

4. Bī-dādlıgıñı492 terk et inṣāf u mürüvvet ḳıl 

Gāhīce selām eyle olduḳ biz aña ḳaniʿ 

 
491 D: Hem maʿnā bozuḳdur hem de zāʾiddir. 
492 D: bī-dādlıgını ˂ bī-dādlıgıñı  
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(Adaletsizliği bırak, merhametli ol ve insanca davran! Bazen selam ver, biz ona 
inandık.) 

 

5. Rıfʿat ḳula şefḳatle ʿafv eyle günāhın493 gel 

Olduysa anıñ şehā küstāḫlıġı ger vāḳiʿ 

(Ey şahım! Eğer Rıfat kulunun küstahlığı olduysa şefkatle günahını affeyle.) 

 

ḤARFÜ’L-ĠAYN 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Sūziş-i ġamdan açıldı sīne-i mecrūḥa dāġ 

Sen ṣefā sür sevdigim olsun baña dāġ üsti dāġ494 

(İncinmiş gönle ham ateşinden yara açıldı; sen keyfine bak sevdiğim, bana yara 

üstüne yara açılsın.) 

 

2. Pertev-endāz olmaġa ḥüsnüñ dil-i maḥzūnuma 

Çünki lāzımdır güzel bezm ehline rūşen çerāġ 

(Güzelliğin kederli gönlümü aydınlatsın, çünkü meclis ehline aydınlatıcı bir alev 
lazımdır.)  

 

3. Ḳaṭʿ-ı yed495 etmek baña peymāneden oldı sezā 

Ẓāhiren mey-ḫāneden sāḳī bugün çekdim ayāġ 

(El çekmek bana kadehten yaraşır oldu. Ey sâki! Açıkça bugün meyhaneden ayağımı 
çektim.) 

 

4. Var mıdır bir zerre noḳṣānım eyā mihr-liḳā 

Rū-be-rūyem bī-mehābā sen496 selāmet ben de ṣaġ 

 
493 D: günāhıñ ˂ günāhın 
494 D: Tekrār ediyor. 
495 D: Tedḳīḳe muḥtācdır. 
496 D: señ ˂ sen 
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(Ey güneş yüzlü sevgili! Zerre kadar eksiğim var mıdır acaba? Korkusuzca yüz 
yüzeyim, sen selamet ol, ben de sağ.) 

 

[115] 

5. Bi’ż-żarūre497 ʿaşḳ ālāmın ḥamūl olmaḳ gerek 

Seyr-i ḫūbānāna498 Rıfʿat olmadı çünkim ferāġ 

(Zorunlu olarak aşkın acılarına tahammüllü olmak gerekir; çünkü Rıfat, sevgilinin 

seyrinde huzur bulmadı.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Dil-rübā nā-dāna etmez vaṣl ḫandānıñ dirīġ 

ʿĀşıḳa ḳılmaz sitemden tīr-i müjgānıñ dirīġ 

(Sevgili, sert ve gönül kırıcı kimseden vuslat gülüşünü esirmegemez. Âşığa zulüm 
olarak kirpik oklarını esirgemez.) 

 

2. Hīç tekāsül eylemez peykān-ı cevr-endāz-ı yār 

Derd-i ʿaşḳa ol ṭabīb etmekde dermānıñ dirīġ 

(Sevgilinin kirpikleri eziyet oklarını atmaktan hiç üşenmez. O tabip, aşk derdine 
dermanını esirgemektedir.) 

 

3. Kākül-i nā-mihre dil-beste olan499 dīvānedir 

Etmesün ehl-i vefādan er olan cānıñ dirīġ 

(Sevgilinin şefkatsiz perçemine âşık olan divanedir; yiğit olan, vefalılardan canını 
esirgemesin.) 

 

4. Ġıbṭa eyler gerçi aġyārlar muḥabbet ehline 

Eylemez anlara āh-ı500 nār-ı sūzānıñ dirīġ 

(Rakipler muhabbet ehline imrenir, onlara yakıcı ateşinin âhını esirgemez.) 

 
497 D: bi’ż-żarūr ˂ bi’ż-żarūre 
498 D: Ḫūbān cemʿdir, ḫūbānān ġalaṭdır. 
499 D: eden ˂ olan 
500 D: āhı ˂ āh 
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5. Herkese taḥrīr eder eşʿār-ı naẓmıñ ṣaḳlamaz 

Etmedi Rıfʿat hele nuṭḳ-ı süḫāndānıñ dirīġ 

(Herkese şiir yazıp [kimseden] nazmını saklamayan Rıfat, güzel söz söyleme 
yeteneğini esirgemedi.) 

 

ḤARFÜ’L-FĀʾ 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Olsa her bir sözleriñ ger gevher-i baḥr-ı Necef 

Ḳadrini bilmez anıñ nā-dān olan bilmiş501 ḥazef  

(Sözlerinin her biri Necef Denizi’nin mücevheri olsa sert ve gönül kırıcı olan onu 
kap kacak (değersiz şey) zanneder.) 

 

2. Bu imiş fehm eyledim şarṭını ʿirfāniyyetiñ502  

Şarṭ-ı iḫlāṣile künc503-i ḫalveti bilmek şeref 

(İhlasın şartı ile halvet köşesini bilmenin bir şeref olduğunu ve bunun irfanın bir şartı 
olduğunu anladım.) 

 

3. Dāḫilān-ı meclis-i ehl-i sefāhat birbirin504 

Dest-i miḥnetle dögerler sīneyi mānend-i def 

(Eğlenceye çok düşkünlerin meclisindekiler sinelerini mihnet eliyle davul gibi 

döverler.) 

 

4. Baḥr-ı ʿilmiñde menāfiʿ gerçi505 vardır ey göñül 

Çün “selāmet der-kenārest” söylemiş bunı selef 

(Ey gönül! İlminin denizinde faydalar varsa da atalar “selamet kenardadır 
(sahildedir)” demiş.) 

 

 
501 D: añlar 
502 D: ʿİrfāniyyet yañlışdır. 
503 D: künci ˂ künc-i 
504 D: ve fīhi naẓar 
505 D: Hücnet var. 
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5. Silk-i naẓma dürr-i ḳadriñ506 Rıfʿatā çek āşikār 

Ḳalmasun deryā-yı ümmīdiñde lüʾlüʾ-i ṣedef  

(Ey Rıfat! Nazmının tertibine kadrinin incilerini açıkça çek, ümit denizinde sedef 
incisi kalmasın.) 

 

[116] 

ḤARFÜ’L-ḲĀF 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ruḫṣatım cānā saña ḥüsn-i rıżādan ġayrı yoḳ 

El-vedāʿımdan ricā ḫayr-ı duʿādan ġayrı yoḳ 

(Ey sevgili! Sana güzel bir şekilde razı olmadan başka ruhsatım yok; son vedamdan 

rica, duaların en hayırlısından başka bir şey değildir.) 

 

2. Müstedām etsün ṣadāḳatde seni Rabbü’l-enām 

Defter-i erkānını gördüm vefādan ġayrı yoḳ 

(Bütün yaratılmışların rabbi olan Allâh, seni doğrulukta devamlı kılsın; usul defterini 
gördüm, vefadan başka bir şey yok.) 

 

3. Ber-devām ol Ḥażret-i Ḥaḳḳıñ emānında hemān  

Bezm-i ʿirfānıñda çün ẕevḳ u ṣafādan ġayrı yoḳ 

(Hiç vakit geçirmeden Cenâbıhakk’ın emniyetinde devamlı ol; çünkü irfan 
meclisinde zevk ve neşeden başka bir şey yok.) 

 

4. ʿİlm ile dāʾim ʿamel Mevlā müyesser eylesün 

Ḳande ʿazm etseñ507 seniñçün āşinādan ġayrı yoḳ 

(Yüce Allâh, her zaman ilim ile amel eylemeyi nasip etsin, nerede gayret etsen senin 

için tanıdık, bildikten başkası yok.) 

 

 
506 D: Hücnet var. 
507 D: ets[e]ñ ˂ etseñ 
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5. Ḳande olmuş olsa Rıfʿat çākeriñ ey nāzenīn 

Yād-ı vaṣfıñ etmege dilde s̠enādan ġayrı yoḳ 

(Ey nazik sevgili! Kölen Rıfat her nerede olursa olsun, övgünü anmaya gönlünde 
övgüden başka bir şey yok.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ṭıfl-ı nev-resdir henüz raʿnā civān olsun da baḳ 

Şāḫ-ı güldür ḳāmeti bālā fidan olsun da baḳ 

(Henüz yeni yetme, toydur, güzel bir genç olsun da gör; boyu gül dalıdır, uzun bir 
fidan olsun da gör.) 

 

2. Maʿnā-yı ḥarf-i vefā remz-i dehānında nihān 

Dürr-i yek-tādır ṣadefden der-meyān olsun da baḳ 

(Vefa sözünün anlamı ağzının resminde gizlidir; eşsiz bir incidir, sedeften çıksın da 
gör.) 

 

3. İbtidā şavḳ-ı hilāle iʿtibār olmaz hele 

Māh-ı bedrāsā tamāmiyle ʿayān olsun da baḳ 

(İlk başta hilalin aydınlığına itibar edilmez, dolunay gibi büsbütün belirsin de gör.) 

 

4. Nev-şükūfe būy-ı ʿārıżdan ʿibāret nesnedir 

Ber-kemāl mīve-i naḫl-ı cinān olsun da baḳ 

(Yeni, körpe çiçek yanağın kokusundan ibaret bir varlıktır; mükemmel bir şekilde 
cennetin hurma ağacının meyvesi olsun da gör.) 

 

5. Rıfʿatā fenn-i ḫayāliñde ḳamudur ā cemāl508  

Nükte-i ḫāl u ḫaṭ-ı muʿciz-beyān olsun da baḳ 

(Ey Rıfat, ey güzel yüzlü! Hayalinin hünerinde herkes toplanmış, ayva tüy ve 
ben’inin nükteleri mucizeler söylesin de gör.) 

 

 
508 D: Tedḳīḳ lāzım. 
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Fāʿilātün faʿilātün fāʿilün 

1. Cāna teʾs̠īr eyledi maʿcūn-ı ʿaşḳ 

Mest u medhūş oldı hep meftūn-ı ʿaşḳ 

(Aşkın hamuru cana tesir edince aşkın tutkunları hep sarhoş ve şaşkın oldu.) 

 

2. Derd imiş dermānı bu keyfiyyetiñ 

Lā-cerem memnūn ola maḥzūn-ı aşḳ 

(Bu meselenin dermanı, dertmiş; şüphesiz aşkın hüznü mutlu olsun.) 

 

[117] 

3. Vāṣıl-ı Leylā-yı maḳṣūd olmaġa 

Kūh [u] deştī geşt eder mecnūn-ı ʿaşḳ 

(Aşkın Mecnun’u, Leyla’ya erişmek için dağ ve ovayı dolaşır.) 

 

4. Ḳıl naẓar zāhid göñül ṣandūḳına 

Gevher-i maʿnā ḳamu merhūn-ı ʿaşḳ 

(Ey zahit! Gönül kutusuna bak; mana cevheri, aşkın tutsağıdır.) 

 

5. Eṣ-ṣalādır ṭālibāna Rıfʿatā 

Böyle keşf oldı dürr-i meknūn-ı ʿaşḳ 

(Ey Rıfat! Öğrencilere davettir; aşkın gizli sırları böyle keşfoldu.) 

 

 154 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Çeşm-i ʿibretle be zāhid ṣanʿat-ı Yezdāna baḳ 

Aḥsen-i ṣūretle bedr olmuş meh-i tābāna baḳ 

(Ey zahit! İbret gözüyle Yüce Allâh’ın hünerine bak, çok güzel biçimde dolunay 
olmuş parlak aya bak.) 
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2. Şām-ı zülfünden açılmış bir şafaḳdır cebhesi 

Dīne gel bu küfri başdan ḳaldırup īmāna baḳ 

(Alnı, saçlarının karanlığından açılmış bir şafaktır; doğru yola gel, bu küfrü ortadan 
kaldırıp imana bak.) 

 

3. Hem daḫı ʿilm-i ḥaḳāyıḳdır bilen ʿāşıḳlara  

Ḫaṭṭ-ı vech üzre ḳonulmuş noḳṭa-i Raḥmāna baḳ 

(Bilen âşıklara hakikatlerin ilmidir, yüz hatları üzerine konulmuş Rahmân olan 

Allâh’ın işaretine bak.) 

 

4. Ṣaf-ı müjgānına baḳ fehm et Hüdānıñ ḳudretin509 

Bir şekilde dürlü dürlü ḥikmet-i Yezdāna baḳ 

(Kirpiklerinin dizimine bak, Yüce Allâh’ın kudretini anla; Yüce Allâh’ın türlü türlü 
hikmetlerine bak.) 

 

5. Rıfʿatı şeydā deyu daḫl etme ey nā-dān-ı dūn 

Geç hevā ile hevesden ʿaşḳı bil uṣlana baḳ 

(Ey alçak ve gönül kırıcı kimse! Rıfat’ı divane diye sayma, geçici arzu ve istekleri 
bırak, aşkı bil, akıllan.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ṣafḥa-i ruḫsār-ı ḥüsnüñ şerḥ eder laʿlīn dudaḳ 

Oḳusun bülbülleriñ bu iki yüzden bir varaḳ 

(Kırmızı dudak, güzel yanak sayfalarını anlatır; bülbüllerin bu iki yanaktan-taraftan 

bir yaprak okusun.) 

 

2. Perçem-i şeb-rengiñ içre ḥüsn ü ānıñ gūyiyā510 

Fecr-i ṣādıḳdan ẓuhūr etmiş ṣanursuñ nev-şafaḳ 

(Gece renkli perçemleri arasından güzelliğin, sanki hakîkî aydınlıktan belirmiş, sanki 
yeni bir aydınlıktır.) 

 
509 D: ḳudretiñ ˂ ḳudretin 
510 D: Gūyiyā mehcūr, ṭoġrusı gūyādır. 
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3. Gözleriñ sāḳī ṣunar rindān-ı ʿaşḳa bādeler 

Laʿl-i nābıñ çāşnisinden511 gör ḥicāb eyler ʿaraḳ 

(Ey sâki! Gözlerin âşıklara şarap sunar; berrak ve katıksız kırmızı şarabının 
lezzetinden rakı utanır.)  

 

4. Bu leṭāfetle saña mānend olan kimdir ʿaceb 

Ṣorsalar devr-i felekden geçdi mi āyā sebaḳ  

(Bu incelikle acaba sana benzer olan kimdir? Dünyanın dönüşünden (felekten) bu 

soruyu sorsalar acaba bu ders geçti mi?) 

 

5. Ḳudretuʾllāh[ı] temāşāda dü-çeşm-i ʿārifān 

Ẓāhir olur Rıfʿatâ her vechile dīdār-ı Ḥaḳ 

(Âriflerin iki gözü, Yüce Allâh’ın kudretini izlemekte. Ey Rıfat! Cenâbıhakk’ın 
tecellisi her biçimde görünür.) 

 

[118] 

ḤARFÜ’L-KĀF 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Sīb-ruḫsārıñ öper oḫşar muʿazzez perçemiñ 

Her ne vechile512 olur olsun alur pür-perçemiñ 

(Kıymetli perçemin elma yanaklarını öper, okşar; her ne şekille olursa olsun alır 
perçemin.) 

 

2. Ber-hevā çoḳ dilleri bālāda pervāz etdirir 

İki yüzden gösterir şīveyle şeh-per perçemiñ 

(Büyük kanatlı perçemin, uçmuş gönülleri kanatlandırır; iki taraftan naz ile gösterir 
[kendini].) 

 

 
511 D: çāşninden ˂ çāşnisinden  
512 D: vech ile 
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3. Sū-i ḳasdın513 Çīn Māçīne yaman ʿasker çeker 

Gezdirir hem tīr hem şemşīr u ḫançer perçemiñ 

(Kötü niyetin Çin ve Maçin’e usta asker çeker. Perçemin hem ok hem kılıç ve hançer 
gezdirir.) 

 

4. Bī-amān īmānı yoḳ baʿzı siyeh kāfir gibi 

Eylese nūr āyetin şāyeste ezber perçemiñ 

(Merhametsiz, imanı yok bazı siyah kâfirler gibi, perçemin Nûr âyetini ezberlese 

uygundur.) 

 

5. Zülf ü ḫāl u kākülüñ Rıfʿat ḫayāl eyler müdām 

Līk tenhā geceler fikrinde eks̠er perçemiñ 

(Rıfat, devamlı saçını, ben’ini ve perçemini hayal eder fakat tenha gecelerde genelde 

perçemini hayal eder.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Pūşīde iken rişte-i cānı ele verdiñ 

İncü gibi esrār-ı ḫayātı ele verdiñ 

(Örtülü iken can ipini yabancıya verdin, hayatın inci gibi sırlarını yabancıya verdin.) 

 

2. Ḫūbānıñ olup çeşm ile ebrūsına rāġıb 

Öz sīnem içün tīr ü kemānı ele verdiñ 

(Güzellerin gözüne ve kaşına istekli olup saf gönlüm için kirpiği ve kaşı yabancıya 
verdin.) 

 

3. Ḥayfā ki edüp zümre-i nā-dān ile ülfet 

Miftāḥ-ı der-i genc-i nihānı ele verdiñ 

(Yazık ki kaba ve gönül kırıcı kimselerle dostluk kurup gizli hazinenin kapı 
anahtarını yabancıya verdin.) 

 
513 D: Bu iżāfe ṭoġrı görünmüyor. 
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4. Bilmem ne ziyān ile ḫalāṣ olsa gerekdir 

Ser-rişte-i esrār-ı dehānı ele verdiñ 

(Nasıl bir zararla kurtulması gerektiğini bilmem ama ağzının sırlarının ip ucunu 
yabancıya verdin.) 

 

5. Verse ne ḳadar zülfine meşşāta514 sezādır 

Şūḫ olmaḳ içün şāne vü şānı ele verdiñ 

(Süsleyici, saçına ne kadar emek verse lâyıktır; cilveli olmak için tarağı ve itibarı 
yabancıya verdin.) 

 

6. Vādī-i melāmetde sorup esb-i merāmı 

Bī-vechle ḫaṣmāne ʿinānı ele verdiñ 

(Ayıplama vadisinde istek atını sorup sebepsiz yere düşmanca dizgini yabancıya 
verdin.) 

 

7. Rıfʿat yine himmet ḳılalar pīr u erenler 

Ġafletle girībān-ı emānı ele verdiñ 

(Rıfat, pir ve erenler yine yardım etsinler, dalgınlıkla güven yakasını ele verdin.) 

 

[119] 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

1. Dilā her bī-vefāya māil olduñ  

Uyup nefs-i hevāya māʾil olduñ 

(Ey gönül! Her vefasıza gönlünü kaptırdın, gelip geçici arzulara uyup gönlünü 
kaptırdın.) 

 

2. Fenāsın515 göz görebildiñ cihānıñ 

Yine ẕevḳ u ṣafāya māʾil olduñ 

(Dünyanın kötülüğünü gördün, yine de zevk ve eğlenceye gönlünü kaptırdın.) 
 

514 D: Hücnet var. 
515 D: fenāsıñ ˂ fenāsın  
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3. Kemend-i miḥneti boynıña ṭaḳdıñ 

Meger ki dil-rübāya māʾil olduñ 

(Eziyet kemerini boynuna taktın, meğerse sevgiliye gönlünü kaptırdın.) 

 

4. Görüp çeşm-i nigār-ı nāzenīni 

Rıżā ile cefāya māʾil olduñ 

(Nazik sevgilinin gözlerini görüp cefaya rıza göstererek gönlünü verdin.) 

 

5. Düşüp bī-iḫtiyār sen ʿaşḳa Rıfʿat 

Hemīn renc ü ʿitāba516 māʾil olduñ 

(Ey Rıfat! Sen aşka irâdesizce düşüp hemen eziyet ve azarlamaya gönlünü verdin.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Ġonca lebiñi ġayrıya ḫandān niçün etdiñ 

ʿUşşāḳıñı bülbül gibi nālān niçün etdiñ 

(Gonca dudağını niçin başkaları için güldürdün, niçin âşıklarını bülbül gibi inlettin?) 

 

2. Açdıñ yine kākülleriñi semt-i ṣabāya 

Zülfüñ gibi ʿaḳlımı517 perīşān niçün etdiñ 

(Perçemlerini yine sabah rüzgarına açtın. Aklımı niçin saçların gibi dağıttın?) 

 

3. Çoḳ kimseleriñ başına sevdāları ṣaldıñ 

Gīsūlarıñı sīneye büryān niçün etdiñ 

(Çok kimseleri kendine âşık ettin. Omuza dökülen uzun saçlarınla niçin göğsü 
yaktın?) 

 

4. Perçemlere süs vermek ile Avrupavārī 

Kāfir bu ḳadar ġaret-i īmān niçün etdiñ 

 
516 D: hemān renci ʿitāba ˂ hemān renc-i ʿitāba  
517 D: Vezinde rekāket var. 
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(Ey kâfir sevgili! Perçemlerine Avrupa tarzı bür süs vermekle niçin kuvvetli inancımı 
bu kadar talan ettin.) 

 

5. Üftādeleriñ elleri ḳaldı ḳuru yerde 

Geçdiñ de güzel teşmīr-i dāmān niçün etdiñ 

(Düşkünlerinin elleri bu kuru yerde kaldı. Ey güzel sevgili! Geçtin ama eteklerini 
niçin sıvadın?) 

 

6. Evvel ne idi luṭf ile bu ʿarż-ı cemāliñ 

Ṣoñra meh-i ḥüsnüñ yine pinhān niçün etdiñ 

(Önce, ay gibi güzel yüzünü lutfederek sunmak neydi? Sonra, ay gibi güzelliğini 
niçin gizledin?) 

 

7. Rıfʿat saña meftūn idügin ḳılmadı iẓhār 
ʿĀlemlere bu rāzını iʿlān niçün etdiñ 

(Ey Rıfat! Sana tutkun olanlar, [aşkını] açığa vurmadı. Sen âleme bu sırrını niçin 
duyurdun?) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. El-emān şemşīr-i çeşm-i ḫūn-feşānından seniñ 

Ebruvān müjgān ile tīr u kemānıñdan seniñ 

([Ey sevgili!] İmdat! Senin kan saçan gözlerinin kılıcından, kaşlarından, 
kirpiklerinden, ok ve yayından.) 

 

[120] 

2. Sırr-ı mübhem bir devāsız derd-i mübrem ol zamān 

Nār u ḫışmile518 çıḳar bir sūz dehānıñdan seniñ 

(Belirsiz sır, kaçınılmaz dermansız bir derttir. Ateş ve öfkeyle senin ağzından çıkar.) 

 

 

 
518 D: ḫışm ile 
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3. Āteş olsa āl-i ruḫsārıñ ḳızarsa żavʾ verir 

Ehl-i diller bā-ḫuṣūṣ āteş-zebānıñdan seniñ 

(Al yanağın ateş olup kızarsa parıltı verir, özellikle gönül ehli olanlar senin dilinin 
ateşli dilinden parıltı alır.) 

 

4. Sīne-i mecrūḥa urduñ lāleveş bir tāze dāġ 

ʿAşḳ oldı āşikār dāġ-ı neşātıñdan seniñ 

(Yaralı gönle lale gibi taze bir yara vurdun. Aşk senin sevinç yarandan âşikar oldu.) 

 

5. Rıfʿatā düşdükçe bahs̠ et sen leb-i519 cānāneden 

Ḫasta diller tesliyet bulsun beyānıñdan seniñ 

(Ey Rıfat! Her düştükçe sen sevgilinin dudağından söz aç, hasta gönüller senin 

sözlerinle avunsun.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Bilürsün mümkün olmaz çeşm-i şah-bāz şikār etmek 

Ne lāzımdır ser-i kūyı ʿabes̠ birden güẕār etmek 

(Bilirsin, doğan kuşunu gözünden avlamak mümkün değildir. Sevgilinin semtini 
tümüyle dolaşmak lüzumsuz ve boş yeredir.) 

 

2. Der-āġūş eylemek mūy-ı meyān-ı şūḫı devletdir 

Ḥamāḳat sādece ḫvāhişger-i būs [u] kenār etmek 

(İşveli güzelin ince belini kucaklamak büyük bir mutluluktur. [Sevgiliyi] öpmek ve 

kucaklamak arzusunda olmak sadece ahmaklıktır.) 

 

3. Olursa ḫūb ya hem-tā ṣaḳın bīgāne ṣūretden 

Müfīd olmaz reh-i ümīd-i vaṣla intiẓār etmek 

(Güzel veya bir benzeri olursa yabancı yüzlerden sakın, kavuşma ümidinin yolunda 
beklemek fayda vermez.) 

 

 
519 D: lebi ˂ leb-i 
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4. Ferāġat eyle ey dil bī-teraḥḥum dil-rübālardan   

Ne lāzımdır cefālarla o şūḫı saña yār etmek 

(Ey gönül! Merhametsiz sevgililerden vazgeç, o işveli sevgiliyi eziyetlerle sana yâr 

etmeye ne gerek var?) 

 

5. Severseñ Rıfʿatā bir mihribānı sev ki olsun yār  

İrādeñ var ise cāʾiz degil cevr iḫtiyār etmek 

(Ey Rıfat! Seversen eğer şefkatli bir sevgili sev ki sana yâr olsun, irâden varsa eziyeti 

seçmek uygun değildir.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Cān u dilden bende oldım pāyine bir kimseniñ 

Ser-fürū ḳıldım kaşı miḥrābına bir kimseniñ 

(Candan ve gönülden bir güzelin ayağına kul oldum, bir güzelin kemer şeklindeki 
kaşlarına boyun eğdim.) 

 

2. Bī-ḳarār olsam gerekdir ṣu gibi leyl u nehār 

Çün ṭutuldum ʿaşḳile520 dolābına bir kimseniñ 

(Kararsız olsam gece ve gündüzün su gibi [geçmesi] gerekir, çünkü bir güzelin 
hilesine aşk ile tutuldum.) 

 

3. Burc-ı saʿda muntaẓırdır gözlerim ṣubḥ u mesā 

Mübtelāyım cebhe-i meh-tābına bir kimseniñ 

(Gözlerim sabah akşam mutluluk burcunu gözler, bir güzelin aydınlık yüzüne 
tutkunum.) 

 

4. Rind-i ḥasret-keşligim ʿayb eyleme zāhid ṣaḳın 

Teşneyem cām-ı leb-i521 mey-nābına bir kimseniñ  

(Ey zahit! Hasret çeken âşıklığımı ayıplama sakın! Bir güzelin dudak şarabının 
kadehine susamışım.) 

 
520 D: ʿaşḳ ile 
521 D: lebi ˂ leb 



307 

 

[121] 

5. Fenn-i ṣarf u naḥvde ben ʿaşḳım[ı]522 iẓhār eyledim 

Ṭālibim çün Rıfʿatā iʿrābına bir kimseniñ 

(Aşkımı, sarf ve nahiv (şekil ve cümle bilgisi) ilminde meydana çıkardım. Ey Rıfat! 
Bir  irabına (Arapçayı düzgün konuşmasına) talibim.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Reng-i gül būy-ı benefşe bāde-i laʿl-i lebiñ 

Çīn-i Faġfūr üzre almadır zenaḫla ġabġabıñ  

(Gülün rengi, menekşenin kokusu, kırmızı dudağının şarabı, çenen ve gerdanın Çin 
kasesi üzerindeki elmadır.) 

 

2. Laḥẓa laḥẓa pāyıña cārūbveş yüzler sürem 

Ṭıfl-ı nāzım ḳandedir gel söyle semt-i mektebiñ 

(Ey işveli, toy sevgilim! Mektebin hangi diyardadır, söyle? Ayağına zaman zaman 
süpürge gibi yüz süreyim.) 

 

3. Şevḳile523 eyyām-ı feyżiñ feyż-i ẕevḳi başḳadır 

Yegdir ey meh ṭalʿatıñ biñ rūzdan bu bir şebiñ 

(Neşeyle feyiz günlerinin zevki başkadır. Ey ay gibi güzel! Güzel yüzünün bir gecesi 
bin günden daha üstündür.) 

 

4. ʿĀleme baḫş-ı żiyā eyle mis̠āl-i āfitāb 

Her ḳaçan pertev ṣalar burc-ı ḳamerden kevkebiñ 

(Her ne zaman yıldızın ay burcundan ışık verirse sen de âleme güneş gibi ışık ver.) 

 

5. Rind tabʿım Rıfʿat ülfet eylemez zühhād ile 

Baḥs̠ olur mezhebden ammā bahs̠i olmaz meşrebiñ 

 
522 D: Hücnet var. 
523 D: şevḳ ile 
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(Ey Rıfat! Rint tabiatım kaba sofularla dost olmaz. Mezhepten söz edilir ama 

karakterin lafı bile olmaz.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Şol süvār-i esb-i ʿişve nāzenīn āyā kimiñ  

Böyle mānend-i hümā bālā-nişīn āyā kimiñ 

(Şu cilve atının binicisi olan genç ve güzel sevgili acaba kimin [sevgilisi]? Böyle 
hüma kuşu gibi yüksekte oturan, [saygı gösterilen] acaba kimin [sevgilisi]?) 

 

2. Ḳanḳı mülküñ server-i kāşānesidir bilmezem 

Böyle bezm-i ṣoḥbet ü ülfet-ḳarīn āyā kimiñ 

(Hangi köşkün ileri gelenidir, bilmem. Böyle sohbet ve dostluk meclisine ermiş olan 
acaba kimin [sevgilisi]?) 

 

3. Geldi geçdi nāme-i laʿl-i lebinden ṣormadıḳ 

Genc-i dilde gevher-i ʿaşḳ-ı rehīn āyā kimiñ 

(Geldi, geçti kırmızı dudaklarının mektubundan sormadık. Gönül hazinesinde tutsak 
aşkın mücevheri acaba kimin [sevgilisi]?) 

 

4. Şūḫ-ṭabʿ mihrile efġān degildir524 nev-civān 

Mādiḥi hep ʿāşıḳān olmuş hemīn āyā kimiñ 

(İşveli yaratılışlı genç, güneşle feryat etmez. Âşıkların övdüğü sevgili, acaba kimin 

[sevgilisi]?) 

 

5. Çün ṭavuḳ bāzārı şāhine525 maḥal olmaḳ muḥāl 

Rıfʿatā bu ṭāʾir [u] ḳuş-ı berīn āyā kimiñ 

(Tavuk pazarı, şahinin bulunması gereken yer değildir. Ey Rıfat! Bu uçan yüce kuş 

acaba kimin?) 

 

 

 
524 D: Hücnet var. 
525 D: Hücnet var. 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. O dem ki seyr edince sīnesin ol sīm-endāmıñ 

Yaḳıldı baġrı ḥamāmıñ açıldı gözleri cāmıñ 

(O zaman ki o gümüş vücutlu sevgilinin göğsünü izleyince güvencinin bağrı yakıldı, 
kadehin gözleri açıldı.) 

 

[122] 

2. Ḥarīm-i vaṣla ʿāşıḳ bī-tekellüf nāʾil olmaḳda 

Özüñ ḳurbān ederdi ḳadrini bilseydi bayrāmıñ 

(Âşık, kavuşma mekanına zahmetsiz erişmektedir, bayramının kıymetini bilseydi 
kendini kurban ederdi.) 

 

3. Desem sāḳī n’ola bezm-i mey-i meste sezā şimdi 

Leb-i gül-reng u şeb-rengile nuḳl-ı çeşm-i bādāmıñ 

(Sâkiye, şarap sarhoşunun meclisine şimdi ne lâyıktır diye sorsam gül renkli ve gece 
renkli dudak ile badem gözlerinin çerezi [der].) 

 

4. O şūḫ-ı nev-res ile rū-be-rū hengām-ı ṣoḥbetde 

Dilim ṭutmaz nice şerḫ eyleyem şevḳını ibrāmıñ  

(O yeni yetme işveli güzelle yüz yüze sohbette iken can sıkacak şekilde ısrar etmenin 
neşesini dilim tutmaz, anlatamam.) 

 

5. Ṭururken Rıfʿatā sevdā-yı ḫālım serde dil-dārıñ 

Göñülden geçmez oldı ārzū-yı ʿanber-ḫāmıñ 

(Ey Rıfat! Sevgilinin sevdası başımda dururken sevgilinin doğal kokusunun arzusu 
gönülden geçmez oldu.) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Perçemiñ vaṣf edicek söyleyem evvel zülfüñ 

Muḫtaṣar olmayacaḳ bahs̠-i muṭavvel zülfüñ 
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(Perçemin övgüsüne önce saçlarınla başlayayım, saçlarının uzun mevzusu kısa-özet 
olmayacak.) 

 

2. Çıḳdı başdan yine ṣarḳındılıġı pek uzadı 

Bī-tekellüf nice ruḫsāra ṣunar el zülfüñ 

(Saçın, yine baştan sarkarak uzadı ve özensizce pek çok yanağa el uzatır-yanaşmaya 
çalışır.) 

 

3. İkisi bir olıcaḳ ortaya ġavġā bıraḳur 

Şāne her laḥẓa ile eyleye tel tel zülfüñ 

(İkisi bir olunca kavga çıkar; tarak, saçını her an tel tel ayırsın.) 

 

4. Düşeni ḳurtara Mevlā o belādan nā-gāh 

Kimseniñ geçmeye boynuna müselsel zülfüñ 

(Yüce Allâh düşeni o beladan kurtarsın, saçların kimsenin boynuna zincirleme 
geçmesin.) 

 

5. Menʿ-i neẓẓāreye şemşīr çeker ġamzeleriñ 

İki cānibden eder ʿāşıḳa gel gel zülfüñ 

(Yan bakışın, seyir-bakış yasağına kılıç çeker; saçların iki taraftan âşığı çağırır.) 

 

6. ʿUḳde-i ḫāṭırımı açdı yine bu yüzden 

Rıfʿatıñ müşkilini eyledi çün ḥall zülfüñ 

(Saçın, Rıfat’ın güçlüğünü çözdü ve yine bu yüzden gönül düğümümü açtı.) 

 

 167 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḳayd-ı murġ-ı dillere resm-i resendir kākülüñ 

Bend-i uşşāḳ-ı belā dām-ı düzendir kākülüñ 

(Kakülün, gönüllerin kuşunun bağına ip resmidir; bela âşıklarının bağı, hile tuzağıdır 
kaküllerin.) 
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2. Yek müsebbib oldı başdan çıḳdı etdi Çīne dek 

Vay ne kāfir bī-amān āfet fitendir kākülüñ 

(Vay [sevgili]! Kakülün ne merhametsiz kâfir ve yakıcı fitnelerdir ki bir sebep oldu, 
baştan çıktı, Çin ülkesine sürdü.) 

 

3. Doḫter-i pīr-i muġāndır meşreb almışdır meger 

Ey civān-ı tāze şīve ʿişve-zendir kākülüñ 

(Pir-i muganın (meyhanecinin) kızıdır, meğer huy edinmiştir. Ey taze cilveli genç 
sevgili! Kakülün işvelidir.) 

 

[123] 

4. Sünbül u şebbū şebīh olmaz ki zīrā526 özge bū 

Çin ilinden gelme ezhār-ı çemendir kākülüñ 

(Kakülün, sünbül ve şebboya benzetilmez çünkü bu başka bir kokudur; Çin 
diyarından gelen çimenlik çiçekleridir.) 

 

5. Rıfʿatāsā şāʿir-i siḥr-āferīne mū-be-mū 

Ṭarz-ı nevle bādī-i naẓm-ı süḫandır kākülüñ 

(Tel tel kakülün, Rıfat gibi yeni bir tarzla sihir yaratan şaire, şiir sözünün 
başlangıcıdır.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. ʿAceb mi olmasa aġyāra yer kūyuñda cānānıñ 

Maḳarrı ḳalmadı meşhūrdur cennetde şeyṭānıñ 

(Cananın semtinde rakibe yer olmaması tuhaf mı? Şeytana cennette yer kalmadığı 
meşhurdur.) 

 

2. ʿAdū-yı seg bulunmaḳ sofra-i ʿıyd-ı viṣāl üzre 

Mes̠eldir kim köpek mi tavlanur laḥmiyle ḳurbānıñ 

 
526 D: Ki zīrā ḳullanılmaz; yā ki yāḫūd zīrā zāʾiddir.  
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(Vuslat bayramının sofrasında köpek düşmanının bulunması uygun değildir; zira 
“kurbanın etiyle köpek beslenmez” bir atasözüdür.) 

 

3. Ṭavuk ḳaza baḳup beyża çıḳarmaḳ gibidir gūyā 

Ne maʿnādır ṣedāsı bülbüle nisbetle ḳarġanıñ  

(Karganın sesinin bülbülle kıyaslanmasındaki anlam, tavuk ve kaza bakıp yumurta 
çıkarmak gibidir.) 

 

4. Muḥabbet resmini nā-dāna taʿrīf eylemek müşkil  

Ne mümkündür ala civān boyun gül ile reyḥānıñ 

(Muhabbetin resmini sert ve gönül kırıcı olana anlatmak zor, gül ile reyhanın genç 
boyuna ulaşması mümkün değildir.)  

 

5. ʿUlūm-ı ḳāl ile taḳlīd-i resm-i nüktedān etmek 

Ḳıyās olsa ḳuyı ḳazmaḳ527 gibi ḳurbında deryānıñ 

(Söz ilimleriyle nüktedanların tarzını taklit etmek, eğer benzetilirse denizin 
yakınında kuyu kazmak gibi olur.) 

 

6. Refīḳ-i Rıfʿat ile bir ġazel tertīb ḳıldıḳ ki  

Budur āyīne-i ʿālem528-nümāsı ehl-i ʿirfānıñ 

(Rıfat’ın yol arkadaşıyla bir gazel düzenledik ki irfan ehlinin âlemi gösteren aynası 
budur.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Gül destesi destinde o gül ġonca-i nāzıñ 

Bülbül demidir leẕẕeti var nāz u niyāzıñ 

(O nazlı gül goncanın gül destesi elindedir; bülbül zamanıdır, naz ve yalvarmanın 
tadı var.) 

 

 

 
527 D: Hücnet var. 
528 D: ʿĀlemi ʿilm oḳumaḳ gerek ki vezn ṭoġrulur, bu ise yañlışdır. 
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2. Bezm oldı müheyyā yine ṣaḥn-ı çemen üzre 

Muṭrib çalıver neġme-i şehnāz ile sāzıñ 

(Meclis yine çimenlikte hazır oldu. Ey çalgıcı! Sazınla şehnaz makamından nağmeler 
çal.) 

 

3. Yāriñ ṭaraf-ı kāʿbe-i kūyına yüzüñ529 ṭut 

Evḳātını fevt eyleme530 bir laḥẓa namāzıñ 

(Sevgilinin tarafına yüzünü çevir, namazın vaktini bir an olsun kaçırma!) 

 

4. Her yüzde temāşā-yı cemāl eyledi ṣūfī  

Farḳı ne imiş söyle ḥaḳīḳatle mecāzıñ 

(Sufi, baktığı her yüzde yüz güzelliğini seyretti; sölye, gerçekle mecazın farkı nedir?) 

 

5. Rıfʿat o mehiñ ʿaşḳını cān içre nihān et 

Keşf eyleme her münker-i nā-maḥreme rāzıñ 

(Ey Rıfat! O ay yüzlü sevgilinin aşkını iç âleminde gizle, her hoşa gitmeyen 
yabancıya sırrını söyleme.) 

 

[124] 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Gül açıldı ġoncafem geldi açıl çaġıñ531 seniñ 

Bülbül-i bāġ-ı melāḥatsin cihān bāġıñ seniñ 

([Ey sevgili!] Gül açıldı, gonca ağızlı geldi, senin zamanındır, açıl; güzellik bağının 
bülbülüsün, dünya senin bağındır.) 

 

2. Ey nihāl-i verd-i raʿnā ser-firāz olsan ne var 

Tā sipihre çekdi ser ḥüsnile532 oymaġıñ seniñ 

 
529 D: Hücnet var. 
530 D: Eyler. 
531 D: Hücnet var. 
532 D: ḥüsn ile 
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(Ey güzel gül fidanı! Başını yukarı kaldırsan ne olur? Topluluğun seni güzellikle 
gökyüzüne kadar çekti.) 

 

3. Çıḳdı başdan ḥalḳa ḥalḳa sīneye kākülleriñ 

ʿĀlemi ʿaşḳ ile pā-bend eylemiş aġıñ seniñ 

(Kaküllerin başından halka halka göğsüne doğru çıktı, senin ağın aşk ile âlemin 

ayaklarını bağlamış.) 

 

4. Ṭopla ʿaḳlıñ var ise ayıl yeter mest-i ġurūr 

Baʿd ez-in geçmekdedir ey nev-civān çaġıñ533 seniñ 

(Aklın varsa kendine gel, yeter bu gurur sarhoşluğu. Ey taze genç sevgili! Bundan 

böyle senin zamanın geçmektedir.) 

 

5. Lāleāsā dāġdārıñ ṣanma kim Rıfʿat ḳuluñ 

Görinür her sīne-i ʿuşşāḳda dāġıñ seniñ 

(Rıfat kulunu lale gibi ızdırabınla kavrulmuş sanma! Senin yaran tüm âşıkların 
göğsünde görünür.) 

 

ḤARFÜ’L-LĀM 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Şemʿ tek çün şuʿle-i āhım fürūzān etme gel 

Cānımı pervāneveş āteşle sūzān etme gel 

(Âhımın alevini mum gibi parlatma gel, canımı pervane gibi ateşle yakma gel.) 

 

2. Fikrimi ḫamyāze ḳılmışdır ḫayāl-i kākülüñ 

ʿAḳlımı zülfüñ gibi ẓālim perīşān etme gel 

(Kakülünün hayali, düşüncemi gevşetmiştir. Ey zâlim! Aklımı saçların gibi dağıtma 
gel.) 

 

 
533 D: Pek yaḳın tekerrür ediyor. 



315 

 

3. Āşināya renc-i hicrān-ı elem görme revā 

Düşmen nā-dānları çoḳ şād u ḫandān etme gel 

(Tanıdığa ayrılık acısının sıkıntılarını reva görme, cahil rakipleri çok sevinçli ve 
mutlu etme.) 

 

4. Nerde ḳaldı raḥm u inṣāfıñ āyā n’oldı saña 

Maḳṣadıñ cevr u cefā ise firāvān etme gel 

(Nerde kaldı adaletin ve merametin, acaba ne oldu sana? Amacın eziyet ve cefaysa 
eğer arttırma gel.) 

 

5. Pek yamandır ḥāli sensiz Rıfʿat dīvāneniñ 

Gözleri yollarda ḳalmış zār u giryān etme gel 

(Divane Rıfat’ın sensiz hâli çok fenadır; gözleri yollarda kalmış, ağlatıp inletme gel.) 

 

 172  

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Dāver-i Mıṣr-ı melāḥatsiñ eyā Yūsuf-cemāl 

Pertev-i mihriñ gehī tā milket-i Kenʿāna ṣal 

(Ey güzel yüzlü Yusuf (a.s.)! Güzel Mısır ülkesinin adaletli hükümdarısın, bazen 

güneşinin ışınlarını Kenan (Filistin) diyarına sal.)  

 

2. Ġonca-i ruḫsārıñ üzre ḳaṭre ḳaṭre görinür 

Anı ter ẓan etme verde jāle düşmüş añla hāl 

(Hâlden anla! Yanağının goncası üzerinde damla damla görüneni ter zannetme, güle 
çiy düşmüş.) 

 

[125] 

3. Nāz ile cānā niyāz-ı ʿāşıḳa ol müşterī 

Her ne isterseñ buyur bāzār-ı ʿaşḳa bender al  

(Ey sevgili! Âşığın yalvarmalarına naz ile alıcı ol, her ne istersen buyur aşk pazarına 
bendir al.) 
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4. Kākülüñ sīmurġveş ancaḳ ḫayāl-i ḫāṣdır 

Bir ḳıyās eyle nezāketle ḳurulmuş perr ü bāl534 

(Kakülün simurg kuşu gibi ancak saf bir hayaldir, incelikle kurulmuş kol ve kanatla 
kıyasla.) 

 

5. Vuṣlatıñ vaʿd olmuş olsa ʿāşıḳ-ı şūrīdeye 

Rıfʿat-ı zārıñ ḳarīr olur bābıñda māh u sāl 

(Perişan âşıklara vuslatının sözü verilmiş olsa bu ağlayan Rıfat, kapında aylarca, 
yıllarca sevinir.)  

 

 173 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ne bu şūrīdelik naġme ṭutar nālānıñ ey bülbül 

Güli gülşende bī-zār eyledi efġānıñ ey bülbül 

(Ey bülbül! İnlemelerin nağme tutar, bu perişanlığın nedir? Ey bülbül! Feryadın gül 
bahçesinde gülü usandırdı.) 

 

2. Ḫazān eyyāmıdır şimdengirü sen yās u mātem ṭut535 

Siyeh-pūş oldu hep eşküfte-i ḫandānıñ ey bülbül 

(Ey bülbül! Açılmış gülücüklerin hep siyaha büründü, sonbahar zamanıdır, bundan 
sonra sen yas tut.) 

 

3. O deñlü zār u feryād eylediñ sen şāḫ-ı miḥnetde 

Hüveydā oldı şeydālıḳla dehre şānıñ ey bülbül 

(Ey bülbül! Zahmet dalında o kadar ağlayıp feryat ettin ki, divanelikte şanın dünyaya 
âşikar oldu.) 

 

4. Cefāsından mıdır ḫāṭır-şikenlik ḫvābe536 bīdārıñ 

Sükūnet eylemez537 şām u seḥer giryānıñ ey bülbül 

 
534 D: İkisi de ḳanad maʿnāsınadır, biri zāʾiddir. 
535 D: Yās u mātemden biri zāʾiddir. 
536 D: ḫāb ˂ ḫvāb  
537 D: Bu taʿbīr ḫoş gelmiyor, bulmuyor demeli. 
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(Ey bülbül! Sabah ve akşam ağlaman durmaz. Gönül kırıcılık uyuyamamanın 
cefasından mıdır?) 

 

5. Ne deñlü ṣaḳlasan ʿaşḳıñ bu ḥāletle nihāyetdir 

Seniñ Rıfʿat gibi ifşā olur pinhānıñ ey bülbül 

(Ey bülbül! Aşkını her ne kadar saklasan da bu hâliyle sondur, senin de sırların Rıfat 
gibi açığa çıkar.) 

 

 174 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ṣafā cirm-i ʿademdir ʿıyd-ı efkār olmadan evvel 

ʿİlācıñ ḥāżır et ʿāşıḳ-ı zaḫmdār olmadan evvel 

(Düşünce bayramı olmadan önce eğlence, yokluk cisminin safasıdır; yaralı âşık 
olmadan önce ilacını hazırla.) 

 

2. Taḥammül bādesin nūş eyle mest-i ʿaşḳ-ı dil-dār ol 

Sebük-bār-ı ġam ol ġamdan sebük-bār olmadan evvel 

(Tahammül şarabını iç, sevgilinin aşkının sarhoşu ol; gam yükünü çekmeden önce 
gamdan kurtul.) 

 

3. Cefā-yı firḳati ẕevḳ u neşāṭ-ı vaṣla tebdīl et  

Naẓar ḳıl mihr ile māha żiyādār olmadan evvel 

(Ayrılık acısını, kavuşmanın zevk ve neşesi ile değiştir; güneşe ve aya parlamadan 
önce bak.) 

 

4. Ġanīmet bil eliñde fırṣat-ı vaṣl-ı dil-dārı538 

Göñül aġyārdan bārī gözet yār olmadan evvel 

(Sevgiliye kavuşma fırsatını elinde bir ganimet olarak gör. Ey gönül! Hiç olmazsa 
sevgili olmadan önce rakipten koru.) 

 

 

 
538 D: Bu ṣūretle vezn bozuḳdur. 
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5. Terennüm-sāz olup feryād-ı tebşīr539 eyle bülbülveş 

Yaḳīn540 et ḫārı Rıfʿat berg-i gülzār olmadan evvel 

(Bülbül gibi terennüm edip müjde feryadını ver. Ey Rıfat! Gül bahçesinin yaprağı 
olmadan önce dikeni tam olarak bil.) 

 

[126] 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Künc-i ẕilletde göñül ḳaldı henüz ṣafvet ḳabūl 

Taḫt-ı Dārā-yı Cem olsa eylemez ʿizzet ḳabūl  

(Gönül, zillet köşesinde saf bir şekilde kaldı; Dârâ ve Cem’in tahtı olsa bile böyle bir 
şerefi kabul etmez.) 

 

2. Cūy-ı ṣāfī der-kenār eyler ḫıyānet ṣaḳlamaz 

Fī-’l-mes̠el eyler mi ṭabʿ-ı pāk olan yigit ḳabūl 

(Akarsu (temiz su) pislik tutmaz, atasözündeki gibi temiz olan yiğit de hain olmaz.) 

 

3. ʿĀşıḳa kendi aġyār olur541 ṣanma raḳīb 

Kim diler cānā muḥabbet eylemiş şirket ḳabūl 

(Âşığa rakibin kendisinin düşman olduğunu sanma. Ey sevgili! Dileyen herkesin 

muhabbetini kabul etmiş.) 

 

4. Köhneyi dībāya tebdīl eylemez dīvāneler 

ʿĀḳil u dānādır anlar etmedi542 zīnet ḳabūl 

(Divaneler eskiyi yeniye değiştirmez; akıllı ve bilgindir, anlar, süsü kabul etmez.) 

 

5. Rıfʿatā maḳṣūdıñı kān-ı seḫāvetden dile  

Her denī nā-kesi bābda eyleme minnet ḳabūl 

 
539 D: Hücnet var. 
540 D: yākīn 
541 D: Vezn bozuḳ, maʿnā muḫtel. 
542 D: Bu da eylemez olmalı. 
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(Ey Rıfat! Maksadını cömertlik kaynağından iste; kapında her aşağılık, kimsesizin 
lutfunu kabul etme.) 

 

 176 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Zülf[i] yāriñ devr-i ruḫsārına lāḥiḳdir göñül 

Ẓulmet encāmında aḫir ṣubḥ-ı ṣādıḳdır göñül 

(Gönül, sevgilinin zülfü yanağının çevresini kaplamış; [çünkü] gece karanlığının 
arkasında nihayet gerçek sabah (subh-ı sâdık) yer alır.) 

 

2. Ẕerre-i nā-çīzveş taḳṣīr etme dehrde 

Ḫidmet ancaḳ āfitāb-ı ḥüsne lāyıḳdır göñül 

(Dünyada değersiz parçalar gibi ayıplama. Ey gönül! Hizmet sadece güzellik 
güneşine lâyıktır.) 

 

3. Bir nigehle nā-tüvānāna eder543 baḫş-ı devā 

Ḥikmet-ārā dīde-i dil-ber ne ḥāẕıḳdır göñül 

(Bir bakışla güçsüzlere deva verir. Ey gönül! Hikmet süsleyen sevgilinin gözleri çok 
maharetlidir.) 

 

4. İḳtidār olmasa ger pervāne tek544 yanmaḳlıġa 

Nāle ḳıl geh bülbül-i şeydāya ʿāşıḳdır göñül 

(Pervane gibi yanmaya gücün yetmese bazen feryat et. Gönül, divane bülbüle 
âşıktır.) 

 

5. Dem urar şāh u gedādan gāh Rıfʿat vaṣfda 

Çünki naẓm[ı] şāiriñ tems̠īl-i sābıḳdır göñül 

(Rıfat övgüde bazen padişah ve dilenciden söz eder. Ey gönül çünkü şairin şiiri 
öncekileri temsil eder.) 

 

 

 
543 D: eyliyor 
544 D: Hücnet çoḳ. 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Şāʿire mümkün mi etsün vaṣf-ı ebrū-yı hilāl 

Dāne-i ḫāl-i siyāhıñ noḳṭası ammā muḥāl 

(Hilal kaşları övmek şair için mümkün müdür? Siyah ben tanesinin noktasını 
anlatmak imkansızdır.) 

 

2. Ḫaṭṭ-ı müşkiniñ ne resme ḫāme taḥrīr eylesün 

Mümkün olmaz ʿaḳl idrāk eylemez ince ḫayāl 

(Kalem, misk kokulu ayva tüylerini hangi resme yazsın? Mümkün değildir, akıl idrak 
etmez, ince bir hayalir.) 

 

3. Çeşm-i bādāmı verir insāna efkār-ı telāş 

Tār-ı müjgānıñ ʿaceb depretmesi bir özge ḥāl 

(Badem gözleri insana bir endişe verir, kirpik tellerinin tuhaf bir şekilde tahrik etmesi 
ayrı bir durum.) 

 

[127] 

4. Ol büte ʿarż eylesem derd-i derūnı añlamaz545 

Bir devāya ihtimām eyler mi āyā ḫoş-ḫiṣāl 

(O put gibi güzel sevgiliye söylesem gönül derdimi, anlamaz. Bir çareye özen 
gösterir mi acaba güzel bir huyla?) 

 

5. Cūʿ-ı546 firḳatdir nice demdir dil pür-intiẓār 

Ārzūda Rıfʿatā ister henüz ḫvāb-ı viṣāl 

(Gönül, uzun zamandır ayrılık orucunda beklemektedir. Ey Rıfat! Şimdi kavuşma 
uykusunu istemektedir.) 

 

 

 

 
545 D: bilmez ˂ añlamaz  
546 D: Cūʿ açlıḳ maʿnāsınadır. 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Medīd oldı zamān-ı iftirāḳım dil-figārım gel 

Ḳadīd oldı547 reh-i ümmīd çeşm-i intiẓārım gel 

(Ayrılık zamanım uzadı, gönlü yaralım, gel; ümit yolu kurudu, bekleyen gözüm, gel.) 

 

2. Perīşān etme zülfüñ gibi ʿaḳlım ḥālime raḥm et 

Emānetdir efendim alma elden iḫtiyārım gel 

(Aklımı saçların gibi dağıtma, hâlime acı; emanettir efendim, elimden irâdemi alma.) 

 

3. Hemīşe vaṣlıñ olmazsa müyesser bendeye luṭf et 

Hele bir ḳaç bezimde548 hem-demim ol bāri yārim549 gel       

(Kavuşmak her zaman nasip olmazsa kuluna lutfet, hiç olmazsa mecliste bazen 
sohbet arkadaşım ol sevgilim, gel.) 

 

4. ʿAzīmet ḫayr ola niyet seferdir āḫirü’l-encām 

Hele āḫer diyāra gitmeden ṣabr u ḳarārım gel 

(Gidiş hayrolsun! Niyet, sonunda seferdir. Sakinliğim başka diyara gitmeden gel.) 

 

5. Hezārī meşrebim Rıfʿat mis̠āl-ı gül açar ṭabʿım 

Güşād et ġonca-i laʿliñ meded faṣl-ı bahārım gel 

(Ey Rıfat! Bülbül meşrepliyim, tabiatım gül gibi açar. Kırmızı gonca dudağını aç, 
yardım et, bahar mevsimim gel.) 

 

 179 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ger fenā abdāl iseñ550 vīrānelikde mesken ol551 

Geh gülüp açılmada mānend-i bāġ u gülşen ol 

 
547 D: Buñlar rehe vaṣf olamaz. 
548 D: Ṭoġrusı bezmdir.  
549 D: Bunda da maʿnā muḫtel görünüyor. 
550 D: is[e]ñ ˂ iseñ 
551 D: Bu taʿbīr yañlışdır. 
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(Eğer fani bir abdal isen viranelikte bir yer ol, bazen gülüp açılmada bağ ve gül 
bahçesi gibi ol.) 

 

2. Ḳılma tārāc-ı nüket kālā-yı552 ḥüsnüñ bī-nevā 

Maḳṣadıñ vuṣl[at]sa553 Yūsuf gibi pākī-dāmen554 ol 

(Güzellik sermayeni değersiz nüktelerle yağmalama. Amacın kavuşmaksa Hz. Yusuf 

(a.s.) gibi masum ol.) 

 

3. Muʿtedil bād-ı hevāsın gözle dāim sū-be-sū 

Meskenetle keştī-i baḥr-ı merāmda yelken ol 

(Her yerde ılık iklimini gözle her zaman, tembellikle meram denizinin gemisinde 
yelken ol.) 

 

4. Şevḳ-ı ʿaşḳıñ ṭālibi çāk-ı girībān olmalı  

Maṭlaʿ-ı envāre ḳarşusunda mis̠l-i revzen ol 

(Aşk arzusunun talibi yakasını parçalamalı, nurların doğuşu karşısında pencere gibi 
olmalı.) 

 

5. Rıfʿatā ḥāl-i muḥabbetden zebānıñ oldı mı 

Nuṭḳımı şerḥ edelim luṭfile bir ben bir sen ol555 

(Ey Rıfat! Muhabbet hâlinden söz ettin mi? Sözlerimi lutfile açıklayalım, bir ben 
olayım bir de sen.) 

 

[128] 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Zülf-i yāre ilişik etdi556 meger şāne-i dil 

Ḳīl u ḳāle ṭolaşıḳdır yine rindāne-i dil 

 
552 D: Maḳṣad añlaşılmıyor. 
553 D: Bu da bozuḳdur. 
554 D: pāk-dāmen 
555 D: Luṭf ile bir ben ü sen olmalı. 
556 D: Bu taʿbīr yañlışdır, ilişüp ḳaldı demek ister. 
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(Gönül tarağı meğer sevgilinin saçına ilişti, gönül rindanesi yine dedikoduya 
dolanmıştır.) 

 

2. Şöyle dīvāne-i şemʿ-i ruḫ-ı dil-dār olmuş 

Çārpulur gördigi her şuʿleye pervāne-i dil 

(Gönül pervanesi, sevgilinin yanak mumunun divanesi olmuş; gördüğü her aleve 
çarpılır.) 

 

3. Ṣubḥ-ı maḥşerde daḫı eyleyemez sersem olur 

İçdigi cāmı557 bile bilmeye mestāne-i dil 

(İçtiği şarabı bile bilmeyen gönül sarhoşu, mahşer sabahında da sersem olur.) 

 

4. Ḳoḳusı mest ede558 semtinden uzaḳdan geçeni  

Ṭoludur böyle mey-i ṣāf ile ḫum-ḫāne-i dil 

(Gönül meyhanesi böyle saf şarap ile doludur, kokusu uzaktan geçeni bile mest 
eder.) 

 

5. Dāmen-i pīr-i muġānı ele al öp ayaġın 

Bādeden tā ki tehī olmaya peymāne-i dil 

(Gönül kadehi şaraptan boşalmadan pir-i muganın (meyhanecinin) eteğini tut, 
ayağını öp.) 

 

6. Çarḳda pervāza mecāliñ olamaz kebk-ḫırām 

Seni cān gibi derūnında ṭutar lāne-i dil 

(Felekte keklik yürüyüşüyle uçmaya gücün olmaz, gönül yuvası seni can gibi 
yüreğinde saklar.) 

 

7. Epsem559 ol gözle edeb şerḥ edemezsin Rıfʿatā 

Yazılup oḳunacaḳ şeyʾ degil560 efsāne-i dil561 

 
557 D: cām ˂ cāmı  
558 D: Hücnet var. Ḳoḳusı mest eder insānı uzaḳdan demek lāzım. 
559 Metinde “isem” olarak geçmektedir.  
560 D: dil ˂ degil 
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(Ey Rıfat! Sus, edepli ol, şerh edemezsin. Gönül efsanesi öyle yazılıp okunacak bir 
şey değil.) 

 

 181 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Sāde-rūlarda cemāl-i bī-mis̠āl ister göñül 

ʿAyş u ʿişret sāḳī-i mūnis viṣāl ister göñül 

(Gönül; yüzlerde eşsiz bir güzellik, yeme-içme, sevimli bir sâki ve kavuşmayı ister.) 

 

2. Ḳande görse zülf-i müşkīn āşiyān eyler anı  

Bir ʿaceb sevdā ile fikr u ḫayāl ister göñül 

(Gönül; misk kokulu saçını nerede görse onu yuva tutar, tuhaf bir sevda ile hayal ve 
düşünce ister.) 

 

3. İstemez cānān ile kimse cihānda lāf ede 

Zümre-i aġyār ile cenk u cidāl ister göñül 

(Gönül; dünyada kimsenin sevgili ile konuşmasını istemez, rakiplerle savaşmak 
ister.) 

 

4. Her gözi āhūya meyl eyler şikār olsun deyu 

Çoḳ eẕā eyler baña vaḥşī ġazāl ister göñül 

(Gönül; her âhu gözlü sevgiliye av olsun diye bağlanmak ister, bana çok eziyet eder, 
vahşi ceylan ister.) 

 

5. Gāh ser-mest gāh huşyār olmada bir laḥẓada 

Rıfʿatā bu ṭarz ile bilmem ne ḥāl ister göñül 

(Ey Rıfat! Gönül bir anda bazen sarhoş bazen de ayık olmaktadır, bu tarzla onun ne 

istediğini bilmiyorum.) 

 

 

 

 
561 D: Yazılup oḳuna çok şey’i dil efsāne-i dil ˂ Yazılup oḳunacaḳ şeyʾ degil efsāne-i dil.  
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Açıldı lāleveş dāġ-ı dilim ey gül temāşā ḳıl 

Fiġān u zārımı gūş et hezārı böyle gūyā ḳıl 

(Ey gül! Gönül yaram lale gibi açıldı, seyret; feryat ve figanımı işit, bülbülü böyle 
söylet.) 

 

[129] 

2. Bahār eyyāmınıñ gül mevsimi bülbül terennüm-sāz 

Mey-i laʿliñle bezm-i ṣoḥbeti sāḳī müheyyā ḳıl 

(Bahar günlerinin gül mevsimidir, bülbül öter. Ey sâki! Dudağının şarabıyla sohbet 
meclisini hazırla.) 

 

3. Perīşāni-i ḫāṭır vermesün562 neẓẓāre-i ḥüsne  

Cebīn üzre ṭaġıtma563 zülf-i pür-tārı muṭarrā ḳıl 

(Güzellik seyrine gönül perişanlığı vermesin; çok telli saçı, alın üzerine dağıtma, 
parlat.) 

 

4. Ṣafā-baḫş-ı dil-i ġamgīn olup ʿarż-ı cemāliñle 

Ġubār-alūde-i mirʾāt-ı ṭabʿı gel mücellā ḳıl 

(Gamlı gönül, yüz güzelliğinin sunumuyla safa verip mizaç aynasının kirli tozunu gel 

parlat.) 

 

5. Dü-ʿālemde serīr-i iʿtibārı Rıfʿat isterseñ 

Tevekkül tekyesin cā eyle terk-i ḳayd-ı dünyā ḳıl 

(Ey Rıfat! Her iki âlemde de itibar tahtını istiyorsan tevekkül tekkesini makam 
eyleyip dünya endişesini terk et.) 

 

 

 

 
562 D: Hücnet görünüyor. 
563 D: düşünce 
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ḤARFÜ’L-MĪM 

 

 183  

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḫayl[i] müddetdir ki Mecnūn gibi deşt-i miḥnetim  

Fikr-i zülf-i Leyli-i ʿaşḳile deng u ḥayretim 

(Uzun zamandır ki Mecnun gibi eziyet çölüyüm, aşk Leyla’sının saçlarının düşüncesi 
ile şaşkın ve sersemim.) 

 

2. Gel ṣaḳın ṭaʿn eyleme ṣūfī sülūk-ı meẕhebim564 

Ben ezelden Kāʿbe-i maḳṣūd [u] rāh-ı sīretim565 

(Ey sufi! Gel sakın mezheb yolumu ayıplama; ben ezelden beridir amacımın 
kabesiyle aynı karakterdeyim.) 

 

3. Ḫırḳa-ber-dūş-ı fenā oldumsa da ʿār etmezem 

Ḥamdüliʾllāh bende-i dergāh-ı şāh-ı hikmetim 

(Omuzunda yokluk hırkası olan [bir fani] olsam da utanmam, ben ezelden beri 
hikmet padişahının dergahının kuluyum.) 

 

4. Bāde-i ʿaşḳı ezelden içmişim bī-imtinān 

Sāḳiyā müstaġni-i cām-ı şarāb-ı minnetim 

(Aşkın şarabını ezelden içmişim minnetsiz bir şekilde. Ey sâki! Minnet şarabının 
kadeh doygunuyum. ) 

 

5. Ṭaʿnile566 ḥāsid ne sūd eyler ṣafāmız var iken 

Rıfʿatā ser-ḥalḳa-i rindān-ı bezm-i behçetim 

(Neşemiz yerindeyken hasetçi ayıplamakla ne fayda elde eder. Ey Rıfat! Güzeller 
meclisinin rintlerinin serdarıyım.) 

 

 

 
564 D: Yañlışdır. 
565 D: bu daḫı 
566 D: ṭaʿn ile 
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Fāʿilātün faʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ülfet-i ālüfte-i ʿaşḳım cihānı bilmezem 

Şöyle muʿtādem ki hīç vaḳt u zamānı bilmezem 

(Aşkın yaşattığı hissin mübtelasıyım, dünyayı bilmem; şöyle alışmışım ki                                           
vakti ve zamanı bilmem.) 

 

2. Eylemem bülbül gibi ʿaşḳile567 feryād ʿabes̱ 

Çünki pervāne gibi yandım fiġānı bilmezem 

(Bülbül gibi aşkile feryat eylemem yersizdir, çünkü pervane gibi yandığım için 
haykırmayı bilmem.) 

 

3. Müşterī oldum metāʿ-ı vaṣla naḳd-i cān ile 

Ṣūḳ-ı ʿaşḳıñda seniñ sūd u ziyānı bilmezem 

(Can sermayem ile kavuşma varlığına alıcı oldum, senin aşk pazarında karı zararı 
bilmem.) 

 

[130] 

4. Cehli ḳo menʿ etme ey nāṣiḥ568 beni ḫūbāndan 

Bu ṭarīḳ-i569 ʿaşḳda ẓann u gümānı570 bilmezem 

(Ey nasihatçi! Cahilliği bırak, beni güzellerden menetme; bu aşk yolunda şüphe ve 
zannı bilmem.) 

 

5. Kimseye daḫl eylemem āzād-ı ḳaydım her cihet 

Öyle bir ḥāletdeyem Rıfʿat cihānı bilmezem 

(Kimseye müdahale etmem, her bakımdan kayıttan âzâdeyim. Ey Rıfat! Öyle bir 
hâldeyim ki dünyayı bilmem.) 

 

 

 
567 D: ʿaşḳ ile 
568 Metinde “nāṣīḥ” olarak geçmektedir. 
569 D: ṭarīḳi ˂ ṭarīḳ-i  
570 D: İkisinden biri zāʾiddir. 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. N’olaydı bāb-ı ġam571 bir laḥẓa mesdūd oldıġıñ görsem 

Hele aġyār-ı nā-hemvārı572 nā-būd oldıġın görsem 

(Gam kapısının bir an kapalı olduğunu görsem ne olurdu? Özellikle o uyumsuz 
rakibin mahvolduğunu görsem ne olurdu?) 

 

2. Şerār-ı şūr-ı āhım kūy-ı seng573-endāze yer etse  

Ser-ā-ser ḫāne-i aʿdāyı574 pür-dūd oldıġın görsem 

(Âhımın gürültülü kıvılcımı taş atan mahalleye yer etse, düşman evinin baştan başa 
çok dumanlı olduğunu (yandığını) keşke görsem.) 

 

3. Ḥayıf575 dil-dār ile ṣoḥbet-nişīn olmuş bed-endīşān 

Derūn-ı dilleri ḥasretle maḥdūd oldıġın görsem 

(Yazık, kötü düşünceliler sevgili ile sohbet arkadaşı olmuş; yüreklerinin hasretle 
sarıldığını keşke görsem.) 

 

4. Merāmımca döner mi bilmezem çarḫ-ı felek bir gün 

Raḳīb-i rū-siyāhı576 şöyle merdūd oldıġın görsem 

(Feleğin çarkı bir gün istediğim gibi döner mi bilmem, yüzü kara rakibin şöyle 
kovulduğunu keşke görsem. ) 

 

5. Şeb-i tārīk-i firḳat refʿ olurdı Rıfʿata bir dem 

Eger bezmimde ol meh-rūy mevcūd oldıġın görsem 

(Rıfat, meclisinde o ay yüzlü güzelin var olduğunu gördüğünde ayrılığın karanlık 
gecesi bir zaman ortadan kalkardı.) 

 

 

 
571 D: Hücnet var. 
572 D: bu daḫı 
573 D: ve fīhi naẓar 
574 D: bu daḫı 
575 D: Aṣlı ḫayfdır, burada ise ḫayıf oḳumaḳ lāzım ki vezn ola, yañlışdır. 
576 D: Rū siyāhıñ olmalıdır. 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Görüp bir meh-cebīni vālih u ḥayrān olup ḳaldım 

Yine ḥālim perīşān böyle ser-gerdān olup ḳaldım 

(Alnı açık bir güzeli görüp şaşkın ve hayran kaldım, perişan hâlde böyle sersem olup 
kaldım.) 

 

2. Ġarīb ilde ne müşkil derd imiş düşer [bu] dil şimdi577 

ʿAceb endīşedir bu dem-be-dem nālān olup ḳaldım 

(Yabancı memlekette ne zor bir dertmiş, gönül bayılır-düşer şimdi. Tuhaf bir 
kederdir, her zaman inleyip durdum.) 

 

3. Muḳaddem ḳaldı firḳat āteşi baġrım kebāb etdim 

Diger keyfiyyeti hicrān ile büryān olup ḳaldım 

(Eskiden kaldı ayrılık ateşi, bağrımı kebap ettim; diğer ayrılık meseleleriyle büryan 
olup kaldım.) 

 

4. Kemāl-i vaṣldan çün münḳaṭıʿdir rişte-i ümmīd 

Anıñçün kūşe-i ḥayretde bī-imkān578 olup ḳaldım 

(Ümit ipi kesik olduğu için tam bir vuslattan şaşkınlık köşesinde çaresiz bir hâlde 
kaldım.) 

 

5. Hemīşe meyl eder murġ-ı dilim ḫūbānlara Rıfʿat 

Bütün şemʿ-i ruḫa pervāneveş sūzān olup ḳaldım 

(Ey Rıfat! Gönül kuşum her zaman güzellere ilgi duyar; bütün mum yanaklılara 
pervane gibi yanıp kaldım.) 

 

 

 

 

 
577 D: Yañlışlıḳ var. 
578 D: Uydurma taʿbīr. 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Meh-i ḥüsnüñ ṭururken meyl-i seyr-i āfitāb etmem 

Şuʿāʿ-ı nūr-ı çeşmim şavk-ı āteşle ḫarāb etmem 

(Güzelliğinin parlaklığı varken güneşin seyrine ilgi duymam; göz nurumun ışınlarını, 
ateş ışıklarıyla harap etmem.) 

 

2. Göñülde ārzū-yı vuṣlatıñ hīç yoḳ mı cānā 

Eger şāfī suʾāliñ var ise ketm-i cevāb etmem 

(Ey sevgili! Gönlünde kavuşma arzusu hiç yok mu? Eğer yeterli-ikna edici sorun var 

ise cevabı gizlemem.) 

 

3. Lebiñ sāḳī raḳīb emdirüp andan baña ṣunma 

Kerāhetdir şikeste cāmdan nūş-ı şarāb etmem 

(Ey sâki! dudağını rakibe emdirip bana sunma! Kırık kadehten şarap içmem 
iğrençtir-mekruhtur.) 

 

4. Müşīr-i müşīrem ikrāma rāġıbdır şerāfetle 

Der-i devletden özge bir sarāya intisāb etmem 

(Yol göstericiliğim şerefli bir şekilde ikrama isteklidir, devlet-talih kapısından başka 
bir saraya gönül vermem.) 
 

5. Tenezzül eylemez her bir şikāra ṭabʿ-ı şah-bāzım 

Ḳanāʿat Ḳāfınıñ ʿanḳāsıdır Rıfʿat ġurāb etmem 

(Yiğit mizacım her ava tenezzül etmez. Rıfat, kanaatli Kaf dağının anka kuşudur, 
karga olmam.) 

 

 188 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Bunca bir miḥnet-i gerdūn ile dil-teng olalım 

Mey-i gül-gūn içerek579 cāmla hem-reng olalım 

 
579 D: içrerek ˂ içerek  
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(Feleğin bunca sıkıntıları ile gönül darlığı yaşayalım, gül renkli şarap içerek kadehle 
aynı renkte olalım.) 

 

2. Dögerek sīneyi feryād u fiġān eyleyerek 

Hem-dem-i dāʾire-i deff u ney u çeng olalım 

(Göğsümüzü dövüp feryat figan ederek davul, ney, çeng, def gibi çalgılarla dost 
olalım.) 

 

3. Çekelim levḥ-i dile naḳş-ı nigār-ı süḫanı 

Alalım ḫāme-i Bihzādı biz Erjeng olalım 

(Sevgilinin söz nakışlarını gönül levhasına işleyelim, Behzat’ın kalemini alıp Erjeng 
[kitabı] olalım.) 

 

4. Tāc-ı Cemşīd edelim başımıza zer ḳadeḥi 

Taḫt-ı nuṣretde yine Ḫüsrev u Hūşeng olalım 

(Altın kadehi başımıza Cemşid’in tacı edelim, zafer tahtında yine Hüsrev ve Huşeng 
olalım.) 
 

5. Sürelim sūr-ı ṣafādan s̠üḳalā-yı elemi  
Rıfʿatā defʿ-i ġamı bāʿis̠580-i ülfet olalım 

(Şenlikten ağır acıları sürelim. Ey Rıfat! Gamı ortadan kaldırıp muhabbete sebep 
olalım.) 
 

 189 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ey Süleymān-ı zamānım saña manẓūr olayım 

N’ola zīr-i ḳademinde581 ṭolayım mūr olayım 

(Ey zamanımın Süleyman’ı! Gözüne görüneyim, ayağının altında dolanan karınca 
olsam ne olur?) 

 

2. Niceler ḳurb-ı viṣāliñde ṣafā-yāb ola hep 

Bu ġam-ı hicriñ ile ben nice dek dūr olayım 

 
580 D: Tedḳīḳ ister. 
581 D: ḳademine ˂ ḳademinde 
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(Nice kimseler sana kavuşmakla neşelensinler hep, ben bu ayrılık acısıyla ne zamana 
kadar senden uzak duracağım?) 

 

3. Ere maḳṣūdına çoḳlar himem-i luṭfuñ ile 

Ne revā pādişāhım bendeye maġdūr olayım 

(Çok kimseler senin lutfunun yardımıyla maksadına ulaşsın. Ey şahım! Bendeye 

mağdur olmak neden revadır?) 

 

[132] 

4. Naẓar it ḫāṭır-ı vīrāneme iḥsān eyle  

Yetişür ḫāne ḫarābım hele maʿmūr olayım 

(Yıkık gönlüme bak, yardım et. Yeter! Harap bir evim, bayındır olayım.) 

 

5. Nām-ı Rıfʿatla cefā kūşe-i zilletde yeter 

El-emān yār vefā eyle ki mesrūr olayım 

(Rıfat namıyla zillet köşesinde çektiğim eziyet yeter. Ey sevgili, imdat! Vefa et ki 

sevineyim.) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Leylī-i zülfiñi göstermege Mecnūn olurum 

Bir kerre ṭurreleriñ çözme dīger-gūn olurum 

(Leyla (siyah) saçlarını göstermene Mecnun olurum, bir kere saç lülelerini 
çözmezsen bambaşka olurum.) 

 

2. O ḳadar şaşḳın ulupdur ṣanemā dīdelerim 

Saña beñzer kimi görsem daḫı meftūn olurum 

(Ey put gibi güzel sevgili! Gözlerim o kadar şaşkın olur ki sana benzer kimi görsem 
vurulurum.) 

 

3. Ele al ḳoyma ayaḳlarda beni sulṭānım 

Gevherim dūn ḫarīdār olagör dūn olurum 
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(Ey sevgilim! Beni aşağılarda bırakma, yücelt; cevherim alçak, sen alıcı olunca alçak 
olurum.) 

 

4. Bu elif ḳaddimi dāl etme efendim kerem et 

Yay gibi ḳaşını egdirmege çün nūn olurum 

(Ey sevgili! Bu elif gibi düzgün boyumu dal harfine çevirip bükme, senin yay gibi 

kaşını eğdirmek için nun harfi olurum.) 

 

5. ʿĀşıḳıñ Rıfʿatı gel atma gözüñden cānā 

Bilemez isen eger ḳadrimi maḥzūn olurum 

(Ey sevgili! Âşığın Rıfat’ı gözünden çıkarma! Kıymetimi bilemezsen üzülürüm.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Dil-i şeydāyı teskīne n’ola dārü’ş-şifā bulsam 

Marīż-i derd-i ʿaşḳa cān verdim bir582 devā bulsam 

(Divane gönlümü sakinleştirmek için bir şifa yeri bulsam ne olur? Aşk derdinin 
hastalığına can verdim, bir deva bulsam keşke.) 

 

2. Reh-i maḳṣūda yoḳ ḫavf  etmege ser-māye-i naḳdim 

N’olaydı kendime bir merd-i hem-dem kīmyā bulsam 

(Varlık sermayemin maksadımın yolunda korkusu yok. Kendime benzer mert bir 
arkadaş bulsam ne olurdu?) 

 

3. Mis̠āl-i Mevlevī ben de semāʿ eyler idim ammā 

Ḥaḳīḳat meclis-i aḥbābda nāy u nevā bulsam 

(Mevlana Hazretleri gibi ben de sema ederdim ama gerçek olan dostlar meclisinde 
ney çalgısı ve ahenk bulsam keşke.) 

 

4. Ḥarīm-i Kāʿbe kūyındadır çoḳdanberü niyyet 

Velākin vuṣlata bāʿis̠ ṭarīḳ-i ilticā bulsam 

 
582 D: Verir bir ḫoş. 
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(Çoktan beri niyetim mukaddes Kabe’ndedir ama bu kavuşmaya sebep olacak iltica 
yolunu bulsam keşke.) 

 

5. Dem-ā-dem bī-ġaraż devr eylemezdim sūḳ-ı bī-sūdı 

   Merāmımca tek u tenhā583 muḥibb-i bī-riyā bulsam  

(Her zaman bu karsız-faydasız çarşıyı gizli bir maksatla dolaşmazdım. Keşke 
gönlümce yalnız, gösterişsiz bir dost bulsam.) 

 

[133] 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Edersiñ ʿāşıḳa cevri amānıñ584 yoḳ mıdır ẓālim 

Mürüvvet eyle bir kerre imānıñ yoḳ mıdır ẓālim 

(Ey zâlim sevgili! Âşığa eziyet edersin, amânın yok mudur? Ey zâlim sevgili! 

İnsanca davran, imanın yok mudur?) 

 

2. Revā mı evvelā mihr ü meveddet585 ʿarż edüp ṣoñra  

Ferāmūş eylediñ hīç ʿizz ü şānıñ yoḳ mıdır ẓālim 

(Ey zâlim sevgili! İlkin sevgi ve dostluğunu gösterdin, bu uygun mudur? Sonra 

unuttun, hiç şanın, şerefin yok mudur?) 

 

3. Ezelden ġayret-i aḳrān cihānda ʿādet olmuşdı 

Güzel bu ḳavl u iḳrāra beyānıñ yoḳ mıdır ẓālim 

(Ezelden beri akranların çabası dünyada âdet olmuştu. Ey hem zâlim hem güzel olan 
sevgili! Bu söz ve ikrara diyeceğin yok mudur?) 

 

4. Cihānı ḫışm ile āteşlere ṣalmaḳ ne maʿnādır 

Seniñ586 āmāl u mülk u ḫān-mānıñ yoḳ mıdır ẓālim 

(Cihanı öfkeyle ateşlere salmanın anlamı ne? Ey zâlim sevgili! Senin emellerin, 

mülkün, evin barkın yok mudur?) 
 

583 D: Biri zāʾid görünüyor ki faḳaṭ degildir. 
584 D: ve fīhi naẓar 
585 D: Bunlardan biri zāʾiddir. 
586 D: mebād ˂ seniñ de ˂ seniñ 
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5. Ġıyāben Rıfʿata resm-i uḫuvvet eylediñ icrā 

ʿAyānen anıñ içün mihribānıñ587 yoḳ mıdır ẓālim 

(Ey zâlim sevgili! RıfaT’ın yokluğunda ona kardeşlik-dostluk yaptın, onun için 
açıktan bir güler yüzlü dostluğun yok mudur?) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Güzel ḥüsn ü cemāliñ şemʿine pervānedir göñlüm 

Döner vaṣl-ı ṣafāya ʿāşıḳ-ı dīvānedir göñlüm 

(Ey güzel sevgili! Gönlüm güzelliğinin ve yüz güzelliğinin mumuna pervanedir; 
gönlüm, neşeyle dönen divane bir âşıktır.) 

 

2. Mey-i bezm-i elestden vālih ü ḥayrān cān olmuş 

Anıñçün ḳande olsa ʿaşḳla588 mestānedir göñlüm 

(Can, elest meclisinin şarabından şaşkın ve hayrandır; onun için gönlüm nerede 

olursa olsun aşk sarhoşudur.) 

 

3. Vefā resmiñ bilür ʿaşḳıñ diyārında ṣadāḳatle 

O yāre āşinādır ġayrıya bīgānedir göñlüm 

(Aşkının diyarında senin vefanın tarzını sadakatle bilir; gönlüm o sevgiliye âşina, 
başkasına ise yabancıdır.) 

 

4. Tecemmuʿ ḳaydına düşmez zen-i dünyā içün ḳaṭʿā 

Rūḫ-ı ḫūbāna māʾil meşreb-i rindānedir göñlüm 

(Gönlüm, dünya kadını için kesinlikle toplanma endişesine düşmez. Gönlüm, 
güzellerin yanaklarına gönül veren rint mizaçlıdır.) 

 

5. Gehī şah-bāzlıḳ eyler gehī cin-bāzlıḳ eyler 

Bir ipde oynamaz Rıfʿat ki bilmem ya nedir göñlüm 

(Gönlüm, bazen yiğitlik eder bazen cinlik yapar. Ey Rıfat! Bir ipte oynamaz, acaba 

nedir gönlüm?) 
 

587 D: Hücnet var. 
588 D: ʿaşḳ ile 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Nüh eflāka çıḳar dūd-ı dilim âh-ı seḥergāhım 

ʿAcebler eylemez teʾs̠īr o baġrı senge bu âhım 

(Seher vaktindeki âhım ve gönül dumanım dokuz feleğe çıkar; bu âhım, o bağrı taş 
olana etki etmez, tuhaftır.) 

 

2. Ne yapsun böyle ġāʾib dil-bere bī-çāreler netsün 

Görünmez ayda bir etmez ṭulūʿ ol ġurre-i māhım 

(Çaresizler böyle kayıp sevgiliye ne yapsın? O yeni [ve] parlak ayım, ayda bir kez 

doğmaz, görünmez.) 

 

3. Nümāyān oldı çoḳ semt-i seyāḥat çeşm-i ümmīde  

Kesildi şimdi olmaz ġayrı bir yerde ḳarārgāhım 

(Ümit gözüne çok gezinti yeri belirdi; kesildi, bir yerde durmam artık şimdi olmaz.) 
 

[134] 

4. Derūnī bende oldum ḳalmadı hīç iḫtiyār elde 

Seniñ şānın589 ne şāyeste olursa öyle ḳıl şāhım 

(İçten kul oldum, hiç irâdem kalmadı; sevgilim, senin şanın ne kadar lâyıksa öyle 
yap.) 

 

5. Ne müşkil derd olupdur Rıfʿatıñ ḥāli firāḳıñla 

Sühūletle ḥuṣūlini müyesser ede Allāhım 

(Rıfat’ın hâli, ayrılığınla ne kadar zor bir dert olur; Yüce Allâh’ım hasılını kolaylıkla 
nasip etsin.)   

 

MAḤBŪB LİSĀNINDA TEĠAZZÜL 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ol gülüm ʿāşıḳ saña ʿarż-ı ruḫ-ı rāz eylerem  

Sen ki bülbülsin niyāz etdikçe ben nāz eylerem 

 
589 D: Şāhān, şānıña yerine ḳullanılmıştır, yañlışdır. 
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(Ey âşık! Ben sana yanağının sırlarını sunan gülüm! Sen ki bülbülsün, sen 
yalvardıkça ben nazlanırım.) 

 

2. Ḫār u ḫāşāk olsa da her çend kim pīrāhenim 

Dest-res olmaz raḳībāna ser-efrāz eylerem 

(Her ne kadar gömleğim çer çöp olsa da rakiplere karşı başım diktir, elleri 

yetişemez.) 

 

3. Çekme miḥnet nāle-i endīşeden ḫoş-ḫāṭır ol 

Ḫāṭırıñdan ṣanma özge ḫāṭır iʿzāz eylerem 

(Endişe iniltisinden sıkıntı çekme, gönlünü hoş tut; senin hatırından başka bir hatıra 
saygı göstermem.) 

 

4. Zāġ ile murġ-ı dili hem-rāh ḳılmaḳdan ṣaḳın 

Yoḳsa şah-bāzam humā evcinde pervāz eylerem 

(Karga ile gönül kuşunu yoldaş eylemekten sakın! Yoksa doğan kuşuyum, hüma 

doruğunda uçarım.) 

 

5. ʿĀşıḳ u maʿşūḳdan Rıfʿat niyāz [u] nāzdır 

ʿĀrife bu nevʿ ile aḥvāl[i] ibrāz eylerem 

(Ey Rıfat! Seven ve sevilenden [talep] niyaz ve nazdır, ârif olana bu şekilde durumu 

ortaya koyarım.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Şiʿr-i dil-keş ṭūṭī-i ṭabʿımla ḳandımdır benim 

Ẓāhir u bāṭın süḫanver dil-pesendimdir benim 

(Gönül çeken şiir, mizacımın papağanıyla şekerimdir benim; gizli ve açık güzel 
konuşan benim sevgilimdir.) 

 

2. Tevʾem-i rindān ṣāḥib-ḥāledir raḥm-ı ezel 

Kim gedāyam şāhvār olsun menendimdir benim 
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(Ezelin merhameti, hâl sahibi olan rint ikizleredir. Ben köleyim, benim benzerim 
sultan olsun.) 

 

3. Ser-keşīde ger humā pervāz ola evc-i semā590 

Feyż-i Ḥaḳla ḥalḳa-i āh kemendimdir benim 

(Baş kaldıran hüma kuşu semanın doruğuna uçarsa Cenâbıhakk’ın lutfuyla âh halkası 
benim kemendimdir.) 

 

4. Bir ḳadem ḥāşā ki eylerdim ṣeyāḥatden dirīġ 

Rişte-i ḥükm-i ḳader çün pāy-bendimdir benim 

(Haşa, seyahatten bir adım bile esirgemedim; çünkü kader hükmünün ipi benim 
engelimdir.) 

 

5. Muḫliṣ-i pāk-i nejādın çāker [ü] meddāhıyım  

Olsa vuṣlat olmasa Rıfʿat efendimdir benim 

(Ben o temiz dostun hizmetkarı ve methedicisiyim. Rıfat, vuslat ister olsun ister 
olmasın o benim efendimdir.) 

 

[135] 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Düşdüm düşeli ʿaşḳına bir kār edebilmem 

Naḳd-ı dili versem daḫı bāzār edebilmem 

(Aşkına düştüğümden beri bir iş yapamam, gönül sermayemi versem de alışveriş 
yapamam.) 

 

2. Cānāne diyem iki gözüm ḳaṭresi şāhid 

Sevdim seni ben ṣıdḳile591 inkār edebilmem 

(Sevgiliye: “Seni doğrulukla sevdim, inkar edemem.” derim, buna iki gözümün yaşı 
şahittir.) 

 
590 D: Hücnet var. 
591 D: ṣıdḳ ile 
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3. Sedd eyledi çünkim raḳibā semt-i viṣāliñ592 

Āmed-şod ile ṣoḥbet-i ağyār edebilmem 

(Ey rakip! Kavuşma semtin engel oldu; gidiş gelişle yabancı sohbeti yapamam.) 

 

4. Aġyāra luṭf baña cefālar yeter oldı 

Bu ḥāle ṣabır593 eyleyem her bār edebilmem 

(Rakibe hep lutuf, bana hep eziyet, yeter artık! Bu duruma her zaman sabır 
gösteremem.) 

 

5. ʿİrfāna baʿīd olmada nā-dāna mülāḳī 

Rıfʿat reh-i eşʿārıñı işʿār edebilmem 

(İrfan sahibinden uzaklaşmakta, cahile kavuşmaktadır. Ey Rıfat! Şiirinin yolunu 

yazıyla bildiremem.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḥāṣılı eyyām-ı hicrān ile geçdi ʿālemim 

Künc-i firḳatde olur ancaḳ ḫayāli hem-demim 

(Sonuç olarak, hayatım ayrılık günleri ile geçti, dostluğumun hayali ancak ayrılık 
köşesinde olur.) 

 

2. Ġayr-ı mümkün ger ümīd etsem viṣāl-i yāri ben 

Olmadı bir şeb ḥarīm-i dil ḫayāle maḥremim 

(Sevgiliye kavuşmayı istesem de mümkün değildir. Gönül haremi, hayalime bir gece 
nasip olmadı.) 

 

3. İnbisāṭa çāre yoḳ her ne taṣavvur eylesem 

Laʿl-i594 nābıñdan olur olsa feraḥ ẕevḳim benim 

(Ne düşünsem de ferahlamaya çare yok. Beni ferahlatacak zevk, saf dudağından 
olur.) 

 
592 D: Hücnet var. 
593 D: Ṣabrıñ bā’sını müteḥarrik oḳumaḳ yañlışdır çünki aṣlı ṣabırdır, bā’sı sākindir. 
594 D: laʿli ˂ laʿl 
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4. Kimse mecrūḥ-ı derūnımdan ḫaberdār olmamış 

Ḥāẕıḳ-ı ẓāhir ne bilsün muḳteżā-yı merhemim 

(Kimse gönül yaramdan haberdar olmamış. Hekim, gerekli olan ilacı ne bilsin.) 

 

5. Derd-i ḥasretden teşekkī eylemek lāzım degil 

Çünki Rıfʿat tā ezelden böyledir baḫt-ı kemim  

(Hasret acısından şikayetçi olmak gerekmiyor. Ey Rıfat! Çünkü ezenden beri kötü 
bahtım böyledir.) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Mey-i nābı yine ey rind-i ṣafā nūş edelim 

Ġam-ı dünyāyı ferāġatle ferāmūş edelim 

(Ey neşeli rint, saf şarabı içelim; dünya gamını isteyerek unutalım.) 

 

2. Ẕevḳ-i gülzār ile geçsin bu gece ṣoḥbetimiz 

Cān ile naġme-i murġ-ı seḥeri gūş edelim 

(Bu gece sohbetimiz gül bahçesinin neşeşiyle geçsin, seher kuşunun nağmelerini 
yürekten dinleyelim.) 

 

3. Hele feryāda ser-āġāz edelim bir yerde  

ʿAndelībānı biraz nālede ḫāmūş edelim 

(Hele feryat etmeye başlayalım bir yerde, bülbülleri biraz inlemelerinde susturalım.) 

[136] 

4. Serv-ḳaddini ḫayāl eyleyelim ol yārin  

Aḳalım bābına ey dil ṣu gibi cūş edelim 

(O sevgilinin servi boyunu hayal edelim. Ey gönül! Onun kapısına su gibi akıp 
coşalım.) 

 

5. Çekelim āh ile ol nev-resi tesḫīr ederek 

Rıfʿatā naḳd-i niyāz ile der-āġūş edelim 
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(Ey Rıfat! O yeni yetme sevgiliyi âh ile ele geçirelim, yalvarış akçesiyle-

sermayesiyle kucaklayalım.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Dil-rübā gördüm velī ṭavrıñda raʿnā görmedim 

Serv-ḳadd mānend reftārıñda zībā görmedim 

(Güzel sevgili gördüm fakat tavrında güzellik görmedim; boyu ve yürüyüşü gibi 
güzel görmedim.) 

 

2. Māh u mihre ḥüsnüñi cānā nice teşbīh edem 

Çünki mānendiñ seniñ dünyāda aṣlā görmedim 

(Ey sevgili! Senin güzelliğini güneşe ve aya nasıl benzeteyim? Çünkü senin 
benzerini dünyada kesinlikle görmedim.) 

 

3. Rubʿ-ı meskūnı bütün geşt u güẕār etdim güzel 

Sen gibi bir şāhid-i merdānı ḥālā görmedim 

(Ey güzel! Dünyanın dörtte birini gezip dolaştım; senin gibi bir güzeller güzeli 
bulamadım.) 

 

4. Yandurup bāl u peri595 pervāneveş olsam ne var 

Şevḳ-ı ruḫsārıñ gibi şemʿ-i şeb-ārā görmedim 

(Pervane gibi kolumu kanadımı yaksam ne olur? Yanağının aydınlığı gibi geceyi 
aydınlatan bir mum görmedim.) 

 

5. Ḥüsn-i Yūsufla suʾāl etdim cemāliñ mis̠lini  

Dedi596 Rıfʿat ben anı dünyāda ḥāşā görmedim 

(Hz. Yusuf (a.s.) ile senin güzelliğin konusunda sohbet ettik, dedi ki haşa, ben böyle 
bir güzelliği dünyada görmedim.) 

 

 

 
595 D: Bunlardan biri zāʾiddir. 
596 D: Vezni bozmuşdur - Söyledi Rıfʿat ben añı dünyada aṣla görmedim - ṭarzında oḳumalı 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Şevḳ-ı ʿaşḳıñ ḳuvve-i feyż-ı merāmımdır benim  

Ẕevḳ-i ümmīd-i viṣāliñ yādigārımdır benim 

(Aşkının arzusu, meramımın feyzinin kuvvetidir; kavuşma ümidinin neşesi benim 

yâdigarımdır.) 

 

2. Ṭaʿne-i āhım eden597 inṣāf ḳılmaz ḥālime 

Añlamaz kim nāle vü dil-sūz[ī] kārımdır benim 

(Âhımı çekiştiren, hâlime acımaz; anlamaz ki benim işim inleme ve gönül 
yanıklığıdır.) 

 

3. Bülbül-i ẕevḳim zemistānım yine faṣl-ı ṣafā 

Devr-i laʿliñ ġonca-i bāġ-ı bahārımdır benim 

(Neşemin bülbülü, kışım yine eğlence mevsimi; senin dudaklarının devri benim 
bahar bahçemdir.) 
 

4. Çāre-sāz olsa derūnum derdine derdim yine 

Bāʿis̠-i dermān derd-i dāġ-dārımdır benim 

(Gönül derdime çare bulsa yine söylerdim, dermanın sebebi benim yanık yaramdır.) 
 

5. Rıfʿatā ḥālim perīşān598 olmaġın ḳayd eylemem 

Perçem-i sevdā serimde iftiḫārımdır benim 

(Ey Rıfat! Hâlimin perişanlığını endişe etmem, başımdaki sevda perçemi benim 
övüncümdür.) 

[137] 

 202599 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḫayl[i] müddetdir ki Mecnūn gibi deşt-i miḥnetim  

Fikr-i zülf-i Leyli-i ʿaşḳile deng u ḥayretim 

 
597 D: Maʿnā herc ü merc olmuş – Āhıma ṭaʿn eyleyen raḥm eylemez ḥālime - ṭarzında oḳumalı ki 

maʿnā yerini alsın. 
598 D: Hücnet var. 
599 Bu gazel 183 numaralı gazelin mükerreridir. 



343 

 

(Uzun zamandır ki Mecnun gibi eziyet çölüyüm, aşk Leyla’sının saçlarının düşüncesi 
ile şaşkın ve sersemim.) 

 

2. El-ḥaẕer daḫl eyleme ṣūfī sülūk-ı meẕhebim600 

Ben ezelden Kāʿbe-i maḳṣūd [u] rāh-ı minnetim  

(Ey sufi! Gel sakın mezheb yolumu ayıplama; ben ezelden beridir amacımın kabesi 
ve minnet yoluyum.) 

 

3. Ḫırḳa-ber-dūş-ı fenā oldumsa da ʿār etmezem 

Ḥamdüliʾllāh bende-i dergāh-ı şāh-ı hikmetim 

(Omuzunda yokluk hırkası olan [bir fani] olsam da utanmam, ben ezelden beri 
hikmet padişahının dergahının kuluyum.) 

 

4. Bāde-i ʿaşḳı ezelden içmişim bī-imtinān 

Sāḳiyā müstaġni-i cām-ı şarāb-ı minnetim601 

(Aşkın şarabını ezelden içmişim minnetsiz bir şekilde. Ey sâki! Minnet şarabının 
kadeh doygunuyum.) 

 

5. Ṭaʿnile ḥāsid ne sūd eyler ṣafāmız var iken 

Rıfʿatā ser-ḥalḳa-i rindān-ı bezm-i behçetim 

(Neşemiz yerindeyken hasetçi ayıplamakla ne fayda elde eder. Ey Rıfat! Güzeller 
meclisinin rintlerinin serdarıyım.) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Her olur olmaz içün kendümi rüsvā ne ḳılam 

O perī yoḳ özümi boş yere şeydā ne ḳılam 

(Her olur olmaz şeyler için niçin kendini rezil ettin? Özümü o peri için niçin boş yere 
divane edeyim?) 

 

2. Dest-res olmayacaḳ gevher-i kan ki bugün 

Fikr-i ferdā ne edem böylece ḫulyā ne ḳılam 

 
600 D: Hücnet var. 
601 D: Tekerrür ediyor. 
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(Bugün öyle bir ulaşılamayacak bir mücevher kaynağıdır ki niçin yarını düşünüp 
hayal kurayım?) 

 

3. Bülbül olsam gül-i maḳṣūdum602 açar bāġ-ı fenā 

Ne töker eşk-i terim603 sırrımı ifşā ne ḳılam 

(Bülbül olsam maksadımın gülü fanilik bahçesinde açar. Niçin taze gözyaşımı döküp 
sırrımı neden açıklayayım?) 

 

4. Dilde bir gizlüce ġam var ki muḥāl iẓhārı 

Bilemem çāresi ne neyleyem āyā ne ḳılam 

(Gönülde öyle bir gam denizi var ki açıklamak imkansız. Çaresi nedir, ne yapayım, 
acaba ne edeyim, bilemiyorum.) 

 

5. Düzerim sāz-ı emel ḫāṣım anı bozma diler  

Göre Mevlā işini hīç yere daʿvā ne ḳılam 

(Emel sazımı dizerim, düşman onu bozmak ister; Yüce Allâh yardım etsin, boş yere 
niçin kavga edeyim?) 

 

6. Sitem eylerse de ümmīd-i kerem var āḫir 

Bāri yār olsa da aġyāra müdārā ne ḳılam 

(Sitem etse de [sevgili], sonunda Yüce Allâh’tan umut var; hiç olmazsa sevgili olsa 
da rakibe güler yüz göstermesem.) 

 

7. O mehiñ şevḳ u ḫayāliyle yanar bu göñlüm 

Şemʿ-i ruḫsārına ḳarşu daḫı pervā ne ḳılam 

(Bu gönlüm o ay yüzlü sevgilinin hayaliyle yanar, yanak mumundan-aydınlığından 
niçin sakınayım?) 

 

8. Naẓma raġbet eder az ḳaldı cihānda Rıfʿat 

Ḥayfdır kāġıda eşʿārımı imlā ne ḳılam 

 
602 D: Hücnet var. 
603 D: Bu daḫı 
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(Ey Rıfat! Dünyada şiire ilgi gösterenler az kaldı; yazıktır, şiirimi kağıda niçin 
geçireyim?) 

 

[138] 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ne şekerler yiyer ol ṭūṭī-i şirīn-dehenim 

ʿAcabā der mi ġamımla nicedir kūh-kenim 

(O tatlı ağızlı papağanım ne şekerler yer, acaba uzun zamandır acıyla dağı deldiğimi 
söyler mi?) 

 

2. Bülbül ol604 dil gül-i ruḫsārı temāşāsında 

Kibrigim bile olur gözüm605 öñünde dikenim 

(Bülbül, o gül yanaklı gönlü izlemekteyken gözümün önündeki kirpik bile diken 
olur.) 

 

3. Ḫūb-rūyān-ı cihān ḳısm olıcaḳ606 ʿālemde 

Sehm-i ḥisseme benim düşdi o şāh-ı ḥasenim   

(Cihanın güzel yüzlü sevgilileri âlemde bölüşülünce benim hisseme o güzel şahım 
düştü.) 

 

4. Vaʿde-i cām-ı viṣāliyle dimāġ ḫastesiyim607  

N’ola ter eylese bu ṣoḥbetile şūḫ-ı şenim 

(Kavuşma kadehinin vaadiyle damağı [kurumuş bir] hastayım; o işveli, neşeli 
sevgilim bu sohbetiyle [damağımı] ıslatsa ne olur?) 

 

5. Ṭutulup rişte-i gīsūlarına oldum esīr 

Giderim her nereye çekse elimden resenim 

(Saçlarına tutulup esir oldum, ipim elimden [tutup] nereye çekerse giderim.) 

 
604 D: Hücnet var. 
605 D: bu daḫı 
606 D: Hücnet var. 
607 D: ḫestegem ˂ ḫastesiyim 



346 

 

6. Tīr-i ṭaʿn-ı ruḳabālar608 es̠er eyler mi baña 

Seng-i ʿaşḳ ile yapılmış zihī burc-ı bedenim 

(Rakiplerin ayıplama okları bana işler mi? Bedenimin kalesi aşkın taşlarıyla ne güzel 
yapılmış!)  

 

7. Külāhım göge atup Rıfʿat olurdum mesrūr 

Bir ḳamer-ṭalʿatım olsaydı cihān içre benim 

(Ey Rıfat! Ay gibi bir çehrem olsaydı külahımı göğe fırlatıp mutlu olurdum.) 

 

 205 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ẓann ederdim ṣādıḳāne yār olursuñ sevdigim  

Bilmedim ki hem-dem-i aġyār olursuñ sevdigim 

(Sevdiğim, sadık bir sevgili olursun sanıyordum. Sevdiğim rakip ile dost olacağını 
bilemedim.) 

2. Her kişi etdikleriñ609 bulsa gerekdir şübhesiz 

ʿĀşıḳı zār eyler iseñ610 zār olursuñ sevdigim 

(Şüphesiz herkes ettiklerini bulmalıdır! Sevdiğim, âşığı ağlattıysan eğer sen de 
ağlarsın.) 

 

3. Sen hele el degmemiş bir ġonca gülsün el-ḥaẕer  

Gel ḳonuşma ġayrılarla ḫār olursuñ sevdigim 

(Sen el değmemiş bir gonca gülsün, sakın! Gel yabancılarla konuşma sevdiğim, 
diken olursun.) 

 

4. Terk ederseñ bī-sebeb bu ʿāşıḳ-ı611 dīrīneyi 

İn-şāaʾllāh ben gibi nā-çār olursuñ sevdigim 

(Sevdiğim, bu eski āşığını sebepsiz yere terk edersen inşallâh sen de benim gibi 

çaresiz kalırsın.) 

 
608 D: Ruḳabā raḳībiñ cemʿidir. 
609 D: Hücnet var. 
610 D: is[e]ñ ˂ iseñ 
611 Metinde “ʿāşıḳı” olarak geçen kelime tarafımızca değiştirilmiştir. 
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5. Ḥaste-dil Rıfʿat ḳuluñ612 incitme gel kim āḫiri 

Dūd-ı āhından anıñ bīmār olursuñ sevdigim   

(Sevdiğim, gönlü yaralı Rıfat kulunu incitme; gel, sonunda onun âhının dumanından 
hasta olursun.) 

  

 206 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Bu şeb ḫaylī ḫayāl-i vaṣl-ı613 dil-dār ile uġraşdım 

Gehī ḳocdum meyān-ı yāri öpdüm gāh ṣarmaşdım 

(Bu gece uzunca bir süre sevgiliye kavuşma hayaliyle meşgul oldum, bazen 

kucakladım sevgilinin belini bazen öptüm, sarıldım.) 

 

[139] 

2. Getürdüm zūr-bāzū-yı neşāṭımla ele ẕevḳi 

Yeter bu ʿaṣrda çoḳ pehlivān-ı ġamla oynaşdım 

(Zevki, neşe ve sevincimin bilek gücüyle elde ettim; bu asırda çok tasa ve üzüntü 
pehlivanıyla güreştim.) 

 

3. Coşup geldi dudaġı ḫvāb-ı ḥasret614 sūz-ı hicrāndan 

Duḫān-ı615 āhımı ṣaldım havāya ḳaynayup ṭaşdım 

(Dudağı; ayrılık acısından, hasret uykusundan coşup geldi. Âhımın dumanını havaya 
salarak kaynayıp taştım.) 
 

4. Ne vādīler dolandım Kaysvārī deşt-i sevdāda 

Bulunca semt-i Leylāyı efendim nice ṭaġ aşdım 

(Sevda çölünde Kays gibi çok vadileri dolandım, Leyla’nın semtini bulunca nice 
dağlar aştım.) 
 

5. N’olaydı iḫtiyār elde olaydı ʿazm-i rāhımda 

Yola baġlandı ḳaldım ḫayr ola Rıfʿat ʿaceb şaşdım 

 
612 D: Hücnet var. 
613 D: vaṣla ˂ vaṣl 
614 D: Hücnet var. 
615 D: dūḫānı ˂ dūḫān  
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(Yola koyulduğumda irâdem elimde olsaydı ne olurdu? Hayrolsun Rıfat, yola 
bağlanıp şaştım, kaldım.) 

 

 207 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Fikr-i ġam ḳoymadı bir laḥẓa da rāḥat edelim 

Kime yā Rab gidelim kime şikāyet edelim 

(Gam düşüncesi bir an bile rahat ettirmedi. Ey Allâh’ım kime gidelim, kime şikayet 
edelim?) 

 

2. İḫtiyār ise bütün elde degil çāresi yoḳ 

Deli616 dīvāne uyar ʿaşḳa ne hālet edelim 

(İradenin tamamı elde değil, çaresi yok. Deli divane uyar aşka ne yapalım.) 

 

3. Ṭıfl iken böylece göz gördi göñül sevdi ezel 

Görelim gel baḳalım nice ferāġat edelim 

(Çocukken göz böyle gördü, gönül böyle sevdi ezelden. Gel, nasıl vazgeçeceğimize 
bakalım.) 

 

4. Sāde bir ben degilim ʿāşıḳ olanlar617 cānā 

Ḳanḳı Mecnūn ile Ferhādı rivāyet edelim 

(Ey sevgili! Âşık olan sadece ben değilim. Hangi Mecnun ile Ferhad’ı anlatayım?) 

 

5. Gün olur firḳatimiz vaṣla tebeddül eyler 

Rıfʿatā ṣabr ile biz şimdi ḳanāʿat edelim 

(Bir gün olur ayrılığımız ile kavuşmayla yer değiştirir. Ey Rıfat! Biz şimdi verilene 
razı olalım.) 

 

 

 

 
616 D: dil 
617 D: Hücnet var, ʿāşıḳ-ı şeydā demeli. 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Bugün ger māye-i ḫalvetde gördim bir perī-endām 

Vücūdum şevḳden göz göz açıldı şöyle hem-çü cām 

(Bugün halvet cevherinde bir peri endamlı güzel gördüm, vücudum arzudan şöyle 
kadeh gibi göz göz açıldı.) 

 

2. Teniñ618 gördüm eritdim cismi ṣābūnveş anda 

Niyāz-ı dest-būs-ı ṭās tek619 pāk eyledim aḳdām 

(Tenini görünce bedenimi sabun gibi erittim, tasın el öpme istek ve arzusu gibi 
ayakları pak eyledim.) 

 

3. Revān etdim ayaġı altına ṣular gibi göñlüm620 

Dil u cāndan nice ġam geçdi ḥayfā olmuşum621 ressām 

(Gönlümü sular gibi ayağının altına serdim, gönülden ve candan çok gam geçti, 
boşuna ressam olmuşum [şair olmalıydım].) 

 

4. Olurdum pāyınıñ naʿleyni Rıfʿat yürişe gelse 

ʿUsurdır ʿāşıḳ u maʿşūḳ ile hem-ṣoḥbet-i ḥammām 

(Rıfat, yürüyüşe gelse onun ayaklarının takunyası olurdum, âşık ve sevgilinin 
hamamda sohbet arkadaşlığı yapması zordur.) 

 

[140] 

ḤARFÜ’N-NŪN 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Tecellīgāh-ı envār-ı Ḫudādır ḳalb-i dervīşān 

Anıñçün mihr ü mehden rūşenādır ḳalb-i dervīşān 

 
618 D: Hücnet var. 
619 D: Būs-ı ṭās tek iżāfeti de yañlışdır. 
620 D: Hücnet var. 
621 D: oluben ˂ olmuşum 
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(Dervişlerin kalbi Yüce Allâh’ın nurunun tecelli yeridir, onun için dervişlerin kalbi 
ay ve güneşten daha aydındır.) 

 

2. Revādır hūy [u] hāy-ı fikr ü ẕikri ṭutsa āfāḳı 

Nevā-yı cān-fezā-yı nāysādır ḳalb-i dervīşān 

(Dervişlerin fikri, hu ve hay zikirleri felekleri kaplasa uygundur. Dervişlerin kalbi 
ney çalgısı gibi can veren nağmelerdir.) 

 

3. Yolıdır mürşid-i kāmil ḥużūr-ı ṣūret-i ḫāṭır 

Eger mirʾāt-ı Ḥaḳ dense sezādır ḳalb-i dervīşān 

(Gönül suretinin huzuru kamil mürşidin yoludur, eğer dervişlerin kalbi için Yüce 
Allâh’ın aynası denilse lâyıktır.) 

 

4. Nuḥāsı sīne-i bī-kīneyi 622ḫāliṣ ʿayār eyler 

Müsellemdir bu daʿvā kīmyādır ḳalb-i dervīşān 

(Bakırı, kinsiz gönüllere hâlis bir ayar çeker; dervişlerin kalbi kimya olduğu kabul 
edilen bir davadır.) 

 

5. Berī olmaz riyā vü sümʿadan623 sālūs ey Rıfʿat 

Ḥaḳīḳatdir ne derse bī-riyādır ḳalb-i dervīşān 

(Ey Rıfat! İki yüzlü kimse, riyâdan ve gösterişten kurtulmaz. Dervişlerin kalbi 

hakikattir, ne derse riyâsızdır.) 

 

 210 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bāde-i ʿaşḳile624 sarḫoşum ki ḳanmam şīrden 

Var iken ṣāḳī625 mey-i ṣāfī ne ḥāṣıl tīrden 

(Aşkın şarabıyla öyle sarhoşum ki süt beni kandırmaz. Ey sâki! Saf şarap varken saf 

olmayanda hasıl olan nedir?) 

 

622 Metinde  olarak geçmektedir. 
623 D: İkisinden biri ḥaşvdır. 
624 D: ʿaşḳ ile 
625 D: ṣāfī ˂ sāḳī  
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2. Görmedi rindān-ı ʿişret duḫt-ı rezden ẕevḳ-i tām  

Eyleme meʾmūl-ı ülfet bu ʿacūze pīrden 

(İçki rintleri bağın kızından (şaraptan) tam bir neşe görmedi, bu huysuz kocakarıdan 
yakınlık bekleme.) 

 

3. Nefʿi var mı baḳ yemīnine yesār-ı dīdeniñ 

İltimās etme ʿināyet dād-rev hem-şīrden 

(Sol gözünün sağa faydası var mı? Adaletli kardeşinden [bile] yardım bekleme.) 

 

4. Ṣūret-i faḳr ile ṣanma gāh surḫ u gāh zerd626 

Rengden renge döner ṣūfī ṣafā-yı līrden627 

(Fakirlik görüntüsüyle sufiyi bazen kırmızı bazen de sarı görünür sanma! Sufi, 
şarkının eğlencesinden renkten renge döner.) 

 

5. Pertev-i meh-tābı vermem tāb-ı semte Rıfʿatā 

Olamaz neẓẓāre-i ḥüsnüne çeşmiñ ḫīrden628   

(Ey Rıfat! Ay ışığının parlaklığını semtin parıltısına değişmem. Gözlerinin 

kamaşmasından senin güzelliğini göremez.) 

 

 211 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Gel çıḳarma nīk u bedle nām mānend-i nigīn 

Ḫaṣ ü ʿāma olma dāʾim  rām mānend-i nigīn  

(Gel, iyilik ve kötülükle isim yapma yüzük gibi; herkese yüzük gibi itaat etme.) 

 

2. Düşme cāh-ı dāme aldırma eyle taṣvīriñi  

Ṣalma ʿaks-i āyīneye gel nām mānend-i nigīn 

(Tuzağa düşme, tasvirine devam et, aldırma! Gel, aynanın aksine yüzük gibi namını 
yansıtma.) 

 
626 D: ẕerd ˂ zerd 
627 D: Lira demek yañlışdır. 
628 D: ḳamaşmaḳ 
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[141] 

3. Sīne gerdim ḫançer-i cevrine çoḳ dil-berleriñ 

Ḳocmadım bir şūḫ-ı sīm-endām mānend-i nigīn 

(Birçok dilberin eziyet hançerine sinemi gerdim; yüzük gibi, gümüş bedenli işveli bir 
güzeli kucaklamadım.) 

 

4. Etme cāyıñ bī-nevā zīr-i suṭūr-ı ṣadr-ı nās 

Ṣarf-ı ḳadre olmaġıl629 iḳdām mānend-i nigīn 

(Halkın yürek satırlarının altında yerini nasipsiz etme, kıymetini harcamaya 
çabalama yüzük gibi.) 

 

5. Gevher-i idrākim engüşt-i ḳabūle geçse ger 

Dest-res olurdı Rıfʿat kām mānend-i nigīn 

(İdrak cevherim kabul parmağına geçerse Rıfat isteğine ulaşırdı yüzük gibi.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Degil ʿuşşāḳa feyż-āver dilā her ṣūret-i aḥsen 

Olur mı her şuʿāʿ-ı şevḳ ile dil kişveri rūşen 

(Ey sevgili! Her güzel yüz âşıklara feyiz getirmez, gönül ülkesi her parıltı ile 
aydınlanmaz.) 

 

2. Şeb-i tārīk evlādır żiyā-yı şemʿ-i minnetden  

Tehī bir kūşe-i vīrāneyi payġu ḳılur mesken 

(Karanlık gece, minnet mumunun ışığından daha iyidir. Atmaca kuşu boş bir virane 
köşeyi kendine mesken eder.) 

 

3. Küdūret olmasın derseñ eger kāşāne-i dilde 

Nesīm-i ẕevḳ içün eyle güşāde her ṭaraf revzen630  

 
629 D: Eyleme olmalı. 
630 D: Hücnet var. 
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(Eğer gönül sarayında gam olmasın dersen neşe rüzgarı için her tarafı, pencereleri 
aç.) 

 

4. Ne ḥāṣıl zāhidā631 bu ziynet-ābād ʿālemde 

Ḫarābāt içre hep pinhān oluverir gevher-i maḫzen 

(Ey zahit! Bu süslü dünyada ne hâsıl oldu? Mücevher ambarı meyhane içinde hep 
gizlenir.) 

 

5. Vefā-yı ülfet umma Rıfʿatā bu zümrelerden kim 

Birisi ṣūfī-i sālūs birisi mübtelā-yı zen 

(Ey Rıfat! Bu zümrelerden dostluk vefası bekleme! Biri iki yüzlü sufi, birisi kadın 
düşkünü.) 

 

 213 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Dem olsun olmasun ġam ḫāṭır-ı aḥbāb ṣāġ olsun  

Raḳīb-i nā-sezā bezm-i muḥabbetden ıraġ olsun 

(Şarap olsun, gam olmasın, dostların gönlü sağ olsun; lâyık olmayan rakip muhabbet 
meclisinden uzak olsun.) 

 

2. Hezārına mey-i ṣāfī ṣunar rengīn aġyārıñ632 

Hemān ol sāḳī-i gül-çehreniñ de yüzi aġ olsun 

(Renkli rakibin bülbülüne saf şarap sunar ama o gül yüzlü sâkinin yüzü ak olsun.) 
 

3. Seniñle edelim ḳavl u ḳarārı rind-i bī-pervā 

Bu meclisde fülān-ibn-i fülān ismi yasaġ olsun  
(Ey korkusuz rint! Sözü ve kararı seninle alalım, bu mecliste falanlar filanlar yasak 

olsun.) 

 

4. Raḳībe iltifāt etmek ne yüzden iḫtiyār etdiñ 

Saña meyl etmeyem ʿaşḳıñ dilimde gizli dāġ olsun 

 
631 D: ẓāhidā ˂ zāhidā yāḫūd zāhiren olmalı. 
632 D: Tedḳīḳ ister. 
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(Niçin rakibe iltifat etmeyi seçtin? Sana gönül vermeyeyim, aşkın dilimde gizli bir 
yara olsun.) 

 

5. Görüp her mihr-şāna dil verüp rüsvā-yı ʿālem olma 

Yanında Rıfʿatā bir söz diyen rūşen çerāġ olsun 

(Ey Rıfat! Gördüğün her şanlı sevgiliye gönül verip rezil olma! Yanında söz 
söyleyen bir aydınlatıcı olsun.) 

 

[142] 

 214 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Ey ḫāme yine şerḥ-i maḳālāt edeceksiñ 

Bīgāneleri söz ile iskāt edeceksiñ  

(Ey kalem! Yine sözleri açıklayacaksın, kayıtsızları-ilgisizleri söz ile susturacaksın.) 

 

2. Ẕevḳ ile göñül fırṣatı fevt eyleme elden 

Āyā nice bir żāyiʿ-i evḳāt edeceksiñ 

(Ey gönül! Zevk ile fırsatı elden kaçırma, acaba vakitleri daha ne kadar boşa 
harcayacaksın.) 

 

3. Bülbül demidir ġonca-i raʿnā güle yazdı 

Her laḥẓada bir devr-i maḳāmāt edeceksiñ 

(Bülbülün zamanıdır, güzel gül goncasına yazıp [dedi ki]: “Her an bir makamı 
devredeceksin.”) 

 

4. Varını cemʿ etmege iḳdām633-ı belīġ et 

İmrāretini saʿy-ı mühimmāt edeceksiñ 

(Varını toplamaya yeterince çaba göster, zamanını gerekli şeylerle geçireceksin.) 

  

5. Yüz ṭut hele sen Rıfʿatā oldur ki şāha 

Āḫir bu vech-i rüʾyeti634 is̠bāt edeceksiñ 

 
633 D: Tedḳīḳ lāzım. 
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(Ey Rıfat! Hele sen bu şaha bak, sonra bu güzel bakışı ispat edeceksin.) 

 

 215 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Şāyeste-i ser-geşte-i ḥayrānıñ635 olum ben  

Peyveste-i ḫam-ı zülf-i perīşānıñ olum ben 

(Ey sevgili! Senin şaşkının, sersemin ve layığın ben olayım. Perişan eden saçlarının 
büklümüne erişen ben olayım.) 

 

2. Sen ẕevḳ u ṣafāda olasıñ ola mı cānā 

Miḥnet-keşi peyġūle-i hicrānıñ olum ben 

(Ey sevgili! Sen zevk ve eğlencede olasın, ben de ayrılığın köşesinde eziyet 
çekeyim.) 

 

3. Ey Yūsuf-ı ḥüsn eyleme mānend-i Züleyḫā 

Der-dest-i dāmān u girībānıñ olum ben 

(Ey güzelliğin Yusuf’u! Züleyha gibi yapma, eteğinin ve yakanın tutsağı olayım 
ben.) 

 

4. Ber-vefḳ-i merām olsa eger ʿıyd-ı viṣāliñ 

Biñ cām olursa daḫı ḳurbānıñ olum ben 

(Kavuşma bayramın meramıma uygun olursa bin kadeh olsa bile kurbanın olayım 
ben.) 

 

5. İḳrāra vefā eyle desem n’ola efendim 

Rıfʿat gibi bir bende-i fermānıñ olum ben 

(Sözüne vefa göster desem ne olur efendim? Rıfat gibi buyruğunun kölesi olayım 
ben.) 

 

 

 
634 D: Hücnet görünüyor. 
635 D: ḥayrānım ˂ ḥayrānıñ  
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ārzū eyler göñül dāʾim dil-ārā ṣūretin 

Seyr Eder ammā cefā ile teḳāżā ṣūretin 

(Ey sevgili! Gönül her zaman güzel yüzünü arzu eder ve seyreder ama güzel yüzün 
cefa ile azarlar.) 

 

2. Yāre bir nevʿ ile ibrām-ı viṣāl olmaḳ636 muḥāl 

Bed raḳībiñ gördi çün evvel ḳażā-rā ṣūretin 

(Sevgiliye bir yenilikle kavuşma ısrarında bulunmak imkansızdır, çünkü öncesinde 
kötü rakibin senin güzel yüzünü tesadüfen gördü.) 

 

3. Rind-i pīrān-ı ezel ḥüsn-i tevāżuʿ637 eylemek 

Düşmene gösterme lāzımdır müdārā ṣūretin 

(Ezel pirlerinin rintlerine güzel tevazu eylemek ve güler yüzlü [gibi] görünen suretini 
düşmana göstermek lazımdır.) 

 

[143] 

4. Bendeñe aġyārdan daḫl-i taʿarruż olmasın  

Tek hemān ziynet-peẕīr eyle medār-ı ṣūretin   

(Bendene, rakipten yana bir saldırı olmasın. Yeter ki süs olarak kabul et, yüzünü 
[bana doğru] çevir.) 

 

5. Keşf-i rāza Rıfʿatā cānān ruḫṣat vermemiş 

Sen de tenhāda temāşā ḳıl o raʿnā ṣūretin 

(Ey Rıfat! Sevgili sırların keşfine izin vermemiş, sen de tenhada onun o güzel 
yüzünü seyret.) 

 

 

 

 
636 D: itmek 
637 D: Hücnet var. 
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 MÜSTEZĀD 

 217 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Ayırdı felek çün bizi yārān-ı ṣafādan 

Ol semt-i vefādan 

Açılmadı638 dil merdümi ālām-ı cefādan 

Ġam geldi verādan 

(Felek bizi eğlence dostlarından ve o vefa semtinden ayırdı. Gönül gözü acılardan 
açılmadı, öteden gam geldi.)  

 

2. Yaḳdı cigerim639 ḥasret ile āteş-i hicrān 

Derd oldı firāvān 

Yoḳ ṣabra liyāḳat bende āh u eẕādan  

Ol ḳuvve-i ʿanādan 

(Ayrılık ateşi hasretle ciğerimi yaktı, dert çoğaldı. Bende âh ve üzüntüden, o zahmet 

gücünden sabra uygunluk yok.) 

 

3. Yüzümüze ʿilāc etmege ʿacz ḥükemālar640  

Ḥaḳ vere şifālar 

Peygām veren yoḳ baña bir dār-i şifādan 

Ol cāy-ı cefādan 

(İlim adamları yüzümüze ilaç sunmaktan âcizler, Cenâbıhak şifa versin. Bana bir şifa 
evinden [ve] o cefa yerinden haber veren yok.) 

 

4. Aġyāra gülistān-ı bahār oldı viṣāli 

Ruḫsāre-i ālı 

Ḳurtulmadı bülbülī dili641 dār-ı şitādan  

Ümmīd-i ṣabādan 

 
638 D: kurtulmadı 
639 D: Hücnet var. 
640 D: Ḥükemā dedikden ṣoñra ler’e lüzūm yañlışdır. 
641 D: Ḳurtulmadı dil bübüli. 
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(Kavuşması ve al yanağı rakibe bir bahar bahçesi oldu; bülbül gönlü, kıştan ve sabah 

rüzgarının ümidinden kurtulamadı.) 

 

5. Rıfʿat kime bu rāz-ı nihānı edem ifşā 

Keşf etme aṣlā642 

Ayırdı felek çün bizi yārān-ı ṣafādan 

Ol semt-i vefādan 

(Ey Rıfat! Bu gizli sırrı kime açıklayayım? Sen, asla keşfetme! Felek bizi eğlence 
dostlarından [ve] o vefa semtinden ayırdı.) 

 

Velehu 

218 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Aldı dünyāyı yeñi yetme civānlar yekden 

Ehl-i diller olacaḳ bī-ser u sāmān yekden 

(Yeni yetme genç sevgililer birden dünyayı aldı, gönül ehli olanlar birden başsız ve 
servetsiz olacak.) 

 

2. Eski derdlerim643 unutdurdı bu sevdā-yı belā 

Başḳa bir şīvelere başladı cānān yekden 

(Bu bela sevdası eski dertlerimi unutturdu, sevgili birden başka cilvelere başladı.) 

 

3. Eski şehre yeñi bir ʿādet u ḳānūn ḳurdı 

Etdi teşkīl-i niẓām ʿāleme sulṭān yekden 

(Sultan olan sevgili âleme yeni bir düzen kurdu, eski şehre birden yeni bir âdet ve 

kanun getirdi.) 

 

4. Ḫaṭṭ-ı nev-resteleriñ köhne bahār-ı ḥüsni 

Olamaz mevsim-i güller gibi ḫandān yekden 

 
642 D: Yoḳ keşf eden aṣlā. 
643 D: Hücnet var. 
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(Yeni yetme ayva tüylerin güzellik baharı eskidi, hepsi birden gül mevsimi gibi 
neşeli olamaz.) 

 

5. Rıfʿatā biz der idik geçdi cefā demleri hep 

Ḳıldı ʿādet sitemin cānıma cānān yekden 

(Ey Rıfat! Eziyet zamanlarının geçtiğini söylerdik, [ama] sevgili canıma eziyet 
etmeyi birden âdet hâline getirdi.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bende çek Ḳays-ı dilim644 zencīr-i gīsūlarla sen 

Leylveş göster güzel biñ şīve her mūlarla sen 

(Ey sevgili! Gönül Mecnun’umu, saçlarının zincirleriyle bağla. Leyla gibi, güzel bin 
cilveni her saç teliyle göster.) 

 

[144] 

2. Hem-çü ejder645 muʿciz-i Mūsāya maẓhar perçemiñ  

İmtiḥāna girdigiñ demlerde cādūlarla sen 

(Sen büyücülerle yarıştığın zamanlarda, perçemin ejder gibi Hz. Musa’ın mucizesine 
mazhardır.) 

 

3. Çinde müşkīn ġazāl olur āyā vaḥşī nigāh 

Var şikār et anları bu çeşm-i āhūlarla sen 

(Ey sevgili! Çin diyarında misk kokulu ceylan olur, sen onları vahşi bakışlı ceylan 
gözlerinle avla.) 

 

4. Dūr olup nā-cins ile süflī tenezzülden ṣaḳın 

Bāzsıñ pervāze meyl etme piristūlarla sen 

(Soysuz olandan uzak ol, alçak kimselere tenezzül etme; sen doğan kuşusun, 
kırlangıçlarla uçma.) 

 

 
644 D: Hücnet var. 
645 D: Mis̠l-i ejder dese daha ḫoşdur. 
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5. Ebruvānıñla beraber oldu laʿliñde ḫaṭıñ 

Seyr ḳıl dū-çārıñı bu ḫār-ı ebrūlarla sen 

(Dudaklarındaki ayva tüylerin kaşlarınla beraber oldu, sen bu kaş dikenleriyle neye 
uğradığını seyret.) 

 

6. Nükte-i siḥr-āferīniñle ʿaḳl-ı taḥsīn646 edüp      

Neylediñ ey ḫāme-i Rıfʿat bu dārūlarla sen 

(Ey Rıfat’ın kalemi, büyüleyici nüktelerinle aklı güzel kullanarak bu ilaçlarla ne 
yaptın?) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bū mis̠illü bāz-gūn efkāra göñlüm neylesün647 

Efsūn almaz kākül-i şehmāra göñlüm neylesün 

(Koku misali, gönlüm uğursuz düşünceye ne yapsın? Gönlüm büyü işlemeyen yılan 
şahı kaküle ne yapsın?) 

 

2. Ġamze-i cellādı tīġiñ eyledi ber-pā ṭurur 

Bir ṭarafdan ḫançer-i ḫūn-ḫvāra göñlüm neylesün 

(Can alıcı bakışları kılıcın ayakta tuttu, gönlüm kan döken hançeri ne yapsın?) 

 

3. Aldı mülk-i iḫtiyārı çünki ḥayret leşkeri 

Üstelik ol dīde-i seḥḥāra göñlüm neylesün 

(O hayret askeri irâde mülkümü elimden aldı. Ayrıca o sihir yapan gözlere gönlüm 
ne yapsın? ) 

 

4. Cilve eyler ḫūblar her birisi bir reng ile 

Böyle nāza Rıfʿatā bī-çāre göñlüm neylesin 

(Güzelllerin her biri farklı bir düzenle-hileyle cilve yapar. Ey çaresiz Rıfat! Gönlüm 
böyle nazlara ne yapsın?) 

 
646 D: Hücnet var. 
647 D: Neylesün ṭarzında yazmaḳ muvāfıḳdır. 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ser-güzeştim nice taḥrīr ile işʿār olsun 

Medd-i āhımla bu iḫfā meger iẓhār olsun 

(Maceralarım yazılarak nasıl bildirilsin? Âhımı uzatarak bu gizlilik açığa çıksın.) 

 

2. Ārzū ḳoymadı inkāra mecāl el-ḥāṣıl 

Dem-i vuṣlatda diyem rāzımı iḳrār olsun 

(Sözün kısası, inkarı istemedi, inkara fırsat vermedi; kavuşma zamanında söyleyeyim 
sırrımı, sözüm olsun.) 

 

3. Dutucaḳ ḫvāb-ı kābūs648 gibi ey ṭāliʿ-i dūn 

Bir açıl kim hele baḫtım gibi bīdār olsun 

(Ey alçak talih! Kâbus uykusu gibi uyku tutacak, biraz açıl ki bahtım gibi uyanık 
olsun.) 

 

[145] 

4. Ḫvān649-ı ġam hicr ṣıyāmında650 ḥesāb-ı farż651 

Müjde-i ʿıyd ile bir şeb n’ola ifṭār olsun 

(Ayrılık orucunda gam sofrası gerekli bir hesaptır. Bayram müjdesiyle bir gece iftar 
olursa ne olur?) 

 

5. Şerḥ-i fāl olmaya iḥrāc raḳamla Rıfʿat 

Medd-i āhımla bu iḫfā meger iẓhār olsun 

(Ey Rıfat! Falın açıklaması rakamla belirlenemez. Âhımı uzatarak bu gizlilik açığa 
çıksın.) 

 

 

 

 
648 D: Ḫvāb’dır, kabūs da kābūs’dır; maʿnā da bozuḳ görünüyor. 
649 D: sofra maʿnāsına olan ḫvān. 
650 D: oruç 
651 D: Buñlar feraḥ mı ferāḫ mı yoḳsa farż mı añlaşılmadı, tedḳīḳ ister.   
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Cüdā-yı mesken oldum bir ʿaceb ġavġāya düşdüm ben 

Ġam-ı ferdā çeküp ḥāl-i dil-i şeydāya düşdüm ben 

(Yerimden ayrıldım, bir garip mücadeleye düştüm, yarının gamını çekip divane 
gönlün hâline düştüm.) 

 

2. Ṣafā bezminde bir cānān ile zānu-be-zānūken  

Felek ayırdı vuṣlatdan özüm ṣahrāya düşdüm ben 

(Eğlence meclisinde bir sevgili ile diz dizeyken, felek beni bu kavuşmadan ayırıp 
çöle düşürdü.) 

 

3. Gözüm rūşen iken ol pertev-i rūy-ı dil-ārādan 

Bugün tārīk olup fikr-i dem-i ḫulyāya düşdüm ben 

(Gözüm, sevgilinin yüzünün parlaklığıyla aydınlanmışken bugün karardı ve 
hayallerin düşüncesine düştüm.) 

 

4. Dehen ḫamyāze-i firḳatden özge hīç küşād olmaz 

Açılmaz ṭıfl-ı dīdem ḫvābdan652 ḫvāba653 düşdüm ben  

(Ağzım, ayrılık esnemesinden başka hiç açılmaz; küçük gözüm açılmaz, uykudan 

uykuya düştüm.) 
 

5. Degildir Rıfʿatā bunca felāket-keşligim dāʾim  

Sebeb çün āb u dāne yoḳsa654 ki bu cāya düşdüm ben 

(Ey Rıfat! Bunca felaket çekmişliğim sürekli değildir, sebep olan su ve tohum 

olmadığı için bu yere düştüm ben.) 
 

 223 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Gül gül olmuş ruḫları gül penbe giymiş pīrehen 

Eylesin bu cāme-i gül-gūn ile ʿazm-ı çemen  
 

652 D: ḫābdan ˂ ḫvābdan  
653 D: Tedḳīḳ lāzım. 
654 D: Żaʿf-ı teʾlif var. 



363 

 

(Yanakları gül gül olmuş, pembe gül renkli bir gömlek giymiş, bu gül renkli 
elbiseyle çimenliğe gelsin.) 

 

2. Ḫoş-edā-yı nāz ile seyr et ḳad-i mümtāzını 

Başına güller ṭakınmış ol nihāl-i yāsemen 

(Nazlı hoş bir edayla seçkin boyunu seyret, o yasemin fidanı-sevgili başına güller 
takmış.) 

 

3. Ṣaḥn-ı gülşen oldı būyundan ʿaraḳnāk-ı gül-āba 

Gül-be-şeker lebleri gül-ġoncası gūyā dehen 

(Sevgilinin dudakları gül şekeri, ağzı sanki gül goncasıdır; gül bahçesi [onun] 
kokusundan şaraplı gül suyu oldu.) 

 

4. Nice feryād eylemez bülbül gibi dīvāne dil 

Gelmemiş bāġ-ı cihāna böyle nāzik gül-beden  

(Divane gönül nasıl bülbül gibi feryat etmez? Böyle nazik gül bedenli sevgili 
dünyaya gelmemiş.) 

 

5. Ḳaṭre-i şeb-nem mi ʿaceb sünbül655 üzre Rıfʿatā 

Yoḳsa gülzāra ṣaçılmış mı yine dürr-i ʿAden 

(Ey Rıfat! Acaba sümbüller üzerindeki çiy damlaları mı yoksa yine gül bahçesine 
Aden incileri mi saçılmış?) 

 

[146] 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Zülf-i yāre ey ṣabā degme perīşān olmasun 

ʿĀşıḳānıñ dilleri tā kim hirāsān olmasun 

(Ey sabah rüzgarı! Sevgilinin saçına dokunma, dağılmasın! Âşıkların gönülleri 
korkmasın.) 

 

 
655 Metinde “sünbüller” olarak geçmektedir. 
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2. Ḫāṭırı gül-ġoncanıñ ter tāzedir ey bād-ı serd 

Esme kim savrulmasın çāk-ı girībān olmasun 

(Ey şiddetli rüzgar! Gül goncanın gönlü tazedir-narindir; esme ki savrulmasın, yakası 
yırtılmasın.) 

 

3. ʿĀşıḳıñ şūrīdelikdir resmi ammā el-ḥaẕer 

Sırrıñı keşf etme her nā-dāna ḫazān olmasun 

(Âşığın görüntüsü perişanlıktır ama sakın sırrını gönül kırıcı kimselere açma, 
sonbahar olmasın.) 

 

4. Cān ile cānānı sev cānıñ bile hīç bilmesün 

ʿĀleme ʿaşḳıñla şāyān ol yeter şān olmasun 

(Sevgiliyi gönülden sev, kendin bile bunu bilme; âleme aşkınla lâyık ol yeter, hiç de 
şöhretin olmasın.) 

 

5. Ṣaḳla derdiñ bul derūnıñda devā Rıfʿat gibi  

İḥtiyāc-ı ẓāhiriñ dermān-ı Loḳmān olmasun 

(Derdini sakla, kendi içinde ona çare bul Rıfat gibi. Belirgin ihtiyacın Lokman 
Hekim’in dermanı olmasın.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Āşiyān ṭutdı göñül murġı o zülfüñ lānesin 

Geçdi varından ḳamu terk eyledi kāşānesin 

(Gönül kuşu, saçlarının yuvasını mesken eyledi; sarayını terk edip bütün varını 
bıraktı.) 

 

2. Meşrebince kendi cāyında ḳarār eyler kişi 

Tekye bekler şeyḫler rindān olan mey-ḫānesin 

(Herkes kendi tabiatına göre davranır; şeyhler tekkeyi gözetir, âşıklar da 
meyhanesini.) 
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3. Ḥüsn-i ʿaşḳ olsun güle rencīde etme bülbüle 

Şemʿi seyr et kim yaḳar āteşlere pervānesin 

(Güle güzel bir aşk olsun, bülbülü incitme; mumu seyret ki pervanesini ateşlere 
yakar.) 

 

4. ʿĀşıḳ-ı şūrīde āh u nāleler çekmez nedir 

Ārzū eyler dem-ā-dem cān olan cānānesin  

(Perişan âşık inlemez ve âh çekmez, nedir bu? Seven her zaman sevdiğini arzular.) 

 

5. Muntaẓırsın dāʾimā şevḳ ile ḥüsnüm seyrine  

Ṭoġrı söyle Rıfʿatā ʿāşıḳ degilsin yā nesin656 

(Her zaman güzelliğimi izlemektesin. Ey Rıfat! Doğru söyle, âşık değilsin de nesin?) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Cebhe-i yāriñ göñül pīç [u] ḫamın bilmez misin  

ʿĀşıḳa dām-ı belādır perçemin bilmez misin 

(Ey gönül! Yarin alnının kıvrım ve büklümlerini bilmez misin? Perçemin âşığa bela 
tuzağıdır, bilmez misin?) 

 

2. Nāle vü feryādımı gel diñle bülbül epsem ol  

Ehl-i ʿaşḳıñ kār u zār u işin bilmez misin 

(Bülbül [gibi] sus, feryat ve inlemelerimi dinle; aşk ehlinin kârını, zararını, işini 
bilmez misin?) 

 

3. Yeʾs-i hicrim bir ṭarafdan sen de cevr etme felek 

Ḥaṭır-ı nā-sāzımıñ bu mātemin bilmez misin 

(Ey felek! Ayrılık üzüntüsündeyim bir taraftan da sen eziyet etme! Uyumsuz 

gönlümün yasını bilmez misin?) 

 

 

 
656 D: Bu yā ne sen ḫaṭādır, yā ne señ diye yazmaḳ ister. 
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[147] 

4. Eski dāġım üzre gögsümde açıldı tāze dāġ 

Ey ṭabībim böyle zaḫmın merhemin bilmez misin 

(Ey tabibim! Eski yaramın üzerine yeni bir yara açıldı, böyle bir yaranın ilacını 
bilmez misin?) 

 

5. Ṭurma bir yerde ṣavuş git Rıfʿatā İstanbula 

Andadır cām-ı Cemin ẕevḳ [u] demin bilmez misin 

(Ey Rıfat! Bir yerde durma, kaç İstanbul’a git. Cem’in kadehinin zevk ve deminin 

orada olduğunu bilmez misin?) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Devāt aġzında ḳaldı ḫāme-i ʿacz-ı şerḥ-i ṣoḥbetden 

Bir engüşt-dehān olmuş gibi aḥvāl-i ḥayretden 

(Sohbet anlatımının âciz kalemi, [sohbet esnasında] parmağı ağzında kalmış gibi 
şaşkın bir şekilde divit ağzında kaldı.) 

 

2. Bugün bu ʿıydgāh-ı ʿālem-i ems̠āl seyrinde 

Melekler indi gökden ḥūr u ġılmān çıḳdı cennetden 

(Bugün bu emsal âleminin bayram yeri seyrinde gökten melekler indi, cennetten huri 

ve gılman çıktı.) 

 

3. ʿÖmürdendir657 deyu ḫūbān-ı ṭop-ḫāne temāşāya 

Atıldı güllelerveş münzevīler cāy-ı ʿuzletden 

(Ömürdendir diyerek tophane güzellerinin seyrinde münzeviler (yalnız yaşayanlar) 
uzlet köşesinden gülle gibi atıldılar.) 

 

4. Bilem derseñ658 şeker bayrāmınıñ keyfiyyetin ey dil  

Leb-i cānāneden būs eyle ṣorma ġayrı leẕẕetden 

 
657 D: ʿAyn müteḥarrik, mīm sākin olaraḳ aṣlı ʿömrdür; bunda ise mīm müteḥarrikdir, yañlışdır. 
658 D: ders[e]ñ ˂ derseñ 
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(Ey gönül! Şeker bayramının özelliklerini bileyim dersen sevgilinin dudağından öp 
ve başka da lezzet sorma.) 

 

5. Ṣafā eyyāmıdır ḳurb-ı viṣāl-i659 yāre şimdi 

Hele ey ġam baʿīd ol ḫāṭır-ı maḥzūn-ı Rıfʿatdan 

(Şimdi sevgiliye kavuşmaya çok yakın olduğumuz şenlik günleridir. Ey gam! 

Rıfat’ın hüzünlü gönlünden uzak ol.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Meh-i ġarrā gibi evc-i melāḥatde nümāyānsıñ 

Zemīne pertev-endāz-ı liḳā mihr-i dıraḫşānsıñ 

([Ey sevgili!] Güzellik zirvesinde parlak ay gibi âşikarsın, yüzün yeryüzüne ışık 
saçar, parlak bir güneşsin.) 

 

2. Deñilsiñ ʿāşıḳa ayru nihān u āşikār olsuñ 

Göñüllerde ḳarār etmiş ḫayāl-i dīde-i cānsıñ 

(Âşığa gizli veya âşikar denilsin, olsun; gönüllerde yer edinmiş can gözünün 
hayalisin.) 

 

3. Dimem cins-i perīsiñ nesliñ Ādem ey melek ṣıfat 

Niçün insān ile gāh üns ü ülfetden girīzānsın 

(Ey melek yüzlü sevgili! Neslin Hz. Âdem’dir, perisin demem. Niçin bazen 
insanlarla alışma ve yakınlıktan kaçarsın?) 

 

4. Kesim yoṣma ḳaddiñ bālā ruḫıñ gül-ġonca-i raʿnā 

ʿAceb zībā edā çeşm-i cihāna başḳa seyrānsıñ 

(Endamın alımlı, boyun uzun, yanağın güzel bir gül goncasıdır. Şaşılacak derecede 
güzel edâlı olduğun için dünya halkının gözünde başka bir seyretme unsurusun.) 

 

 

 
659 D: viṣāli ˂ viṣāl  
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5. Pesendīde güzeller çoḳ velī Rıfʿat çi ʿālemde 

Bu nāz u bu revişde ser-firāz-ı cümle ḫūbānsıñ 

(Beğenilmiş güzeller çok ama Rıfat hangi âlemde? Bu naz ve bu gidişle cümle 
güzellerin seçkinisin.) 

 

[148] 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ben içdim sen mi serḫoş olduñ ey sāḳī bu ḥāletden 

Ayāġıñ özge cāya devr edersiñ bezm-i ṣoḥbetden 

(Ey sâki! Ben içtim sen mi sarhoş oldun bu halden? Kadehini sohbet meclisinden 

başka yerlere devrediyorsun.) 

 

2. Ṣıḳılma bī-tekellüf söyle her rāzı derūnıñ aç 

Murādıñ himmet ise ʿāşıḳa pīr-i muḥabbetden 

(Âşığa muradın, muhabbet pirinden manevi yardım ise gösterişsizce söyle her sırrını, 
utanma, içini aç.) 

 

3. Beşāretle kitāb-ı ḥüsn-i dildir remz-i irşādım 

Tefeʾʾül dutmuşum tā ḥaşre dek geçmem bu niyyetden 

(Memnuniyetle, irşadımın sembolü gönül güzelliğinin kitabıdır; uğur saymışım, 

mahşere kadar bu niyetten dönmem.) 

 

4. Dem-ā-dem ḫalvetinde nāfile zaḥmet çeker zāhid 

Meger kim bī-ḫaber bī-çāre bu kes̠ret bu vaḥdetden 

(Zahit, her zaman halvette boşuna zahmet çeker; meğer ki bu birlik ve çokluktan 
habersiz ve çaresizdir.) 

 

5. ʿAceb ṣūfī kelām-ı ḫalṭ eder kim diñlemez sāzı 

Günāhı Rıfʿatā āhdan degil mi ifk u ġıybetden 

(Sufi; yersiz söz eder, sazı dinlemez. Ey Rıfat! Günahı iftiradan, çekiştirmeden ve 
âhdan değil midir?) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Yüzime ḳarşu neden660 nāz u edā eylersiñ 

Kime etdiñ bu ṣafāyı ki baña eylersiñ 

(Yüzüme karşı niçin naz ve cilve edersin, bu neşeyi kime gösterdin ki bana edersin?) 

 

2. Raḥmi az eyleyüp arturduñ ā ẓālim cevri 

Nāle vü zārım661 işitdiñ de daha eylersiñ 

(Ey zâlim sevgili! Merhameti azaltıp eziyeti arttırdın, ağlama ve inlemelerimi işittin 
ama hâlâ devam edersin.) 

 

3. Geh egüp ḳaşı gehī zülfi büküp iki yaña 

Āşıḳıñ ḳāmetini böyle dü-tā eylersiñ 

(Bazen kaşlarını eğip bazen de saçlarını iki yana büküp âşığın boyunu böyle iki 
büklüm edersin.) 

 

4. Yoluña cān vereyim deyu yemīn etsem de 

Emegim āh yine bād-ı hevā eylersiñ 

(Yoluna can vermek için yemin etsem de âh sen yine emeğimi boşa harcarsın.) 

 

5. Hele Mecnūnını Leylā çöle ṣaldı gitdi 

ʿĀşıḳa her yeri sen dār-ı şifā eylersiñ 

(Leyla, Mecnun’unu çöle salıp gitti; âşığa sen her yeri şifa evine çevirirsin.) 

 

6. Dāʾimā662 ẕevḳ u ṣafāyı rüḳebālarla663 edüp 

Rıfʿatı hicr ile ser-mest-i belā664 eylersiñ 

(Zevk ve eğlenceyi her zaman rakiplerle edip Rıfat’ı ayrılıkla bela sarhoşu edersin.) 

 
660 D: eyle ˂ neden   
661 D: Hücnet var. 

662 D: Metinde olarak geçen kelime musahhih tarafından değiştirilmiştir.  
663 D: rüḳebā ile 
664 D: bālā ˂ belā 
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 231665 

Mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü mefāʿīlün           

1. Bu tāze merāmıñ ne666 ṣoḥbet niçün etmezsiñ 

Beyhūde ḫırāmıñ ne ülfet niçün etmezsiñ 

(Bu yeni maksadın ne? Niçin sohbet etmezsin? Bu boşuna yürüyüşün niye? Niçin 
yakınlık göstermezsin?) 

 

2. Gel geç bu hevālardan o resmi edālardan   

Yaʿnī rüḳebālardan667 vaḥşet niçün etmezsiñ 

(Gel bu isteklerden ve o resmi edalardan geç. Yani rakiplerden, niçin korkmazsın?) 

 

[149] 

3. Gülzāra güẕār oldı gel faṣl-ı bahār oldı 

Bülbül işi668 zār oldı diḳḳat niçün etmezsiñ 

(Gül bahçesine geçildi, gel bahar mevsimi oldu. Bülbülün işi ağlamak oldu. Niçin 
dikkat etmezsin?) 

 

4. ʿUşşāḳa vefā eyle aġyāra cefā eyle 

Bir laḥẓa ṣafā eyle ʿişret niçün etmezsiñ 

(Âşıklara vefa et, rakiplere eziyet. Bir an olsun eğlen. Niçin şarap içmezsin?) 
 

5. Almış yanına nā-dān defʿ et añları669 her an 

Olduḳ da saña mihmān ḥürmet niçün etmezsiñ 

(Yanına gönül kırıcı kimseleri almış, kov onları her zaman. Sana misafir olduk ama 
niçin saygı göstermezsin?) 
 

6. Ey mihr-i meh-i ṭalʿat670 ʿaşḳ ehli şibh-i Rıfʿat 

Olduḳça şeb-i vuṣlat daʿvet niçün etmezsiñ 

 
665 Bu şiir musammat gazeldir. 
666 D: Bu tāze merāmıñ ne olacaḳ ki görünüyor böyle de olsa hücnet vardır, bu tāzeden merāmıñ ne 

olmalı. 
667 D: Rüḳebālar yañlışdır, ler zāʾiddir. 
668 D: Bülbülüñ işi demek gerekdir, hücnet var. 
669 D: Vezn bozukdur. 
670 D: Metinde “Ey māh-ı meh-i ṭalʿat” olarak geçmektedir. 
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(Ey parlak ay ve güneş yüzlü [sevgili]! Aşk ehli gibi olan Rıfat’ı vuslat gecesi 

olduğunda niçin davet etmezsin?) 

 

ḤARFÜ’L-VĀV 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Murġ-ı dile ḫāliñ mi ʿaceb dāne midir bu 

Kākül mi meger dām-ı belā lāne midir bu 

(Gönül kuşuna ben’in mi acaba tane midir bu, perçem mi yoksa bela tuzağı olan yuva 
mıdır bu?) 

 

2. Raḥm eyle işit nāle-i uşşāḳı gülüm gel 

Söyle n’ola bir bülbül-i gūyāne midir bu 

(Gülüm, gel âşıkların inlemelerini işit ve acı. Söyle bu konuşan bir bülbül müdür?) 

 

3. Āşüfte vü ḥayran ser-i kūyıñda güẕārān 

Üftāde mi ʿaşḳ ile dīvāne midir bu 

(İşveli ve şaşkın olanlar senin semtinden geçer, düşkün müdür bu yoksa aşk ile 
divane midir?) 

 

4. Vaṣf-ı deheniñ özgeler aġzına bıraḳma 

Dūr etme lebiñ cāmını peymāne midir bu 

(Ağzının övgüsünü başkalarına bırakma, dudağının kadehini uzaklaştırma, kadeh 
midir bu?) 

 

5. Cānlar yaḳıcı şemʿ-i cemāl olduñ ey āfet 

ʿĀşıḳ ise ʿāşıḳ hele pervāne midir bu 

(Ey can yakan güzel! Canlar yakan güzellik mumu oldun sen; âşık ise tamam anladık 
ama bu pervane midir?) 

 

6. Bu ṭarz ile īmā-yı beyān eyledi Rıfʿat 

Ya ḫoşca ġazeli oḳu efsāne midir bu 
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(Rıfat bu tarzla üstü kapalı olarak söyledi, hoşça bu gazeli oku, efsane midir bu?) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Maḥbūb-ı dil-ārā diyecek işte budur bu 

ʿUşşāḳa ṣafāya diyecek işte budur bu 

(Gönül alan sevgili işte budur diyecek, âşıklara ve eğlenceye işte budur diyecek.) 

 

2. Seyr et ne hevā baḫş ediyor murġ-ı hezāra  

Şāḫ-ı gül-i raʿnā diyecek işte budur bu 

(Bülbüle ne verdiğini seyret, güzel gülün dalı işte budur diyecek.) 

 

3. Vaṣfa dile gelmez ne diyem mūy-ı meyānı 

Bir incece ḫulyā diyecek işte budur bu 

(Kıl gibi ince beli övgüye ve dile gelmez, ne diyeyim? İnce bir hayal işte budur 
diyecek.) 

[150] 

4. Ebrūları ḳudretle çekilmiş iki “yā”dır 

Çeşm-i siyehi “hā” diyecek işte budur bu 

(Kaşları büyük bir yetenekle çekilmiş iki “ye” harfidir, kara gözleri de ha işte budur 
bu diyecek.) 

 

5. Rıfʿat nice gülmez süḫan-ı ṭūṭī-i ṭabʿıñ 

Mirʾat-ı mücellā diyecek işte budur bu 

(Ey Rıfat! Mizacının papağanının sözleri nasıl gülmez? Parlak ayna işte budur 
diyecek.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bahs̠ eder şemʿ-i şeb-ārāya cemāliñ rū-be-rū 

Ey meh-i ṭalʿat temāşā eyleyen çekmez mi hū 
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(Yüz güzelliğini, geceyi süsleyen muma yüz yüze anlatır. Ey ay yüzlü sevgili! Seni 
[güzelliğini] seyreden hû çekmez mi?) 

 

2. ʿAşḳ sevdāsıyla ben de şöhre-i şehr olmuşum 

Sen de dil-būsıñ olur ḥaḳḳında maḥżā güft-gū 

(Aşk sevdasıyla ben de şehrin meşhuru olmuşum, senin de gönül öpücüğün hakkında 
sadece dedikodu olur.) 

 

3. Ṣu gibi her sūya gel olma revān ey şūḫ u şeng  

Boynumuzda olmasun tā kim raḳīb-i tünd-ḫū 

(Ey işveli ve şen sevgili! Su gibi her tarafa akma! Huysuz rakip ismi boynumuza 

takılmasın.) 

 

4. Çün hezār-ı zāre gülzār-ı cemāliñdir ġaraż 

Yoḫsa ey gül-çehre ezhārıñ ḳamusı reng u bū 

(Ağlayan bülbülün maksadı güzelliğinin gül bahçesidir. Ey gül yüzlü sevgili! Yoksa 

çiçeklerin hepsi renkli ve kokuludur.) 

 

5. Kim görürse cebhede nūr-ı şuʿāʿ-ı ḥüsnüni 

Rıfʿatā ṣubḥ-ı şafaḳ söyler cihānda işte bu 

(Ey Rıfat! Kim sevgilinin alnında güzelliğinin ışınlarının parlaklığını görürse cihanda 
sabahın aydınlığını işte bu diye söyler.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Çatınca ḳaşlarıñ ʿuşşāḳa ol ḫūb-ı çār-ebrū 

Eder dil mülkini vīrān o şehr-āşūb-ı çār-ebrū 

(O dört kaşlı güzel, âşıklara kaşlarını çatınca gönül mülkünü dağıtır, şehri karıştırıp 
kargaşa çıkarır.) 
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2. Ṣafālar artırur derd671 üstüne hengām-ı vuṣlatda 

ʿÖmürdür672 ʿāşıḳāna mihrbān maḥbūb-ı çār-ebrū 

(Kavuşma kargaşasında dert üstüne eğlenceler ekler, o dört kaşlı sevgili âşıklara 
ömürdür.) 

 

3. Ne ḥāṣıl her sitem ki çatma ḳaşlu673 ṭıfl-ı nev-resden  

Yine yeğdir nice biñ sāde-rūdan ḫūb-ı çār-ebrū674 

(Çatık kaşlı yeni yetme sevgiliden sitemden başka ne var ki? Yine dört kaşlı güzel 
nice sade yüzlü (henüz yüzünde tüy bitmemiş) sevgiliden daha üstündür.) 

 

4. Gelince ḫāṭırında señi demler tāzeden tāze 

Ne ʿālem kesb eder ol dil-ber-i maḥcūb-ı çār-ebrū 

(Gelince seni gönlünde taze taze demler-olgunlaştırır, o dört kaşlı utangaç sevgili ne 
dünyalar kazanır.) 

 

5. Oḳur ʿilm-i muḥabbet farḳ eder esrār-ı ʿunvānı 

Açılmaz her yüzünde mānend mektūb-ı çār-ebrū 

(Muhabbet ilmini okur, makamın sırlarının farkına varır, yine de yüzünde dört kaşlı 
mektub gibi açılmaz.) 

 

6. Ne deñlü vaṣf eder olsa sezā aṣḥāb-ı dīvāna 

Gelür elbette Rıfʿat şāʿire merġūb çār-ebrū 

(Divan sahipleri her türlü övgüye lâyıktır. Herkesin beğeneceği kadar güzel olan dört 
kaşlı, şair Rıfat’a da gelir elbette.) 

[151] 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Gözde nem göñlümde zülf-i pīç [ü] tāb-ı ārzū  

Cāna yetdi derd-i hicrān ıżṭırāb-ı ārzū 

 
671 D: dert ˂ derd  
672 D: Bunda da 74. ṣaḥīfedeki ʿömr gibidir. 
673 D: Żaʿif teʾlīf vardır. 
674 D: Tekerrür ediyor.  
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(Gözde nem, gönlümde sevgilinin saçlarının kıvrımlarının arzusu var. Ayrılık derdi, 
arzunun acısı tahammülümü aştı.) 

 

2. Fikr [ü] ẕikr-i ḫāl u ruḫsār ile ḥālim işte bu 

Hep gece gündüz ḳara cümle ḥesāb-ı ārzū 

(Sevgilinin yanak ve ben’inin düşünce ve bahsiyle hâlim budur. Gece gündüz 
arzuladığım hep kara düşüncelerdir.) 

 

3. Āh u ḥasretle yine ey ḫāme ol ber-nāme cū  

Ola kim şāyed gele şāfī cevāb-ı ārzū 

(Ey kalem! Yine âh ve hasretle bir mektup başlığı ara, olur da belki arzuladığım 
yeterli bir cevap gelir.) 

 

4. Seyr-i maʿnā ḫayra taʿbīr-i viṣāl olsun deyu 

Dīde-i ümmīdi dūr etmekde ḫvāb-ı ārzū 

(Mananın seyri, hayırlı bir kavuşmaya yorumlansın diye arzu uykusu ümit gözünü 
uzaklaştırmaktadır.) 

 

5. Eyleyem şerḫ-ı maḳālın ben de Rıfʿat ḳanberin675 

Sevdigim dersiñ676 oḳı yazmış kitāb-ı ārzū 

(Ben de Rıfat kanberin sözünü açıklayayım. Sevdiğim, arzu kitabını yazmış, dersini 
oku.) 

 

ḤARFÜ’L-HĀʾ 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Çekelim yāri bugün meclis-i istinṭāḳa 

Alalım677 verdigi taḳrīri bütün evrāḳa 

(Sevgiliyi bugün sorgu meclisine çekelim, verdiği beyanı bütün evraka yazalım.) 
 

675 D: Tedḳīḳe muḥtācdır. 
676 D: bu daḫı 
677 D: Yazalım. 
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2. Ḳamusun678 sırrına yetsün mi vuḳūf-ı aġyār 

Recm ola çıḳsa da şeyṭān gibi ger āfāḳa  

(Rakiplerin bilgisi, herkesin sırrına ulaşmaya kâfi gelsin mi? [Keşke] Şeytan gibi taşa 
tutulup öldürülerek ufuklara çıksa [uzaklaşsa].) 

 

3. Bize sevmek yaramaz dil-ber-i āteş-bāzı  

Bilmeyen ṣoñunı ʿaşḳıñ düşer ol iḥrāḳa  

(Ateşle oynayan sevgiliyi sevmek bize yakışmaz, aşkın sonunu bilmeyen o yangına 
düşer.) 

 

4. Cāhiliñ ḳayd-ı ġamı ḥubb-ı riyāsetdir hep 

Nefy-i efkārını şimdi çalışur ıṭlāḳa 

(Cahil olanın gam endişesi hep liderlik tutkusudur, fikirlerini şimdi salıvermeye, 
uzaklaştırmaya çalışır.) 

 

5. Ḳabż u bast ile celāl olsa cemāl ādemde 

Rıfʿatā söz mi olur ḥayret ü istiġrāḳa  

(Ey Rıfat! İnsanoğlunda gerilme ve gevşeme ile celal, cemal olsa şaşkınlık ve 
dalgınlığa söz mü olur?) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ḫār ilişse o gülüñ dāmen-i nāzikterine  

Tīr-i ġamdır ki batar bülbül-i zārıñ perine 

(O gülün çok nazik eteğine diken ilişirse ağlayan bülbülün kanadına gam oku batar.) 

 

2. Merd-i meydān-ı şecāʿat mi degildir dilimiz 

Bu ḳadar ḳarşu ṭurur cevr ü cefā leşkerine 

(Gönlümüz, yiğitlik meydanının kahramanı değil midir? Eziyet ve sıkıntı askerine bu 
kadar karşı duruyor.) 

 

678 D: Metinde  olarak geçmektedir. 
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[152] 

3. Çarḫa kec-revligini bildiririm bir anda  

Himmetim desti yetişsün hele bir çemberine  

(Himmetimin eli hele senin çemberine bir yetişsin, hemen tuttuğu yolun çarpık 
olduğunu feleğe bildiririm.) 

 

4. Sūḳ-ı ʿaşḳ içre żarar çekmez olur tācir-i dil 

İntisābı var iken ṣıdḳile679 şeh-benderine 

(Gönül tüccarı, şehbenderine doğrulukla bağlı olduğu sürece aşk pazarında zarar 
görmez.) 

 

5. Seḥeri ḫvāba emel olmasa ger āhım oḳı 

Ulaşurdı felegiñ evc-i icābet yerine 

(Sabahı eğer emel uykusu olmasaydı âhımın oku feleğin en uygun noktasına 
ulaşırdı.) 

 

6. İntiḳām[ı] alınur kelb-i ʿadūdan bir gün 

Rıfʿatıñ rāst ola pençe-i şeb-bū terine  

(Rıfat’ın taze şebboy gibi pençelerine denk gelirse o düşman köpeğinden elbet bir 
gün intikam alınır.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Gözüm diḳḳat eder zülf-i viṣāle inceden ince   

Dutar bir tel ulaşsın tā viṣāle inceden ince 

(Gözüm kavuşma zülfüne çok dikkat eder, kavuşuncaya kadar bir tel ulaşsın diye çok 
dikkat eder.) 

 

2. Ḳaçan kim bir perīniñ ġamze vü çeşmin ḫayāl eyler 

Yaman dil uġramışdır mekr u āle inceden ince 

 
679 D: ṣıdḳ ile 



378 

 

(Ne zaman ki bir kimse peri gibi bir güzelin yan bakışlarını ve gözlerini hayal eder, 
usta gönül titizlikle hazırlanmış bir hile ve tuzağa uğramıştır.) 

 

3. Ḳılı ḳırḳa yarar göñlüm o şūḫıñ zülfi680 şānında  

O yüzden düşdi eyvāh ḳīl u ḳāl inceden ince 

(Gönlüm, o işveli sevgilinin saçlarının şanında kılı kırk parçaya böler; yazık, o 
yüzden boş söz titizlikle düştü.) 

 

4. Çekilmiş ḥaddeden ʿaşḳıñ teli dil-bend-i sāz olmuş  

Olup hem-bezm-i ṣoḥbet her ricāle inceden ince 

(Aşkın teli haddeden/tornadan geçirilmiş, sazın gönül bağı olmuş; her ileri gelenle 

titizlikle sohbet arkadaşı olmuş.) 

 

5. Telāmiẕāne Rıfʿat pey-rev ol Kāmī Efendiye  

Ṣarılmaz rişte-i fikri muḥāle inceden ince 

(Ey Öğrenci Rıfat! Kâmî Efendi’nin izinden git, düşünce ipi imkansıza dikkatlice 
sarılmaz.) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ṭabʿ-ı ʿirfān-ı eṭibbāda devādır ḳahve 

Yine erbābı bilür kim ne şifādır ḳahve 

(Kahve, hekimler irfanının mizacında ilaçtır; yine kahvenin nasıl şifalı olduğunu 
ustaları bilir.) 

 

2. Şerbetiñ leẕẕeti ifṭārda inkār olmaz681 

Līk tiryākīlere682 özge ṣafādır ḳahve 

(İftarda şerbetin lezzeti inkar edilemez ama tiryakiler için kahve ayrı bir eğlencedir.) 

 

 

 
680 D: zülf ˂ zülfi 
681 D: İnkārı olur. 
682 Metinde “tīryākīlere” olarak geçen kelime tarafımızca değiştirilmiştir. 
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3. Bādeniñ ẕevḳine söz yoḳ ki ḫumārı vardır 

Ehl-i keyfe ne güzel ḳalbe cilādır ḳahve 

(Şarabın zevkine söz söylenemez ama sersemliği vardır. Kahve, keyif sahiplerine 
güzeldir, kalbin cilasıdır.) 

 

4. Sükkerin aṭʿimede var ise ger pür-leẕẕet683 

Anı hazm684 etmek içün şirbe revādır ḳahve 

(Şekerli yemeklerde çok lezzet varsa da onu sindirmek için kahve birebirdir.) 

 

[153] 

5. Ẓāhirin gözle sen bāṭınī maʿnāsın bil685  

Rū-siyehdir dime pek ḫūb-liḳādır ḳahve 

(Dıştan gözle sen, içten manasını bil; kahve, yüzü karadır ama çok güzel yüzlüdür.) 

 

6. Nūş-ı ḳahveyle olur gelse misāfir talṭīfe 

Yüzi aġ etmege Rıfʿat ki sezādır ḳahve 

(Misafir gönlü hoş etmeye gelse, kahve içmeyle gelir. Ey Rıfat! Kahve yüzü ak 
çıkarmaya lâyıktır.) 
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Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

1. Sāḳī yetiş devr et müli peymāneden peymāneye  

Gelsün ḥarāmī ḳılıḳlı mey-ḫāneden mey-ḫāneye 

(Ey sâki! Yetiş şarabı döndür kadehten kadehe. Haramî kılıklı olanlar meyhaneden 
meyhaneye gelsin.) 

 

2. Ṣūfī ṣaḳın ḳılma riyā tā olasın686 ehl-i vefā 

Gör687 baḫş olur rengīn ṣafā mestāneden mestāneye 

 
683 D: Leẕẕeti yoḳ. 
684 D: haẓm ˂ hazm 
685 D: Maʿnāsını bil. 
686 D: olasın ˂ olasıñ 
687 D: baḳ 
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(Sufi iki yüzlülük gösterme ki vefa sahibi olasın. Gör, sarhoştan sarhoşa renkli 

eğlence nasıl olur.) 

 

3. ʿAşḳ ḥāleti teʾs̠īr eder bīgāne olma el-ḥaẕer 

Gel āşinā ol al ḫaber rindāneden rindāneye 

(Aşk hâli etki eder, kayıtsız olma sakın! Gel, tanı, rintlerden haber al.) 

 

4. Ṭālib olan ẕevḳ u deme kes̠ret ile girmez ġama 

Beygu gibi uçar heme vīrāneden vīrāneye 

(Eğlenceye ve şaraba talip olan çoklukla acıya girmez. Hemen beygu kuşu gibi 

viraneden viraneye uçar.) 

 

5. Nā-merdden Rıfʿat çek el merd olana ver cān bedel 

Gelmez ḫaṭā ile ḫalel merdāneden merdāneye 

(Ey Rıfat! Namertten elini çek, mert olana can ve bedel ver. Mert olandan yanlış ve 
zarar gelmez.) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Nev-bahār oldı açıldı yine raʿnā ġonca 

Zīnet etdi688 baġ u gülzārı ser-ā-pā ġonca   

(İlkbahar oldu, yine güzel gonca açıldı; gonca, bağ ve bahçeyi baştan ayağa süsledi.) 

 

2. Lāle laʿlin ḳadehin nergis-i mestāne ṣunar 

Eylemiş meclis-i ezhārı müheyyā ġonca 

(Lale renkli kadehi sarhoş nergis sunar; gonca, çiçek meclisini hazırlamış.) 

 

3. Ne güzel şīve ile nīm-tebessüm eyler 

ʿAndelībi ne zamān görse ki şeydā ġonca689 

(Divane gonca ne zaman bülbülü görse çok güzel bir şekilde yarım bir gülüş sunar.) 
 

688 D: Virdi zīnet. 
689 D: Ne zamān ger bülbül-i şeydā ġonca. 
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4. Kerem et gülşene gel arż-ı cemāl eyle gülüm 

Ruḫ-ı aliñden ala reng-i muṣaffā ġonca 

(Gülüm, gül bahçesine gel, güzel yüzünü göster. Gonca arıtılmış rengini senin al 
yanağından alsın.) 

 

5. ʿAndelīb etse n’ola Rıfʿat-ı şeydāyı daḫı 

Gülerek söyle de güftār-ı muḳaffā ġonca 

(Ey gonca! Kafiyeli sözleri gülerek söyle. Divane Rıfat’ı bülbüle döndürse ki ne 

olur?) 

 

[154] 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Dil devre girer rūy-ı dil-ārāyı görünce 

Pervāne gibi şemʿ-i şeb-ārāyı görünce 

(Gönül, sevgilinin güzel yüzünü ve geceyi süsleyen mumu görünce pervane gibi 
döner.) 

 

2. Dīvāne-i ʿaşḳım ki başımda es̠erim var 

Mecnūn olurum ol ṣaçı Leylāyı görünce 

(Aşkın divanesiyim, başımda eserim-nişanım var; o saçı Leyla’yı görünce Mecnun 
olurum.) 

 

3. Zülf-i siyehiñ ḫab-ı ḫayālinden uyansam  

Taʿbīr edemem her gece rüʾyāyı görünce 

(Siyah saçının hayal uykusundan uyansam gördüğüm rüyaları yorumlayamam.) 

 

4. Raḥm eyler isem690 seng-i sitemlerle muḥāldir 

Kūyında691 o şūḫıñ seg-i aʿdāyı görünce 

 
690 D: is[e]m ˂ isem 
691 D: ḳūyıñda ˂ ḳūyunda 
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(O işveli sevgilinin semtinde düşman köpeğini görünce sitem taşlarıyla taşa tutarak 
öldürmek imkansızdır.) 

 

5. Yāriñ ḳadd-i mevzūnı gelür yādıma Rıfʿat 

Her serv gibi ḳāmet-i bālāyı görünce 

(Ey Rıfat! Her servi gibi uzun boyluları görünce sevgilinin düzgün boyu aklıma 
gelir.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Himmet demidir ḥāli ʿarż etmege ḫāme 

Yaz gönderelim cānib-i cānāneye nāme 

(Ey kalem! Yardım zamanıdır, hâli arz etmek için bir mektup yaz sevgiliye taraf 

gönderelim.) 

 

2. Būy-ı gül692-i ümmīd dil-i şāmm ġam içre 

Feryād-ı hezār eylemede vuṣlat-ı bāma 

(Ümit gülünün kokusunu koklayan gönül, gam içinde bülbülün feryadını gökyüzüne 
eylemekte.) 

 

3. Ḥasret-keş-i bālā-ḳad olan zār [u] fütāde 

Nālān eder ol ḳāmetveş serv-i merāma  

(Uzun boylu olan [sevgilinin] hasretini çeken ağlar ve çaresizdir, maksat servisine 

boyu gibi inler.) 

 

4. Ol şūḫ dil-ārādan es̠er yoḳ nice demdir 

Bārī n’ola bir ʿarż-ı niyāz eylese nāme 

(O işveli sevgiliden uzun zamandır ses yok, hiç olmazsa bir mektupla niyaz 
gösterse.) 

 

 

 
692 D: güli ˂ gül 
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5. Rıfʿat raḳam-ı şerḫ [u] beyān693 ile ne mümkün 

Ḳādir olamaz ḫāme tamāmiyle peyāma 

(Ey Rıfat! Anlatım ve açıklamaların [hepsinin] yazılması mümkün değildir, kalemin 

bütün haberleri [yazmaya] gücü yetmez.) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Sāḳiyā meclise gel devr edelim peymāne 

Naḳl-ı naḳl eyleyelim694 dinlemeyüp efsāne 

(Ey sâki! Meclise gel kadeh çevirelim, efsaneleri dinlemeden sohbet edelim.) 

 

2. Bezmde şemʿ-i şeb-efrūz olıcaḳ şevḳından 

Nice āteşlere düşmez gecede pervāne 

(Mecliste geceyi aydınlatan mum olursa pervane geceleyin nasıl ateşlere düşmesin?) 

 

3. Bir perī-çehre ḫayāline enīs olmandır 

Başlı başına mı ṣahrā ṭolanır dīvāne 

(Bir peri yüzlü güzele sevgili olmaktır yoksa divane, çölü yalnız başına dolaşır mı?) 

 

[155] 

4. Ṭobṭolu ṣıyt u sedā695 subḥ u mesā her sāʿat 

Dil-i ʿuşşāḳa n’ola dense muvaḳḳit-ḫāne  

(Âşıkların gönlüne muvakkithane (saatlerin bulunduğu yer) denilse ne olur? [Bu 

gönüller] Sabah akşam her saat ses seda ile doludur.) 

 

5. Defʿ-i ġam eyledi yārān-ı safā ḫaṭırdan  

Rıfʿat iʿzāz ile ikrām edelim mihmāne 

(Eğlence dostları gönlünden uzaklaştırdı. Ey Rıfat! Misafiri ağırlayıp ikramda 
bulunalım.) 

 
693 D: Żaʿif teʾlīf var. 
694 D: eyleyem ˂ eyleyelim  
695 D: İkisinden biri zāʾiddir. 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bāde mi çeşmi o şūḫuñ ġayrı ṣahbālanmada 

Almaġa hūş u dili āmāde īmālanmada 

(O işveli sevgilinin gözü şarap mıdır ki kızıl olmakta, akıl ve gönlü almak için îmâya 
hazırdır.) 

 

2. Rind-i bī-sāmān-ı dehrim bezm-i sīne her seḥer 

Ārzū-yı vaṣl-ı dil-dār ile aralanmada 

(Dünyanın sermayesiz bir rindiyim, gönül meclisi her sabah sevgiliye kavuşma 
arzusuyla dağılmakta.) 

 

3. Ben esīr-i bister-i hicr ol vaḳār-ı ḥüsnile696  

Ṭıfl-ı ser-bāzım hemān gitdikçe her-cālanmada 

(Ben ayrılık döşeğinin esiriyim, cesur genç sevgilim güzellik vakarıyla gitgide 
kararsız olmakta.) 

 

4. Ḳayd edüp taḳdīmine tīmār-ı ʿaşḳıñ dem-be-dem 

Ḥükm-i ḫālile berāt-ı ḥüsni ṭuġrālanmada 

(Aşkın tedavisini takdimine kaydedip daima güzelliğinin beratı, ben’in hükmüyle 
mühürlenmekte.) 

 

5. Āb-ı nīsān-ı hünerle pür devātım Rıfʿatā 

Dürr-i naẓmım māye-i ḫâmemle yek-tālanmada  

(Ey Rıfat! Nisan [yağmurunun] hünerli suyuyla iyi bir divite (yazı takımına) sahibim. 
Nazmımın incisi kalemimin cehreriyle bir olmakta.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Mihr ḳıl cānā meded bu dīde-i giryānıma 

Bir nigāh etmez misin efzāyiş-i efġānıma 

 
696 D: ḥüsn ile 
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(Ey sevgili! Sevgi göster, bu ağlayan gözlerime yardım et. Artan feryatlarıma bir 
kere bakmaz mısın?) 

 

2. Bī-kesem şāhım ġarībim kişver-i hicrānda 

Hem-demimdir mūnisim697 ġamdır gelen hep yanıma 

(Ey şah sevgilim! Kimsesizim, ayrılık ülkesinde zavallıyım. Dostum, yakın 
arkadaşım yanıma gelen hep gamdır.) 

 

3. Dil-berā şeb-tā-seher bīdār-ı çeşm-i pür-ġamım 

ʿAndelīb eyler temāşā ṣubḥa dek nālānıma 

(Ey sevgili! Akşamdan sabaha kadar çok gamlı gözlerle uyanık durumdayım, bülbül 
sabaha kadar feryadımı izler.) 

 

4. Dūd-ı āhımdan yanar olmaz rehā bī-iştibāh 

Gelmiş olsa bir nefes murġ-ı seḥer zebānıma  

(Sabah kuşu dilime bir soluk gelse şüphesiz âhımın dumanından yanar, kurtulamaz.) 

 

5. Olmadım bir laḥẓa ben āzāde-i cevr ü sitem698  

Rıfʿatā ġamlar yazılmışdır meger pīşānıma699 

(Ben bir an olsun eziyet ve zulümden kurtulmadım. Ey Rıfat! Meğer alnıma gamlar 
yazılmış.) 

 

[156] 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Cilve-i ʿaks-i ruḫ-ı yār ki mirʾāta düşe 

Seyr eden ʿāşıḳ-ı bī-çāre ḫayālāta düşe 

(Sevgilinin yanak yansımasının cilvesi aynaya düşsün, onu seyreden çaresiz âşık 
hayallere kapılsın.) 

 

 
697 D: Żaʿif teʾlīf var. 
698 D: Birisi zāʾiddir, siteme bedel elem dese eks̠er ber-ṭaraf olur. 
699 D: Alın maʿnāsına olan pīşānīdir, pīşān ġalaṭdır. 
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2. Ruḫ-ı yāre dil-i ferzāne eder meyl ammā 

Ḳorḳarım ṭavr-ı şahı gördigi dem māta düşe  

(Sevgilinin yanağına seçkin gönüller gönül bağlar ama korkarım ki şahın tavrını 
gördükleri zaman mat olurlar-ölürler.) 

 

3. Vay o bī-çāreye kim ẕevḳ u ṣafāyı ḳoyuben 

Fikr-i yār eylemeyüp ḳayd-ı kerāmāta düşe 

(Yazık o çaresize ki zevk ve eğlenceyi bırakıp sevgiliyi düşünmeden keramet 

endişesine düşer.) 

 

4. Mey u maḥbūbdan özge ʿamele ede700 şurūʿ 

Zāhid-i cāhil u ebter ġam-ı heyhāta düşe 

(Şarap ve sevgiliden başka bir işe girişen eksik ve cahil zahit, kaybedilenlerin acısına 
düşsün.) 

 

5. Rıfʿatā bu ne saʿādet bu ne devletdir kim 

Kişi ḫum-hāne-i vaḥdetde ḥarābāta düşe 

(Ey Rıfat! Bu ne mutluluk ne talihtir ki insan birlik meyhanesindeki meyhaneye 

düşsün.) 
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Mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün  

1. Teşrīf lāzım oldı ṣaḥrā-yı murġ-ı zāra 

ʿAyş u ṣafā demidir cānā çekil kenāra  

(Ağlayan kuşun çölünü şereflendirmek gerekti. Ey sevgili! Neşe ve zevk zamanıdır, 
kenara çekil.) 

 

2. ʿAşḳ-ı nevāda bülbül ḫvānendelik ederken 

Firḳatle ṣaldı göñlüm701 sevdā-yı intiẓāra 

(Ahengin aşkında bülbül şarkı okurken ayrılıkla gönlümü bekleyiş sevdasına saldı.) 

 
700 D: Veznde rekāket var. 
701 D: Hücnet var. 
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3. Depretdi ʿandelībiñ derd-i derūnı bir bir 

Meyli güẕāra dāʾim eṭrāf-ı gülʿiẕāra  

(Bülbülün gönül derdi bir bir harekete geçti, meyli hep gül yanaklının tarafından 
geçmektir.) 

 

4. Şāhā ḫurūşa gelmiş ḥavż-ı feraḥ leb-ā-leb 

Envāʿ-ı sāzlarla çıḳ sū-i cūy-bāra702  

(Ey şah sevgili! Ferah havuzu ağzına kadar dolup coşmuş, türlü türlü sazlarla çık 
ırmak tarafına.) 

 

5. Feyż-i bahār-ı evvel ḳıldı güşāde ḥāli 

Söz var mı ġayrı Rıfʿat bu şiʿr-i nev-şiʿāra 

(İlkbaharın feyzi, bereketi hâlimizi ferahlattı. Ey Rıfat! Bu yeni alâmet şiirinden 
başka söz var mı?) 

 

 250 

Mefʿūlü mefāʿilü mefāʿilü feʿūlün 

1. Ger ʿāḳil iseñ703 ʿaşḳla704 dīvānelik eyle 

Gör ẕevḳini ṣūfī hele rindānelik eyle 

(Eğer akıllıysan aşkla divanelik et. Ey sufi! Hele rintlik et bunun zevkini gör.) 

 

2. İç bāde-i nābı geçüp aḥvāl-i riyādan 

Gir meykedeye ʿaşḳile705 mestānelik eyle 

(İki yüzlü hâli bırakıp saf şarabı iç, meyhaneye girip aşk ile sarhoş ol.) 

 

3. Ṣarf eyleme idrākıñı erbāb-ı vaḳāra 

Ger maʿrifetiñ var ise bīgānelik eyle 

(Anlayışını-olgunluğunu onurlu olanlara harcama, eğer hünerin varsa kayıtsızlık 
göster.) 

 
702 D: cū-i bāra ˂ cūy-bāra  
703 D: is[e]ñ ˂ iseñ 
704 D: ʿaşḳ ile 
705 D: ʿaşḳ ile 
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[157] 

4. Tek dilde hemān ḳoyma ġam u gerd-i küdūrāt 

Geh muṭrib u geh sāḳīye peymānelik eyle 

(Gönülde acı ve bulanıklık tozu bırakma, bazen çalgıcıya bazen de sâkiye kadeh 

sun.) 

 

5. Āzādelik isterseñ eger sen daḫı Rıfʿat  

Verme zen-i dehre dili merdānelik eyle 

(Ey Rıfat! Eğer sen de serbestlik istersen mertlik yap, gönlünü dünya kadınına 
verme.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Nāzenīnim raḥm ḳıl etme teġāfülle nigāh  

Bende taḳṣīr eylese ʿafv eylemekdir kār-ı şāh 

(Ey nazik sevgilim! Acı anlamazlıktan gelerek bakma; köle kusur eylediğinde 
padişahın işi affetmektir.) 

 

2. Ḫidmetiñde cümle maḥbūblar kemer-beste ṭurur 

Padişāh-ı ḥüsn ü ānsıñ sevdigim bī-iştibāh 

(Hizmetinde cümle güzeller hizmete hazır bekler, sevdiğim şüphesiz güzellik 
padişahısın.) 

 

3. Ġonca gülzār-ı ḥüsnüñ eylemezsiñ çün dirīġ 

Eylemem706 nisyān eger bitse mezārımda giyāh 

(Güzelliğinin gül bahçesinin goncasını esirgemediğin için mezarımda ot bitse de 
unutmam.) 

 

4. Mihr-i ruḫsārıñ żiyā baḫş eyledi tār-ı dile 

Sāʿatinde oldı aġ mihriñ ile baḫt-ı siyāh 

 
706 D: etmeyem ˂ eylemem  
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(Yanağının güneşi, gönül teline aydınlık verdi; hemen o saatte kara baht, senin 
güneşinle ak oldu.) 

 

5. Rıfʿatı eyle ḳuṣūrile ḳabūl-ı dergehiñ 

Yoḫsa ol bī-çāreniñ kārı hemīşe pür-günāh707 

(Rıfat’ı kusurlarıyla dergahına kabul et, yoksa o çaresizin işi çok günah işlemek 
olur.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Cevr ile lāyıḳ mı dil vīrāne vü mekdūr ola 

Şāh olan ister hemīşe mülküni maʿmūr ola 

(Gönül, eziyetle yıkık ve kederli olmaya lâyık mıdır? Padişah olan mülkünün her 
zaman bayındır olmasını ister.) 

 

2. Geç bu nāz u şīve-i her yār-ı nā-hemvārdan 

Gül eser ki ḫāṭır-ı nāşāda kim mesrūr ola 

(Uygun olmayan sevgilinin naz ve işvelerini bırak, gül gönlü mutsuz olana eser ki 
mutlu olsun.) 

 

3. Dīde-i aʿdāyı açdırma ḥużūruñ görmesün 

Seng-i ġayret ur raḳīb-i nā-sezāya kūr ola      

(Düşmanın gözünü açtırma, huzurunu görmesin; lâyık olmayan rakibe gayret taşını 
vur, kör olsun.) 

 

4. Etme zülfüñ ey ḳamer-ṭalʿat cemāliñe708 ḥicāb 

Ẓulmeti refʿ eyle kim ʿālem tamāmen nūr ola 

(Ey ay yüzlü sevgili! Saçlarını güzel yüzüne perde etme, karanlığı uzaklaştır ki âlem 

tamamen aydınlansın.) 

 

 

 
707 D: Kārı olur dāʾim günāh. 
708 D: Cemāliñçün demeli ki vezn ṭoġrula. 



390 

 

5. Kişver-i hicrāndan olduñ enīsi Rıfʿatıñ 

İhtimām et kim göñülden709 dāimā maʿmūr ola 

(Ayrılık ülkesinden Rıfat’ın arkadaşı oldun, gönülden özen göster ki her zaman 
bayındır olsun.) 

 

[158] 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Bize nisbetle güzel ülfet eder aġyāra  

Bir zamān da o gülüñ minneti olsun ḫāra 

(Güzel sevgili, bize nispet olsun diye rakibe yakınlık gösterir, bir zaman da o gülün 
dikene minneti olsun.) 

 

2. Dil-beriñ nāzı gerek ʿāşıḳa gāhī ammā 

Ḫavfım oldur giderek şāhid ola bāzāra 

(Âşığa bazen sevgilinin nazı gerektir ama korkum odur ki gidip orta malı kadın 
olsun.) 

 

3. Gösterir ġamze[y]i şemşīr710-i tebessüm eyler 

Kimse düş olmaya yā Rab o gözi mekkāra  

(Yan bakışını gösterip gülüş kılıcı eyler. Ey Allâh’ım! Kimse o gözleri hilekâra 
bağlanmasın.) 

 

4. Eylemezdim ser-i mū keşf-i nihān-ı sevdā 

Kāküli ucdan uca oldı sebeb iẓhāra 

(Sevgilinin saçlarından aşkın gizliliklerini keşfetmezdim ama sevgilinin perçemi 
uçtan uca bunların âşikar olmasına sebep oldu.) 

 

5. Yine bir nevʿile711 nūş eyledik āb-ı vuṣlat 

Cürʿası baḫş-ı ḥayāt oldı dil-i bīmāra  

 
709 D: Hücnet var. 
710 D: yāḫūd ġamze-i şemşīri 
711 D: nevʿ ile 
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(Yine bir şekilde kavuşma suyunu içtik, bir yudumu hasta gönüllere hayat verdi.) 

 

6. Rıfʿatā şevḳ-ı cemāl ile ṣaḳın āh etme 

Sen daḫı cān u diliñ ṣoñra yaḳarsın nāra 

(Ey Rıfat! Sevgilinin yüz güzelliğinin arzusuyla sakın âh etme! Senin de canını ve 
gönlünü sonra ateşte yakar.) 

 

 254 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Olduñ güzelim ḥüsn ile ʿālemde yegāne 

Engüşt-nümā server-i ḫūbān-ı zamāne 

(Güzelim, bu güzellikle âlemde biricik oldun; parmakla gösterilen, zamanın 
güzellerinin önderi oldun.) 

 

2. Dehriñ ḳulaġı vaṣfıñı gūş etdi mi yoḫsa 

Maḥbūb ile mey ṣoḥbeti yayıldı cihāna 

(Dünyanın kulağı acaba övgünü duydu mu? Sevgili ile şarap sohbeti cihana yayıldı.) 

 

3. Şāne ile çöziverme girih-gīr-i zülfüñ712 

Bir kimse ḫabīr olmaya esrār-ı nihāna 

([Ey sevgili!] Saçının düğümlerini tarakla çözme ki o gizli sırlardan kimse haberdar 
olmasın.) 

 

4. Ebrūya çatar tīr-i müjeñ gör neler eyler 

Cānān[e] girişmeyle girer rūh-ı revāna713 

(Kaşlarına çatan kirpik okların gör ki neler eyler; sevgili, naz ve işveyle insan 

gönlüne girer.) 

 

 

 

 
712 D: Bu mıṣraʿ bozuḳdur, añlaşılmıyor; tedḳīḳ ister. 
713 D: İkisinden biri zāʾiddir. 
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5. Rıfʿat ne maʿnā714 vaṣf-ı ḫaṭṭıñda ola gūyā 

Ya kilk-i süḫan-çīn ile ḳādir mi beyāna 

(Ey Rıfat! Ayva tüylerinin övgüsünde sanki nasıl bir mana olabilir? Peki ya söz 
toplayan kalem anlatmaya kadir mi?) 

 

 255 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Hep eder taḥsīn-i ʿālem meclis-i ʿirfānıña  

Söz mi var bu ḥüsn ü istiʿdādile iẕʿānıña 

(Hep irfan meclisine âlemi takdir eder; bu güzellik, yetenek ve anlayışına söz yok.) 

 

2. Sen o şūḫ-ı mihribānsıñ ki naẓarıñ görmedim 

Bende olmaḳ zümre-i ḫūbān sezādır şānıña 

(Sen işveli bir sevgilisin, benzerini görmedim; güzeller topluluğunun sana köle 
olması şanına lâyıktır.) 

[159] 

3. Baṣ rikāb-ı ʿişveye sür eşheb-i reftārıñı 

Gör hele şāhım gelen kim ḥüsnile715 meydānıña 

(Bas cilve üzengisine, sür yürüyen kır atını. Ey şah sevgilim! Gör hele güzellikle 
meydanına gelen kim?) 

 

4. Naḳd-i nāzıñ hīç görenlerden diriġiñ olmadı716 

Ṣad-hezārın āferīnler ṭavrıña iḥsānıña 

(Naz sermayeni değersiz görenlerden sakınman olmadı, tavrına ve ihsanına yüz 
binlerce aferinler olsun.) 

 

5. O şehiñ vaṣf-ı s̠enāsında bulunduñ Rıfʿatā 

Bārekaʾllāh ẕihniñe iẕʿānıña ʿirfānıña 

(Ey Rıfat! O şah sevgilinin övgüsünde bulundun; zihnini, anlayışını ve irfanını Allâh 

mübarek etsin.) 
 

714 D: Allāhu ʿālem ne maʿnā yerine ḳullanmışdır, ne revā dese maʿnā dürüst olur. 
715 D: ḥüsn ile 
716 D: oldı ˂ olmadı 
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 256 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Geldi saʿd-aḫterle çün māh-ı münevver bir yere 

Bu ne devletdir ki gelmiş iki dil-ber bir yere 

(Yüzü ay gibi aydınlık sevgili, talihle geldi; bu ne mutluluktur ki iki sevgili bir araya 
gelmiş.) 

 

2. Biñde bir ancaḳ dilā bu bezm-i ʿişret var ola 

Gör nice baş ḳoydılar cām ile sāġar bir yere 

(Ey sevgili! Bu içki meclisi çok nadir bulunur, kadehlerin bir arada kendilerini nasıl 
adadıklarını gör.) 

 

3. Ṣoḥbet-i devr-i muḥabbet özge ʿālemdir hele 

Ol zamān maʿşūḳ [u] ʿāşıḳ olsa hem-ser bir yere 

(Muhabbet zamanının sohbeti, âşık ve sevgili bir arada komşu olduğu zaman bir 
başka âlem olur.) 

 

4. Bir daḫı ẕevḳ-i çemen olsun mı böyle sū-be-sū  

Lāle vü sünbül benefşe geldi güller bir yere 

(Lale, sümbül, menekşe ve güller bir araya geldi; bir de her taraf böyle çimenlik 
zevki olsun mu?) 

 

5. Ehl-i diller ḥālini eşʿār ile işʿār eder 

Rıfʿatā teşrīf ḳıldıḳda güzeller bir yere 

(Ey Rıfat! Güzeller bir araya gelerek bir yeri şereflendirdiğinde, gönül ehilleri hâlini 

şiir ile bildirir.) 

 

 257 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Vāʿizā nuṣḥ eylemek lāzım mıdır teşdīd ile 

Etme zāʾil vech-i ḥüsni ṣūret-i teʾkīd ile 
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(Ey vâiz! şiddetlendirerek nasihat vermek gerekli midir? Güzellik çehresini 
sağlamlaştırma yoluyla yok etme.) 

 

2. Gülsitāna ḫāṣdır ancaḳ nevā-yı ʿandelīb  

Yoḳsa bāzār içre bülbül mi öter taḳlīd ile 

(Bülbülün nağmesi sadece gül bahçesine özgüdür. Yoksa çarşıda taklitle bülbül mü 
öter?) 

 

3. ʿĀşıḳānıñ nāle vü āhından eyle iḥtirāz 

Saḳf-ı eflāke ʿurūc etmekdedir temcīd ile 

(Âşıkların âh ve iniltilerinden sakın. [Bu âh ve iniltiler] Yücelerek gök kubbeye 
yükselmektedir.) 

 

4. Zāhidiñ olsaydı teʾs̠īr-i nüfūsı717 ḳuvveti 

Rām ederdi ʿālemi bir ḥalḳa-i tevḥīd ile 

(Zahidin etki gücü, kuvveti olsaydı bir birlik halkasıyla âleme itaat ettirirdi.) 

 

5. Rıfʿatā ādāb-ı eşʿārıñ seniñ gūyā ḫayāl 

Mümkün olsun mı gele imlāya bir tesvīd ile 

(Ey Rıfat! Senin şiirlerinin âdabı sanki hayal, bir karalama ile yazılması mümkün 
müdür?) 

 

[160] 

 258 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Perçemiñ her kim göre mümkün mi şeydā olmaya 

Var mıdır bir ʿāşıḳıñ başında sevdā olmaya 

([Ey sevgili!] Perçemini görenin divane olmaması mümkün müdür? Başında sevda 
olmayan bir âşığın var mıdır?) 

 

 

 
717 D: Tedḳīḳe muḥtācdır. 
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2. Her ne dem ki ʿārıż-ı ḫūrşīdi olursa ʿayān 

Ol maḥalde rindler ḳābil mi peydā olmaya 

(Her ne zaman güneş gibi yanağı ortaya çıktığında o mahallede âşıkların 
görünmemesi mümkün müdür?) 

 

3. Ebruvānıñ çīn [ü] ḥüsnüñ iki ay [e]der ḳıyās718  

Görse mümkün mi ḫacīl gökde hilāl ya olmaya 

([Ey sevgili!] Kıvrımlı kaşlarını ve güzelliğini iki ayla kıyaslar, gökteki hilal görse 
utanmaması mümkün müdür?) 

 

4. Bu cihānda daʿvā-yı ʿaşḳ eyleyen çoḳdur velī 

İsterem ki ben gibi bir kimse rüsvā olmaya 

(Bu dünyada aşk mücadelesi veren çoktur ama isterim ki kimse benim gibi rezil 
olmasın.) 

 

5. Ġayrıdan ḳaṭʿ-ı taʿalluḳ eylemekdir çāresi 

Ger dilerseñ Rıfʿatā āşūb [u] daʿvā olmaya 

(Ey Rıfat! Eğer dava ve karışıklık olmasın istiyorsan bunun çaresi başkaları ile 
ilişkiyi kesmektir.) 

 

 259 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Murġ-ı dil düşme görüp dāne-i ḫāli dāma 

Zülf fikriyle bıraḳma günüñi aḫşāma   

(Gönül kuşu, vücuttaki ben’i görüp tuzağa düşme; sevgilinin saçlarını düşünüp 

gününü akşama bırakma.) 

 

2. Vaṣl içün himmet-i bī-sūd ne lāzım ey dil 

Kendi rām olmayanı ṣalma ṣaḳın ibrāma 

(Ey gönül! Kavuşmak için faydasız himmete ne gerek var? Kendi boyun eğmeyeni 
iknaya-ısrara çalışma sakın.) 

 
718 D: B mıṣraʿ tedḳīḳe muḥtacdır.  
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3. Lebi gül-nār ise de ruḫları gül şeftālū 

Ṭamaʿ-ı ḫāme düşüp baḳma gözi bādāma 

(Dudakları nar çiçeği ise de yanakları gül ve şeftalidir, boş bir açgözlülüğe düşüp 
badem gözlü güzele bakma.) 

 

4. Bāde-i ṣāfī gerek rind-i ṣafā-endīşe 

Ṣunma peymāneyi her cām719-ı mey-i gül-fāma 

(Hep eğlence düşünen âşığa katkısız şarap gerek, her gül renkli şarap kadehine şarap 
sunma.) 

 

5. Yārdan būse ṭaleb eyledigimde Rıfʿat  

Ramażāndır dedi ṣabr et erelim bayrāma 

(Ey Rıfat! Sevgiliden öpücük istediğimde: “Ramazan ayıdır, sabret bayrama 
kavuşalım.” dedi.) 

 

 260 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Eyleyen meyl-i taʿalluḳ kim gerek bī-bāk ola 

Eyleyüp terk-i cihān ḫāk olmadan tā pāk ola 

([Sevgili ile] Bağ kurmak isteyenin korkusuz olması gerekir, dünyayı terk edip 
toprak olmadan tertemiz olması gerekir.) 

 

2. ʿĀşıḳıñ kārı taḥammül eylemekdir her şeyi 

Bā-ḫuṣūs rüsvā-yı ʿaşḳ ile girībān-çāk ola 

(Âşığın işi her şeye tahammül etmektir, özellikle de aşkın rezilliği ile yaka yırtmaya 
tahammül göstermelidir.) 

 

3. Ol olur ʿaşḳıñ kemāl-i ġavrına vāṣıl velī 

Nār-ı ġamla baġrı büryān dīdesi nemnāk ola 

(Aşkın asıl olgunluğuna erişilmesine erişilir ama gam ateşiyle bağrı kavrulup gözleri 
yaş dökmeli.) 

 
719 D: Tedḳīḳ lāzım. 
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[161] 

4. Ṣanma bīmār-ı muḥabbet bī-devādır āḫiri 

Nūş ederse zehr ala mey aña tiryāk ola 

(Aşk hastasının ilacının olmadığını sanma; sonunda içtiği zehre, aldığı şarap ilaç 
olur.) 

 

5. Olmasun fāriġ-i mey [u] maḥbūb ile ḳılsun ʿamel 

Rıfʿatā her kim diler kim ṣāḥib-i idrāk ola 

(Ey Rıfat! Her kim şaraptan ve sevgiliden uzak olmamayı istiyorsa idrak sahibi 

olmak için uğraşsın.) 

 

 261 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Çözme zülfüñ başıma ʿaḳl-ı perīşānım gele 

Terk-i cevr et kim ten-i bī-tābıma cānım gele 

(Saçlarını çözme ki perişan aklım başıma gelsin, eziyet etmeyi bırak ki güçsüz 
bedenime canım gelsin.) 

 

2. Ḳayda düşdüm ben şehā oldum esīr-i kākülüñ 

Tā ẓuhūr-ı ḫaṭ ile ıṭlāḳ-ı fermānım gele 

(Ey şah sevgili! Endişeye düşüp perçeminin esiri oldum; ayva tüyleri belirene kadar 
fermanımın affı gelsin.) 

 

3. Ḳalmadı çeşm-i żaʿīf u nā-tüvānımda demim 

N’ola bir kez luṭfile720 baḳ yüzime ḳanım gele 

(Zayıf ve güçsüz gözlerimde kanım kalmadı, bir kere lutfile yüzüme baksan kanım 
gelse-canlansam ne olur?) 

 

4. Böyle ḳalmaz dāʾimā erdi zemistān-ı emel 

Ola bir gün mevsim-i ʿayş-ı gülistānım gele 

(Kış arzusu erdi ama hep böyle olmaz, bir gün gül bahçemin safa mevsimi gelsin.) 

 
720 D: luṭf ile 
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5. İntiẓār-ı maḳdem-i pākiñle Rıfʿat bendeñiz 

Reh-güẕārıñda muḳīm olmuş ki sulṭānım gele 

(Rıfat kulunuz, mübarek gelişinin bekleyişiyle sultanım gelsin diye yolunda kalıcı 
olarak bekler.) 

 

 262 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ferāmūş et ġamı muṭrib biraz da sāzdan söyle 

Ṣafā baḫş eyle cāna nāle-i ḫoyrāddan721 söyle 

(Ey çalgıcı! Gamı unut, biraz da sazdan söyle, cana neşe ver, hoyrat-mani 

inlemelerinden söyle.) 

 

2. O şūḫa ʿarż-ı aḥvāl-i dil-i zār etme lāzımdır 

Nevā-sāz ol güle bülbül gibi feryāddan söyle 

(O işveli sevgiliye ağlayan gönlün hâlini sunmak gerekir, nağme dizen o güle bülbül 
gibi inlemelerden söyle.) 

 

3. Yıḳıldı ḳalmadı ṭaş üzre ṭaş ḫāne-i dehriñ 

N’ola cānā mürüvvet ḳıl ḫarāb-ābāddan söyle 

(Dünya evin yıkıldı, taş üstünde taş kalmadı. Ey sevgili! Ne olur insanca davran, 

viranelikten söyle.) 

 

4. Ṣedā-yı ẓulmile722 ṭoldı ḳulaḳlar ġayrı inṣāf et 

ʿİnāyetle efendim dādın imdād[d]an söyle 

(Kulaklar zulüm sesiyle doldu, artık merhamet et. İyilikle efendim, şikayetini 
yardımdan söyle.) 

 

5. Getür meydāna Rıfʿat azucuḳ var ise iḥsānıñ 

Diyem ey ḫvāce bārī maṣraf u īrāddan söyle  

(Ey Rıfat! Azıcık ihsanın varsa meydana çıkar. Ey efendi! Hiç olmazsa harcama ve 
gelirden söyle diyeyim.) 

 
721 D: Tedḳīḳ ister. 
722 D: ẓulm ile 
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[162] 

 263 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Nev-ʿarūs-ı devr ile zeyn oldı ʿālemler yine 

Ṭoldı ġonca-güllere lüʾlüʾ-i şeb-nemler yine 

(Yeni gelin devriyle âlemler yine süslendi, gonca güllere yine çiy incileri doldu.) 

 

2. Bāde-i nāb içdi saḳkā-yı muḥabbetden hezār 

Nuṭḳa geldi himmet-i pīr ile ebkemler yine 

(Bülbül, muhabbet sâkisinden saf şarap içti; dilsizler yine pîrin manevi yardımıyla 
konuştu.) 

 

3. Birbirin tertīb-i şerbetde ḥekīmān-ı bahār 

Ḥāẕıḳ-ı ʿayş eyledi āmāde merhemler yine 

(Bahar hekimleri birlikte şerbet hazırlamakta, zevk ve safa ustası yine merhemler 
hazırladı.) 

 

4. Geldi hüdhüd gör sabādan müjde-i dil-dār ile 

Nāzlandı şīve-i şeb-būy perçemler yine 

(Hüthüt kuşu sabah rüzgarıyla sevgilinin müjdesini getirdi, işveli şebboy perçemler 
yine nazlandı.) 

 

5. ʿAzm-ı gülzār eyle kim ṣoḥbet demidir Rıfʿatā 

Reng reng ezhār ile zeyn oldı ʿālemler yine 

(Ey Rıfat! Gül bahçesine yönel, çünkü sohbet zamanıdır; âlemler yine renkli renkli 

çiçeklerle süslendi.) 

 

 264 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Pek ḫaṭā-ender-ḫaṭā ey dil ilişme perçeme 

Düşme bu sevdā ile endīşe-i ḫam-der-ḫama  
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(Ey gönül! Büyük bir hata içinde hatadır, perçeme karışma; bu sevda ile büklüm 
büklüm [saçların] endişesine düşme.) 

 

2. Tīz-ṭabʿ u āteşī-meşreb ʿaceb pervāne şemʿ 

Birbiriyle uġraşır seyr et şol iki serseme 

(Sabırsız ve geçimsiz tuhaf mum pervanesi, birbiriyle uğraşan şu iki sersemi izle.) 

 

3. Zār u şeydā olmasun bülbül ne etsün neylesün723 

Ġonca-i dem-beste güller sīne açmış şeb-neme 

(Nefesi kesilmiş gonca güller, şebneme-çiy damlasına göğsünü açmış; bülbül, bu 
durumdan ağlayıp divane olmasın da ne yapsın?) 

 

4. Firḳatinde intiẓār vuṣlatda firḳat ḫavfı var 

Ḥāṣılı ʿaşḳ ādemi dūçār eder ġamdan ġama 

(Ayrılığında bekleyiş, kavuşmasında da ayrılık korkusu var; sonuç olarak aşk, insanı 
gamdan gama düşürür.) 

 

5. Fāriġ olsañ724 būd-nā-būd cihāndan Rıfʿatā 

Atmasun āḫir seni çarḫ-ı felek demden deme 

(Ey Rıfat! Olan, olmayan her şey dünyadan uzak olsun. Sonra feleğin çarkı-talih seni 

çağdan çağa atmasın.) 

  

 265 

MÜSTEZĀD  

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Dil-dāde olan sen gibi bir māh-ı cemāle 

Ya ḳaşı hilāle 

Her laḥẓa diler kim ala āġūş-ı viṣāle 

Mānende-i hāle 

 
723 D: neyl[e]sün ˂ neylesün 
724 D: ols[a]n ˂ olsañ 
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(Senin gibi ay yüzlü bir güzele, hilal kaşlıya gönül vermiş olan her an ayın halesi gibi 
kavuşma kucağına alınmayı diler.) 

 

2. Gel etmeyelim rāz-ı nihān-ı dili ifşā  

Ey dil-ber-i raʿnā 

Hem ṭıfl-ı vefā-pīşe-i cān ire kemāle 

ʿAşḳ ola bu ḥāle 

(Ey güzel sevgili! Gel, gönlün gizli sırlarını açıklamayalım ki vefayı huy edinmiş 
genç âşık kemale ersin, bu hâle aşk olsun.) 

 

[163] 

3. Maḳṣūdıñ eger rūḥ ise yoluñda fedādır 

Nezdimde revādır 

Etmek niye bu ġamze-i ḳattāle ḥavāle 

            Girmek ne vebāle  

(Amacın eğer can ise yolunda fedadır, [bu durum benim] nazarımda uygundur. Niye 
çok can alıcı bakışlara bırakılsın ki, bu vebal-sorumluluk niye?) 

 

4. Zülf-i siyehiñ sāye-i sevdāsı serimde 

Naḳşı naẓarımda 

Düşdüm düşeli fikr u ḫayāl u ḫaṭṭ u ḫāle 

Kārım heme nāle 

(Ayva tüylerin ve ben’inin düşünce ve hayaline düştüğümden beri siyah saçlarının 
sevda gölgesi başımda, görünüşü bakışımdadır; işim hep inlemektir.) 

 

5. Eşʿārda ḫaylīce süḫandāna bedelsün725 

Taḥsīne maḥalsin  

Urma ḳulaġıñ Rıfʿatā beyhūde maḳāla 

Gel düşme vebāle 

(Ey Rıfat! Kulağını boş sözlere verip sorumluluğa girme! Sen şiirde birçok söz 
ustasına bedelsin, övgüye lâyıksın.) 

 
725 D: bedelsün ˂ bedelsüñ 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Ḥüsnüñ ne ṣafā-baḫş726 temāşāya gelince 

Seyr et hele mirʾāt-ı mücellāya gelince 

(Güzelliğin, izleyince iyi neşe veriyor; hele sen onu parlak aynada izle.) 

 

2. ʿĀşıḳına elbette verir cevr u cefālar 

Kiprikleriñ ikisi bir araya gelince 

(Kirpiklerinin ikisi bir araya gelince âşığına elbette ki eziyet ve sıkıntı verir.) 

 

3. Āzāde-i endūh [u] bükā olmadı göñlüm 

Ṭıflāneliginden beri dünyāya gelince 

(Ey gönlüm! Dünyaya gelince, çocukluğumdan beri gam ve ağlamadan kurtulmadı 
gönlüm.) 

 

4. Dilden o zamān defʿ-i ġam olmaz mı feraḥla 

Sāḳī vü ḳadeḥ bezm-i ahibbāya gelince 

(Sâki ve kadeh dostlar meclisine gelince gönülden sevinçle gamı uzaklaştırmak 
olmaz mı?) 

 

5. Ey şūḫ girībānıñ elimden alamazsıñ 

Cevr eyleme kim maḥşer-i kübrāya gelince 

(Ey işveli sevgili! Eziyet etme, büyük mahşere gelince yakanı elimden alamazsın.) 

 

6. Rıfʿat ne dürr ne laʿl döker ḫākine naẓmım 

Vaṣf727-ı deheni dil-beriñ imlāya gelince 

(Ey Rıfat! Sevgilinin ağzının övgüsü yazıya gelince şiirim, toprağına ne inciler ve 
değerli taşlar döker.) 

 

 

 
726 D: Hücnet görünüyor. 
727 D: vaṣfı ˂ vaṣf 
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 267 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Eyleyen seyr-i çemen bir serv-ḳadd endām ile 

Çoḳ ʿömürdür kim görür nevrūzı ḫoş eyyām ile 

(Endamı servi boyluyla çimenliği seyreden çok ömürlüdür ki nevruzu güzel günlerle 
görür.) 

 

2. Vaʿde-i vaṣlını ol şūḫ eyledi taḫṣīṣ-i ʿıyd 

Ey dil-i dīvāne her gün ṣoḥbet et bayrām ile 

(O işveli sevgili! Kavuşma sözünü bayrama ayırdı. Ey divane gönül! Her gün 
bayramla sohbet et.) 

 

[164] 

3. Gün yüzüñ gösterse gāhī ol ḳıyāmet-ḳad nigār 

ʿĀşıḳıñ geçmez nihārı ẓulmet-i aḫşām ile 

(O kıyamet boylu sevgili bazen güzel yüzünü gösterse âşığın günü gece zulmüyle 
geçmez.) 

 

4. Kendi aġzımla lebinden eylerem bir şeb recā 

Ṣoḥbet-i helvā ile hem-nūş-ı mey gül-fām ile 

(Helva sohbetiyle ve gül renkli şarabın içimiyle bir gece kendi ağzımla dudağından 
rica ederim.) 

 

5. Bāġ-ı dehriñ kim baḳar gül-nār u şeftālūsına 

Ẕevḳ olurken Rıfʿatā ol gözleri bādām ile 

(Ey Rıfat! O badem gözlü sevgiliyle eğlenirken kim dünya bahçesinin nar çiçeği ve 
şeftalisine bakar?) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ḳalur mı bir ḳarār üzre göñül ḥāl-i cihān böyle 

Mükedder olma kim ḥükm-i ḳażā-yı müsteʿān böyle 
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(Ey gönül! Dünyanın hâli böyle bir kararda durur mu? Kederlenme, Yüce Allâh’ın 
alın yazısı böyle.) 

 

2. Gehī728 ġam geh729 sürūr u gāh firḳat gāh vuṣlat 

Bu ʿālemde ḳamu vaḥş u ṭuyūr u ins u cānn böyle 

(Bu âlemde bütün yabani hayvanlar, kuşlar, insanlar ve cinler bazen acı bazen sevinç 

bazen ayrılık bazen kavuşma[dadır].) 

 

3. Dem-ā-dem ʿaksine devr eylemez çarḫ-ı felek zīrā 

Gehī zīr u gehī bālāda dolāb-ı zamān böyle 

(Feleğin çarkı her zaman tersine dönmez; çünkü bazen aşağıda bazen yüksektedir. 
Zamanın düzeni-hilesi böyle.) 

   

4. N’ola şād eyle ʿuşşāḳıñ selām u ḫoş-peyāmıñla 

Kerem ḳıl bī-vefālıḳ etme cānā el-emān böyle   

(Selam ve hoş haberlerinle âşıklarını mutlu etsen ne olur? Ey sevgili, yeter artık! 
Merhamet et, böyle vefasızlık etme!) 

 

5. Ne deñlü730 şāʿir-i şīrīn-edā olsa leṭāfetle 

Bulunmaz biñde bir Rıfʿat mis̠āli nüktedān böyle 

(Her ne kadar güzellikle tatlı edalı şair olsa da Rıfat gibi nükteli söz söyleyen binde 
bir bulunmaz.) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Āh efendim kime ʿarż eyleyeyim ḥālimi āh 

Kime derdim diyeyim kim işidir ḳālimi āh731 

(Âh efendim, hâlimi kime anlatayım, âh! Derdimi kime söyleyeyim, âh sözümü kim 
duyar!) 

 

 
728 D: gāhī 
729 D: gāhī 
730 D: n[e] deñlü ˂ ne deñlü 
731 D: Hücnet var. Dedi kime deyim ṭarzında yazılsa hücnet ḳalḳar.  
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2. Naḫl-i ʿömrüm çürüdi vādī-i firḳatde yeter 

Bād-ı ḥasret yine bükdi belimi dalımı āh 

(Ayrılık vadisinde ömür ağacım çürüdü, yeter! Âh, hasret rüzgarı yine dalımı ve 
belimi büktü.) 

 

3. Künc-i ġayretde piristū gibi düşdüm ḳaldım 

Dest-i ḥayret hele dökdi perimi bālımı732 āh 

(Sabır köşesinde kırlangıç gibi düştüm, kaldım; âh hele hayret eli kolumu, kanadımı 
kırdı.) 

 

4. Dem-be-dem ʿaksine devr eylemede çarḫ-ı felek 

Meger idbāre ḳarīn eyledi iḳbālimi āh 

(Feleğin çarkı her zaman tersine dönmekte; âh meğer ki geleceğimi talihsizliğe 
arkadaş eyledi.) 

 

5. Feyż-i luṭfı çoḳ olan ḥażret-i Mollā Rıfʿat 

Ne zamān ola ki ferḫunde ḳıla fālımı āh 

(Lutfunun bereketi çok olan Hazret-i Molla Rıfat, âh ne zaman acaba falımı uğurlu 
kılacak.) 

 

[165] 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Ben söyleyemem ṭoġrusunı ādemiyāna  

Bir vechile733 yaḫşi diyemem Adıyamana 

(Ben insanlara doğrusunu [nedenini] söyleyemem; ama bir yönden de Adıyaman’a 
güzel diyemem. Sebebini sorma!) 

 

2. Kimyon gibi insānı ṣularlar ḳulaġından 

Ey dil ṣaḳın aldanma bu ebnā-yı zamāna 

 
732 D: İkisinden biri zāʾiddir. Dest-i ḥayret hele dökdi benim bālımı diye yazılsa tekerrür ḳalḳar.  
733 D: bir vech ile 
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(Ey gönül! Sakın bu zamanın çocuklarına aldanma, insanı kimyon gibi kulağından 
sularlar.) 

 

3. Dil-dār ile hem-ṣoḥbet iken bezm-i ṣafāda 

Aġyār-ı cefākār ki ʿaceb girdi miyāna  

(Sevgili ile eğlence meclisinde sohbet ederken eziyet eden rakip aramıza girdi.) 

 

4. Gör ḳaddimi baḳ734 şīme-i feryādım735 işit gel 

Ḥacet ne efendim ney u ḳānūn u kemāna 

(Ey efendim! Ney, kanun ve keman çalgılarına ne gerek var; boyumu gör, feryadımın 
tabiatını işit, gel.) 

 

5. Ümmīd-i vefāger ola her bār yaḳılmaz 

Bāzār-ı muḥabbetde olan sūz-ı zebāna 

(Vefalı ümit, her zaman muhabbet pazarında olan dilin ateşine yakılmaz.) 

 

6. Mevlā bilür ancaḳ ki derūnımda neler var 

Bir ḥāl degildir gele ḳāl ile beyāna 

(Söz ile anlatılabilecek bir durum değildir, içimde neler olduğunu ancak Yüce Allâh 

bilir.) 

 

7. ʿĀşıḳlıġına Rıfʿatıñ is̠bāt ise cānā 

Yetmez mi bu hem āh-ı ciger-sūz nişāna 

(Ey sevgili! Rıfat’ın âşıklığını göstermeye delil olarak yanan ciğerinin âhı yetmez 
mi?) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Nihāl-i ḳaddiñe ḥem-ser mi vardır yāsemenlikde 

Gül-i ruḫsārıña beñzer mi bir lāle çemenlikde 

 
734 D: Zāʾiddir. 
735 D: Hücnet var. 
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(Yasemenlikte senin düzgün boyuna benzer mi var? Çemenlikteki bir lale senin gül 
yanağına benzer mi?) 

 

2. Bu gülşende raḳībānıñ ʿabes̠ ṣanma yer aldıġıñ  

Ki zīrā736 ġonca-i raʿnā biter eks̠er dikenlikde 

(Bu gül bahçesinde rakiplerin de yer almasını abes sanma! Çünkü güzel gonca 
genelde dikenliklerde yetişir.) 

 

3. Perīşān olmamaḳ mümkün degil zülfüñ bu ṭavr ile  

Olur mı dāʾimā başdan başa dirlik düzenlikde 

(Her zaman dirlik düzenlik içinde olmaz her yer, saçlarının bu tarzıyla dağılmak 
mümkün değil.) 

 

4. Yüze çıḳmış Ḥabeşden Rūma gelmiş şāhid-i ḫālıñ  

ʿAceb mi kişver-i ḥüsnüñde ḳalsa böyle neylikde 

(Ben’inin güzeli, Habeş ülkesinden Rum ülkesine gelip yüze çıkmış; güzellik 
ülkende böyle kamışlıkta kalsa tuhaf mıdır?) 

 

5. N’ola söylerse Rıfʿat naẓm-ı ṣāfı ḳāl-i vaṣfıñda 

Ser-ā-pā göz göre ḫāliṣ ʿayārsıñ sīm-tenlikde 

(Rıfat senin övgünde saf bir şiir söylerse ne olur? Baştan ayağa gümüş bedende hâlis 

bir ayarsın.) 

 

 272 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Seyr-i gülzār et ḳulaḳ ṭut bülbül-i gūyāneye737 

Bu havāda ṣaḥn-ı cennet söyle kāġıd-ḫāneye 

(Ey bülbül! Gül bahçesini dolaş, söylenenlere kulak ver; bu havada kağıthaneye 
cennet sahasını anlat.) 

 

 

 
736 D: Ki, var iken zīrā; zīrā var iken ki zāʾiddir. Bunlara bedel ne ḥācet demeli.  
737 D: Yañlışdır. 
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[166] 

2. Nice cānlar şemʿveş olmuş fitīl-i ten-fürūz 

Murġ-ı diller yanmadan nevbet mi var pervāneye 

(Nice canlar mum gibi bedeni aydınlatan fitil olmuş, gönül kuşu yanmadan 

pervaneye nöbet mi var?) 

 

3. Ġayr[ı] söz olmaz bahāristān-ı semt-i ṣoḥbete 

Rind olan naḳl eylesün mey-ḫāneden kāşāneye 

(Sohbet semtinin ilkbaharına artık söz olmaz, âşık olan meyhaneden saraya nakil 
olsun-geçsin.) 

 

4. Böyle olmaz sāḳiyā keyfiyyet-i ṣahbā-yı ʿaşḳ 

Mest olur ʿāşıḳlarıñ el ṣunmadan peymāneye 

(Ey sâki! Aşk şarabının hâli böyle olmaz, âşıkların kadehe el uzatmadan sarhoş olur.) 

 

5. Bulmadım bāġ-ı cihānda sāye-endāz-ı kerem 

Rıfʿatā geldim ṣıġındım sāye-i şāhāneye 

(Bulamadım dünya bahçesinde [senin gibi] kerem sahibi koruyucu. Ey Rıfat! Şah 

sevgilinin gölgesine gelip sığındım.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Gīsūlarını eyle beyān inceden ince     

Her tārı bir āşūb-ı cihān inceden ince 

(Saçlarını teker teker anlat, her teli ayrı ayrı cihanın kargaşasıdır.) 

 

2. Zülfüñ bir ucı indi zenaḫdāna efendim 

Baġlu nice biñ rişte-i cān inceden ince 

(Ey efendim! Saçlarının bir ucu çeneye indi, [ona] binlerce can ipi titizlikle bağlı.) 
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3. Ḳābil mi gele vaṣf ile āġūş-ı ḫayāle 

Ġāyet hele ol mūy-ı miyān inceden ince 

(Kıl kadar ince belin övgüyle yavaş yavaş hayal kucağına gelmesi mümkün müdür?) 

 

4. Var micmer-i sīnemde bir āteş ki görünmez 

Baş üzre çıḳar āh-ı duman inceden ince 

(Sinemin tütsü kabında görünmez bir ateş var, âhımın dumanı yavaş yavaş başımın 
üzerine çıkar.) 

 

5. Sāz-ı dile mıżrāb-ı ʿünnāb ile ilişme 

            Degme teline nāzik-i tār738 inceden ince 

(Gönül sazına hünnap ağacının mızrabıyla dokunma, teline [ve] telin nazikliğine gizli 

gizli dokunma.) 

 

6. Eşʿārıñı çoḳ maʿnī-i ḫāṣ ile beyān it 

Rıfʿat bulunur nükte-revān inceden ince 

(Ey Rıfat! Şiirini çok özel anlamlarla ifade et, akıcı nükteler titizlikle bulunur.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bu melāḥatla leṭāfetdir gider eṭvārıña 

Olmasun mı ġıbṭa-keş ṭūṭī-şeker güftārıña 

(Bu tavırlarına güzellik ve şirinlik yakışır, papağan senin şeker sözlerine imrenmesin 
mi?) 

 

2. Serviden bālā ḳaddiñ yād eylesem biñ söz olur 

Ey perī söz yoḳ cihānda ḳāmet-i reftārıña  

(Serviden daha uzun olan boyunu ansam bin söz olur. Ey peri gibi güzel sevgili! 
Cihanda yürüyüş endamına söz söylenemez.) 

 

 

 
738 D: Tedḳīḳ lāzım. 
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3. Gitmedi bir an göñülden ārzū-yı vuṣlatıñ 

Tā o günden gözlerim ḥayrān idi ruḫsārıña 

(Kavuşmanın arzusu bir an bile gönülden gitmedi, ta o günden beri gözlerim 
yanaklarına hayrandı.) 

 

[167]  

4. Bu civānlıḳ bi’ż-żarūr[e]739 ey meh-i cemālim  

Ebr-i hicrānī hicāb etdi740 ḳuluñ dīdārıña 

(Ey yüzü ay gibi güzel sevgilim! Bu gençlik zorunludur, ayrılık bulutu kulun yüz 
güzelliğinden utandı.) 

 

5. Dil dutarsañ aldadırsañ ʿāşıḳıñ Rıfʿat gibi 

İʿtimād olmaz seniñ ey dil-firīb iḳrārıña 

(Ey gönül aldatan sevgili! Âşıkın Rıfat gibi gönül verip aldatırsan senin sözüne 
güven olmaz.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Meded bād-ı ṣabā var semt-i dil-dāra selām eyle 

Hemān pāyine düş741 yüz göz sürüp ʿarż-ı merām eyle 

(Ey sabah rüzgazı, yardım et! Sevgilinin semtine gidip selam söyle, hemen ayağına 
düş, yüz göz sürüp meramımı anlat.) 

 

2. Ḳadd-i reftār-ı yāre ḳıl temāşā bāġa geldikde 

Ser-ā-ser serv ü şimşād ile hem-dem ol ḳıyām eyle 

(Sevgili bahçeye geldiğinde onun yürüyüş endamını izle, servi ve şimşir ağacıyla 
arkadaş olup ayakta bekle.) 

 

3. Bilürsüñ iştiyāḳ-ı vaṣl[ı] ġāyet mużmer-i cānım 

Nesīmā bul dehān-ı ġoncayı742 ṣıḳ sıḳ kelām eyle 

 
739 D: Ṭoġrusı bi’ż-żarūre’dir.  
740 D: Bir de etdi ebr-i hicrānı felek dīdārıña - ṭarzında yazılsa daha maʿnīdār olur. 
741 D: Vezn bozuḳdur. Hemān düş pāyına demeli. 
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(Ey canımın gizlenmişi! Kavuşma arzusunu çok iyi bilirsin. Ey rüzgar! Gonca 

ağızlıyı bulup sık sık konuş.) 

 

4. Zebān-ı ḫāme-i nāme degil noḳṣāndan ḫālī 

N’ola peyk-i vefā şerḥ-i beyānımla tamām eyle 

(Mektup kaleminin dili eksiktir; ey vefa habercisi, onu ifademin yorumuyla 

tamamla.) 

 

5. Edā-yı nāle-i Rıfʿatla ey bād-ı seḥer gel git 

            Ṣabādan sünbüle üzre zihī743 [kim] bir maḳām eyle 

(Ey sabah rüzgarı! Rıfat’ın inleme edasıyla gel, git. Ne güzel! Saba makamından 
sümbüle makamının üstüne bir makam söyle.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ne ḫūnīdir Kırımlı āfeti gör kim bu çaġında 

Nigāh-ı tīġ ile ḳan gösterür ol göz ḳapaġında 

(O Kırımlı âfet sevgili, gör ki bu çağında ne zâlimdir; keskin bakışlarıyla göz 
kapağında kan gösterir.) 

 

2. Şebābetde744 bu ṭıflāne edā vü şīve-zenlikde 

Meger kim dāyesi nāzende ögretmiş ḳucaġında 

(Gençlikte bu çocukça edâ ve işve göstermeyi meğer ki işveli dadısı kucağında 
öğretmiş.) 

 

3. Didim şemʿ-i viṣāle gel beni yaḳma mürüvvet ḳıl 

Dedi ʿāşıḳ olan pervāne sūzāndır çerāġında745     

(Kavuşma mumuna: “Gel beni yakma, acı.” dedim; “Âşık olan, alevinde yanan 
pervanedir.” dedi.) 

 

 
742 D: dehānı - ġoncayı 
743 D: Vezn yoḳ. Maḳām iki taʿbīri de ḫoş gelmiyor. 
744 D: Yañlışdır. 
745 D: Tedḳīḳ lāzım. 
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4. Çevirme sīḫ-i ġamla sen de bir ḳat ḳalb-i mecrūḥı 

Ḳo ḳavrulsun ciger büryān olan tek kendi yaġında 

(Yaralı kalbi, gam şişiyle sen de bir kat çevirme; bırak, ciğeri kebap olan kendi 
yağında kavrulsun.) 

 

5. Bu demlerde ḥaẕer ḳıl āh sūz-ı eşk-bārımdan 

Ṭurulmaz furtına hengāmı deryālar bucaġında 

(Bu zamanlarda çok ağlayan gözlerimin yakıcı âhından sakın; fırtına zamanıdır, 
denizlerde durulmaz.) 

 

6. Bulup yüz urmaya746 kāfir siyeh zülfüñ çıḳup başdan 

O gün aldın şehā şimdi bir iş ṭutduñ ṭaraġında 

(Ey kâfir sevgili! Siyah saçın başından çıkıp yüz göstermeye başlayınca o gün ilgi 
gösterdin. Ey şah sevgili! Şimdi de [eline] tarak alarak başka bir iş yaptın.)   

 

[168] 

7. O yārin vaṣf-ı lāʿlinde bu naẓm-ı dil-keşiñ Rıfʿat 

N’ola mengūş edersen gūş edenler cān ḳulaġında 

(Ey Rıfat! O sevgilinin dudaklarının övgüsünde bu gönül çeken şiirini, dinleyenlerin 
can kulağında küpe edersen ne olur?) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Gül açıldı bāġa bülbül geldi feryād etmege 

Emr olundu şāh-ı nevrūzdan dili şād etmege 

(Gül açıldı, bülbül gül bahçesine feryat etmeye geldi; nevruz şahına gönlü mutlu 
etmesi emredildi.) 

 

2. Reng reng ezhārını keşf etdi sulṭān-ı bahār  

Ehl-i diller başladı maḥbūbların747 yād etmege 

 
746 D: Tedḳīḳ ister. 
747 D: maḥbūblarıñ ˂ maḥbūbların 
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(Baharın sultanı renk renk çiçeklerini keşfetti, gönül sahipleri sevgililerini anmaya 
başladı.) 

3. Sāz-ı rāzı perdelendirme be muṭrib el-emān  

Ḫoş-nevā-yı naġme-i ʿuşşāḳa imdād etmege  

(Ey Mutrib! Âşıkların hoş ahengine yardım etmek için aman ha, sazın sırlarını 
perdeleme.)   

 

4. Ey ṣabā lutf eyle Baġdād-ı behişt-ābāde var  

Sūy-ı ḫāliṣdir yeri teşmīm748-i ḫoş-bād etmege 

(Ey sabah rüzgarı! Lutfeyle bayındır cennet Bağdat’a git. Hoş rüzgarlı kokturmak 
için hâlis bir yerdir.) 

 

5. Dem ʿırāḳıñdır merāmın etme gözüm nūrı meded 

Rıfʿatı endīşeden saʿy eyle āzād etmege  

(Ey gözümün nuru sevgili! Meramını yerine getirmeye zaman uzaktır. Rıfat’ı 
kaygıdan kurtarmak için çaba göster.) 

 

 Velehu 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. O hümā sāyeme749 el ermez aman750 bāl verme 

Beşerim līk melāʾik gelebilmez yerime 

(O hüma kuşu gölgeme el ulaşmaz, sakın kanat verme! İnsanım ama melekler yerime 
gelemez.) 

 

2. Bir ocaḳ-zāde751-i ʿaşḳım ki sözüm āteş olur 

Baṣamaz pāy-ı semender daḫı ḫākisterime 

(Aşkın soyundan gelen bir kimseyim ki sözüm ateş olur, semenderin ayağı bile 
külüme basamaz.) 

 

 
748 D: Tedḳīḳ lāzım. 
749 D: sāyem ˂ sāyeme 
750 D: hele ˂ aman  
751 D: ve fīhi naẓar 
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3. Levḥ-i ṭabʿım ki meʿānī-i ledün defteridir 

Nev-maʿnā752 özge ʿulūmı alayım ezberime 

(Yaratılış levham ki İlâhî sırların defteridir, yeni manalar dışındaki ilimleri 
ezberleyeyim.) 

 

4. Dūd-ı āhımla gelür olsa n’ola būy-ı ṣafā 

Nev-nesīm uġrar ola micmer-i ʿanber-terime 

(Neşenin kokusu âhımın dumanıyla gelse ne olur? Taze anber kokumun tütsü kabına 
yeni rüzgar uğrar.) 

 

5. Rıfʿatā ḫvace-i ilhām-nümā ṣubḥ u mesā 

Tāze mażmūn oḳudur kilk-i süḫan-perverime 

(Ey Rıfat! İlham gösteren hoca sabah akşam güzel sözler bulup söyleyen kalemime 
yeni mazmunlar okutur.) 
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 LAṬĪFE MĀNEND-İ HEVĀYĪ 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. N’ola ḥelvā-yı tel olsa nevāle inceden ince 

Ufaḳ tīşe gerek ṣāfīce bāle inceden ince 

(Nevalemiz ince ince tel helva olsa ne olur? Boyuna ince ince sade bir balta 

gereklidir.) 

 

2. Bu da cāy-ı taʿaccüb mi degildir çölde çobānıñ 

Ḳaba ṣavtı çıḳar her bir ḳavāle inceden ince 

(Çöl, çoban için şaşılacak yer değildir. Her bir kavalından yavaşça kaba bir ses 
çıkar.) 

 

3. Mekānında ḫayāl ile ḥesāba gelmeye kārı 

Dırāz eyle işi ḳıldan çuvāla inceden ince 

 
752 D: Yañlışdır. 
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(Mekanındaki işi hayal ile ölçülmesin, kıldan çuval yapmak gibi işi ayrıntılı bir 
şekilde uzat.) 

4. Anañ babañ dilince söyle baş aġrıtma ey ṣūfī 

Kimin ḫulḳı olur ṣıḳ ṣıḳ suʾāle inceden ince 

(Ey sufi! Anan baban diliyle söyle, baş ağrıtma. Böyle sık sık ayrıntılı 
sorulara kim dayanır?) 

 

5. Hevāyī gibi sözde753 ister iseñ rütbe ey Rıfʿat   

Ne lāzım iṣṭılāh ile maḳāle inceden ince 

(Ey Rıfat! Hevâyî gibi sözde bir rütbe istersen terimlerle ince ince konuşmaya ne 
gerek var?) 

 

[169] 

ḤARFÜ’L-YĀʾ 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Devrān bizi bu menzil-i nā-ḥükme bıraḳdı 

Miḥnet-zedelik göñülde ālāma bıraḳdı 

(Kader bizi hükümsüz bir menzile bıraktı; gönüldeki sıkıntı çekmişlik [bizi] acılara 
bıraktı.) 

 

2. Vaʿdimce bugün yarın olur deyu o meh-rū754 

Ümmīd-i viṣāli hele bayrāma bıraḳdı 

(Zannımca bugün yarın olur diyordum ama o ay yüzlü sevgili kavuşma ümidini 
bayrama bıraktı.)  

 

3. Ṭālib idi bir ḫayl[i]755 zamāndan berü ol şūḫ 

Aldı dilimi zūr ile ibrāma bıraḳdı 

 
753 Metinde  olarak geçmektedir. 
754 D: Veznde rekāket var. 
755 D: bir ḫayl ˂ bir ḫayli 
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(O işveli sevgili, uzun zamandan beri gönlümü almaya istekliydi, gönlümü kuvvetle 
alıp zorlamaya bıraktı.) 

 

4. Ḫaṭṭı müje īmā ederek şāhid-i çeşmān 

Daʿvāyı hele ṣoḥbet-i aʿlāma bıraḳdı       

(Gözleri güzel sevgili, kirpik tüylerini ima ederek kavgayı ileri gelenlerin sohbetine 
bıraktı.) 

 

5. Rıfʿat ne vefā muġbeçe-i ʿaşḳ-perestiñ 

Meyl u hevesiñ meşreb-i İslāma bıraḳdı 

(Ey Rıfat! Aşka tapan meyhaneci çırağın çok vefalı; arzu ve isteğini İslâm’ın yaşayış 
tarzına bıraktı.) 

 

 281 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Cānā lebiñe laʿl-i Bedeḫşān demeyem mi 

Yā dişleriñe lüʾlüʾ ü mercān demeyem mi 

(Ey sevgili! Dudağına Bedehşan taşı demeyeyim mi? Peki dişlerine inci ve mercan 
demeyeyim mi?) 

 

2. Ruḫsārıña gül göñlüme bülbül demiş olsam  

Kākülleriñe sünbül ü reyḥān dimeyem mi 

(Yanağına gül, gönlüme bülbül demiş olsam perçemlerine sümbül ve reyhan 
demeyeyim mi?) 

 

3. Benler nuḳāt-ı ḥarf ḳaşıñ ḫaṭṭ-ı İlāhī756 

Ḥüsn-i varaḳ-ı muṣḥaf-ı Raḥmān dimeyem mi 

(Ben’ler harfin noktaları, kaşın İlâhî bir çizim; Rahman olan Allâh’ın kitabının sayfa 
güzelliği demeyeyim mi?) 

 

 

 
756 D: Bu mıṣraʿ tedḳīḳ ister. 
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4. Āhū-yı Ḫoten māʾil-i çeşm-i siyehiñdir 

Göñlüme daḫı vālih ü ḥayrān demeyem mi 

 (Hoten âhusu, siyah gözlerine gönül vermiştir; gönlüme şaşmış ve hayret içinde 
kalmış demeyeyim mi?) 

 

5. Müştāḳ-ı cemaliñdir ezel cānile Rıfʿat 

Ol bī-çāreye ʿāşıḳ-ı cānān demeyem mi 

(Rıfat ezelden beri gönülden, güzel yüzünün arzusundadır; o çaresize sevgilinin âşığı 
demeyeyim mi?) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Sāḳī-i şūḫ ile ṣoḥbet bezm-i meh-tāb olmalı 

Kāse-i billūr-ı ṣāfī bāde-i nāb olmalı 

(İşveli sâki ile sohbet için mehtap meclisi olmalı, saf billur kâsesi [ve] saf şarap 
olmalı.) 

 

2. ʿAyş-ı maḫfī zümre-i aġyārdan ḫālī gerek 

Ḥalḳa-i rind-i ṣafā fi’l-cümle eṣbāb olmalı 

(Gizli eğlencede rakipler olmamalı, sonuçta eğlence rintlerinin halkasının bir sebebi 
olmalı.) 

 

3. Aç gözüñ ey ʿāşıḳ pejmürde etme ʿaḳlıñı757   

Vaṣl-ı dil-dāra sezāvār çeşm-i bī-ḫvāb olmalı 

(Ey âşık! Gözünü aç, aklını dağıtma; sevgiliye kavuşmaya lâyık bir uykusuz göz 
olmalı.) 

 

[170] 

4. Bülbül-i gūyā terennüm-sāza758 āġāz etmege 

Muṭrib-i ehl-i uṣūl icrā-yı mıżrāb olmalı 
 

757 D: Bu mıṣraʿ vezince maʿnāca bozuḳdur. “Dīdeñi ey ʿāşıḳ aç pejmürde etme ʿaḳlıñı” ṭarzında 
olmalıdır. 

758 D: Bozuḳdur.  
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(Konuşan bülbülün nağmeye başlaması için usûl bilen bir çalgıcıyla mızrabın 
çalması lazım.) 

 

5. Şevḳ ile Rıfʿat dil u dīde mücellā olmaġa 

Kāse-i faġfūr-ı rengīn şürb-i ʿünnāb olmalı 

(Ey Rıfat! Gönül ve gözün, arzuyla parlaması için renkli Fağfur kâsesinde hünnap 
içmesi gerekir.) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Dest-i ġam gerçi girībānımızı çāk etdi 

Līk her pāresini nüsḫa-i evrāk etdi 

(Gem eli gerçi yakamızı yırttı, ama her parçasını evrakın nüshası yaptı.) 

 

2. Şuʿle-i ser-keş-i āh-ı dili759 aʿlā bilürüz 

Ḳadr-i seyr-i naẓarı pāye-i eflāk etdi 

(Gönül âhının isyankâr alevini, yüce biliriz; kıymetli gidişi, nazarı feleğin rütbesi 
yaptı.) 

 

3. Sāḳī-i bezm-i Cemiñ ḥaḳḳın edā eyleyem 

Cāmdan özge ṣafā ile feraḥnāk etdi 

(Cem’in meclisinin sâkisinin hakkını vereyim: “Kadehten ayrı eğlenceyle de 
ferahlattı.”) 

 

4. Nāʾil-i ʿıyd-ı merām etmek içünmüş ol māh 

Rūzī-i hicrde vaṣl-ı şeb-i imsāk etdi 

(O ay yüzlü sevgili, arzuladığı bayrama kavuşmak için bir ayrılık gününde kavuşma 
gecesinden el çekti.) 

 

 

 

 
759 D: dil ˂ dili 
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5. Rıfʿatā n’ola ḳasāvet ola bizlerden760 ıraġ 

Himmet-i pīr-i muḥabbet bizi bī-bāk etdi 

(Ey Rıfat! Ne olur sıkıntı bizlerden uzak olsun! Muhabbet pîrinin lutfu, bizi korkusuz 

yaptı.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. İşte meclis işte sāḳī işte sāġar işte mey 

İşte aḥbāb işte muṭrib işte ṭanbūr işte ney 

(İşte meclis, işte sâki, işte kadeh, işte şarap, işte dost, işte çalgıcı, işte tanbur, işte 
ney.) 

 

2. İşte eyyām-ı bahār oldı yine faṣl-ı safā 

Gel açıl ey ġoncafem şerm u ḥicābıñ761 tā be-key 

(İşte bahar zamanı, yine eğlence mevsimi oldu. Ey gonca ağızlı! Gel, açıl; bu 

utanman ne zamana kadar sürecek?) 

 

3. Her ne giyseñ yaraşur ḳaddiñe ey nāzik beden 

Gülşene geldikçe ammā gül gibi gül reng giy  

(Ey nazik bedenli sevgili! Her ne giyersen endamına yakışır, ama gül bahçesine 
geldiğinde gül gibi gül renginde giyin.) 

 

4. Nāzenīnler çoḳ velī mis̠liñ bulunmaz sevdigim 

Bārekaʾllāh ḥüsn-i eṭvārıñ seniñ bir özge şeyʾ 

(Sevdiğim, işveli sevgililer çok ama senin gibisi bulunmaz. Yüce Allâh mübarek 
etsin, senin tavırlarının güzelliği ayrı bir şey.) 

 

5. Bunca feryād u fiġānım gūş edüp raḥm etmediñ 

Rıfʿat-ı bī-çāreye hey bī-vefā dil-dār hey 

(Hey vefasız sevgili, hey! Çaresiz Rıfat’ın bunca bağırma ve inlemelerimi duyup 
merhamet etmedin.) 

 
760 D: Biz dedikden ṣoñra “ler” zāʾid ḳalır. Ola ıraḳ bizden demeli.   
761 D: Şerm u ḥicābıñ – ikisinden biri ḥaşvdır. 
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[171] 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Neşāṭ ümmīdi ancaḳ bāde-i gül-fāmda ḳaldı 

Ayaḳ baṣ bezme sāḳī işve ṣoḥbet cāmda ḳaldı 

(Sevinç ümidi sadece gül renkli şarapta kaldı. Ey sâki! Meclise ayak bas, cilve ve 

sohbet kadehte kaldı.) 

 

2. ʿAceb ḳurtulmadım sevdā-yı ʿanber-bār-ı zülfüñden 

Ne çāre ḳayd-ı fikrim bu ḫayāl-i ḫālde ḳaldı 

(Şaşırtıcıdır, saçlarının güzel koku yağdıran sevdasından kurtulamadım; çare yok, 
aklım bu ben’inin hayalinde kaldı.) 

 

3. Kime dād eylesün bu ḥalḳa-i gīsū giriftārı 

Dil-i bī-çāre hem-çün murġdır kim dāmda ḳaldı 

(Bu karışık saçların halkasını kime şikayet etsin? Çaresiz gönül kuş gibidir, tuzakta 
kaldı.) 

 

4. Gözüm yolda ḳulaġım sesde göñlüm ıżṭırāb üzre 

Murādım şimdi peyġām-ı feraḥ encāmda ḳaldı 

(Gözüm yolda, kulağım seste, gönlüm acı üstünde; muradım şimdi son ferahlatıcı 
haberde kaldı.) 

 

5. Żiyāʾya pey-revem ol meh-cemāliñ seyrine zīrā 

Günüm yıllar geçer ṭalʿat ẓuhūrı Şām’da ḳaldı 

(O ay gibi güzel yüzlü sevgilinin seyrinde Ziya [Paşa]’nın izinden giderim. Günüm, 
yıllarım geçer ama güzel çehrenin görüntüsü Şam şehrinde kaldı.) 

 

6. Ne deñlü olsa Şaʿbān rūze-i hicrān dutar Rıfʿat 

Yine ol kām-ı vuṣlat vaʿde-i bayrāmda ḳaldı 

(Rıfat ne kadar Şaban ayı olsa da ayrılık orucunu tutar, yine o kavuşma isteği bayram 
zamanına kaldı.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ey felek bu reng-i endūha boyandırdıñ beni 

Ḥāṣılı ẕevḳ u ṣafālardan uṣandırdıñ beni 

(Ey felek! Beni kederin rengine boyadın, sözün kısası beni zevk ve eğlencelerden 
usandırdın.) 

 

2. Tābiş-i ruḫsār-ı cevriñ cāna kār etdi yeter 

Ey güneş ṭalʿat ne āteşdir ki yandırdıñ beni   

(Eziyetinin parlak yanağı, canı çok etkiledi, yeter! Ey güneş yüzlü sevgili! Bu nasıl 
bir ateştir ki yandırdın beni?) 

 

3. Devr-i nā-hemvārelik ey çarḫ ṭabʿ olmuş saña 

Āḫiri kendiñ gibi ẓālim dolandırdıñ beni 

(Ey felek! Geçici bir devir sana huy olmuş. Ey zâlim! Sonunda kendin gibi 

dolandırdın beni.) 

 

4. Yoḳ mı inṣāf u mürüvvet sīnede ey tīre-dil 

Ābveş ṣāfī-fuʾād iken bulandırdıñ beni 
(Ey kötü kalpli! Gönlünde merhamet ve iyilik yok mu? Su gibi saf kalpliyken 
bulandırdın beni.) 
 

5. Bunca762 künc-i ġamda Rıfʿat neylesün ey seng-dil 

Bes degil mi tāb-ı ḥayret içre763 yandırdıñ764 beni 

(Ey taş gönüllü! Rıfat, bunca zaman gam köşesinde ne yapsın? Hayret ateşinde beni 
yaktığın yetmez mi?) 
 

 287 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Görinür ḥüsn-i cemāliñde şeṭāret es̠eri 

Bilinür ṭarz-ı kemāliñde leṭāfet hüneri 
 

762 D: Bunca yaʿnī bu ḳadar. 
763 D: ḥayretde ˂ ḥayret içre 
764 D: Tekerrür ediyor. 
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(Yüz güzelliğinde sevincin izleri görünür, olgun tarzında incelik hüneri bilinir.) 

 

2. Sende kim var ola bu şuʿle-i şemʿ-şīve 

Nice pervāne göñül yaḳmayalar765 bāl u peri766 

(Sende bu mum alevinin işvesi olursa pervane gönüller kol ve kanadını nasıl 
yakmasın?) 

 

[172] 

3. Ol ki āyine-i ruḫsārına ḥayrān olmaz 

Ebedī yoḳdur anıñ kendi özüñden ḫaberi 

(Ayna gibi parlak yanağına hayran olmayanın sonsuza kadar kendinden haberi 
yoktur.) 

 

4. Vaṣf-ı ḳand-ı deheniñ ṭūṭī-i ṭabʿāne yeter 

Hele şimdengirü çoḳ ṣormayalım gül şekeri 

(Ağız şekerinin övgüsü tüm papağan mizaçlılara yeter, hele bundan sonra gül 
şekerini çok sormayalım.) 

 

5. Böyle nev-ḥüsn-i edā luṭf-ı ʿaṭāyā-yı Ḫudā767 

Yoḳsa Rıfʿat ne vesīleyle diye bu es̠eri 

(Böyle yeni bir anlatış biçimi Yüce Allâh’ın lutfudur, yoksa Rıfat hangi sebeple bu 
eseri söylesin?) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Nev-beşāretlerle ḫandān oldı iḳbālim güli 

Girye vü endīşeden āzādedir dil bülbüli 

(Bahtımın gülü, yeni bir müjdeyle güldü; gönül bülbülü, ağlama ve kaygıdan 
kurtulmuştur.) 

 

 
765 D: Bu zāʾiddir. 
766 D: İkisinden biri ḥaşvdır. 
767 D: Hücnet var. Luṭf-ı Ḫudā demeli ki maʿnā yerini ala. 
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2. Behremend-i cām-ı laʿl-i nābıñ olmuş sāḳiyā 

ʿAyb olunmaz meclis-i ʿirfānda içmezse müli 

(Ey sâki! Saf dudağının kadehinin nasipleneni olmuş, irfan meclisinde şarabı içmezse 
ayıp sayılmaz.) 

 

3. Noḳṭaveş ḫaddinde yāriñ ḫāl-i hindūlar ki var 

Söylemiş ḥarf-i ġalaṭ teşbīh idenler fülfüli 

(Sevgilinin yanağında nokta gibi siyah ben’ler var, karabiberi benzetenler yanlış söz 
söylemiş.) 

 

4. Deste-i sünbül ser-i kūh-ı bülend üstündedir  

Vaṣfa lāzım gelse sen de turrelenmiş kāküli 

(Sümbül destesi, yüce dağın başındadır; övgüye gerek duyulursa sen ona alna düşen 
saç de.) 

 

5. Ḫuşk zāhid diñlemez Rıfʿat seniñ naẓm-ı teriñ 

Gūşına girmiş degil cām-ı ṣafānıñ ḳulḳulı  

(Ey Rıfat! Kaba sofu, kulağına eğlence kadehinin sesi hiç girmediği için senin taze 
şiirini dinlemez.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Kāküle çeşm-i ḫayālim bü’l-ʿaceb sevdā dedi 

Rū-be-rū göñlüm görünce ince bir ḫulyā dedi 

(Hayal gözüm; çok tuhaftır, kaküle sevda dedi. Gönlümü yüz yüze görünce ince bir 
hayal dedi.) 

 

2. Şerbet-i laʿl-i lebiñ ʿarż eyledi ẕevḳ ehline 

Ḫaste-i ʿaşḳa şifādır işte bu ḥamrā dedi 

(Dudağının kızıl şerbetini zevk ehline sundu; işte bu kızıl [şarap], aşk hastalarına 
şifadır dedi.) 
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3. Bāde mi ol nergis-i çeşmiñ dedim ses vermedi 

Gözleri āhū deyince nāz ile oya dedi 

(“O nergis gözlerin şarap mıdır?” dedim, ses vermedi. Âhû gözlü deyince, nazlı bir 
şekilde “o ya” (evet o) dedi.) 

 

4. Ġonca güller ʿārıżıñ taḳlīd eder ey ġoncafem 

ʿAyn-ı idrākıñ ne raʿnā niʿmet-i ʿuẓmā dedi 

(Ey gonca ağızlı! Gonca güller yanağını taklit eder. Anlayış gözün; ne güzel, büyük 
bir nimet dedi.) 

 

5. Rıfʿatā rüsvālıġı terk eyle gel bu ʿaşḳ ile 

Bāġ-ı vaṣla naġme ṭut ey bülbül-i şeydā dedi 

(Rıfat’a: “Ey divane bülbül! Gel bu aşk ile rezilliği bırak, kavuşma bağında nağmeler 
söyle.” dedi.) 

 

[173] 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Kim ögretmiş o ṭıfl-ı dil-firīb tabʿ-ı ḳallāşı 

Varup sāḥil-nişīn bārgāh etmiş Beşikṭaşı 

(O gönül aldatan küçük sevgiliye, kalleşliği kim öğretmiş? Varıp sahilde oturup 
Beşiktaş semtini kendine yer etmiş.) 

 

2. Ümīdiñ zevraḳı gitdi havāya ḳaldı maḳṣad āh 

Degil cāy-ı taʿaccüb olsa deryālar gözüm yaşı 

(Âh, ümidinin kayığı gitti, maksat sonuçsuz kaldı; denizler gözümün yaşı olsa 
şaşılmaz.) 

 

3. Fiġānı sūzişiñ sūrāḫ-ı sīneñden yetiş ey ney 

Seniñ gibi benim de pek yanıḳdır baġrımıñ yaşı 

(Ey ney! Yürek yanığının feryadı sinenin delik olmasından, yetiş! Benim de 
bağrımın yaşı senin gibi çok yanıkdır.) 
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4. Firāḳ768-ı yār ile ġam-ḫvār ʿaşḳıñ içdigi demler 

Raḳīb-i nā-kesiñ olsun mı nuḳle aġzınıñ aşı 

(Aşkınla içtiği zamanlar sevgilinin ayrılığı ile kederlenir, kimsesiz rakibin ağzının aşı 
meze olsun mu?) 

 

5. O şūḫ-ı naġme-gūyānıñ meger Rıfʿat mı meddāḥı 

Ḳamu ḫalḳ-ı cihān taḥsīnine etmekde şābāşı 

(O nağme söyleyen işveli sevgilinin övücüsü Rıfat mı? Bütün dünya halkı övgüsünü 
takdir etmektedir.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bezm-i ġamda curʿa-i ʿaşḳıñ  o kim mestānesi 

Ne ḫumuñ ḫamrı degil ʿaynında üzüm dānesi 

(Gam meclisinde aşkın bir yudumunun sarhoşu; küpün şarabı değil, gözündeki üzüm 
tanesidir.) 

 

2. Ol perīniñ ḳurbı deryā olsa ancaḳ cān atar 

Çāresiz bir yerde aklanmaz göñül dīvānesi 

(O peri gibi sevgili denize yakın olsun diye can atar, gönül divanesi çaresiz, bir yerde 
aklanmaz.) 

 

3. ʿUḳde-i maḳṣūd açılmaz nār-ı hicre yanmada 

Oldı vaṣf-ı ḥālimiz Aṣl[ı] Kerem efsānesi 

(Maksadımın düğümü açılmaz, ayrılık ateşinde yanar; hâlimizin anlatımı Aslı ile 
Kerem efsanesi oldu.) 

 

4. Ehl-i dil lāzım ede ẕilletde kesb-i iʿtibār 

Merdüm-i bālā-nişīnde kim ola bīgānesi 

(Gönül sahiplerinin hakirlikte itibar kazanması gerekir. Yüksek mevkide olanlara 
kim kayıtsız olur ki?) 

 
768 D: firāḳı ˂ firāḳ 
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5. Yaz geçdi Aḳsarāyda kış da bir ʿaksī fuṣūl 

Rıfʿatıñ şimdi Balaṭ semtinde sāḥil-ḫānesi 

(Yaz geçti, Aksaray semtinde kış ayı da ters bir mevsimdir. Şimdi Rıfat’ın 
sahilhanesi-yalısı Balat semtindedir.) 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. Ḳocadım ey felek uġratma çoḳ alāma beni 

Şābveş ġayrı düşürme ṭamaʿ-ı ḫāma beni 

(Ey felek! Yaşlandım, çok acılara uğratma beni. Beni artık genç erkekler gibi 
gereksiz aç gözlülüğe düşürme.) 

 

2. Fātiḥa-ḫvān olaraḳ ʿāḳıbet769-i ḫvāce-i ʿaşḳ 

Ḫatm-i Ḳurʾānla yetürseydi elif-lāma beni 

(Aşk hocası sonuçta Fatiha okuyan olarak Kurʾân-ı Kerîm ile beni “elif lâma” 

yetiştirseydi.) 

 

3. Ḥarem-i Kaʾbe-i kūyında oldım yāriñ 

Ṣarṣalar n’ola kefen gibi bir iḥrāma beni  

(Sevgilinin kutsal mahallesinde oldum, beni kefen gibi beyaz bir çarşafa sarsalar ki 
ne olur?) 

 

[174] 

4. Rūze-i hicriñi ṭutdum ise buldum vuṣlat 

Nāʾil etdi bu ḫayāl āḫir-i bayrāma beni 

(Ayrılık gününü tutarak vuslata erdim, bu hayal beni bayram sonrasına ulaştırdı.) 

 

5. Kesem ümmīdimi kim pīr-i muḥabbet Rıfʿat 

Çün ḳabūl eyleye noḳṣānım ile nāma beni 

(Ey Rıfat! Ümidimi keseyim ki muhabbet pîri eksiklerimle mektubumu kabul etsin.) 

 

 
769 D: ʿāḳıbeti - ʿāḳıbet 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Kesme naẓarında hele ol ḳaşı kemānı 

Şevvāl-i ümīd-i gülle hilāl oldı nişānı 

(O yay kaşlı sevgiliyi bakışınla etkilemeye çalışma, gül ümidinin şevval ayıyla 
belirtisi hilal oldu.) 

 

2. Ermek dileyen ʿıyd-ı viṣāline o māhıñ  

Ṭutmaḳ gerek elbette muḳaddem Ramażānı  

(O ay yüzlü sevgilinin kavuşma bayramına ulaşmak isteyenin elbette önce Ramazan 

orucunu tutması gerekir.) 

 

3. Ḫūbāne edā şīve-i ṭıflāneliginde 

Seyr eyle n’ola duḫter-i pākīze zamānı 

(Güzellik edası, çocukça cilvelerindedir. Temiz kızlar zamanını seyretsen ne olur?) 

 

4. Çeksün ne ḳadar zaḥmeti var ise sevenler 

Beg-zāde gibi ġonca-dehān tāze civānı 

(Sevenler, gonca ağızlı ve genç sevgililerin ne kadar zahmeti varsa bir beyzade gibi 
çeksinler.) 

 

5. Cānānı görünce aç gör dīde-i cānıñ 

Zāhid bu cemāl ile tehī sanma sen anı 

(Sevgiliyi görünce can gözünü açıp bak. Ey zahit! Sen onu bu yüz güzelliğiyle boş 
sanma.) 

 

6. Ṣāfī mey[i] nūş eyle gel ey sūfī-i bī-hūş 

Ẕevḳ ile gider dildeki beyhūde gümānı 

(Ey aklı başında olmayan sofu! Gel hâlis şarabı iç, gönüldeki gereksiz şüpheyi 
eğlenceyle yok et.) 
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7. İksīr-i muhabbet idügün bilmeyen adam 

Şems u ḳamer ile geçirür özge şebānı 

(Muhabbet iksiri yaptığını bilmeyen adam, gecelerini güneş ve ay ile geçirir.) 

 

8. Maḥbūbuna mānend Sitanbulda bulunmaz 

Rıfʿat o sebeb terk edemez Adıyamanı770  

(Rıfat, Adıyaman’daki güzeller gibisi İstanbul’da bulunmadığı için Adıyaman’ı terk 
edemez.) 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Lāzımsızı lāzım diyerek saḳla ṣamanı 

Bir gün olur anıñ771 da gelür vaḳt u zamānı772 

(Lazım olmayanı lazım diyerek samanı sakla; bir gün olur onun da vakti gelir.) 

 

2. Aşçı babanıñ ṣoñra yüzin ḳara edersiñ 

El urma ocaġına çıḳarma o ḳazanı 

(El vurma ocağına, çıkarma o kazanı; sonra aşçı babanın yüzünü kara çıkarırsın.) 

 

3. Ṣarf-ı773 nefes etme düdügün çal hele muṭrib 

Ṣurnāya774 daḫı uyduramazsıñ borozanı  

(Çalgıcı, nefesini harcama, hele düdüğünü çal. Borazanı zurna çalgısına 
uyduramazsın.) 

 

[175] 

4. Aḥmaḳ adamıñ ecvibesi ʿayn-ı sükūtdır 

Meclisde baş aġrıtmaġa egletme ozanı 

(Ahmak adamın cevapları suskun gözlerdir. Mecliste baş ağrıtmaya oyalama ozanı!) 

 
770 D: Hücnet var. 
771 D: anın da ˂ anıñ da 
772 D: Birisi ḥaşvdır. 
773 D: ṣarfı ˂ ṣarf  
774 D: ẓurnāya ˂ ṣūrnāya  
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5. Gülşende hezār ötmesine nisbet ederken 

Ṣavtile ḳaba bülbül ṭoldırdı yabānı 

(Gül bahçesinde bülbülün ötmesini kıyaslarken bülbül kaba bir sesle yabanı 
doldurdu.) 

 

6. Rıfʿat dür-i maʿnā deyu erbāb-ı kemāle 

Ki böyle hevāyīce atar saçma sapanı 

(Rıfat, kemal sahiplerine mana incisi diyerek havadan saçma sapan konuşur.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Lübb-i bādāmdan şarāb [u] nuḳl [u] ṣoḥbet gitmedi 

Hāliyā sāḳī damāġımdan o leẕẕet gitmedi 

(Badem içinden, şarap, meze ve sohbet gitmedi. Ey sâki! Şimdi damağımdan o lezzet 
gitmedi.) 

 

2. Gitdi ʿömrüm şöyle pīr oldum aġardı mūy-ı ser 

Līk ṭıflāne derūnumdan muhabbet gitmedi 

(Ömrüm gitti, yaşlandım, başımdaki saç ağardı; fakat çocuk yüreğimden muhabbet 
gitmedi.) 

 

3. Her zamān bir dil-beriñ776 meftūnuyum bī-iḫtiyār 

Geçdi ʿömrüm ḥāliyā dilden bu ḫaṣlet gitmedi 

(Her zaman, irâdesiz bir şekilde bir sevgilinin tutkunuyum; şimdi ömrüm geçti, 
gönlümden bu huy gitmedi.) 

 

4. Gāh ġurbetdir vaṭan gāh ḫayāl-i semt-i yār 

Ḫāṭırımdan nev-be-nev hicrān-ı ḥasret gitmedi 

(Vatan bazen gurbettir bazen sevgilinin semtinin hayali; gönlümden yeniden yeniye 
hasret ayrılığı gitmedi.) 

 
775 Bu gazel “Harput Yollarında” adlı kitabın üçüncü cildinde Harput Divanı makamında divan 

formuna en yakın gazeller arasında gösterilmektedir.   
776 D: dil-berin ˂ dil-beriñ 
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5. Çün gelüp gitmekdedir şādī vü ġam ṣubḥ u mesā 

Gerçi dilden Rıfʿatā ümmīd-i vuṣlat gitmedi 

(Gam ve sevinç sabah akşam gelip gitmektedir. Ey Rıfat! Gerçi gönülden kavuşma 
ümidi gitmedi.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḫoş o dem ki yār ile vaḳt-i ġınāmız var idi 

Ceyb-i ḫāṭırda nice naḳd-i ṣafāmız var idi 

(O zamanlar ne hoştu ki sevgili ile şarkı söyleme vaktimiz vardı, gönül cebinde çok 
eğlence sermayemiz vardı.) 

 

2. Çifte ebrū çeşm-i āhū-yı nigāristān-ı Çin 

Ṭāḳ-ber-ṭāḳ-ı muʿallā dil-güşāmız var idi 

(Güzelleri çok olan Çin ülkesinin âhû gözlü, çift kaşlı güzellerinde; yüksek, kubbe 
üstü kubbe olan gönül açanımız vardı.) 

 

3. Gāh niyāz gāh nāz ez-cān u dil cānāneden 

Būs-ı dest u dāmen ile pek ricāmız var idi 

(Sevgili, candan ve gönülden bazen yalvarır bazen nazlanır; el ve eteğini öpmekle 
çok isteğimiz vardı.) 

 

4. Ḫātırım ḫoş eylesen n’olur güzel bir gün desen 

Āsitān-ı devletimde bir gedāmız var idi 

(Ey güzel! Gönlümü hoş etsen bir gün yüce eşiğimde bir kulumuz vardı desen ne 
olur?) 

 

5. Olmasa bīgāne meşreb şāh-ı istiġnā güzel 

Der idi Rıfʿat gibi bir āşināmız var idi 

(Tok gözlü güzel şah kayıtsız olmasaydı güzel [olurdu], Rıfat gibi bir tanıdığımız 
var, derdi.) 
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[176] 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bezm-i vuṣlatda o şeb kim şemʿ-rūlar var idi 

Şavḳ-ı ḥüsne cān atar pervāne-ḫūlar var idi 

(O gece kavuşma meclisinde parlak yüzlüler vardı, güzelliğin ışığına can atan 
pervane tabiatlılar vardı.) 

 

2. Elde ṣahbā nāz ile etdikde sāḳī ḫoş ḫırām 

Bir ayaġı üstüne biñ ser-fürūlar var idi 

(Ey sâki! Elde şarap naz ile hoş bir yürüyüş yaptığımızda bir kadeh üstünde binlerce 
baş eğenler vardı.) 

 

3. Ḳulḳul777-ı mīnā nevā-yı muṭribāndır ancaḳ 

Naʿra-i mestāneler pek hāy u hūlar var idi 

(Şarap şişesinin sesi, çalgıcıların nağmeleridir; ancak çokça sarhoş narasıyla hay ve 
hu zikirleri vardı.) 

 

4. Nāʾil-i ḳaṣr-ı merām olduḳ o demde yār ile 

Līk ḫāṭırda muḳaddem başḳa sular var idi 

(O zamanda sevgili ile arzu köşküne ulaştık; ama gönülde önce başka taraflar vardı.) 

 

5. Ol müşīri ʿİzzetiñ evrāḳ-ı naẓm-ı Rıfʿata 

Dest-res olduḳça ṭabʿa feyż bulur var idi 

(İzzet, Rıfat’ın şiir sayfalarına rehberlik ettikçe Rıfat’ın şair tabiatı feyz bulurdu.) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Meşʾūm-ı şemʿ-i ḥüsnüñ şuʿlesi fānūsı çatlatdı 

Nice pervāneveş ʿuşşāḳını hep nāre atlatdı 

 
777 D: ḳulḳulı ˂ ḳulḳul 
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(Güzelliğinin mumunun uğursuz alevi fanusu çatlattı, nice âşıklarını pervane gibi hep 
ateşe attı.) 

 

2. Verüp tiryākiye bāde uṣūlünde güzel ḳahve 

Ṣuyunca gitdi tā afyon keyfi ḫoşça patlatdı 

(Tiryaki olana şarap tarzında güzel bir kahve verip suyunca giderek afyonunu 

güzelce patlattı.) 

 

3. Eder yüz reng hīle naḳd-i diller almaġa ol şūḫ  

Metāʿ-ı vaṣlını aġyāra açdı baña ḳatlatdı 

(O şuh sevgili, gönül sermayesini almak için yüz çeşit hile yapar; kavuşma varlığını 
rakibe açtı, bana kapattı.) 

 

4. Şeh-i ʿaḳlı düşürdi esb-i nāzla ḫāne-i māta 

Sürünce beydaḳ-ı iḳdāmını ferzāne atlatdı 

(Akıl şahını, naz atıyla ölüm evine düşürdü [Yendi, mat etti.]; gayretinin piyonunu 
ilerletince veziri düşürdü.) 

 

5. Varup gülşen-serāy-ı ʿaşḳa Rıfʿat ʿandelībāsā 

Gül-i ruḫsārını yārin olup şeb-nem tek778 ıṣlatdı  

(Rıfat, aşkın gül bahçesi sarayına bülbül gibi vararak çiy olup sevgilinin gül yanağını 
ıslattı.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḫāl u zülfüñ mū-be-mū farḳ etdi düşünden beni 

Sevdigim bu ḥālim āgāh eyledi benden beni 

(Ben’in ve saçın, beni düşünden tel tel ayırdı; sevdiğim bu hâlim beni benden 

haberdar etti.) 

 

 

 
778 D: veş 
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2. Vaṣl779 [u] hicrānıñ degil māniʿ ḫayāl[i]780 tek yeter 

İsterim ki ġayrılar ayru bile benden beni 

(Kavuşma ve ayrılığın engel değil, hayalin tek yeter; isterim ki başkaları beni benden 
ayrı bilsin.) 

 

3. Dīde-i dilden gider ḫvāb-ı teġāfülle ṣafā 

N’ola bīdār eylesen ey cānım erkenden beni 

(Eğlence, gaflet uykusuyla gönül gözülden gider; ey sevdiğim beni erkenden 
uyandırsan ne olur?) 

 

[177] 

4. ʿAşḳıñ iḫfādır781 tenimde Ḥaḳ bilür rūḥum gibi 

Kimse iḫrāc eylemez iẓhāra bu fenden beni 

(Yüce Allâh bilir, aşkın bedenimde ruhum gibi gizlidir; kimse bu ilmi açığa 
çıkarmam için beni ihraç etmez.) 

 

5. Gülşen-i ṭabʿımda Rıfʿat var iken verd u hezār 

Dūr eder her vechile782 ol ḫār u şemminden beni 

(Ey Rıfat! Tabiat bahçemde gül ve bülbül varken o her yolla diken ve kokusundan 
beni uzaklaştırır.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Cevr ile aldıñ elimden rāḥat [u] imkānımı 

Ey mürüvvetsiz meger almaḳ dilersiñ cānımı 

(Huzumu ve imkanımı zulümle elimden aldın. Ey nâmert! Meğer ki canımı almak 
istersin.) 

 

 

 
779 D: vaṣlı ˂ vaṣl 
780 D: ḫayāl ˂ ḫayāli  
781 D: Gizlidir ʿaşḳıñ. 
782 D: vech ile 



434 

 

2. Naḳd-i dil verdim saña yetmez mi rūḥumdan bedel 

Kāfir inṣāf eyle alma el-emān īmānımı 

(Ruhumdan sana gönül sermayemi verdim, yetmez mi? Ey kâfir! Merhamet et, aman, 

imanımı alma.) 

 

3. Gitme bir laḥẓa gözümden raḥm ḳıl tersā-beçe 

Şām-ı ẓulmet eyleme gel külbe-i aḥzānımı 

(Ey Hıristiyan kızı! Bir an bile gözümün önünden gitme, merhamet et. Gel, hüzün 
kulübemi karanlık geceye çevirme.) 

 

4. Ḥasretiñden çıḳmasun eşkim yerine ḫūn-ı dil 

Dīdeden dökdirme gel nā-ḥaḳ yere āl ḳanımı 

(Senin hasretinden, gözyaşı yeri yerine yürek kanım çıkmasın. Ey sevgili! Gel haksız 
yere al kanımı döktürme.) 

 

5. Pāyimāl etdirme Rıfʿat ḳuluñı aʿdālara783 

Żāyiʿ etme sevdigim ʿālemde ʿizz ü şānımı 

(Rıfat kulunu düşmanların ayakları altında çiğnetme; sevdiğim, âlemdeki yücelik ve 
şanını kaybetme.) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Kimdir aṣḥāb-ı kerem ʿālemde sulṭānım gibi 

Olsa da olmaz mürüvvet ehli ẕīşānım gibi 

(Âlemde sultanım gibi kerem sahibi olan kimdir? Yiğitler olsa da şerefim gibi 
olmaz.) 

 

2. Çoḳ nigāristānı ālemde784 temāşā eyledim 

Görmedim bu resm ile taṣvīr-i cānānım gibi 

(Âlemde sevgilileri çok olan yerleri dolaştım, sevgilim gibi güzel bir tasvir 
görmedim.) 

 
783 D: İki cemʿ birbiriyle yañlışdır, düşmānlara demeli. 
784 D: seyrimde ˂ ʿālemde 
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3. Şol ḳadar kesb-i nezāket eylemekde zülf-i yār 

Rūzigāra muntaẓır ḥāl-i perīşānım gibi 

(Sevgilinin saçı, rüzgara hazır perişan hâlim gibi azıcık incelik göstermekte.) 

 

4. Ḫāṭırım ṣıḳ ṣıḳ ne yoḳlarsıñ hele ihmāl ḳıl 

Bī-vefā ol sen de ey ġam tāze yārānım785 gibi 

(Ey gam! Gönlümü niçin sık sık yoklarsın? Sen de yeni sevgilim gibi vefasız ol, 
kendi hâline bırak.) 

 

5. Dīv-i mekrinden nihān mānend-i ḫātem Rıfʿatā  

Sırr-ı ʿaşḳı ṣaḳlarım dilde Süleymānım gibi 

(Ey Rıfat! Hilesinin büyüklüğünden aşkın sırrını gönlümde Hz. Süleyman’ın mührü 
sakladığı gibi saklarım.) 

 

[178] 

 302 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Yār eger vaʿde-i kimyona786 vefā etse idi787 

Çekilirdi o zamān cevr u cefā etse idi 

(Sevgili, eğer kimyonun sözüne (yerine getirilmeyen vaatlere) vefa etseydi, o zaman 

zulüm ve eziyeti çekilirdi.) 

 

2. Cāna minnet ṭutarım nāz u ʿitāb-ı yāri 

Sāde o şūḫ-ı eẕā-pīşe baña etse idi 

(O eziyeti huy edinmiş işveli sevgili, naz ve azarlamayı sadece bana etseydi, canıma 
bir lutuf sayardım.) 

 

 

 
785 D: Cemʿ ṣūretle īrādı yañlışdır. 
786 Yerine getirilmeyen vaatler anlamında kullanılan “va’d-i kemmûn / kimyon” ile ilgili örnekler için 

bk. Yasemin Akkuş, “İçtimaî Bir Tavır Olarak Boş Vaatler: “Va’de-i Kemmûn” Bizim Külliye 
72(2017): 63-65.  

787 D: Etseydi yazılsa daha ḫoşdur. 
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3. Der idim dīde-i bādāmını eczā-yı ṭabīb 

Dil-i bī-çāre-i ʿuşşāḳa devā etse idi  

(Çaresiz âşıkların yüreğine ilaç olması için sevgilinin badem gözlerini tabibin ilacı 
için söylerdim.) 

 

4. Feyż-i insāniyete kābil olur mı ṭūṭī 

Her kelāmını maḥallinde788 edā etse idi 

(Papağan; her sözünü [sevgilinin] semtinde söyleseydi, insanlık lutfuna ermesi 
mümkün müdür?) 

 

5. Ben de dellāl-i dür-i naẓm olurdum Rıfʿat 

Güherim sūḳ-ı maʿārifde bahā etse idi 

(Ey Rıfat! Cevherimin ârifler çarşısında bir fiyatı-kıymeti olsaydı, ben de şiirin 
incilerinin tellalı olurdum.) 

 

 303 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Sitem ü cevr789-i felek dīdemi giryān etdi 

Kişver-i cānımı başdan başa vīrān etdi 

(Feleğin zulüm ve eziyeti gözümden yaş akıttı, gönül ülkemi baştan başa dağıttı.) 

 

2. Şöyle yandırdı beni āteş-i hicrān-ı ġama 

Şuʿle-i āhımı ʿālemde nümāyān etdi 

(Beni gam ayrılığının ateşinde yaktı, âlemde âhımın alevini meydana çıkardı.) 

 

3. Görmedim ẕerre ḳadar mihr [ü] vefāsın hergiz790 

Ḥasret-i derd ü elemle cigerim ḳan etdi 

(En küçük vefa dostluğunu ve vefasını asla görmedim, dert ve acı hasretiyle ciğerimi 
kanattı.) 

 
788 D: Her kelāmını ger maḥallinde edā etseydi. 
789 D: Birisi ḥaşvdır. 
790 D: Mehcūrdur buña bedel aṣla demeli. 
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4. Ne diyem dönmedi āh vefḳ-i murādım üzre 

Ne ḳadar müddet-i ʿömrümde ki devrān etdi 

(Âh, ömrümde o kadar devran etti ama isteğime uygun bir şekilde dönmedi. Ne 

diyeyim?) 

 

5. Ġālibā var idi bir ince ḫayāliñ Rıfʿat  

Anı kesdi seni [de] vālih ü ḥayrān791 etdi 

(Ey Rıfat! Heralde ince bir hayalin vardı; onu kesti, seni şaşkın etti.) 

 

304 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. O şūḫ-ı gül-endām ki gülzāra çekildi 

Bülbülleri hep ṣaḥn-ı çemenzāra çekildi 

(O gül vücutlu işveli sevgili, gül bahçesine çekildi; bülbülleri de hep çimenliğe 
çekildi.) 

 

2. Şemʿ-i ruḫı792 şevḳıyla bu şeb zümre-i ʿuşşāḳ 

Pervāne gibi meşʿale-i nāra çekildi  

(Âşıklar zümresi bu gece yanak mumunun arzusuyla pervane gibi meşale ateşine 
çekildi.) 

 

3. Dil-dādeleri ġamze vü zülfi sitemiyle 

Ser verdi kimi kimisi793 de dāde çekildi  

(Âşıkların bazısı, yan bakışı ve saçının zulmü karşısında ölümü göze aldı; bazısı da 
feryada başladı.) 

 

[179] 

4. Ferhād ile Ḳays eyleyüp hicre taḥammül 

Ṣaḥrāya biri birisi794 kūhsāra çekildi 

 
791 D: Birisi ḥaşvdır. 
792 D: rūḫ ˂ ruḫı 
793 D: baʿżısı da 
794 D: Ṣaḥrāya biri digeri ṣaḥrāya çekildi - ṭarzında olursa mıṣraʿ vezn bozuḳluġundan rehā bulur. 
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(Ferhat ile Mecnun ayrılığa katlanarak biri çöle biri de dağa çekildi.) 

 

5. Hep nāfile ḳāl oldı fenā ṣoḥbet Rıfʿat 

Ḥāl ehli795 ḳamu kūşe-i efkāra çekildi 

(Ey Rıfat! Bu hoş olmayan sohbet hep faydasız, hâl ehli hep efkar köşesine çekildi.) 

 

 305796 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. Bu bāġçeniñ ġonca vü gülzārı nicʾoldı  

Bülbüllerine n’oldı ʿaceb zārı nicʾoldı  

(Bu bahçenin gonca ve gülşeni nerede? Bülbüllerine ne oldu, acaba ağlaması nereye 
gitti?) 

 

2. Sāḳī nerede ḳaldı mey-i cām-ı muḥabbet 

Mestāneleri bāde-i serşārı nicʾoldı  

(Ey sâki! Muhabbet kadehinin şarabı nerede? Sarhoşları, dopdolu şarabı nerede?) 

 

3. Başlı başına geşt u güẕār etmede ḫūbān 

Ol milket-i ḥüsnüñ daḫı ḫünkārı797 nicʾoldı  

(Sevgililer yalnız başına dolanmakta, o güzellik mülkünün de padişahı olan nerede?) 

 

4. Bir ḫvāb-ı elem baṣdı meger ʿālemi ser-pā798   

Etmez ḥareket ʿārif-i bīdār nicʾoldı  

(Âlemi baştan başa bir elem uykusu sardı. Her daim uyanık olan ârifler bile hareket 

etmez oldu, ne oldu?) 

 

 

 

 
795 D: ehl ˂ ehli  
796 Metinde bu gazelin redifleri “nice oldı” olarak yazılmıştır. Ancak hem musahhihin düzeltmesi hem 

de vezin ve anlam gereği “nicʾoldı” redifi tercih edilmiştir.  
797 D: ḫünkār ˂ ḫünkārı 
798 D: Ser-ā-pā’ya bedel ḳullanmışdır. Ḥāl buysa yañlışdır. Buña bedel ʿālemi birden demeli.   
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5. Aḳdemce şeker-ḫande edenler ḳafes içre799 

Şīrīn-edā ṭūṭī-i güftār nicʾoldı  

(Daha önce gülümseyenler kafes içinde, şirin edalı konuşan papağan nerede?) 

 

6. Dükkān-ı muhabbet ḳapalı ḳaldı egerçi 

Ẕī-ḳıymet olan kāle-i bāzārı nicʾoldı  

(Gerçi, muhabbet dükkanı kapalı kaldı; kıymetli olan pazarın eşyası nerede?) 

 

7. Rıfʿat dile elbette neşāṭ-āver olurdı 

Ehl-i süḫanıñ nükte-i eşʿārı ne oldı 

(Rıfat, şüphesiz ki gönle neşe verirdi; söz ustalarının şiir nüktesi nerede?) 

  

 306 

ĠAZEL-İ BEYĀN-I ESMĀ VÜ CEVHER  

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Leb-i yāra müşābihdir diyen yāḳūt-ı rümmānı800 

Bu gūne görmemiş dür-dāne-i laʿl-i Bedeḫşānı 

(Sevgilinin dudağı, nar yakutuna [nar kırmızısı yakuta] benzer diyen Bedehşan’ın bu 

çeşit eşsiz incisini görmemiştir.) 

 

2. Saçar cevher dehānından yüzi pırlanta elmasım 

Bulunmaz lāciverdī ḳubbeniñ altında aḳrānı  

(Yüzü pırlanta, elmas olan sevdiğim ağzından mücevher saçar; lacivert renkli 
kubbenin altında dengi bulunmaz.) 

 

3. Felek çīniñde saḳla şeb-çerāġ-ı necm-i pür-tābıñ801 

Düşer zīr-i semāya görse nev-ḫūrşīd-i raḫşānı  

(Ey felek! Geceyi aydınlatan çok parlak yıldızını saçlarının kıvrımında sakla, yeni 

doğmuş parlak güneşi görse gökyüzünden yere düşer.) 

 
799 D: Hücnet var. 
800 D: Hücnet var. 
801 D: Hücnet var. 
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[180] 

4. Zeberced sīne-i elmāsına ister ola dügme  

O reşk ile ḳızıl ḳan oldı seyr et reng-i seylānı 

(Zebercet taşı, elmas göğsüne düğme olmak ister; o kıskançlıkla kızıl kana döndü, 
seylan taşının rengini seyret.) 

 

5. Şarāb-ı ʿaşḳdan döndi ʿaḳīḳ reng-i peymāna 

ʿAceb mi ġoncanıñ çāk olsa şevḳından girībānı 

(Akik taşı, aşk şarabından kadeh rengine döndü; goncanın sevinçten yakası yırtılsa 
şaşılır mı?) 

 

6. Nezāketle cihānı ḥalḳa-be-gūş802 eyler o nev-res 

Taḳınca gūşına mengūş-ı zümrüd pertev-efşānı 

(O yeni yetme sevgili, kulağına ışık saçan zümrüt küpeyi takınca cihanı nezaketle 
kulağına halka eder.) 

 

7. Ṣedefde lüʾlüʾ-i evṣāf-ı rindānıñ güzel Rıfʿat 

Sezādır silk-i taḥsīne çeke ṭabʿ-ı güher-kānı 

(Ey Rıfat! İnci kabuğunda âşıklarının vasıflarının incisi güzel. Cevher madeninin 
huyunu, övgü ipine dizmesi uygundur.) 

 

 307 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. ʿAyn-ı irfāndır nihān etme cemāliñ tābını 

Bulmaḳ isterseñ803 eger feyż-i ḥaḳīḳat ābını 

(Eğer hakikat feyzinin suyunu bulmak istersen yüz güzelliğinin tazeliğini gizleme, o 
irfan gözüdür.) 

 

2. Lī maʿaʾllāh sırrına maḥrem degildir her denī 

Münkir-i ḥaḳ olana804 açma ṭarīḳat bābını 

 
802 D: Ḥalḳadır, gūş ise ḥalḳa-be-gūş maʿnāsınadır. 
803 D: istersen ˂ isterseñ 
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(“Allâh benimledir” sırrına her alçak sırdaş değildir, Cenâbıhakk’ı inkâr edene tarikat 

kapısını açma.) 

 

3. Zāhidiñ īmānı noḳṣān oldıġındandır meger 

Anı bilmez aldadır yāriñ805 ḳaşı miḥrābını 

(Zahidin, sevgilinin mihraba benzeyen kaşlarını aldatması; meğerki imanının eksik 
olmasındanmış.) 

 

4. Kefereliġiñden ḫaberdār olmayan ġāfil o kim 

Şevḳ-ı vaṣl-ı ḥüsnüñe gözden gidermez ḫvābını 

(Kâfirliğinden haberi olmayan gâfil ki güzelliğinin kavuşma arzusunda uykusunu 
bırakamaz.) 

 

5. Noḳta-i maʿnāya ṣarf et var-ı ʿömrüñ806 Rıfʿatā 

Manṭıḳu’t-Ṭayr oḳuyup fehm edesin ādābını 

(Ey Rıfat! Mana hususunda ömrünün sermayesini harca; Manṭıḳu’t-Ṭayr oku ki 

adabını anlayasın.) 

 

[181]  

İBTİDĀ-YI MURABBAʿĀT 

 1 

Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

Ezel ser-çeşmeden aldıḳ807 o ṣuyı  

Revā mı żāyiʿ etmek āb-ı rūyı 

Ḳulaḳ ṭutmaḳ ne lāzım hāy u hūya 

Ferāmūş etmeyüz lā taḳneṭūyı 

(Ezel pınarından aldık o suyu. Yüz suyunu boşa harcamak uygun mudur? Gürültüye 
kulak vermemek lazım. “Yüce Allâh’ın rahmetinden ümit kesmeyiz.” sözünü 
unutmayız.) 

 

 
804 D: Ādeme dese vezn ġalaṭdan berī olur.  
805 D: Hücnet var. 
806 D: naḳd-i ʿömrüñ 
807 D: Hücnet var. 
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 MURABBAʿ 

 2 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Nāʾil-i vaḥdet olan mesken-i kes̠ret dilemez 

Māʾil-i kes̠ret-i dünyā dem-i vaḥdet bilemez 

Dāḫil-i tekye-i ʿaşḳ olması āsān velī 

Gerçi herkes o ġamıñ pīrine ḫidmet ḳılamaz808 

(Birliğe erişen çokluk yerini istemez, dünyanın bolluğuna gönül vermiş olan birlik 
zamanını bilemez. Aşk tekkesine dâhil olmak kolaydır; ama herkes o gamın pirine 
hizmet edemez.) 

 

 MURABBAʿ 

 3 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Eger tenhālıḳ isterseñ yüri bir kūşe-i dem bul 

Mey u maḥbūb ammā cümle şeylerden muḳaddem bul 

Ṣafā kes̠retde olmaz künc-i vaḥdet cāy-ı ṣoḥbetdir 

Hemān bir yār-ı ṣādıḳ ʿaşḳla809 esrāra hem-dem bul 

(Eğer yalnızlık istersen yürü bir içki köşesine, şarap ve sevgili bul; ama her şeyden 
önce bul. Eğlence, çoklukta olmaz; birlik köşesi, sohbet yeridir. Hemen aşka ve 
sırlara arkadaş olan sâdık bir sevgili bul.) 

 

 MURABBAʿ 

 4 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Ārzū-yı dergehiñ810 eyler hemīşe şeyḫ u şāb 

Tāb-ı ḥüsnüñden numūne āfitāb u māh-tāb 

Bende-i şermendeñi maḫzūn-ı ġam etme meded 

Ṭālib-i iḥsānıñım ey muḥsin-i ʿālī-cenāb 

 
808 D: Dile ile bileye ḳıla taḳfiye edilemez. 
809 D: ʿAşḳ ile – Hücnet var. 
810 D: Tekyegāhıñ ārzū ile hemīşe şeyḫ u şāb ṭarzında olmalı ki maʿnā dürüst ola. 
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(Genç ve yaşlılar her zaman dergahını arzular. Güneş ve dolunay güzelliğinin 
tazeliğinden bir örnektir. Ey şerefli lutuf sahibi! Lutfunun isteklisiyim. Utangaç 
kulunu acının kederlisi yapma, yardım et!) 

 

 MURABBAʿ 

 5 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Şīve vü nāzıñ göñül almaġa tedbīr etdiler 

Mū-be-mū kiprikleriñ īmāda el bir etdiler 

Sen şehā bildirmediñ sırr-ı dehānıñ gūyiyā811 

Ġamze-i ġammāzlar ḳand812 ile taḳdīr etdiler 

([Ey sevgili] İşve ve nazın gönül almanın çaresine baktılar. Kirpiklerin îmâ etmede 

inceden inceye el birliği ettiler. Ey şah sevgili! Güya ağzının sırrını bildirmedin 

[ama] laf yetiştiren bakışlar gülüşle [bir şekilde onu ifşa] ettiler. 

 

[182] 

 

 MURABBAʿ 

 6 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Yolunda ol perīniñ ʿāşıḳ-ı şeydā düşer ḳalḳar813 

Kimiñ başında olsa böyle bir sevdā düşer ḳalḳar 

Ḳudūmuna814 meger Rıfʿat mıdır kim ser-fürū etmez 

O şāhın yayına aʿlā vü ger ednā düşer ḳalḳar 

(O peri gibi güzel sevgilinin yolunda divane âşık düşer kalkar. Böyle bir sevda kimin 

başında olsa düşer kalkar. Kudüm çalışına baş eğmeyen Rıfat mıdır? O şahın yayına 
yüce olan da çok aşağı olan da düşer kalkar.) 

 

 

 

 
811 D: Hücnet var. Gūyiyā şīme ḳullanılmaz, mehcūrdır. 
812 D: ḫand ˂ ḳand  
813 D: Bunuñ imlāsını ḳalḳar yazmalı. / ḳalḳ[a]r ˂ ḳalḳar 
814 D: Meger Rıfʿat mıdır teşrīfine kim ser-fürū etmez demeli ki vezn ṭoġrulsun. 
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 MURABBAʿ 

 7 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

Gelmez dile zār-ı ġam-ı hicrānıñ içerden 

Tā çıḳmıyıcaḳ göz göre şu cānım içerden 

Mānend-i ḳovandır815 bedenim ṣīt u ṣedādan 

Ṭanbūrveş iñler dil-i nālānım816 içerden 

(Şu canım göz göre göre içerden çıkmayıncaya kadar ayrılığının acılı ağlayışı içerden 
çıkmaz. Bedenim ses ve seda açısından kovan gibidir, inleyen gönlüm içerden tanbur 

gibi inler.) 

 

  MURABBAʿ 

 8 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Perīşān etme ʿaḳlım817 şāne-i engüşt-i zīnetle  

Ṭaġıtma murġ-ı diller818 āşiyānın819 dest-i naḫvetle 

Nice üftādegānı pāy-māl-ı ḥayret eylersiñ  

Feżā-yı ḥüsne şāhım esb-i nāzı sürme sürʿatle 

(Süslü parmak tarağıyla [saçlarını tarayıp] aklımı dağıtma! Kibir eliyle gönül 
kuşlarının yuvasını dağıtma. Nice düşkünleri şaşkınlık perişanı edersin. Ey şah 
sevgilim! Güzelliğin geniş ovasına naz atını süratle sürme.) 

 

 MURABBAʿ 

 9 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Böyle rind ü nāzik820 [ü] maḥbūb [u] zībā oldıġıñ   

Mest-i nāzım bezmde engüşt-i mīnā gösterir 

 

 
815 D: Bu iżāfet ṭoġrı görülen ḳavan gibidir. 
816 D: Hücnet var. 
817 D: Hücnet var. 
818 D: Bu da öyle. 
819 D: Āşiyānıñ ˂ āşiyānın olmalı. 
820 D: Böyle nāzik rind hem maḥbūb-ı zībā oldıġıñ demeli ki vezn ṭoġrulup maʿnā berī olsun. 
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Dīde-i ʿuşşāḳdan olmasın nihān821 Rıfʿat o yār 

Kāf-ı ʿaşḳda kendüzin sīmurġ u ʿanḳā822 gösterir 

(Ey naz sarhoşum! Böyle rint, nazik, sevgili ve süslü olduğunu mecliste şarap 
şişesinin parmağı gösterir. Ey Rıfat! O sevgili, âşıkların gönlünden uzak olmasın; 
aşkın Kaf Dağı’ında kendini simurg ve anka kuşu olarak gösterir.) 

 

 MURABBAʿ 

 10 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Cūy-ı ṣāfī der-kenār eyler ḫabās̠et dāḫili823 

Fī’l-mes̠el eyler mi ṭabʿ-ı pāk kem-niyyet ḳabūl 

Rıfʿatā maḳṣūdıñı kān-ı seḫāvetden dile  

Her denī nā-kes kişiden824 eyleme minnet ḳabūl 

(Akarsu [temiz su] pislik tutmaz, atasözü örneğinde olduğu gibi, temiz mizaçlı 
olanlar da kötü niyeti kabul etmez. Ey Rıfat! İstediğini cömertlik kaynağından dile. 
Her alçak ve kimsesiz kişiden yardım kabul etme.) 

 

[183] 

 

 MURABBAʿ 

 11 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Sipihrāsā viṣāl-i mihr u māhdan iftiḫār etmem 

Daḫı taḥḳīr-i hicrān olmadan bir ẕerre ʿār etmem 

Ne deñlü taʿn-endāz olsa da ger fırḳa-i nā-dān 

Olur olmaz ġubārı kendime dirhemce bār etmem 

(Gökyüzü gibi, güneş ve aya kavuşmayla övünmem. Ayrılığın aşağılanması olmadan 
hiç utanmam. Cahiller topluluğu ne kadar ayıplasa da her tozu kendime yük etmem.) 

 

 
821 D: nihāl ˂ nihān  
822 D: İkisi bir maʿnāyadır, biri ḥaşvdır. 
823 D: Hücnet var. 
824 D: yanında ˂ kişiden eyleme. 
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 MURABBAʿ 

 12 

Mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü mefāʿīlün 

Cānā bu cefā n’olsun bir cām-ı ṣafā ṭolsun 

Dil maṭlabını bulsun olsun ne olur olsun 

Tenhāca bu yer bu şeb ẕevḳ etmege leb-ber-leb 

Būs-ı ẕeḳan u ġabġab olsun ne olur olsun 

(Ey sevgili, bu eziyet ne olsun, bir eğlence kadehi dolsun. Gönül arzusuna erişsin, ne 
olursa olsun. Bu yer, bu gece dudak dudağa olmak için oldukça tenha. Çene ve çene 
altını öpme olsun da ne olursa olsun.) 

 

İBTİDĀ-YI MÜFREDĀT 

 1 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Bilür ehl-i firāḳ ancaḳ şifā-yı şerbet-i laʿliñ 

N’ola ṣun ḫaste-i ʿaşḳa ḥayāt-ı cāvidān olsun 

(Ancak ayrılık yaşayanlar dudaklarının şerbetinin şifasını bilir; onu aşk hastasına 
sunsan, ebedî bir hayat olsa ne olur?) 

 

 MÜFRED 

 2 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

Kūyunda varup ya nʾolur olsun çekeyim âh 

Şāyed işidüp raḥm ede cānānım içerden 

(Mahallende bir âh çeksem ne olur? Belki sevgilim [âhımı] işitip içerden merhamet 
eder.) 

 

 MÜFRED 

 3 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

Gördükde seni teb dutar endām-ı żaʿīfim 

Ditrer tenim oynar yüregimde ḫafaḳānım 
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(Seni görünce zayıf bedenimi sıtma tutar; vücudum titrer, yürek çarpıntım olur.) 

 

 MÜFRED 

 4 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

Yanarsa eger külbe-i aḫzānım içerden 

Āteş yaḫ olur825 āteş-i ʿaşḳım göre ʿālem 

(İnsanlar benim aşk ateşimi görseler hüzün kulübemdeki yangının ateşi buz olur.) 

 

 MÜFRED 

 5 

[184] 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

Efzūn olur elbetde göñülde ḫalecānım 

Olduḳça sen aġyār ile hem-ṣoḥbet-i zānū 

(Sen rakip ile diz dize sohbet hâlinde olursan elbette ki gönlümdeki çarpıntı artar.) 
 

MÜFRED 

6 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

Ebrūları o şūḫ-ı cihānıñ vesmelidir 

Ammā ki tīġ-i ġamzeleri pek kesmelidir 

(Cihanın o işveli sevgilisinin kaşları sürmelidir; ama bakışının kılıcı-keskin bakışları 
kesicidir.) 

 

 MÜFRED 

 7 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

ʿAyş u nūş eyleyelim bir ben ü bir sen bir şeb 

Rıfʿatā zāruña tenhāca buyur ol mihmān 

 
825 D: Hücnet var. 
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(Bir gece yiyip içelim ben ve sen. Ey Rıfat! Buyur, ağlamana yalnız misafir ol.) 

 

 MÜFRED 

 8 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

ʿAḳıl āşüfte826 göz hayrān göñül özge taṣavvurda 

Ḫayāl-i perçemiñ gündüz gece ḫvābı unutdırdı  

(Akıl perişan, göz şaşkın, gönül de başka bir hayalde; perçeminin hayali gece gündüz 
uykuyu unutturdu.) 

 

 MÜFRED 

 9 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Cilve etdikçe binā-gūşunda elmas gūşvār  

Ḳurb-ı mehde gūyiyā827 bir necm-i lemeʿân828 görinür  

(Cilve ettikçe kulağındaki elmas küpe sanki ay’ın yakınında parlayan bir yıldız gibi 
görünür.) 

 

 MÜFRED 

 10 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nedir bu ser-fürū her cānibe ey şemʿ-i şeb-efrūz829 

Żiyādār olmaġa bezme yine öz baġr[ı] yaġıdır 

(Ey geceyi aydınlatan mum! Bu her tarafa baş eğmek de nedir? Meclisi parlatan yine 

öz yürek yağıdır.) 

 

 

 

 

 
826 D: ve fīhi naẓar 
827 D: Mehcūrdur. 
828 D: Ṭoġrusı bunuñ lemeʿān’dır. Mīm sākin oḳunur. 
829 D: Nedir bu ser-fürū her cānibe ey şemʿ-i şeb efrūz. 
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 MÜFRED 

 11 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nümāyān olmadıḳça Rıfʿatā830 bir cāyda sûdum  

Metāʿ-ı maʿnī-i nev-goftemi çoḳ iştihār831 etmem 

(Ey Rıfat! Bir yerde faydam görünmedikçe yeni söylenmiş anlam sermayemi çok 
yaymam.) 

 

 MÜFRED 

 12 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Biz faḳīrden gel dirīġ etme ayaġıñ832 sāḳiyā 

Çünki mihmānız bu dem lāzım degil mi ıḥtirām 

(Ey sâki! Gel biz fakirlerden kadehini esirgeme; çünkü şimdi misafiriz, hürmet 
gerekmez mi?) 

 

[185] 

 MÜFRED 

 13 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

Ġayrı elem olsun mı daḫı bendeleriñe  
Ser-defter-i şāhānede nāmıñ ki833 ʿaṭādır 
(Artık acı olsun mu bendelerinde? Padişahlara lâyık defterde ismin cömert olarak 
yazılıdır.) 
 

 MÜFRED 

 14 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Sende ḳalma bildigiñden ey raḳīb-i kīne-cū 

Biz yine dil-dārdan maḫfī selām almaḳdayız 

 
830 D: Nümāyān olmadıḳça bu maḥalde Rıfʿatā sevdim. 
831 D: Yañlışdır. 
832 D: Hücnet var. 
833 D: nāmıñla ˂ nāmıñ ki  
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(Ey intikam almaya çalışan rakip! Sen de bildiğinden geri kalma; biz yine sevgiliden 
gizli selam almaktayız.) 
 

 MÜFRED 

 15 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Her ne deñlü şiddet-i rūz-ı zemistān olsa da 

Ẕevḳ-i ümmīd-i bahār ile meşāma bū gelür 

(Her ne kadar şiddetli bir kış günü olsa da bahar ümidinin neşesiyle burna koku 
gelir.) 

 

 MÜFRED 

 16 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Unutmam ʿaşḳıñı dilden dile destān olursam da 

Hele sevdim seni her vechile834 şāyān olursam da  

(Dilden dile destan olsam da aşkını unutmam, lâyık olsam da olmasam da her şekilde 
sevdim seni.) 

 

 

Temmet bi-ʿavniʾllāhi’l-meliki’l-vehhāb fī-erbaʿte ʿaşera 

Ẕiʾl-hicceti’l-mubāreke fī-seneti ʿişrūne 

ve s̠elās̠e miʾe ve elf min-hicreti  

ḫayri’l-ḫalef ṣallaʾllāhu 

ʿaleyh ve sellem 

 

“Ketebehu es-seyyid eş-Şeyḫ Muḥammed Şükrī er-Rufāʿī eş-şehīr bi-Hacī 

Kāsımoġlı-zāde el-müezzin bi-Cāmiʿi’l-kebīr. Ġafara’llāhu lehu ve li-ebeveyhi                

vecemī’i’l-mü’minīn                                                                                                       

āmīn yā Mu’īn.” 

 
834 D: vech ile 
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Tashih eden:835 

“11 ẕi’l-ḥicce 1354 pençşenbe güni sāʿat sekize çār yek ḳalaraḳ taṣḥīḥe ḫitām 

verildi.” 

“Sene 1926 ve 1251” 

“Diyārbekir’iñ İbni Sin Maḥallesinden Çermikli Merḥūm Ẕulfeḳār Beg Oġlı 
Abdulġānī Faḫrī” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
835 Bu başlık tarafımızca eklenmiştir. 
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RIFAT BABA’NIN DÎVÂN’DA YER ALMAYAN ŞİİRLERİ 

Adıyamanlı araştırmacı yazar olan M. Şemsettin BİLGİN tarafından kaleme 

alınan ve 2015 Aralık ayında Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları tarafından basımı 

gerçekleştirilen “Adıyamanlı Divan Şairleri ve Şiirleri” adlı kitapta Rıfat Efendi 

olarak geçen şairimize ait şiirler bulunmaktadır. Bu eserde Rıfat Baba’ya ait “16 

müfret, 8 kıtʿa, 2 muhammes, 1 yakarış, 4 naʿt, 1 istimdat, 1 tahmis, 1 murabba ve 42 

gazel” bulunmaktadır. Bu şiirlerden “1 müfret, 3 naʿt, 1 istimdat, 1 muhammes ve 12 

gazel“ çalıştığımız nüshada bulunmaktadır. Bu şiirlere bakılarak söz konusu kitap 

yazarının elinde herhangi bir nüsha olup olmadığı bilinmemektedir. Ayrıca bu 

şiirlerin nereden alındığına dair herhangi bir kaynak da belirtilmemiştir. Bunlardan 

hareketle çalışmamızda bulunmayan şiirlerin buraya alınmasının yararlı olacağını 

düşünmekteyiz. 

“Adıyamanlı Divan Şairleri ve Şiirleri” adlı kitaptaki şiirlerin herhangi bir 

osmanlıca metni bulunmadığı için bu şiirlerin transkripsiyonu yapılamamış ve ufak 

bazı tamirler dışında okuma ve yazım hatalarıyla, yazıldığı gibi (feryâd’ın fetyat, 

vücûd’un vücut, sıdk’ın sıtk, bülbül-i bâğ-ı safâ’nın bülbül-ü bâğ-ı safâ, cân-ı dil’in 

cân-ü dil şeklinde yazılması, kısa ve uzun ünlüye bazen dikkat edilmemesi, izafet 

kesrelerinin yazılmaması, yapım eklerinin bazen ayrı bazen bitişik bazen de araya 

kısa çizgi konularak yazılması vb.) verilmiştir.  

Bu şiirler, inceleme kısmında yer alan kafiye, redif, vezin, atasözü, deyim, 

söz varlığı gibi konularda değerlendirmeye dahil edilmemiştir.  

Müfredler: 
 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Herkese nefsin için vurma kusurun yüzüne 

Ārif-i ākil isen eyle temaşa özüne” 

 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

“Böyledir mes’ele-i şer’ide fetvā-yi sahih 

Kuzu kurban olamaz ben sana kurban olayım” 

 

 

Mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün 

“Gördüm rakip oturmuş ol gülizāra karşı 
Berdü’l-acūze benzer evvel bahāra karşı” 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Mesken etmiş gülşen-i kūy-ı dil-ārāyı rakip 

Cennete Kıtmīrden özge giren [bir] it var imiş” 

 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

“Sen meclise geldikde sana yer mi bulunmaz 

Gül goncasısın kūşe-i destār yerindir” 

 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

“Girermiş cennete bir har deyu şād olma ey zāhid 

Uzeyrin merkebidir kes ümidi urma yabana” 

 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

“Güzelin hüsnü gibi hulku gerekdir yarına 

Yoksa çok resmler asılmış kilise duvarına” 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Cām-ı cem keyfiyetin rind-i kalenderler bilir 

Halet-i uşşākı tekmiliyle dil-berler bilir” 

 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

“Mutrıbā rasta karar et dolaşıp sünbüleden 

Devr-i göñül deme evc üzre muhālif teline” 

 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

“Elin sırça sarayından bizim kör-hānemiz yeğdir 
Elin zerde pilavından bizim tarhanamız yeğdir” 

 

Mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün 

“Etmez vefā cihānda hiç kimseye zamāne 

Meyl etmemek gerektir bu çarh-ı bī-emāna” 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Öyle bir ālem gerek ki gönlüme seyrān için 

Mihnet-i dünyā çekilmez böylesi bir cān için” 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Gel otur karşıma cānā doyunca görem seni 
Gider oldum ilinizden ya gelem ya gelmeyem” 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Eski yādımdan ki şerbet nakl-ı sohbet gitmedi 
Hāliyā sakın dimāğımdan o lezzet gitmedi” 

 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

“Bir şūha gönül ver ki ola medhe sezā ol 

Ālemde gerek pīşe olan şāha gedā ol” 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Müptelādır pīr-i zānem Süleymānlar sana 

Hüsrev-i hubān-ı ālemsin gedā-hānlar sana” 

 

Kıt’a: 
 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

“Ne kadar kadr-şinas olmasa da Adıyaman 

Rıfʿata çare ne yahşi vatanındır vatanın 

Dil-berlerin misli Sitanbulda bulunmaz 

Rıfʿat o sebepten terk edemez vatanın” 

 

Kıtʿa: 
 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

“Gamınla tā-be-mahşer şerh-i hicrān eylesem azdır 
Bu hasretle dem-ā-dem zār u efgān eylesem azdır 
Nevā āgāz-ı uşşākım dem-i şehnāzdan Rıfʿat 
Irakı Rumu İranı gazel-hān eylesem azdır” 

 

Kıtʿa: 
 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

“Kemervāri derāgūş eylesem yārı n’ola şeb 

Sarılsaydım o māha hāleāsā halka-be-halka 

Arūz u nazmıma dikkatle baksan vezne kābildir 

Ne denlü olsa Rıfʿat şiʿrim inşā halka-be-halka” 

 

Kıtʿa: 
 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Durmayıp bāb-ı tevekkülde kanaat etmedin 

At sürüp meydān yerinde māt olup kaldın mı sen 

Vaktın Eflātūnu olsan da bahān bir akçedir 
Ey deli gönlüm…….. haddini bildin mi sen” 
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Kıtʿa: 
 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Pehlivān-ı aşk olan bāzūda kuvvet gezdirir 

İmtihān olmaklığa hasmıyle kisbet gezdirir 

Kimse istemez rızāsıyla diyār-ı gurbeti 
Āb u dāne serpilir insanı kısmet gezdirir” 

 

Kıt’a: 
 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

“Çekmez elem-i derdini bu dār-ı fenānın 

Var destini būs eyle sen ol pīr-i mugānın 

Versin sana bir bāde ki rahat ola cānın 

Anlarsın o dem ne imiş zevki cihānın” 

 

Kıt’a: 
 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

“Kār etmedi zālim sana bu āh-ı enīnim 

Allāh  Allāh diye feryād ediyor kalb-i hazīnim 

Yandım sana yandım yeter ey māh-ı cebīnim 

Allāh Allāh diye feryād ediyor kalb-i hazīnim” 

 

Kıt’a: 
 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

“Yanarsın āteşimden kıl nazār ey māh-ı peyker gel 
Şerār-ı dūd-ı āhım āsumāna çıkmadan sev gel 
Reh-i aşkında böyle nā-tüvān üftādeyem 

Niyāzım dinle rahm et hālıma ey nāz-ı perver gel” 

 

Yakarış: 
 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Mehd içinde aşk-ı mihnetle açılmış gözlerim 

Görmedim bir güzel gün ağlamaz da neylerem 

 

Haleti nāza gelirsem belki hamd eylerem 

Sağ iken o rāz-ı Rıfʿatdan şu beyti söylerem 

 

Ben doğarken ağladım mevtimde yārān ağlasın 

Aşk-ı şādiyle dü-çeşmim çağlasın çağlasın” 
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Naʿt: 
 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

“Eyā fahr-ı rusül cümle nebī sınfına hātemsin 

Şefī-i ümmet-i hayrü’l-beşer şāh-ı dü-ālemsin 

 

Vücūdun badi’i īcād ü tīn-i unsuru’l-akdem 

Sen ol rūhu’l-mukaddes mümkünāta sırr-ı ādemsin 

 

Nefahtü fīhi min-rūhī’ dem ü feyz ü hayātındır 
Kılan mevtāyı ihyā hoş-dem-i İsā ibn-i Meryemsin 

 

Hızır olsa acep mi ders-i irfānın telāmīzi 

Ledünnī mektebinde hocā-yi mānā-yı müphemsin 

 

Şeb-i İsrā güzārın kābe kavseyni ev ednāda 

Kelīm-i Hakka hem-dem nice bin esrāra mahremsin 

 

Seninle fark u cem’-i evliyānın hāsılı dāim 

Gece gündüz teveccühgāh-ı ayn-ı Gavsü’l-Āzamsın 

 

İrādende işi aktāb-ı irşādı medārın hep 

Zemin ü āsumān u bahr u ber hükme müsellemsin 

 

Cihāne tā-be-mahşer zill-ı Ālī-i sāye-i dīnin 

Velī bir sāye zāt-ı sıfāt-ı nūr-ı mücessemsin 

 

Keremkārā keminin Rıfʿata kıl mazhar-ı himmet 
Acep bir hālet-i hayrette kalmıştır sen ālemsin” 

 

Naʿt: 
 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Ey Resūl-ı Hazret-i Hak esselātü ve’s-selām 

Ey Habība’llāh muhakkak esselātü ve’s-selām 

 

Pertev-i mihr-i cemālındır ziyā-bahş-ı cihān 

Tal’atın badī’i revnāk esselātü ve’s-selām 

 

Mūcīz-i bürhānına yokdur nihayet leyk-i bir 

Parmağın kıldı māhı şak esselātü ve’s-selām 

 

İsm-i pākin Ahmed ü Mahmūd u Mustafā 

Ümmetin ezkārı mutlak esselātü ve’s-selām 

 

Rıfʿat-ı āciz tarīk-i istikāmette diler 

Himmetin ola muvaffak esselātü ve’s-selām” 
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Tahmis: 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Çünkü eylersen talep āşık līkā-yı hazreti 
Gayriden kat’ī tealluk et bulasın vuslatı 
Zümre-i ağyāra kılma ilticā-yı minneti 
Gel gönül mey-hānesine kurma bezm-i kesreti 

Pīr elinden içmeğe sa’y eyle cām-ı vahdeti” 

 

“Hak ile cümle müradatın bulur ancak Vusul 
Hācetin hem ola dergāh-ı muallāya vusul 

Zübde ile aklı iz’an-ı kemāliyle usul 

Ārifānın sohbetin cān ile eyle kabul 

Eyleme nā-dān ile ömründe zinhār ülfeti” 

 

“Geç hevā ile hevesden bī-vefādır rūzigār 

Dehr-i dūnun devleti gör kim oldu ber-karār 

Olma cāhil dü-cihānda kim olursun hār u zār 

Rūz u şeb maārif kılmağa sa’y ile var 

İki ālemde maārif ehli buldu ʿizzeti” 

 

Murabba: 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Mübtelāyım ey güzel hüsnüne bülbüller gibi 
Zārım artırma yırak olma bana güller gibi 
Reşk-i dīdem gel feverān eyleme seller gibi 

Kim kıyās etme beni cānım gözüm eller gibi” 

 

“İltifātından haset eyler rakīb-i nā-sezā 

Sū-yı tezvīrat eder cāna şikāyetten bana 

Uyma ārā sözüne olma nigāra bī-vefā 

Kim kıyās etme beni cānım gözüm eller gibi” 

 

“Dem-be-dem şīrin edā-yı sohbetin ister gönül 
Cān-ı dilden sıdk ile (himmetin) ister gönül 
Zevk-ı şevk-ı vuslatı bir ülfetin ister gönül 
Kim kıyās etme beni cānım gözüm eller gibi” 

 

“Yā revā mıdır gamınla sevdiğim bīmār olam 

Rahmı kıl kim bir zamanda vuslatınla yār olam 

……………………………………….olam 

Kim kıyās etme beni cānım gözüm eller gibi” 
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“Arzuhālımdır hemān bir özge hālet anlama 

Hayretimden āh edersem de şikāyet anlama 

Rıfʿatın aşkı hakīkīdir hiyānet anlama 

Kim kıyās etme beni cānım gözüm eller gibi” 

 

Gazel 1: 

 

Mestefʿilātün müstefʿilātün  
 

“Gel hū diyelim mu’tād hūdur 
Virāne gönlüm ābādı hūdur 
 

Hū ile fikret hālına şükret 
Her an zikret evrādı hūdur 

 

Meyletme mala gel bakma kāle 

Fi’l-cümle hāle imdādı hūdur 

 

Berk et emānın kalmaz revānın 

İki cihānın bünyādı hūdur 

 

Ey pür muʿāsi gel olma ʿāsi 

İste ihlāsı āzādı hūdur 

 

Ser-i feminde Rıfʿat [deminde] 

Cümle gamında irşādı hūdur” 

 

Gazel 2: 

 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

“Yeter ettin beni derd ile ciğergāh yeter 
Yeter olmadı mı bu çektiğim āh vāh yeter 
 

Kulunam hāsılı āzād olamam ben [ebedī] 
Kerem et bende-i nācīzine ey şāh yeter 

 

Hele kaşın gibi kaddimi kemān eyleme gel 

Arzū-yı ömürüm etsin mi her günāh yeter 

 

Lāyıkam gerçek āh u zāra sezā olsa n’ola 

Cānımı yakma cefā oduna her gāh yeter 

 

Kalmadı nāza niyāza dahı tākat n’ideyim 

Vere insāfını Rıfʿat meded Allāh yeter” 
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Gazel 3: 

 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

“Tükendi nakd-i ömrüm dilde sermāyem bir āh kaldı 
Nevası arīdir dilden ne yarandan nigāh kaldı 
 

Derūn-ı derdimi Lokmana gösterdim dedi eyvāh 

Bu derdin dermānı yok çare ancak bir İlāh kaldı 
 

Kara günlerde mi halk eylemiştir kim beni Mevlām 

Tutuldu şems-i bahtım gonca güllerim siyāh kaldı 
 

Perişān hālime hiç kimselerden olmadı imdād 

Hālim arz etmediğim şāh u vezir padişāh kaldı 
 

Bu Rıfʿat varını yārān uğruna eyledi yağma 

Elimde sāde bir keşkül başımda bir külāh kaldı” 

 

Gazel 4: 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Uğradım bir seher çok cānāna seyretdim bugün 

Sāhib-i lutf u kerem iz’āna seyretdim bugün 

 

Tarz-ı etvārı edibāne edā reftārı  hep 

Böylece kān-ı melāhat cāna seyretdim bugün 

 

Berk urur rānā beyaz elmasa benzer gabgabı 
Şeb-çerağāsā zenahdānı kılur rūşen şebi 
 

Rengi mercandır yahut lā’l-i Bedehşāndır lebi 
Cevher-i yekta dürr-i rindāne seyretdim bugün 

 

Meşreb-i yārāna tābī ehl-i idrāki tamam 

Mekteb-i irfānīde han ta’līm olmuş subh u şām 

 

Rıfʿatā el-hāsıl gāyet beğendim ve’s-selām 

Yār-ı sādık olacak sultānı seyretdim bugün” 

 

Gazel 5: 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Āşıka rahmetmede ber-bād edersen keyfine 

Gerçi sen bī-çāreye imdād edersen keyfine 
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Günde bir defa temāşā-yı cemāla rāzıyım 

Gösterip her dem sadākat şād edersen keyfine 

 

Āteş-i sūzāna döndürdün serāy-ı gönlümü 

Evc urup ser-te-ser irşād edersen keyfine 

 

Emrine fermānına ben çünkü tāʿat eyledim 

Sen gerek öldür gerek āzād edersen keyfine 

 

Meclis-i hassına kendim āşinā ad eylerem 

Sevdiğim bī-gānelerle yād edersen keyfine 

 

Çün icāzetdir dedi pīr-i mugānın Rıfʿatā 

İzn-i Hakla her ne ki īcād edersen keyfine” 

 

Gazel 6: 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Mest-i meyem gözlerin mahmūr-ı hāb-ı şīve mey 

Özge hāle uğramış yoksa harābı şīve mey 

 

Bu bayābāna bakış āhūdan almış dersini 
Dīdeler imāde tālim şebāb-ı şīve mey 

 

Dīde-i şūhun acep hayran-ı hayretdir bugün 

Fikr-i resm-i nāzımı eyler hesāb-ı şīve mey 

 

Suret-i pür-tābdan müjgāne kılmaz ref’i yed 

Zehi āşık mı haber ver ya minkāb-ı şīve mey 

 

Reng-i ruhsārın kızarmışdır neden... 
Böyle gül gününde yetişir mi şarab-ı şīve mey 

 

Rıfʿatın gonca derūnunda müşevveş eyleyen 

Pertev-i hüsnün mü bilmem ıztırāb-ı şive mey” 

 

Gazel 7: 

 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

“Esir-i bend-i zülf-i yār-ı bī-dād olmuşum şimdi 
Giriftār-ı kemend-i dām-ı seyyād olmuşum şimdi 
 

Hemān dil misali tūtī’i habs-i kafes kaldım 

Safāya kūşe-i mihnette nā-şād olmuşum şimdi 
 

Ne hāle uğradım bilmem taksīr eyledim ammā 

Müdām-ı hem-dem olan yārdan yād olmuşum şimdi 
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Kani ol āh u vāhı aşk ile müzdād olan günler 
Şehā hasret-keş-i feryād feryād olmuşum şimdi 
 

Yele verdim seninle derdiğim hep harmān-ı zevkım 

Medet bī-kes sabā gel gör ber-bād olmuşum şimdi 
 

Melāmette bana göster hele fāş olmadık sırrı 
Eyā Rıfʿat ne Mecnūn ne Ferhād olmuşum şimdi” 

 

Gazel 8836 : 

 

“Meclis-i rindāna bas ayak sākī 
Al cāmı destine hemān hemān gel 
 

Bir kadehle şād et ehl-i mezākı 
Meded Allāh için civān civān gel 

 

Āteş-i hicrāna yanmada bu ten 

Rahm eyle uşşāka ey nāzik beden 

 

Fikr-i hayālimiz bilir misin sen 

Hālımız olmadan yaman yaman gel 
 

Sabit olmak gerek kul ikrāre 

Vefdir sevdiğim şān olan yāre 

 

Tek sebep olmasın tan-ı ağyāra 

Dolan bir taraftan nihān nihān gel 

 

Rıfʿat nice demdir gözedir rāhı 
Kim dilemez cānā sen gibi şahı” 

 

Gazel 9: 

 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

“Teşebbüs eylemez ākil olan dāman-ı tedbīre 

Umūrun evvelā rabt etmedikçe hükm-i takdīre 

 

Riyādan sıdk-ı ihlās-ı derūnun etmeden tathīr 
Duʿānın müstecābında bahāne etme te’sīre 

 

Ruhun şūle hālın Süreyya tal’ātın Hurşīd 

Kemān ebrūların koysa müşābih gamzeler tīre 

 

 

 
836 Bu gazelin aruz kalıbı belirlenememiştir. 
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Vücūdun kimyādır şīvede simyāya benzersin 

Sana mālik olan nā’il olur ālemde iksīre 

 

Habeş şāhıdır ol hālın siyah mülk fiten gīsū 

Revān ahkām-ı hükmü mülk-i Hindī ceyş-i çeşmīre 

 

İki şāhit yeter nakd-i visāl-i gamzeye çeşmin 

Fakat tasrīh için yaz hatt-ı hüsnün vech-i tahrīre 

 

Şu handan-ı Sitanbulu küşād etmek için Rıfʿat 
Zarīfāne gazeldir eyā şāyeste tenzīre” 

 

Gazel 10837: 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Ben şehīd-i bādeyem dostlar demim yād eyleyin 

Kabrimi mey-hāne enkāziyle bünyād eyleyin 

 

Gasl olunmaz mā ile gerçi şehīdān-ı gazā 

Yıkayın mey ile beni bir mezhep icād eyleyin 

 

Türbeme kandil için bir köhne sāgar vakf edin 

Şūle-i nār-ı arakla rūhumu şād eyleyin 

 

Türbedār olsun bana bir rind-i mahvār-ı garip 

Nezr-i serhoşān ile ol pīre imdād eyleyin 

 

Neyle meyle bir alay mahbūb ile her dem gelin 

Bezm-i cem āyīnini kabrimde mu’tād eyleyin 

 

Mest eder būy-ı turāb-ı meşhedim bu ālemi 

Bāde-nūşānı bu nev-neşeyle dil-şād eyleyin 

 

Yadigār olsun bu nazmım evliyā-yı sāgare 

Gitti Rıfʿat per açıp ardınca feryād eyleyin” 

 

Gazel 11: 

 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

“Sūfiyā cām-ı berk u çeşm koma nemler ile 

Lezzet-i zevk-ı cihānı hele hürremler ile 

 

 

Bülbül-i bāğ-ı safā et dil-i gül-femler ile 

 
837 Bu gazel “Harput Yollarında” adlı kitabın üçüncü cildinde Harput Divanı makamında divan 

formuna en yakın gazeller arasında ilk sırada yer alır.   
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Aç gözünü āleme seyr eyle nice demler ile 

 

Geçmeye ömr-i azīzim der isen gamler ile 

Ārif ol hāl-i dili gel bulun ādemler ile 

 

Pīr-i aşkın uzadıp sıdk ile dāmanına dest 
Gir ol mey-hāneye kim tā olasın neş’e-perest 

 

Dile ol şevk ile neygir de cihān-ı elest 
Gūş-i cān ile sözüm dinle olup zevk ile mest 
 

Nice bir hırs ile bu nefs-i hevāya uyasın 

Ne revā gevherini cīfe-i jenge koyasın 

 

Āhir cām-ı āriyeti tenden soyasın 

Ger kabūl etmez isen nushumu sonra duyasın 

 

Der isen çekmeyeyim ger iki ālemde zarar 

Gelmeye gussā-yı ālām ile kalbine keder 

 

Kani ol kısmetine gör nicedir hükm-i kader 

Rıfʿatā fehm edene belki beher harfi güher” 

 

Gazel 12: 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Sen de gelsen sevdiğim sevmez mi ya güller seni 
Görmeğe hasret çeker gülşende bülbüller seni 
 

Dīde-i uşşākta keşf-i nikāb etsen n’ola 

Seyreder ta-be-cemālin serde kāküller seni 

 

Gül yüzün āyīnesin çeşm-i rükābādan sakın 

Kem nazarla bir belāya uğradır eller seni 
 

Rıfʿatā kılsan nazar gerdān-ı yāra bir nefes 

Derd-i aşka bend eder gerdāne zülf yeller seni” 

 

Gazel 13: 

 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

“Misāl-i andelībim bāğ-ı iremde gülüm sensin 

Sefā-yı hātırımdır dem-be-dem nālān olursam da 

 

N’ola hayrān-ı ser-gerdān isem dīvārına karşı 
Kaddim āşıkın sūret-i bī-cān olursam da 

Cemālin pertevinden dopdolu olmuş gözüm gönlüm 
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Huzurumdur eğer gülsem eğer giryān olursam da 

 

Bana rüsvaylığın nāmım gibi bir pāye-i Rıfʿat 

Müsāvīdir cefāya nā’il-i ihsān olursam da” 

 

Gazel 14: 

 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

“Ezelden cān u dilden müptelā-yı hüsn-i cānānım 

Perīveşler hayāliyle gezer hem-cins-i insānım 

 

Geh ākil geh dīvānevāri geh perīşānım 

Ne hālim söyleyeyim çoktan beri aşkınla hayrānım 

 

Emān ey tıfl-ı tersā kayd-ı zülfünle hirāsānım 

Esīr oldum ey kāfir mürüvvet kıl müslümānım 

 

Acep ruhsat mı yoktur yoksa en bed ihtiyārında 

Emān ey tıfl-ı tersā kayd-ı zülfünle hirāsānım 

 

Kadīd olmuş nice dil-besteler var reh-güzārında 

Garībindir bilirsin Rıfʿat zār-ı diyārında” 

 

Gazel 15: 

 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

“Uyurken bir gece nā-gāh göründü çeşmime bir er 
Suāl etdim nedir ism-i şerīfin söyledi Hayder 
 

Dedi ben ol Aliy-yi nām-dār-ı seyf-i Kahhārım 

Benim müslimān-ı pinhān gösteren ol latīf-i sad-ahter 

 

Kirāmen kātibiyim ben ūlūmun bābıyım tahkīk 

Hakīkat mahzenim çün benim āşıklara mefher 
 

Suālından murādın bu ise fehm eyle ey Rıfʿat 
Benim şīr-i Hudā fettāh-ı din dāmād-ı Peygamber” 

 

Gazel 16: 

 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

“Gel ey dil-i şeydā-yı fenā hū diyelim hū 

İster isen eğer genc-i bekā hū diyelim hū 

 

 

Sıdk ile hemen baş eğelim semt-i safāya 
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Defʿ-i gam için ey fukarā hū diyelim hū 

 

Evrād edelim yek dil yek cān ile yā Hay 

Andan ola her derde devā hū diyelim hū 

 

Rıfʿat kaluben bāb-ı tevekkülde dem-ā-dem 

Nāzil ola tā feyz-i Hudā hū diyelim hū” 

 

Gazel 17: 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

“Meşreb-i yārāna tabīat ehl-i himem hatr-şinas 

Hem zarīfāne-edā nāzın sedā sāhip-cinās 

 

Rahmi çok insāfı bī-had aşkı eyler iltimās 

Yār-ı sādık şūh-ı bī-hem-tā ki derler işte sen 

 

Lāle rūhun devrinde gül şermendedir 

Sevdiğim mādem ki bu hüsn ü letāfet sendedir 

 

Sen şümūs-ı hubānesin hükmünde Rıfʿat bendedir 

Husrev-i hūbāna ālem hāke derler işte sen” 

 

Gazel 18: 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

 

“Kendi kadrini bilmezsen nā-merdlere kul olursun 

Her olur olmaz ucundan oda yanar kül olursun 

 

Kāmil ile sohbetin kes cāhille de ülfetini 
Bilemezsen kıymetini altun iken pul olursun 

 

Meseldir cihān içinde oturdum nā-dān içinde 

Meclis-i irfān içinde açuluben gül olursun 

 

Sende varsa akıl kānı işinde yoldaşı tanı 
Rıfʿat fikr eyle zamānı sonra belki yol olursun” 

 

Gazel 19: 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

“Ey dilā halkın kimi ālā olur ālem bu ya 

Sırrı Mevlādır kimi ednā olur ālem bu ya 

 

İtibar olmaz cihānın rütbe-i bālāsına 
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Zīr ü bālā pāye ser-ā-ser olur ālem bu  ya 

 

Ne mümkün olsun bu nev’i beşer bir hāl ile 

Kimi ebleh kimi dānā olur ālem bu ya 

 

Hükmüne sābit değildir murg-ı tīg-i āşıkan 

Kimi serçe kimi ankā olur ālem bu ya 

 

Kesri cem et Rıfʿatā Rıfʿat gibi eş’ārını 
Bazı şāir mā’il-i imlā olur ālem bu ya” 

 

Gazel 20838 : 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

“Hīç temennā eylemem bār-ı Ḫudādan ġayrıya 

Yüzümi döndürmezem semt-i rehādan ġayrıya 

 

Sālik-i rāḥ-ı ḥaḳīḳat olmaġadır niyyetim 

Ser-fürū etmem ṭarīḳ-i evliyādan ġayrıya 

 

Ḫod-pesend olmaḳ ne lāzımdır enāniyyet nedir 

Ey göñül ḳılma heves faḳr u fenādan ġayrıya 

 

Çeşm-i bī-mārım demez bir ḫāke aṣla tūtiyā  
Āsitān-ı Muṣṭafā dārü’ş-şifādan ġayrıya 

 

İḥtirāzım fehm-i münkirdendür ṣubḥ u mesā 

Belim olmaz emr-i maʿrūf u rıżādan ġayrıya 

 

Çünki cān ile dedim ḳāl u belā iḳrārına 

Şöyle kim demem belī ʿahd u vefādan ġayrıya 

 

Rıfʿatā esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olduñsa eger 

Etme ifşā hem naẓār ḳılma ṣafādan ġayrıya” 

 

Gazel 21: 

 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

“Mıtrıb hele ol sīne-i kānūna teli tak 

Dilde biriken gamları kıl şevk ile ihrāk 

 

Efgāna şitāb eyledi bülbül ki birden 

Cāna göricek vech-i cefādārını uşşāk 

Eşgin akıdıp dīdelerim bāğ-ı emelde 

 
838 Bu gazel, Diyarbakır Ziya Gökalp Yazma Eser Kütüphanesi’nde “A.H.A 139”da kayıtlı Hattat 

Muhammed Şükri el-Rufâî tarafından yazılan Mecmûʿa-i Eşʿâr adlı eserden transkribe edilmiştir. 
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İcrā edecek dehrde bunlar dahī el-Hak  

 

Beyhūde yere eyleme īmāra tesaddi 

Mutādıdır ey şūh sana dilleri kırmak 

 

Zulmet-zede-i firkat olan Rıfʿat-ı zāre 

Hurşīdi sıfat eyle n’ola lutf ile işrak” 

 

Gazel 22: 

 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

“Çemenler mevki-i seyr oldu ey rūh-ı revān gel gör 
Hırāman ser-be-ser her nev-resīde bir fidān gel gör 
 

Menevşe ser-be-dūş çeşm-i nergīs mest-i hāb-ālūd 

Tamaşāgāhında bāğ-ı cemālinden nişān gel gör 
 

Nice temsil olurmuş reng-i būy-ı zülf-i ruhsārın 

Açıldı tāze tāze lāle sünbül erguvān gel gör 
 

Hayal ancak işim şeb-tā-seher vakti fikr-i visālinle 

Feraş-ı hicri mihnette nice hālım yaman gel gör 
 

N’ola çok ise āşık līk Rıfʿat gibi yok sādık 

Ara yerde münāfık duymasın gāhi nihān gel gör” 

 

Gazel 23: 

 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

“Ümid-i vasl ile ey māh ne hoş-ārām eder gönlüm 

Dahī hālin hayāliyle günü akşam eder gönlüm 

 

Üçer gün hās u ām için iki bayram olur yılda 

Seni her gördükçe her saat bayram eder gönlüm 

 

Abestir hüsnüne nazāra sık sık līk hep lahza 

Görünce gönül buna neylesün ikdām eder gönlüm 

 

Mey-i lālin düşer mi ağzıma nūş eylemek sākī 
Gelince bezme hoş bī-ihtiyār ārām eder gönlüm 

 

Beyān eylemezdim sırr-ı aşkı Rıfʿatā ammā 

Cihān nāle-i feryād ile īlām eder gönlüm” 

 

 

 

Gazel 24: 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

“Unutmam aşkını dilden dile destān olursam da 

Hele sevdim seni her şān ile şāyān olursam da 

 

Misal-i andelībim bāğ-ı ālemde gülüm sensin 

Safā-yı hatırımdır dem-be-dem nālān olursam da 

 

N’ola hayrān-ı ser-gerdān isem didārına karşu 

Kadīm āşıkım çün sūret-i bī-cān olursam da 

 

Cemālim pertevinden dopdol’olmuş gözüm gönlüm 

Huzūrumdur eğer gülsem eğer giryān olursam da 

 

Bana rüsvālığım nāmım gibi bir pāye-i Rıfʿat 

Müsāvīdir cefāya nā’il-i ihsān olursam da” 

 

Gazel 25: 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

“Bār-ı cevrin çekmeğe tāb-ı tuvānım kalmadı 
Yok mu insāfın a zālim yār-ı cānım kalmadı 
 

Cāna tahammül eylemez cānım bu denlü āteşe 

Sabr-ı samānım bütün yandı gümānım kalmadı 
 

Gūş eder misin acep dād eylesem feryādımı 
Hak mürevvet vere yoksa āmanım kalmadı 
 

Bunca nāza bir nevāzişle gerek tāmīr-i dil 

Hep harāb-ender-harāb hān ü mānım kalmadı 
 

Hākisār oldum reh-i aşkında Rıfʿat var iken 

Keşf-i rāz etdim nihān ile beyānım kalmadı” 

 

Gazel 26: 

 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

“Ārif oldur göricek yār ile ağyārı bile 

Olma nā-dān getirüp mihnet-i gam zevki bile 

 

Dāmene sen gibi şeh-bāz nigār etmek için 

Dāneler döktü dü çeşmim bu yola kile kile 

 

 

Bulıcak mahrem-i esrār-ı visāl cānānına 
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Sakla cāndan içerü rāzını fāş etme ele 

 

Yeltenüb bād-ı hevālarda hevādār olma 

Harman-ı ömrüne nā-hak yere gel verme yele 

 

Aşkı bir kaba kim ifrāk ede ölçüp dökerek 

Rıfʿatā saçtı sirişkin niceler sile sile” 

 

Gazel 27: 

 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

“Tahammül kalmadı hicrān āteşine gayrı yandım gel 
Yetişmez mi ezālar tatlı cānımdan usandım gel 
 

Ayıldım mest isem dīvāne isem hūşmend oldum 

Geçen geçti hayāl-i hābından şimdi uyandım gel 
 

Çektim gün günü reng-i ālāma ezel zīrā 

Bu hālim tāzeden baştan başa āh boyandım gel 
 

Devāsız vākıʿa bildim ki küstāhāne etvārın 

Hatālar eyledim affeyle billāh utandım gel 
 

Bana Rıfʿat demek ancak cemālinle olur cānā 

Olunca sabr-ı sāmānım harāb etme dayandım gel” 

 

Gazel 28: 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

“Bir perī-peyker-i civān kāküllerin bağlar çözer 
Sanki kazzāz-ı mahbūb sırma tellerin bağlar çözer 
 

Şāh-ı levendānı edālar gösterir reftār ile 

Nāz ile ser-te-ser  püsküllerin bağlar çözer 
 

Bāğbāndır gūyā kendisi hüsn-i bostan 

Bu nezāketle meğer sünbüllerin bağlar çözer 
 

Resmi istiğna ile ol goncalar açmaz dehen 

Hāre cevr-i aşk ile bülbüllerin bağlar çözer 
 

Rıfʿatā hubāneden ebkār zarar etmektedir 

Ol sebebden āşıkān dillerini bağlar çözer” 

 

 

 

Gazel 29: 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nāzenīnim bī-vefā olsun da görsün hāleti 

Gayrilerle āşinā olsun da görsün hāleti 

 

Āşık āhı nice te’sīr eder ana āhir 
Yār mutād-ı sefā olsun da görsün hāleti 

 

Ārif  ondan görmedim ger derse fevz-i himmeti 

Şimdi nā-dāndan yana olsun da görsün hāleti 

 

Kāmilin her bir sözünde gizlidir ayn-ı cān 

Ehl-i ibret dil-güşā olsun da görsün hāleti 

 

İsteyenler Rıfʿatā dār-ı bekānın lezzetin 

Kani’ fakr u fenā olsun da görsün hāleti 

 

Gazel 30: 

 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

“Sırr-ı vahdet sūretā dīvānelerde gizlidir 

Zevk-i sohbet meşreb-i mestānelerde gizlidir 

 

Her ne denlü nağme-i bülbülde hālet olsa da 

Aşk remzi zümre-i pervānelerde gizlidir 

 

Her neye kılsa nazar musaffā görür erbāb-ı dil 
Kıssadan hisse nice efsānelerde gizlidir 

 

Sanki hārıdan güher peydā olur gül hārıdan 

Genc-i bī-pāyān ise virānelerde gizlidir 

 

Tekke ve mescidde sanma ārif-i billāh hep 

Nice kāmil Rıfʿatā mey-hānelerde gizlidir” 

 

Gazel 31839 : 

 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

 

Ḳaşıñ gözüñ ki ḥaḳḳıyla tīr ü kemānludur 
Ṭut kim o sehme sīne-i ʿāşıḳ nişānludur 
 

Sırr-ı lebiñ meẕāḳına erdim demiş raḳīb 

Ṣormaḳ muḥāl ḳāʿide bu söz gümānludur 

 
839 Bu gazel Fatîn Tezkiresi’nde yer almaktadır. 
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Āh-ı sevādı çekse dil-i nā-tüvān n’ola 

Zülfüñ revāḳ-ı vaṣlı ʿacep nerdübānludur 

 

İki vecihle ġayb-ı ḫayāl-i dü ġamzeler 
Çıḳmaz yüze her anda Adıyamanludur 
 

Vaṣf-ı dehende şiʿriñi şāyiʿ ne eylesün 

Rıfʿat maḳām-ı s̱ānīde maḫfī dükānludur 
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SONUÇ 

Bu çalışma, şu ana kadar hakkında detaylı ve kesin bilgilere sahip 

olunamayan ancak halk arasında ismine ve şiirlerine sıkça tesadüf edilen 19. asır şairi 

Rıfat Baba’nın Dîvân’ı üzerinedir. Rıfat Baba, Osmanlı Devleti’nin sona doğru 

yaklaştığı 19. yüzyılın ilk yarısında yaşamış Adıyamanlı Dîvân şairlerinden biridir. 

Onun hakkında biyografik kaynaklarda birbirinin tekrarı niteliğinde birkaç cümlenin 

ötesinde herhangi bir bilgi mevcut değildir. Bu kaynaklardan ve eserinden tespit 

ettiğimiz bilgilere göre Rıfat Baba, 1798 yılında Adıyaman’da doğmuştur. Şiir 

yazabilecek kadar Arapça ve Farsça öğrendiği düşünülmektedir. Zorlu bir hayat 

geçirdiği, geçim sıkıntısı çektiği şiirlerinden anlaşılmaktadır. Rıfat Baba 1860 yılında 

Adıyaman’da vefat etmiş ve günümüzde “Mıraz Dede Türbesi” olarak bilinen yerde 

defnedilmiştir.    

Bu hususta eser titiz bir incelemeye tabi tutulup Rıfat Baba ve Dîvân’ı ile 

ilgili pek çok bilgi gün yüzüne çıkarılmaya çalışıldı. Sadece bir nüshası tespit 

edilebilen Rıfat Baba Dîvânı üzerinde yapılan bu doktora çalışmasında Adıyamanlı 

şairin Dîvân’ı incelenerek eserdeki söz varlığı, anlam ve kavram zenginlikleri 

belirlenmeye çalışıldı.  

Dîvân’da bulunan yaklaşık 2500 beyit transkribe edilerek dil içi çevirileri 

yapıldı. Bu hususta nazım şekillerinin çoğuna örnek vermeye çalışan Rıfat Baba’nın 

“321 gazel, 17 tahmis, 16 müfret, 14 tarih, 12 murabba, 6 kaside, 5 müseddes, 2 

terci’-bend, 2 muhammes ve 1 mesnevi” olmak üzere toplam 396 parça manzumesi 

incelendi.  

Bu çalışmada Rıfat Baba Dîvânı üç bölümde incelendi. Birinci bölümde şairin 

hayatı, ailesi, mesleği, bağlı bulunduğu tarikatı, türbesi, edebî kişiliği, eserleri, eserin 

nüshaları, eserin müstensihi ve musahhihi gibi konularda bilgi verildi. İkinci 

bölümde Dîvân’ın şekil ve içerik incelemesi yapıldı. Üçüncü bölümde ise metnin 

incelenmesinde izlenen yöntemlerden bahsedildi. Ardından transkribe edilmiş, aruz 

kalıpları belirlenmiş ve dil içi çevirileri yapılmış olan asıl metne yer verildi. Rıfat 

Baba’ya ait olan fakat Dîvân’da yer almayan şiirleri de bu bölümün sonuna eklendi.     

Çalışmanın üçüncü bölümünde yer alan metin kısmından hareketle şairin 

şiirle ilgili görüşleri belirlenmeye çalışıldı. Ayrıca şairin yaşadığı döneme ait 
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izlenimleri, hayatı, edebî şahsiyeti, üslubu, şiir ile ilgili görüşleri, söz varlığı, tasvir 

ettiği güzeller, gezip dolaştığı yerler, bulunduğu mekânlar, kullandığı mazmunlar, 

atasözleri ve kalıp sözler, değindiği tarihî, mitolojik ve efsanevî kişilikler, dili 

kullanmadaki ustalığı ve anlatım zenginliği belirlenmeye çalışıldı. 

Şairin Dîvân’da 11 aruz kalıbı kullandığı, birkaç hafif kusur dışında aruzu 

şiirlerine başarıyla uyguladığı, inceleme kısmında belirlendi. Klâsik edebiyat 

geleneklerine uygun olarak en çok kullanılan “Fâʿilâtün faʿilâtün fâʿilâtün faʿilün” 

kalıbını 155’i gazellerde olmak üzere 172 kere kullandığı tespit edildi.  

Dîvân’da ahenk unsuru olarak değişik vezinler, çeşitli kafiye ve redifler 

kullanan şairin, eserine canlı bir hava katmaya çalıştığı görüldü. Eserin az bir 

kısmında kafiye, büyük bir kısmında da redifler kullanan şairin, özellikle Türkçe 

rediflerle eserine sadelik ve canlılık vermeye çalıştığı gözlendi.       

Dîvân’da kaside, tarih ve dinî metinlerde kuru ve didaktik bir anlatım 

sergileyen Rıfat Baba’nın, özellikle gazellerde bu nazım şeklinin sağladığı 

imkanlarla da daha lirik ve hareketli bir anlatımı yakaladığı belirlendi.    

Osmanlı Devleti’nin artık sona yaklaştığı bir dönemde devletin yönetim 

merkezine ve devlet büyüklerine çok uzak bir taşrada yaşayan Rıfat Baba, kısıtlı 

imkanlara rağmen kendini geliştirebilmiş ve yörenin yetiştirdiği en önemli Dîvân 

şairlerinden biri olmayı başarmıştır. Bu çalışmanın hem 19. asır klâsik şiirine katkı 

sunacağı hem Rıfat Baba hem de Adıyaman ile ilgili yapılacak edebî, tarihî, sosyal 

ve kültürel çalışmalara yardımcı olacağı kanaatindeyiz. 
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